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CODE 

DE PROCÉDURE CIVILE 


PREMIERE PARTIE 

PROCÉDUnE DE y AN T LES TRIBUNAUX 

LIVRE PREMIER 

DE LA JUSTICE DE PAIX 


TITRE I.er 
DES CITATIONS . 

1. TToute citation devant les juges de paix contiendra 
la date des jour, mois et an , les noms, profession et 
domicile du demandeur, les noms, demeure et imma- 
tricule de l’huissier, les noms et demeure du défendeur; 
elle énoncera sommairement l’objet et les moyens de 
la demande, et indiquera le juge de paix qui doit con- 
noître de la demande, et le jour et l’heure de la com- 
parution. 

» 2. En matière purement personnelle ou mobilière, 
la citation sera donnée devant le juge du domicile, 
du défendeur ; s’il n’a pas de domicile , devant le juge 
de sa résidence. 


(*)CoD-Civ. Aht. 1 ao. Il domicilio di ogni Francese relativamente 
all'esercizio dei suoi diritti civili è nel luogo del suo principale stabi- 
limento . 

111. Allor quando una delle parti , o tutte insieme formeranno un 
alto, il quale porti elezione di domicilio per l’ oggetto di mandare ad 
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CODICE 

DI PROCEDURA CIVILE 


PARTE PRIMA 

PROCEDURA AVANTI I TRIBUNALI 

LIBRO PRIMO 

DELLA GIUSTIZIA DI PACE 


TITOLO I. 

DELLE CITAZIONI. 

I. Ogni citazione davanti i giudici di pace indicherà 
la data del giorno, del mese , e dell anno; il nome, la 
professione , e il domicilio dell attore-, il nome, il domi- 
cilio, e la matricola dell usciere; il nome , e il domi- 
cilio del reo. Essa enuncierà in succinto l oggetto, ed 
i fondamenti della dimanda ,ilGiudice di pace , che do- 
vrà prenderne cognizione, il giorno, e l ora della com- 
parsa . 

2 . In materia semplicemente personale , o mobiliaria 
la citazione sarà spedita per gli atti del Giudice del 
domicilio del reo; se questo non ha domicilio , per gli 
atti del giudice della di lui abitatone attuale (•). 


ctecuzione quest' alto medesimo in iiu luogo diverso da quello, dove 
esiste il loro domicilio reale , le intimazioni , ledimaude, e le pro- 
cedure relative a quest'atto potranno esser fatte avanti al Giudiee 
del domicilio convenuto. 
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4 DE LA JUSTICE DE PAIX . 

3. Elle le sera devant le juge de la situation de l’objet 
litigieux, lorsqu’il s'agira: 

1 ° Des actions pour donunages aux champs, fruits 
et rt'coltes; 

2 ° Des déplacemens de bornes, des usurpations de 
terres, arbres, haies, fossés et autres clôtures, cormnis 
dans l'année ; des entreprises sur les cours d'eau , com- 
; mises pareillement dans l’année, et de toutes autres 
actions possessoires; 

3.° Des réparations locatives ; 

4 ° Des indemnités prétendues par le fermier ou lo- 
cataire pour non jouissance, lorsque le droit ne sera 
pas contesté, et des dégradations alléguées par le pro- 
priétaire. 

' 4 . La citation sera notifiée par l’ huissier de la justice 
de paix du domicile du défendeur; en cas d’empêche- 
ment, pâr celui qui sera commis par le juge; copie en 
sera laissée à la partie ; s'il ne se trouve persoruie en 
son domicile, la copie sera laissée au maire ou ad jouit 
de la commune, qui visera l'original sans frais. 

L'huissier de la justice de paix ne pourra instru- 
menter pour ses parens en ligne directe, ni pour ses 
frères, sœurs , et alliés au même degré . 


5. Il y aura un jour, au moins , entre celui de la ci- 
tation et le jour indiqué pour la comparution, si la 
partie citée est domiciliée dans la distance de trois my- 
rlamètres. 

Si elle est domiciliée au-delà de cette distance; il 
sera ajouté un jour par trois myrlamètres. 

Dans le cas où les délais n'auront point été obser- 
vés, si le défendeur ne comparoît pas, le juge ordon- (*) 


(*)Pgni miriaiDctro corrisponde esattamenle a due delle auliche le- 
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3. La citazione sarà spedita per gli atti del Giudice 
del luogo , ove esiste il soggetto dedotto in lite, quando 
si tratterà; 

1 Di azioni per danni dati ai campi, ai frutti, ed 
alle raccolte; 

2 ° Di remozione di confini, usurpazioni di terreno , 
alberi, siepi, fossati, ed altri recinti, quando saranno 
state commesse nel corso dell anno; a innovazioni sul 
corso delt acque, seguite ancK esse dentro t anno, e di 
tutte le altre azioni possessorie ; 

3“ Di riparazioni di fondi locati. 

D' iridennizzazioni pretese dal fittuario,o condut- 
tore per non aver goduto della cosa locatali, quando 
non cada questione sul diritto; e di deterioramenti al- 
legati dal proprietario. 

4- citazione sarà notifeata dall usciere della giu- 

stizia di pace costituita nel domicilio del reo . Nel caso 
eh egli si tiwi impedito sarà notificata da quello, che 
ne avrà la commissione dal Giudice, e ne sarà lasciata 
cofi'a al reo . Qualora non si trovi alcuno nella di lui 
abitazione, ne sarà lasciata copia al Maire, o aggiunto 
del comune, il quale apporrà il visto sull originale, sen- 
za perd pere alcun emolumento. 

Agli uscieri della giustizia di pace non sarà permes- 
so di esercitare alcun atto del loro ufficio per i parenti 
in linea retta, peri fratelli , per le sorelle, e per gli af- 
fini in questo grado. 

5. Fra il giorno della citazione, e quello della com- 
parsa, dovrà correre almeno un giorno, ogni volta che 
la parte citata avrà il suo domeUio nella distanza di tre 
miria metri. (•) 

Qualora poi sia domiciliata a maggior distanza, 
sarà aggiunto un giorno per ogni spazio di tre mi- 
narne tri. 

Nel caso che non siano stati osservati i termini pre- 


ghe di Francia . 



6 PK LA JUSTICE DE PAIX . 

nera qu’il sera réassigné , et les frais de la première 
citation sr ront à la charge du demandeur. 

6. Dans les cas urgens, le juge donnera une cedule 
pour abréger les délais, et pourra permettre de citer, 
même dans le jour et à l'heure indiquée. 

7. Les parties pourront toujours se présenter volon- 
tairement devant un juge de pai.x, auquel cas II jugera 
leur dilïérend, soit en dernier ressort, si les lois ou les 
parties l'y autorisent, soit à la charge de l’appel, en- 
core qu’il ne fût le juge naturel des parties, ni à raison 
du domicile du défendeur, ni à raison de la situation 
de l’objet litigieux. 

Le déclaration des parties qui demanderont juge- 
ment, sera signée par elles, ou mention en sera faite 
si elles ne peuvent signer. 

TITRE II. 

DES AUDIESCES DU JUGE DE PAIX , ET DE LA 
COMPARUTION DES PARTIES. ^ 

6. Les juges dé paix indiqueront au moins deux au- 
diences par semaine: ils pourront juger tous les jours, 
même ceux de dimanches et fêtes, le matin et l’après- 
midi. 

Ils pourront donner audience chez eux , en tenant 
les portes ouvertes. 

9. Au jour fixé par la citation, ou convenu entre les 

Î jarties, elles comparoîtront en personné ou par leurs 
ondes de pouvoir,, sans qu elles puissent faire signifier 
aucune défense. 

10 . Les parties seront tenues de s’expliquer avec 
modération devant le juge, et de garder en tout le res- 
pect qui est dû à la justice; si elles y manquent, le 
juge les y rappellera d’abord par un avertissement; l'n 
cas de récidive, elles pourront être condamnées à une 
amende qui n’e.xcédera pas la somme de dix francs. 
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scritti, ed il reo non comparisca , il Giudice ordinerà 
che egli sia di nuovo citato, e le spese della prima ci- 
tazione saranno a carico deli attore. 

6. tiei casi urgenti il Giudice rilascerà una cedola per 
abbreviare i termini, e potrà permettere di citare anche 
per il giorno , e per t ora, che sarà da esso indicata. 

'j.Le parti potranno sempre presentarsi volontaria- 
mente davanti un giudice di pace, ed in tal caso esso 
giudicherà delle loro differenze o inappellabilmente, se 
le leggi, o le parti ve lo autorizzano , o con riserva di 
appello, quantunque, avuto riguardo al domicilio del reo , 
ed alla situazione del soggetto in lite, egli non fosse il 
giudice competente delle parti. 

La dichiarazione delle parti le quali chiederanno sen- 
tenza, sarà firmata di loro pugno, e qualora non pos- 
sano firmarla, ne sarà fatta menzione. 

TITOLO IL 

DELLE UDIENZE DEL GIUDICE DI PACE, 

E DELLA COMPARSA DELLE PARTI. 

8 . 1 giudici di pace assegneranno almeno due udienze 
per settimana . Potranno giudicare in tutti i giorni, anco 
in quelli di domenica , e di festa , sì da mattina, che da 
sera. 

r Essi potranno dare udienza nella loro abitazione, te- 
nendo aperte le porte . 

9. Ilei giorno stabilito dalla citazione,o convenuto 
tra le parti,esse compariranno in personaio per mezzo di 
qualcuno munito di loro procura , senza che possano far 
notificare alcuna difesa per iscritto . 

I o. Le parti dovranno spiegarsi con moderazione da- 
vanti al Giudice , ed osservare esattamente il rispetto do- 
vuto alla giustizia ; se mancano vi saranno tosto richia- 
mate da un avvertimento del Gudice; in caso di recidiva 
poti anno esser condarmate ad uri ammenda , la quale 
non eccederà la somma di dieci franchi, e la condan- 
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^ 8 DE LA JUSTICE DE PAIX. 

avec a/Krhes du jugement, dont le nombre nexcédera 

pas celui des communes du canton. 

1 1 . Dans le cas d'insulte ou irrévérence grave envers 
le juge , il en dressera procès-verbal , et pourra con- 
damner à un emprisoimement de trois jours au plus. 

la. Les jugemens, dans les cas pré>Tis par les pré- 
cédents articles, seront exécutoires par provision. 

i3. Le parties ou leurs Ibndés de pouvoir seront 
entendus contradictoirement. La cause sera jugée sur- 
le-champ, ou à la première audience; le juge, s’il le 
croit nécessaire, se l'era remettre les pièces. 

I i4- Lorsqu'une des parties déclarera vouloir s'in- 
scrire en faux, déniera l’écriture, ou déclarera ne pas 
la recoiuioître, le juge lui en donnera acte; il para- 
phera la pièce, et renverra la cause devant les juges 
qui doivent en connoître . 

i5. Dans le cas où un interlocutoire auroit été or- 
donné , la cause sera jugée définitivement , au plus 
tard dans le délai de quatre mois du jour du jugement 
interlocutoire; après ce délai, l'instance sera périmée 
de droit; le jugement quiseroit rendu sur le fond, sera 
sujet à l’appel, même dans les matières dont le juge 
de pai.\ connoit en dernier ressort, et seraamiullé, sur 
la réquisition de la partie intéressée. 

Si l'instance est périmée par la faute du juge, Usera 
passUalc des dommages et intérêts. 

iG. L'appel des jugemens de la justice de paix ne 
sera pas recevable après les trois mois, à dater du jour 
de la signification faite par l'huissier de la justice de 
paix , ou tel autre, commis par le juge. 

ly Les jugemens de justice de paix, jus<pj’ à concur- 
rence de trois cents n’allés, seront exécutoires par pr©- 
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na sarà pulllicata per mezM) di editti da affigersi in 
ciascun comune del loro cantone. 

1 1. (Quando verrà commesso un insulto, o grave ir- 
riverenza verso il Giudice , egli ne stenderà processo ver- 
bale, e potrà condannare ad una carcerazione da non 
protrarsi oltre i tre giorni. 

1 2. Le sentenze proferite nei casi previsti dagli ar- 
ticoli precedenti saranno provvisoriamente mandate ad 
esecuzione. 

1 3 . Le parti, 0 i loro procuratori saranno ascol- 
tati in contradittorio . La causa sarà defnita nell' atto , 
0 nella prossima udienza. Il Giudice, scio crede neces- 
sario, potrà farsi rimettere tutti i documenti. 

i 4 - Allorché una delle parti dichiarerà di volere op- 
porre t eccezione di falsità, o impugnerà lo scritto , o 
protesterà di non riconoscerlo , il Giudice dovrà fame ad 
esse una dichiarazione , segnerà con firma e cifra il 
documento controverso, e rimetterà la causa ai Giudici 
competenti. 

1 5 . Hel caso che sia stata pronunziata sentenza inv 
terlocutoria , la causa sarà giudicata definitivamente al 
più tardi nel termine di rjuattro mesi dal giorno della 
predetta sentenza; spirato questo termine f istanza re- 
sterà perenta per I assoluta operazione della legge. I.a 
sentenza proferita sul merito sarà appellabile anche 
nellematerie,sulle quali il Giudice di pace giudica inap- 
pellabilmente; ed a richiesta della parte interessata 
sarà annullata. 

Se f istanza è perenta per colpa del Giudice, esso 
é tenuto ai darmi, ed interessi. , 

1 6. Li appello dalle sentenze della giustizia di pace 
non sarà ammissibile dopo tre mesi a contare dal 
giorno della notificazione fattane dall usciere della giu- 
stizia di pace, o da qualunque altro incaricato dal Giu- 
dice. 

17. Non ostante t appello, le sentenze delle gius tir 
zie di pace, anche senza bisogno di prestar cauzione 
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DB LA JUSTICE DE PAIX, 
vision, nonobstant l'appel, et sans qu'il soit besoin de 
fournir caution: les juges de paix pourront, dans les 
autres cas, ordonner l'exécution provisoire de leurs 
jugemens, mais à la charge de donner caution. 

i8. Les minutes de tout jugement seront portées 

[ )ar le grelïler sur la feuille d'audience, et signées par 
e juge qui aui’a tenu l'audience et par le grellier. 

TITRE III. 

DES JUGEMENS PAH DÉFAUT , ET DES 
OPPOSITIONS A CES JUGEMENTS . 

19. Si, au jour indiqué par la citation, l'une des 
parties ne comparoît pas, la cause sera jugée par dé- 
faut, sauf la réassignation dans le cas prévu dans le 
dernier paragraphe de l'article 5 . 

20. La partie condamnée par défaut pourra former 
opposition, dans les trois jours de la signification faite 
par l'huissier du juge de paix, ou autre qu'il aura 
commis. 

L'opposition contiendra sommairement les moyens 
de la partie, et assignation au prochain jour d'audien- 
ce , en observant toutefois les délais prescrits pour les 
citations : elle indiquera les jour et heure de la com- 
parution, et sera notifiée ainsi qu'il est dit ci-dessus. 

21. Si le juge de paix sait par lui-même, ou par les 
représentations qui lui serolent faites à l'audience par 
les proches , voisins ou amis du défendeur, que celui- 
ci n'a pu être instruit de la procédure, il pourra, en 
adjugeant le défaut , fixer pour le délai de l'opposition 
le temps qui lui paroîtra convenable; et dans le cas 
où la prorogation n'auroic été ni accordée d'office, ni 
demandée, le défaillant pourra être relevé de la rigueur 
du délai, et admis à opposition, en justifiant, qu'fi 
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DELLA GIUSTIZIA DI PACE . 1 1 

saranno provvisoriamente eseguite ^ ogni volta che il 
merito della causa non oltrepasserà la somma di tre- 
cento franchi. I Giudici di pace in tutti gli altri casi 
potranno ordinare T esecuzione provvisoria della loro 
sentenza, ma con obbligo di prestar cauzione . 

1 8. Ogni sentenza sarà dal Cancelliere iscritta sul 
libro delle udienze, firmata dal Giudice, che avrà teruir 
ta r udienza, e da esso. 

TITOLO HI. 

DELLE SENTENZE IN CONTUMACIA, E DELLE 
OPPOSIZIONI AD ESSE . 

ir). Se nel giorno espresso dalla citazione una delle 
parti non comparisce , la causa sarà giudicata in con- 
tumacia , salvo il caso della nuova citazione , siccome 
è stato prefisso nell ultimo paragrafo dell articolo 
quinto . ' 

20. Im parte condannata in contumacia potrà fare 
opposizione alla sentenza dentro il corso di tre giorrii 
'a contare dal momento , in cui le sarà notificata 
dall usciere del Giudice di pace , o da qualunque altro, 
che esso avrà destinato. 

L' opposizione conterrà in succinto le ragioni della 
parte ; intimerà la citazione per il prossimo giorno di 
udienza , osservando per aitar tutti i comporti stabiliti 
per le citazioni; designerà il giorno, e f ora della coni- 
parsa, e sarà notificata , come è detto di sopra. 

z\.Se il Giudice di pace sa per- se stesso , o per mezzo 
delle rappresentanze fatte nell udieriza dei parenti vi- 
cini, o amici del reo, che questi non ha potuto essere 
consapev ole della procedura , potrà , giudicando la con- 
tumacia, fissare per termine ali opposizione quel tempo 
che piagli sembrerà conveniente : in caso che la pnnvga 
non fosse stata nè concessa „ ex ollicio ,, nè diman- 
data, il reo potrà essere assoluto dal rigore del termine 
■drcscritto dalla Legge, ed essere amn tesso a far oppa- 
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DE LA JUSTICE DE PAIX, 
raison d’absence ou de maladie grave, il n'a pu être 
instruit de la procedure . 

22. La partie opposante qui se laisseroit juger une 
•econde fois par défaut, ne sera plus reçue à former 
une nouvelle opposition. 

TITRE IV. 

DES JUGEMENS SUR LES ACTIONS POSSESSOTRES . 

23 . Les actions possessoires ne seront recevables 
qu' autant qu’elles auront été formées dans l'année du 
trouble, par ceux qui depuis une année au moins, 
étolent en possession paisible par eux ou les leurs, à 
titre non précaire. 

Si la possession ou le trouble sont déniés , l’en- 
quête qui sera ordonnée ne pourra porter sur le fonds 
ou droit. 

25 . Le possessolre et le pétltolre ne seront jamais 
cumulés. 

26. Le demandeur au pétltolre ne sera plus rece- 
vable à agir au possessolre. 

27. Le défendeur au possessolre ne pourra se pour- 
voir au pétltolre qu’après que l'istance sur le posses- 
soire aura été terminée; il ne pourra, s’il a succombé, 
se pourvoir quaprès qu’il aura plalnement satisfait aux 
condamnations prononcées contre lui. 

Si néanmoins, la partie qui les a obtenues, étolt en 
retard de les faire liquider, le juge du pétltolre pour- 
ra fixer, pour cette liquidation, un délai, après lequel 
l’action au pétltolre sera reçue. 

TITRE V. 

' DES JUGEMENS QUI NE SONT PAS DÉFINITIFS , 
ET DE LEUR EXÉCUTION . 

28. Les jugemens qui ne seront pas définitifs ne se- 
ront point expédiés quand ils auront été rendus con- 
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sizione , gìustijlcando che per causa di assenza , o di 
gratte malattia non ha potuto aver notizia della pro- 
cedura . 

2. J.. Im parte opponente , che si lascerà sentenziare 
una seconda volta in contumacia , non avrà più la facol- 
tà di formare una nuova opposizione . 

TITOLO IV. 

DEI GIUDIZJ SULLE AZIONI POSSESSORIE. 

23. Le azioni possessorie non saranno ammissibili , 
se non intentate dentro I anno del turbato possesso da 
quelli, i quali da un anno almeno, o da loro stessi , o 
per mezzo dei loro autori lo godevano pacificamente a 
titolo non precario. 

24 . Se verrà negato il possesso , o t attentato , sarà 
ordinato un esame, che verta semplicemente sul fatto, 
e non sul diritto . 

25. Il possessorio , ed il petitorio non potranno esser 
cumulati. 

26. L attore nel petitorio non avrà più facoltà di es- 
sere ammesso ad agire sul possessorio . 

27. Ureo nel possessorio non potrà far le sue difese 
nel petitorio , finché non sarà stata definita t istanza 
nel possessorio', e se rimarrà soccombente non potrà 
passare al petitorio, finché non avrà pienamente soddi- 
sfatto a tutte le condanne contro di lui pronunziate. 

Non ostante se la parte , che le ha ottenute a suo van- 
taggio , fosse morosa a fame la liquidazione, il Giudice 
potrà assegnare un termine per ì esecuzione di essa, 
spirato il quale, sarà ammessa t azione nel petitorio . 

TITOLO V. 

DELLE SENTENZE, CHE NON SONO DEFINITIVE , 

E DELLA LORO ESECUZIONE. 

2S. Le sentenze non definitive, le quali saranno sta- 
te proferite in contradittorio alla presenza delle parti 
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tradictoirement et prononcés en présence des parties; 
dans le cas où le jugement ordonneroit une operation 
à laquelle les parties devraient assister, il indiquera le 
lieu , le jour et l’ heure, et la prononciation vaudra ci- 
tation. 

2 (j. SI le jugement ordonne une opération par des 
gens de l'art, le juge délivrera à la partie requérante, 
cédule de citation pour appeler les experts; elle fera 
mention du lieu, du jour, de l'heure, et contiendra le 
, fait, les motifs et la disposition du jugement relative à 
l’opération ordonnée. 

Si le jugement ordonne une enquête, la cédule de 
citation fera mention de la date du jugement, du lieu, 
du jour et de l'heure. 

30. Toutes les fois que le juge de paix se transpor- 
tera sur le lieu contentieux, soit pour en faire la visi- 
te, soit pour entendre les témoins, il sera accompagné 
du grelKer qui apportera la minute du jugement prépa- 
ratoire. 

31. II n'y aura lieu à l’appel des jugemens prépara- 
toires, qu'après le jugement définitif, et conjointement 
avec l'appel de ce jugement; mais l’exécution des ju- 
gemens préparatoires ne portera aucun préjudice aux 
droits des parties sur l’appel, sans qu’elles soient obli- 
gées de faire à cet égard aucune protestation ni ré- 
serve . 

I/appel des jugemens interlocutoires est permis 
avant que le jugement définitif ait été rendu. 

Dans ce cas , Il sera donné expédition du jugement 
interlocutoire. 

TITRE VI. 

f 

DE l A ÂfrSE EN CAUSE DES GARA NS. 

.3a. Si, au jour de la première comparution, le dé- 
fendeur d.'im inde ù mettre garant en cause, le juge ac- 
c.jrdira délai suîHsant en raison de la distance du do- 
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avran insogno di notificazione in copia: se mai la sen- 
tenza ordinasse una operazione , a cui le parti dovesse- 
ro assistere, essa dovrà indicare il luogo, il giorno, e 
f ora ; e le parti si avranno per citate colla proferita 
sentenza. 

2 g. Qualora la sentenza decreti una operazione da 
eseguirsi per mezzo di periti, il Giudice a fn di chia- 
marli, accorderà una cedola di citazione alla parte, che 
gli richiede , ed in essa sarà fatta menzione del luogo , 
del giorno, e dell" ora; e vi saranno contenuti i moti vi, e 
il disposto della sentenza relativa alt ordinata opera- 
zione. 

Se la sentenza ordina un 'esame, la cedola di citazio- 
ne dichiarerà la data della sentenza , il luogo, il gior- 
no, e t ora. 

30. Ogni volta che il Giudice di pace si trasferirà ' 
sul luogo in contesa , o per fame la visita,o per ascol- 
tare i testimoni, avrà seco il Cancelliere , che porterà la 
minuta della sentenza preparatoria . 

31. li appello dalle sentenze preparatorie non verrà 
ammesso , se non dopo la sentenza definitiva , ed uni- 
tamente alt appello da essa; ma t esecuzione delle sen- 
tenze preparatorie non recherà alcun pregiudizio al di- 
ritto, che hanno le parti alt appello, senza che su tal 
proposito siano tenute a fare alcuna protesta, o ri- 
serva. 

È permesso di appellarsi dalle sentenze interlocuto- 
rie, prima che venga emanata la sentenza definitiva. 

In tal caso sarà data copia autentica del giudizio in- 
terlocutorio . 

TITOLO VI. 

DELLA INTIMAZIONE A CAUSA DEI RILEVATORI . 

32. Se nel giorno della prima comparsa il reo di- 
manderà di chiamare a causa un rilevatore, il Giudice 
accorderà un termine proporzionato alla distanza del 
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micile du garant: la citation donnée au garant sera li- 
bellée sans qu'il soit besoin de lui notifier le jugement 
qui ordonne sa mise en cause . 

33. Si la mise en cause n'a pas été demandée à la 
première comparution, ou si la citation n'a pas été 
faite dans le délai fixé , il sera procédé , sans délai , au 
jugement de l’action principale, sauf à statuer séparé- 
ment sur la demande en garantie . 

TITRE VII. 

DES ENQUÊTES. 

34 . Si les parties sont contraires en faits de nature 
à être constatés par témoins, et dont le juge de paix 
trouve la vérification utile et admissible, il ordonnera 
la preuve et en fixera précisément l’objet. 

35. Au jour indiqué, les témoins, après avoir dit 
leurs noms, profession, âge et demeure, feront le ser- 
ment de dire la vérité, et déclareront s’ils sont parens 
ou alliés des parties et à quel dégré, et s’ils sont leurs 
serviteurs ou domestiques. 

36. Ils seront entendus séparément, en présence 
des parties, si elles comparoissent; elles seront tenues 
de fournir leurs reproches avant la déposition, et de 
les signer: si elles ne le savent ou ne le peuvent, il en (*) 


(*) Coi). Cjv. Aht. 884. I coeredi »ono garanti gli uni degli altri 
vicriidevolmento nel solo caso di qtielle molestie, ed evizioni , che 
derivano da cause .interiori alla divisione . La garanzìa non ha luo- 
go , .illorchè r evizione sofferta è di una specie eccettuata , in virili di 
una clausnia particolare espressamente inscritta nell’ alto di divisio- 
ne; e cessa quando uno dei coeredi soffra l'evizione per fatto proprio. 

i6j'>. Due sono gli oggetti della garanzia , che il venditore deve al 
compratore: I' uno riguarda il possesso pacifico della cosa venduta , 
u r.iltro i difetti nascesti, o quei vizj della cosa edcsiraa , che dan- 
no luogo aU'azioae redibitoria . 
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SamicìJìo dì esso: la citazione, che gli \>errà trasmessa 
spiegherà la dimanda motivata, nè vi sarà bisogno di 
not^car la sentenza, che ordina la di lui chiamata a, 
causa (•). 

33. Se la intimazione a causa non è stata fatta nel- 
la prima comparsa , o se la citazione non è stata fatta 
nel termine prescritto , si procederà senz alcun ritardo 
alla sentenza sulla causa principale, con riserva di 
pronunziare separatamente sulladomanda dirilevazione. 

^ TITOLO VII. 

DEGLI ESAMI. 

Qualora le parti non si accordino sopra fatti, che 
possono esser provati per mezzo di tcstimonj, il Giudi- 
ce di pace, se ne crede utile ed ammissibile la verifi- 
cazione, ordinerà che se ne faccia la prova, e ne fisse- 
rà precisamente t oggetto (**) . 

òò.flel giorno stabilito, i testimoni dopo aver dichia- 
rato il loro nome, t età, la professione , e il domicilio 
giureranno di dirla verità , e dichiareranno se son pa- 
renti, o affini delle parti, ed in qual grado, come pure 
se sono loro servitori, o domestici. 

38. / testimoni saranno sentiti separatamente avanti 
le parti, quando esse sono presenti', nel caso che queste 
abbiano dell eccezioni da opporre, dovranno farlo pri- 
ma dell esame, e firmarle; se poi non sanno, o non pos- 


f»*)CoD.Civ.AnT.iì4i.Di tulle lecoie.Ie quali eccedono il valore, 
• la (omma di i5o franchi, non escluai i deposili volontari , deve farai 
alromento per mano di notaro, o acriltiira privata; e non aarilecit» 
di ammettere alcuna prova di testmionj , nè contro gli alti , nè per 
aggiunta al contenuto in eaai , nè aopra quello , che ai allegaaaa come 
detto prima, o contemporaneamente, o dopo la celebrazione dei 
medesimi , anche allorquando si trattasse di una aoinma , o di un va- 
lore al disotto di i5o franchi .Tutto questo non deve pregiudicare a 
quanto è auto prescritto nelle leggi relative al commercio. 
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sera fait mention: les reproches ne pourront être reçus 
après la de[K)sIlion commencée, qu'autant qu’ils se- 
ront justifiés par écrit. 

Sy. Les parties n'interromppont pioint les témoins; 
après la déposition, le juge pourra, sur la réquisition 
des parties, et même d’otlice, laire aux témoins les in- 
terpellations convenables. 

38. Dans tous les cas où la vue du lieu peut être 
utile pour l’intelligence des dépositions , et spéciale- 
ment dans les actions pour déplacement de bornes, 
usurpations de terres, aitires, haies, fossés ou autres, 
clôtures, et pour entreprises sur le cours d’eau, le juge 
de paix se transportera, s’il le croit nécessaire, sur le 
lieu, et ordonnera que les témoins y seront entendus. 

3q Dans les causes sujettes à l’appel, le greftier 
dressera procès-verbal de l’audition des témoins: cet 
acte contiendra leurs noms, âge, profession et dorneu- 
re, leur serment de dire vérité, leur déclaration s'ils 
sont parens, alliés, serviteurs ou domestiques des par- 
ties, et les reproches qui auroient été fournis contre 
eux. Lecture de ce procès-verbal sera faite à chaque 
témoin pour la partie qui le concerne; il signera sa 
déposition, ou mention sera faite qu’il ne sait ou ne 
peut. Le procès-verbal sera, en outre, signé par le juge 
et le greffier. Il sera procédé immédiatement au ju- 
gement, ou au plus tard à la première audience. 

4o Dans le causes de nature à être jugées en der- 
nier ressort , il ne sera point dressé de procès-verbal ; 
mais le jugement énoncera les noms, âge, profession 
et demeure des témoins, leur serment, leur déclara- 
tion s’ils sont parens, alliés, serviteurs ou domestiques 
des parties, les reproches, et le résultat des dépositions. 
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sono scrìvere, ne sarà fatta menzione; F eccezioni non 
potranno ammettersi ad esame incominciato , se non 
Saranno giustifcate in iscritto. 

3y. Hon sarà permesso alle parti d interrompere i 
testimoni; compiti i deposti, il Giudice ad istanza delle 
parti, ed anche di proprio uffìzio potrà fare ai testimoni 
le interrogazioni convenienti . 

38. In ogni caso, in cui la visita del luogo possa 
divenir vantaggiosa per l intelligenza dei deposti, 
segnatamente delle cause per rirruìzioni di confai , usur- 
pazioni di terrirS), di alberi, di siepi, di fosse, o di altri 
recinti, e per le innovazioni sul corso dell' acque, il 
Giudice di pace, se lo crede necessario, si porterà sul 
luogo, ed ordinerà eh ivi siano esaminati i testimoni. 

%(^Nelle cause, che ammettono appello , il Cancelliere 
sterìderà il processo verbale dell esame dei testimonj. 
(^slatto indicherà il loro nome, l età, la professione, 
il domicilio, il loro giuramento di dire la verità, la loro 
dichiarazione se sono parenti, affini, servitori, o do- 
mestici delle parti, e l eccezioni che fossero loro oppo- 
ste. Sarà letto questo processo verbale a 'ciascun testi- 
mone, per tutta quella parte che lo riguarda; egli fr- 
merà il suo deposto, e non sapendo , o non poteìido fir- 
marsi, ne sarà fatta menzione; il Giudice, ed il cancel- 
liere firmeranno anch’essi il processo verbale, e si pro- 
cederà alla sentenza, o nell istante, o nella prossima 
udienza al più tardi. 

4o. Nelle cause non soggette ad appello non sarà 
steso il processo verbale, ma la sentenza conterrà il 
nome, f età, la professione , il domicilio dei testimonj, 
il loro giuramento, la loro dichiarazione se sono pa- 
renti, affini, servitori, o domestici delle parti, l ecce- 
zioni, ed il risultato dei loro deposti. 
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TITRE VIII. 

DES VISITES DES LIEUX, ET DES 
APPRÉCIATIONS. 

4 1 . Lorsqu'il s'agira, soit de constater l'état des lieux, 
soit d'apprécier la valeur des indemnités et dédomma- 

f 'emens demandés, le juge de paix ordonnera que le 
ieu contentieux sera visité par lui, en présence des 
parties . 

4a. Si l’objet de la visite ou de l'appféciation exige 
des connoissances qui soient étrangères au juge, il or- 
donnera que les gens de l'art, qu'il nommera par le 
même jugement • feront la visite avec lui, et donne- 
ront leur avis: il pourra juger sur le Heu même, sans 
désemparer. Dans les causes sujettes à l’appel, procès- 
verbal de la visite sera dressé par le grelller, qui con- 
statera le serment prêté par les experts. Le procès-ver- 
bal sera signé par le juge, par le greffier et par les ex- 
perts; et si les experts ne savent ou ne peuvent signer, 
il en sera fait mention. 

43 . Dans les causes non sujettes à l’appel, H ne se- 
ra point dressé de procès-verbal; mais le jugement 
énoncera les noms des experts, la prestation de leur 
serment , et le résultat de leur avis . 

TITRE IX. ^ 

i 

DE LA RÉCUSATION DES JUGES DE PAIX. 

44- Les juges de paix pourront être récusés; 
I.® quand ils auront intérêt personnel à la contesta- 
tion; 2 .® quand ils seront parens ou alliés d’une des 
parties , jusqu’au degré de cousin germain inclusive- 
ment; 3.° si, dans l’année qui a précédé la récusation, 
il y a eu procès criminel entre eux et l’une des parties 
ou leurs conjoints, ou leurs parens et alliés en ligne 
directe ; 4-° * ‘1 y ® procès civil existant entr’eux, et 
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<S1 


TITOLO Vili. 

DEGLI ACCESSI , E DELLE STIME, 

4 1. Allorché si tratterà di verijicare lo stato di qual- 
che luogo, o di stimare il valore delle indermizzazioni , 
C risarcimenti richiesti, il Giudice di pace dichiarerà 
che il luogo controverso sarà da lui visitato in presenza 
delle parti. 

42. Se f oggetto della visita, e della stima esige del- 
le cognizioni estranee al Giudice, egli ordinerà che i 
periti nominati nel decreto istesso facciano la visita in 
sua compagnia , e proferiscano il loro parere; sarà in 
di lui facoltà il pronunziare la sentenza sul luogo me- 
desimo prima di allontanarsene . Nelle cause soggette 
ad appello il Cancelliere stenderà processo verbale del- 
la visita, ed attesterà il giuramento prestato dai peri- 
ti. Il Giudice, il Cancelliere , ed i periti firmeranno il 
processo verbale, e se questi ultimi non sapranno, « 
non potranno scrivere, ne sarà fatta menzione. 

43. Nelle cause inappellabili non sarà steso il prò-' 
cesso verbale, ma la sentenza conterrà i nomi dei pe- 
riti , il giuramento da essi prestato , od il resultalo del 
loro giudizio . 


TITOLO IX. ' 

DELLA RICUSAZIONE DEI GIUDICI DI PACE. 

44 '^ Giudici di pace potranno esser ricusati, i •* (filane- 
do avranno un interesse personale nella causa da giu- 
dicarsi. 2 ® (fidando saranno parenti , o affini di una 
delle parti fino al grado di cugino germano inclusiva- 
mente. ' 6 '“ (fiuando nell anno precedente alla ricusa vi 
sia stato processo criminale fra essi, ed una delle par- 
ti, o alcuno dei loro congiunti , parenti, ed affini in li- 
nea retta. 4-° (filando penda un processo civile fra essi. 
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lïine des parties, ou leurs conjoints ; 5 ° s'ils ont don- 
né un avis écrit dans l aiTaire. 

45. La partie qui voudra récuser un juge de paix, sera 
tenue de former la récusation , et d en exposer les mo- 
tifs par un acte qu'elle fera slgnllier, par le premier 
huissier requis, au greffier de la justice de paix, qui 
visera l'original. L'exploit sera signé, sur l'original et 
la copie, par la partie ou son fondé de pouvoir spé- 
cial . La copie sera déposée au greffe et communiquée 
immédiatement au juge par le greffier . 

46. Le juge sera tenu de donner au bas de cet acte, 
dans le délai de deux jours, sa déclaration par écrit, 
portant, ou son acquiescement à la récusation, ou son 
refus de s'abstenir , avec ses réponses aux moyens de 
récusation. 

4 y. Dans les trois jours de la réponse du juge qui 
refuse de s’abstenir, ou faute par lui de répondre, expé- 
dition de l'acte de récusation et de la déclaration du ju- 
ge, s'il y en a, sera envoyée par le greflier, sur la ré- 
quisition de la partie la plus diligente, au procureur 
impérial près le tribunal de première Instance dans le 
ressort duquel la justice de paix est située; la récusation 
y sera jugée en dernier ressort dans la huitaine, sur les 
conclusions du procureur impérial, sans qu'il soit be- 
soin d'appeler les parties. 
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ed una delle parti, o alcuno dei congiunti delle medesi- 
me. 5 ° Quando at>ranno dato un parere in iscritto sulla 
causa , che dovrebbero giudicare . 

45 . La parte , che vorrà ricusare un Giudice di pa- 
ce, dovrà formare la sua ricusa , ed esporne i motivi 
con uri atto, dì essafarà notificare per mezzo del primo 
usciere richiesto, al Cancelliere della giustizia di pace, 
il quale apporrà il suo visto sull originale. Questo atta 
sarà frmato tanto suit originale, quanto nella copia, o 
dalla parte , o da uno , che abbia la di lui special pro- 
cura . La copia sarà depositata in cancellerìa, e dal Can- 
celliere comunicata nell istante al Giudice. 

46 . Il Giudice dovrà dentro due giorni scrivere a piè 
di quest' atto la sua dichiarazione , la quale esprimerà 
s egli acconsente alla ricusa, o se dissente dalt aste- 
nersi, colle risposte alle ragioni addotte per la ricusa . 

^’].Nel corso di tre giorni dopo t indicato termine, 
qualora il Giudice non abbia dato alcuna risposta , o 
dopo la di lui risposta , qualora abbia dissentito dalt a-r 
stenersi, il Cancelliere alle istanze della parte più di- 
ligente spedirà copia autentica delt atto di ricusa, e 
della dichiarazione del Giudice, se pure esiste, al Pro- 
curatore Imperiale presso il tribunale di prima istanza, 
nella di cui giurisdizione è situata la giudicatura di 
pace . Ivi dentro otto giorni sarà inappellabilmente giu- 
dicato sull'atto di ricusa in conseguenza delle conclu- 
sioni del Procuratore Imperiale, senza che vi sia biso- 
gno di citare le parti. 



LIVRE IL 

DES T ni BU N AUX INFÈRIEUBS> 


TITRE I.« 

DE LA CONCILIATION. 

48. Aucune demande principale introductive d’in- 
stance entre parties capables de transiger, et sur des 
objets qui peuvent être la matière d’une transaction, 
ne sera reçue dans les tribunaux de première instan- 
ce, que le défendeur n’ait été préalablement appelé en 
conciliation devant le juge de paix, ou que les parties 
n’y aient volontain'ment comparu. 

4q. Sont dispensées du préliminaire de la concl- 
lialibn, 

1. ° Les demandes qui Intéressent l’état et les do- 
maines, les communes, les établissemens publics, les 
mineurs, les interdits, les curateurs aux successions va- 
cantes; 

2 . ‘" Les demandes qui requièrent célérité; 

3. ° Les demandes en intervention ou en garantie; 

4 . ° Les demandes en matière de commerce; 

5. ° læ demandes de mise en liberté, celles en main- 
levée de saisie ou opposition, en paiement de loyers, fer- 
mages ou arrérages de rentes ou pensions; celles, de» 
avoués , en paiement de frais; 

6. ® Les demandes formées contre plus de deux par- 
ties, encore qu’elles aient le même intérêt; 

7 . ° Les demandes en vérification d’ecrijtures, en dés- 
aveu, en ré^emeiit de juges, en renvoi, en prise à 
partie; les demandes contre un tiers saisi , et en géné- 
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LIBRO IL 

DEI TRIBUNALI INFERIORI 


TITOLO L 

DELLA CONCILIAZIONE. 

48 . 1 tribunali di prima istanza non potranno am- 
mettere alcuna domanda principale, che introduca una 
causa tra parti capaci di transigere, e sopra cose le 
quali possono esser materia di transazione , se prima il 
reo non sarà stato chiamato a conciliazione davanti al 
Giudice di pace, o se le parti non saranno comparse 
volontariamente innanzi' ad esso. 

49 . Sono dispensate dall esperimento preliminare di 
conciliazione, 

1 ° Le domande che riguardano lo Stato , il Demanio, 
le Comuni, i pubblici stabilimenti, i minori, gl interdet- 
ti, ed i curatori dell eredità giacenti'. 

Le domande, che esigono celere spedizione', 

3 .° Le domande dirette a richiamare in causa nuove 
parti litiganti, o rilevatori; 

4 ° domande in a^ari di commercio; 

5 . ° Le domande fatte per rilascio di persone dete- 
nute, per la contradizione ai sequestri, o per la revoca 
dei medesimi; quelle per il pagamento di pigioni, di 
affitti, di rendite arretrate, o di pensioni, e quelle dei 
procuratori per il pagamento delle spese; 

6 . ° Le domande promosse contro più di due parti, 
quando anche abbiano^ un interesse medesimo; 

Le domande fatte per ricognizione di scritture, per 
disapprovazione dell operato dei procuratori , per corm- 
petenz» di giurisdizione , per declinataria di foro, 0 per 
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ral sur les saisies, sur les olTres réelles, sur la remise 
des titres, sur leur cummunlcation, sur les séparations 
de biens, sur les tuteles et curaleles, et enlm toutes 
les causes exceptées par les lois 


5o. Le défendeur sera cité en conciliation, 
i.° En matière personnelle et réelle, devant le juge 
de paix de son domicile; s’il y a deux défendeurs, de- 
vant le juge de l'un d'eux, au choix du demandeur; 

2 ° En matière de société autre que celles de com- 
merce, tant qu elle existe, devant le juge du lieu où 
elle est établie ; 

3.° En matière de succession, sur les demandes en- 
tre héritiers, jusqu'au partage inclusivement; sur les 
demandes qui seroient intentées par les créanciers du 
défunt avant le partage; sur les demandes relatives à l'exé- 
cution des dispositions à cause de mort, jusqu'au ju- 
gement définitif, devant le juge de paix du lieu où la 
succession est ouverte. 


5i. Le délai de la citation sera de trois jours, au 
moins . 

Sa. La citation sera donnée par un huissier de la 
justice de paix du défendeur; elle énoncera sommai- 
rement l’objet de la conciliation . 

53. Les parties comparoîtront en personne ; en cas 
d'empêchement , par un fondé de pouvoir. 

54- Lors de la comparution, le demandeur pourra 
expliquer, même augmenter sa demande, et le défen- 
deur former celles qu’il jugera convenables; le procès- 
verbal qui en sera dressé contiendra les conditions de 
l'arrangement , s'il y en a ; dans le cas contraire , il fera 
sommairement mention que les parties n'ont pu s'ac- 
corder. 
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adoni civili contro i Giudici. Le domande contro i se- 
questrar!, e generalmente tutte le cause vertenti sul se- 
questro, sulle ojjerte reali , sulla restituzione , o comu- 
nicazione di documenti, sulle separazioni di beni, sul le 
tutele, e curatele, e finalmente tutte le cause eccettuate 
dalla legge. 

50. Il reo dovrà esser chiamato a conciliazione , • 

I Ideile materie personali e reali, davanti al Giu- 
dice di pace del di lui domicilio , e sei rei saranno due, 
innanzi al Giudice costituito nel domicilio di uno di 
essi a scelta deli attore ; 

2 ° Nelle cause di società per tutto il tempo di sua 
durata , innanzi al Giudice di pace del luogo medesimo 
ov essa è stabilita ; eccettuate per altro tutte le cause 
attenenti a società commerciali; 

3.“ Nelle materie di sucessione, trattandosi di do- 
mande fra gli eredi f no alla divisione inclusivarnente , 
di domande intentate dai creditori del morto avanti la 
divisione , di domande relative all adempimento di di- 
sposizioni per causa di morie, fino alla sentenza defi- 
nitiva, il reo sarà convenuto davanti al Giudice di pace 
situato nel luogo , ove si apre la successione . 

51. Il termine delle citazioni non potrà esser minore 
di tre giorni. 

Sz. La citazione sarà portata da un usciere della giu- 
stizia di pace del reo , ed esprimerà sommariamente 
[ oggetto della conciliazione . 

53. 1,e parti comparii anno in persona , o per mezzo 
di un legittimo pwcuratorc , in caso d impedimento . 

54- In occasione della comparsa t attore potrà spie- 
gare, ed anco estendere la sua domanda , ed il reo op- 
porre, e proporre ciò che stimerà conveniente . Il pro- 
cesso verbale, che verrà steso, enuncierà le condizioni 
dell accomodamento , se questo ha luogo , ed iir caso di- 
verso indicherà sommariamente che le parti non hanno 
potuto accordarsi. 
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Les conventions des parties insérées au procès- 
verbal, ont force d'obligation privée. 

55. Si l’une des parties défère le serment à l'autre, 
le juge de paix le recevra, ou fera mention du refus de 
le prêter . 

56. Celle des parties qui ne comparoîtra pas sera 
condamnée à une amende de dix francs , et toute au- 
dience lui sera refusée jusqu'à ce qu'elle ait justifié de 
la quittance. 

5j. La citation en conciliatiou interrompra la pre- 
«cription, et fera courir les intérêts, le tout, poun^u 
que la demande soit formée dans le mois, à dater du 
jour de la non-comparution , ou de la non-concilia- 
tion. 


{*) CoD. Civ. Art. aia 7 . L'ipoteca convenzionale rfeve oser co- 
•lituita per mezzo di un atto stipulalo in forma autentica alla pre- 
senza di due nolari, o davanti un solo notaro, ediie testimouj. 

(**) Con. Civ. Art. isó;. Il giuramento giudiciale , è di due spe- 
cie: 

i.° Quello che una delle parti deferisce all'altra per farne dipende- 
re la decisione della causa : esso è detto decisorio . 

a. ° Quello che il giudice deferisce a.r officio all’ una, o all'altra 
delle parti . 

1358. la ogni specie di controversia è permesso il giuramento de- 
cisorio . 

1359 . Non può deferirsi che sopra un fatto personale della stessa 
parte, alla quale ai deferisce . 

1360. In qualunque stato si ritrovi la causa, può esser defe .10 il 
giuramento decisorio, quantunque non esista la minima prova della 
eccezione , o domanda , sulla quale vien provocato . 

1361. Se quello, a cui è stato deferito il giurameuto , ricusa di pren- 
derlo , o non consente che venga deferito al suo avversario, o se que- 
at’ ultimo , nel caso che gli sia riferito , ricusa di prestarlo , deve soc- 
combere, o nella sua domanda principale, o nella sua eccezione. 

iSGa. Il giuramento non si può rendere all'altra parte allor- 
quando il fatto non è comune ad ambe le parti, ma riguarda sera- 
pliceinènte la persona di quello, al quale è stato deferito. 

1 563. Allorché il giuramento delerito , o riferito, è stato preso , 
l'avversario non può essere ammesso ulteriormente a provarne la 
falsità . 

I364.ÎJI parte, che ha deferito, ori ferito il giura mento, non è più 
in f.-icoltà di ritrattarsi dui momento, che lavversarie ha dichiarato 
di esser pronto a giurare . 
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JjC condizioni fatte dalle parli, ed inserite nel pro- 
teso verbale avranno forza di privata obbligazione. (•) 

55 . Se una delle parti deferisce il giuramento alt al- 
ta, il Giudice di pace dovrà ricevei lo, e fame menzio- 
ne in caso di rifiuto . (**) 

5 * 5 . La parte, che trascurerà di comparire, sarà con- 
dannata ad uri ammenda di dieci franchi, e non potrà 
essere ammessa alt udienza ,fnchè rum avrà giustifica- 
to il pagamento . 

57 . La citazione fatta ad oggetto di conciliar le parti, 
interromperà la prescrizione , e darà corso agl interessi, 
supposto che la domanda sia stata fatta dentro un me- 
se, a contare dal giorno della mancata comparsa , o 
della non seguita conciliazione . (*•*) 

i3fì5. Il giuramenio prestato non costituisce prova che in favore , 
o contro di quello , che lo ha deferito , ed a vantaggio dei suoi eredi , 
t degli aventi causa , o contro di essi 

Ciò non ostante il giuramento deferito al debitore da uno dei cre- 
ditori solidali non assolve questo che dalla sola porzione di debito , 
la quale è dovuta a quel suo creditore . 

Il giuramento deferito al débiter principale libera anche i malle- 
vadori . 

Quello deferito ad uno dei debitori solidali giova agli altri conde- 
bitori . 

Quello deferito al mallevadore giova al debitor principale. 

Nei due ultimi casi il giuramento del rondebitor solidale, o del mal- 
levadore non giova agli altri condebitori , o al debitor principale, se 
non quando è stato deferito relativamente al debito , e non alla mal- 
levadoria , o solidalitì . 

{***) Con. Civ. Art. ììi 44. T^na citazione giudiriale, un precet- 
to, o sivvero un sequestro notificato alla persona , cui si vuole im- 
pedire la prescrizione, interrompono civilmente il corso di questa . 

J34Ó. La chiamata a comiutrirc davanti al Giudice di pace per es- 
perimento di conciliazione iuterrompe il corso della prescrizione dal 
giorno di sua data, allorquando è seguila da un decreto a comparire 
in giustizia notificato nel tempo stabilito dalia legge. 

aai6. La citazione giudiciale sebben fatta avanti uu Giudice in- 
competente interrompe la preeerizioue . 

3]Ì7. La prescrizioue si reputa non interrotta; se il decreto di 
thiainata in giudizio è nulla per mancanza di forma , 

Se l'attore recede dalla sua domanda , 

Se questa vien rigettala 
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58. En cas de non-comparution de l’une des par< 
lies, il en sera fait mention sur le registre du greflFe 
de la justice de paix, et sur l’original ou la copie de 
la citation, sans qu’il suit besoin de dresser procès- 
verbal . 

TITRE II. 

DES AJOURSEMEiiS . 

5c). En matière personnelle, le défendeur sera assi-' 
gué devant le tribunal de son domicile; s’il n’a pas de 
<k>micile, devant le tribunal de sa résidence; 

S'il y a plusieurs défendeurs, devant le tribunal du 
domicile de l’un d’eux, au choix du demandeur; 

En matière réelle, devant le tribunal de la situation 
de l’objet litigieux; 

En matière mixte, devant le juge de la situation, 
ou devant le juge du domicile du défendeur ; 

En matière de société, tant quelle existe, dewmt 
juge du lieu où elle est établie; 

En matière de succession; i.° sur les demandes 
entre héritiers, jusqu’au partage inclusivement; 2 .° sur 
les demandes qui serolent intentées par des créanciers 
du défunt avant le partage; 3.° sur les demandes rela- 
tives à l'exécution des dispositions à cause de mort, 
jusqu’au jugement définitif, devant le tribunal du Heu 
où fa succession est ouverte . 

En matière de faillite, devant le juge du domicile 
du failli; 

En matière de garantie, devant le juge, où le de- 
mande originaire sera pendante; 

Enfin, en cas d’élection de domicile pour l’execution 
d’un acte, devant le tribunal du domicile élu, ou de- 
vant le tribunal du domicile réel du défendeur, confor- 
mément à l'article 111. du Code civil. (*) 


(*) CoD. Civ. Art. loa. Il domicilio di ogni Francese, relalis’a- 
mente all’esercizio dei suoi diriui civili, è uel luogo, dov’ouo ha il 
suo principale stabilimento . 
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r»3. Ne! ras» della mancanza a comparire dì una del- 
le parti , ne V ’ w fatta menzione sul registro della can- 
celleria deità giustizia di pace, e sulf or 'ghia le, o sulla 
copia della citazione , senza che vi sia bisogno di stender- 
ne processo verbale. 

TITOLO IL 

DELLE ASSEGNAZIONI DI TERMINE. 

5g. Nelle azioni persomili f assegnazione al reo si 
Jarà davanti il tribunale del suo domicilio , o avanti 
<juello della sua abitazione , se non ha domicilio . 

Se piu sorto i rei , avanti il tribunale costituito nel 
domicilio di uno di essi a scelta dell' attore . 

Nelle azioni reali, avanti al tribunale del luogo, ove 
esiste la cosa litigiosa . 

Nelle azioni miste , avanti Giudice situato nel luogo 
della cosa litigiosa, o davanti al Giudice del domici- 
lio del reo. 

Nelle materie di società, finché questa sussiste, 
avanti il Giudice del luogo , nel quale è stabilita . 

Nelle materie di successione i trattandosi di do- 
mande tra gli eredi fi no alla divisione inclusivamente ; 
:ì.° di domande intentate dai creditori del morto avanti 
la divisione; 3.° di domande relative alt adempimento di 
disposizioni per causa di morte, fino alla sentenza defi- 
nitiva, il reo sarà convenuto davanti al tribunale del 
luogo, ove si apre la successione . 

In materia di fallimenti , davanti il Giudice stabilito 
nel domicìlio del fallito . 

In cause di rilevazione , avanti il Giudice del luogo 
ove sarà pendente la domaruìa principale . 

Finalmente , qualora segua elezione di domicilio per 
l esecuzione di un atto, la citazione sarà fatta innanzi 
al tr ibunale del domicilio prescelto , o davanti al tribu- 
ruile situato nel domicilio del reo , conforme è prescritto 
nell articolo 1 1 1 . del codice civile. (•) 

ì 

1 1 o. 11 luogo , dove si aprirà la succMsioue, strà dctermiDaio dal 
domicilio dei defu alo . 
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60. Le» demandes formée» |>our frais par le» olK- 
ciers ministeriels, seront portées au tribunal, où les 
frais ont été faits. 

6 1. L’exploit d’ajournement contiendra: 

i.° La date des jour, mois et an, les noms, profes- 
•ion et domicile du demandeur, la constitution de 
l’avoué qui occupera pour lui , et chez lequel l’élection 
de domicile sera de droit, à moins dune élection con- 
traire par le même exploit; _ ^ 

Les noms, demeure et immatricule de l'huissier; 
les noms et demeure du défendeur, et mention de la 
personne à laquelle copie de 1 exploit sera laissée; 

3 .° L’objet de la demande, l'exposé sommaire de» 

*”4^ L’indication du tribunal qui doit connoître de 
la demande et du délai pour comparaître; le tout 4 
peine de nullité. 


62. Dans le cas du transport d’un huissier, il ne lui 
«era payé, pour tous frais de déplacement, qu’une 

journée au plus . , , • j 

€ 3 . Aucun exploit ne sera donné un jour de tète 
légale, si ce n’est en vertu de permission du prési- 

«ident du tribunal . , 1 • » 

64. En matière réelle ou mixte, les exploits énon- 

ceront la nature de l’héritage, la commune, et autant 
qu’il est possible , la partie de la commune où il est 
situé, et deux au moins des tenans et aboutissans; s il 
s’agit d’un domaine, corps de ferme ou métairie, il sut- 
fira d’en désigner le nom et la situation: le tout à pei- 
ne de nullité. _ . 

65 . II sera donné, avec l’exploit, copie du proces- 


1 . , . Allor quando una delle parli , o tulle insieme 

etto, il quale porli elezione di domicilio per l oggetto 

esecuzione quest'ano medesimo in luogo diverso da que 
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60. Le istanze per il rimborso degli uffiziali addetti 
al ministero saranno intentate avanti tjucl tribunale , in 
cui furono fatte le spese . 

61. L atto di assegnazione di termine conterrà: 

1. ° La data del giorno , del mese, e dell anno; il no- 
me, e la professione , e il domicilio dell' attore; la co- 
stituzione del procuratore, che deve sostener le sue par- 
ti, ed in questo caso [ elezione di domicilio s' intcndçrà 
come seguita ipso-jure nel luogo istesso, ove è stabilito 
il procuratore , purché nella citazione non sia stata fat- 
ta una elezione contraria ; 

2. “ // nome, la dimora, e la matricola deli usciere; 
il nome , e la dimora del reo , con la menzione espressa 
della persona , a cui sarà lasciata la copia dall’atto ; 

3° L’ oggetto della domanda, e t esposizione som- 
maria delle ragioni; 

4° li indicazione del tribunale, che deve prender co- 
gnizione della domanda , e del termine assegnato a com- 
parire ; il tutto sotto pena di nullità . 

62. Per le gite degli uscieri non avrà luogo a favore 
dei medesimi, che il rimborso delle spese di una giorna- 
ta al più . 

G 3 . Non potrà farsi alcuna assegnazione perun gior- 
no di festa legale , senza il permesso del presidente del 
tribunale . 

64 • Nelle azioni, reali o miste , le citazioni enuncieran- 
no la natura deli immobile , il comune , e per quanto é. 
possibile la parte di questo , ov esso è situato, o due con- 
fai almeno ; se si tratterà di una tenuta , fattoria , o corpo 
qualunque di beni affittati, o dati in mezzeria, basterà 
riferirne il nome, e la situazione ; il tutto sotto pena di 
nullità . 

65 . Sotto la pena istessa dovrà darsi, unitamente alla 


sic il loro domicilio reale , le intimaziniii , le domande , e le procedu- 
re relative a quest’ allo potranno esser fatte avanti >1 Giudice del do- 
micilio convanuto . 


34 des tribunaux inférieurs. 

Terbal de non-conciliation, ou copie de la mention 
de non-comparution, à peine de nullité; sera aussi 
donnée copie des pièces, ou de la partie des pièces, 
sur les(]ijeiles la demande est fondée; à defaut de ces 
copies, celles que le mandeur sera tenu de donner 
dans le cours de l'instance, n'entreront point en taxe. 

G6. L'huissier ne pourra instrumenter pour ses pa- 
rons et alliés, et ceux de sa femme, en ligne directe 
à rinfini, ni pour ses parens et alliés collatéraux, jus- 
qu'au degré de cousin issu de germain inclusivement; 
le tout à peine de nullité. 

67. Les huissiers seront ténns de mettre à la fin de 
l'original et de la copie de l'exploit, le coût d'icelui, à 
peine de cinq francs d'amende, payables à l’instant 
de l’enregistrement. 

G8. Tous exploits seront faits à personne ou domi- 
cile; mais si l'huissier ne trouve au domicile rû la par- 
tie, ni aucun de ses parens ou serviteurs, il remettra de 
suite la copie à un voisin , qui signera l’original ; si ce 
voisin ne peut ou ne veut signer, l'huissier remettra la 
copie au maire ou adjoint de la commune , lequel vi- 
sera l’original sans frais. L'huissier fera mention du 
tout, tant sur l’original que sur la copie. 

69. Seront assignés, 

i.° L’Etat, lorsqu’il s’agit de domaines et droits 
domainiaux, en la personne ou au domicile du préfet 
du département où siégé le tribunal devant lequel doit 
être portée la demande en première instance; 

3.° Le trésor public, en la personne ou au bureau 
de l’agent; 

3 . Ijes administrations ou établissemens publics, 
en leurs bureaux, dans le lieu où réside le siégé de 
l’administration; dans les autres lieux, en la personne 
et au bureau de leur préposé; 

4 “ L’Empereur, pour ses domaines, en la person- 
ne du procureur impérial de l'arrondissement; 
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eilaàone, la copia del processo verbale della non segui- 
ta conciliazione , e la copia delf atto di contumacia', 
óarc inoltre data copia dei documenti, o di quella par- 
te di essi, a cui si appoggia la dimanda; mancando 
questa, le copie, che I attore sarà tenuto a dare nel cor- 
so della causa, non entreranno in tassa. 

G6. Non sarà permesso alt usciere di far atti per i 
suoi parenti , ed affini, e per quelli della sua moglie in 
linea retta in infinito, nè per i suoi parenti , ed affimi 
collaterali, fino al grado di cugino gennano inclusiva- 
mente; il tutto sotto pena di nullità. 

67. Gli uscieri dovranno segnare in calce delt origi- 
nale, e copia della citazione , le spese di questa , sotto 
pena di cinque franchi di ammenda pagabili nell atto 
della registrazione . 

68. Ogni citazione sarà rilasciata o alla persona , o al 
domicilio ; ma se f usciere non trova nè il domicilio , nè 
Ureo, nè alcuno dei suoi parenti , o servitori , rilascerà 
la copia ad un vicino , il quale firmerà t originale ; se 
detto vicino non volesse, o non potesse sottoscriversi , 
t usciere rimetterà la copia al INIaire , o aggiunto del 
Comune, il quale senza alcuna spesa , apporrà il suo 
visto nell originale .L usciere sì neU originale , che nella 
copia far^ menzione di tutto. 

69. Dovranno citarsi 

I .° Lo Stato , quando si tratti di demanio , o diritti de- 
maniali, nella persona , o nel domicilio del Prefetto del 
dipartimento , ove si trova il tribunale, innanzi a cui 
dovrà portarsi la domanda in prima istanza; 

■j.° Il pubblico tesoro, nella persona delt agente rts- 
pettivo; 

Z.° Jje amministrazioni , e stabilimenti pubblici, nei 
loro respettivi uffizzi, nel luogo, ov' è la residenza del 
capo delt amministrazione; in tutti gli altri luoghi, nella 
persona , o nelt uffiizj, del Soprintendente ; 

4.° li Imperatore per i suoi demanj , nella persona 
del Procuratore Imperiale del circondario; 
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5 ." Les communes, en la personne ou au domici- 
le du maire, et à Paris, en la personne ou au domici- 
le du préfet; 

Dans les cas ci-dessus, l'original sera visé de celui 
à qui copie de l’exploit sera laissée; en cas d’absence 
ou de relus, le visa sera donné, soit par le juge de paix, 
soit par le procureur impérial près le tribunal de pre- 
mière instance; auquel, en ce cas, la copie sera laissée: 

1 6.° Les sociétés de commerce, tant qu’elles existent, 

en leur maison sociale; et s'il n’y en a pas, en la per- 
^sèline ou au domicile de l’un des associés: 

.7“ Les unions et directions de créanciers, en la 
'■ personne ou au domicile de l’un des sjmdics ou dire- 
cteurs. 

8.° Ceux qui n'ont aucun domicile connu en Fran- 
ce, au lieu de leur résidence actuelle : si le Heu n'est 
pas connu, l’exploit sera affiché à la principale por- 
te de l'auditoire du tribunal où la demande est por- 
tée; une seconde copie sera donnée au procureur inn- 
perial, lequel visera l’original; 

g.° Ceux qui habitent le territorie français hors du 
continent , et ceux qui sont établis chez l’étranger, au • 
xlomicile du procureur impérial près le tribunal où se- 
ra portée la demande, lequel visera l’original, et en- 
verra la copie, pour les premiers, au ministre de la 
marine, et jkjuc les seconds, à celui des relations ex- 
térieures. X 


70. Ce qui est prescrit pour les deux articles précé- 
dens, sera obsen’é à peine de nullité. 

71. Si un exploit est déclaré nul par le fait de 
l'huissier, il pourra être condamné aux frais de l’ex- 
ploit et de la procédure annullée , sans préjudice des 
dommages et intérêts de la partie, suivant le circon- 
st.incps. 
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5 . * Le comunità nella persona, o nel domicilio del 
Maire, ed in Paridi nella persona, ed abitazione del 
Prefetto; 

Nei casi sopraccennati, quello, a cui sarà rilasciata 
copia dell' atto di assegnazione di termine , apporrà il 
suo visto nell originale di esso: in caso di assenza, o 
di rifiuto , vi opporrà il suo visto, o il Giudice di pace, 
0 il Procuratore Imperiale addetto al tribunale di prima 
istanza , e ad esso in tal caso verrà consegnata la 
copia; 

6. “ Le società di commeixio , finché sussistono , nel- 
la loro casa , o taberna sociale, e non avendone stabi- 
lita alcuna, nella persona , o nel domicilio di qualcu- 
no dei socj ; 

7. ° Le masse, e direzioni di creditori, nella persona , 
0 nel domicilio di uno dei sindaci, o direttori; 

8 . ° (Quelli che non hanno in Francia un domicilio co- 
nosciuto, nel luogo della loro attuai abitazione ; se que- 
sto ancora non è cognito , sarà affisso f atto di citazio- 
ne alla porta principale dell' udienza del tribunale , in 
cui sarà stata promossa la domanda; ed una seconda 
copia nc sarà data al Procuratore Imperiale , che ap- 
porrà nell originale il suo visto; 

9. ° ( fucili che abitano il territorio francese fuori del 
continente, o quelli che sono stabiliti in paese stranie- 
ro, nel domicilio del Procuratore Imperiale presso al 
tribunale, a cui è stata diretta l' istanza; egli apporrà 
il suo visto nel! ori ginaia, e per i primi ne manderà 
copia al rrunistrv della ìharina , e per i secondi al mi- 
nistro delle relazioni iftere.' 

70. Il prescritto ìj£)i due precedenti articoli sarà os- 
servato sotto pena,^ nullità . 

"ji. Se uria ditaaioneè nulla per fatto di un uscie- 
re, esso ^trà esser condannato nelle spese dell atto, 
e .ddlla procedura annullata , senza pregiudizio dei 
danni ed. interessi dovuti alla parte, secondo le cù co- 
stanze. 
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■72. I.«.‘ dola! ordinaire des ajournemens, pour ceux 
Cjui .sont domiciliés en l'Vance ,sera de huilaine. 

Dans les cas <jui requerront célérité, le président 
pourra, par ordonnance rendue sur requête, perinut- 
Ire d'assigner à bit;! delai. 

■73. Si celui qui est assigné demeure hors de la Fran- 
ce continentale, le délai sera, 

1 ° Pour ceux demeurant en Corse, dans l'ile d'Elbe 
ou de Capraia, en Angleterre et dans les états limitro- 
phes de la France, de deux mois: 

2. ° Pour ceux demeurant dans les autres états de 
l'Europe, de quatre mois; 

3. ° Pour ceux demeurant hors d'Europe, en-deçà 
du Cap de Bonne-Esperance, de six mois; 

El pour ceux demeurant au-delà, d'un an. 

7+. Lorsqu’une assignation à une [>artie domiciliée 
hors de la France sera d«jnnée à sa pcrsijnne en Fran- 
ce, elle n'emportera que les délais ordinaires, saui au 
tribunal à les prolonger, s'il y a lieu. 

TITRE III. 

CONSTlTUTtON D' AVOUÉS, ET DÉFENSES. 

75. Le defendeur sera tenu, dans les délais de l'ajour- 
nement, de costituer avoué, ce qui se fera par acte si- 
gnifié d avoué à avoué. Le defendeur ni le demandeur 
ne pourront révoquer leur avoué sans en constituer 
un autre. Les procedures faites et jugemens obtenus 
contre l'avoué révoqué et non remplacé, seront va- 
lables. 

76. Si la demande a été formée à bref délai, le dé- 
fendeur pourra, au jour de l’échéance, faire pi-ésenter 
à l’audience un avoué , auquel il sera donné acte de sa 
constitution; ce jugement ne sera point levé; l’avoué 
sera lenu de réitérer, dans le jour, sa costilulion par 
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■ 72 . Il termine ordinai io delle citazioni relativamente 
a quelli, che sono domiciliati in Francia, sarà di otta 
giorni. 

Nei casi, in cui bisogna celerità, il presidente potrà 
con ordine proferito ad istanza della parte, permettere 
di abbreviar questo termine, 

73 . Se quello chi è citato dimora fuori della Francia 
continentale , il termine sarà , 

1 Di due mesi per quelli che sono in Corsica, nelHi-^ 
sola dell Elba, o della Capraja, in Inghilterra, e negli 
stati lirnitmf della Francia', 

2° Di quattro mesi per quelli che abitanç negli altri 
stati di Europa; 

3 .” Di sei mesi per quelli che abitano fuori dell Eu- 
ropa , al di qua del capo di Buona Speranza; e di un 
armo per quelli, che abitano oltre quella regione. 

74 - (Quando una citazione riguardante una persona 
domiciliata fuori dell' Impero Francese , sarà rilasciata 
in Francia nelle mani di essa, si osserveranno i termini 
ordinar] , ma i tribunali avranno la facoltà di prolun- 
garli, qualora vi sia luogo. 

TITOLO III. 

DELLACOSTITUZIONEDEI procuratori, EDELLEDIFESE, 

78 . Il reo, dentro il termine della citazione, devo 
costituirsi un procuratore , per mezzo di un atto rwti- 
ficato da procurarore a procuratore. Nè l'attore, nè il 
reo potranno rivocare il lom rispettivo procuratore, 
senza costituirne un altro. Le procedure eseguite, e le 
sentenze ottenute contro il procuratore rivocato, saran- 
no valide, se non esisterà la nuova costituzione. 

76 . Sei istanza vien Jatta a breve termine. Ureo po- 
trà nel giorno, in cui spira, far presentare all udien- 
za un procuratore , al quale sarà dato [ atto della di 
lui costituzione; di questo decreto non sarà trasmessa 
copia; ma il procuratore dentro il corso del giorno sarà 
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acte; faute par lui de le faire, le jugement sera levé à 
ses frais. 

77. Dans la quinzaine du jour de la constitution, le 
défendeur fera signilier ses defenses signées de son 
avopé; elles contiendront oltre de c ommuniquer les piè- 
ces à l'appui, ou à l'amiable, d'avoué à avoué, ou par 
la voie du greffe. 

I 

y 8. Dans la huitaine suivante , le demandeur fera si- 
gnifier sa réponse aux défenses. 

7q. SI le défendeur n’a point fourni ses défenses dans 
le délai de quinzaine, le demandeur poursuivra l'au- 
dience sur un simple acte d’avoué à avoué. 

80. Après l'expiration du délai accordé au rleman- 
deur pour faire signifier sa réponse, la partie la plus 
diligente pourra poursuivre l'audience sur un simple 
acte d'avoué à avoué; pourra même le demandeur pour- 
suivre l'audience, après la signification des défenses, et 
sans y répondre, 

8 1 . Aucunes autres écritures ni significations n'en- 
treront en taxe. 

82. Dans tous les cas où l’audience peut être pour- 
suivie sur un acte d'avoué à avoué, il n’en sera admis 
en taxe qu’un seul pour chaque partie. 


TITRE IV. 

LA COMMUNICATION AU MINISTÈRE 
PUBLIC . 

83 . Seront communiquées au procureur imperia! les 
causes concernant : 

• 1° L'ordre pubbllc, l'État, le domaine, les commu- 
nes, établissemens publics, les dons et legs au profit 
des pauvres; 
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tenuto di notijicare la sua costiiu2Ìone per mezzo di un 
atto di procuratore a procuratore , ed in mancanza, il 
decreto sarà copiato , e notificato a sue spese. 

77. Dentro quindici giorni a contar da quello della 
costituzione , il reo farà notificare le difese firmale dal 
suo procuratore ; esse conterranno Î oferta di comunica- 
zione dei documenti giustificativi, o in modo amiche- 
vole tra procuratore, e procuratore , o per mezza della 
cancelleria. 

78. Dentro gli otto giorni seguenti f attine farà no- 
tificar la sua risposta alle difese. 

79. òe il reo non avrà notificate le sue difese nel 
termine di quindici giorni, F attore potrà insistere per 
[ udienza con un semplice atto di procuratore a pro- 
curatore. 

80. Spirato il termine accordato all attore per fax 
notificare la sua risposta, la parte più diligente potrà 
insistere per t udienza con un semplice atto di procu- 
ratore a procuratore . È anche permesso aU attore d in- 
sistere per t udienza, dopo la notificazione delle difese, 
senza rispondervi . 

8 1 . I^oh saranno ammesse nella tassa delle spese 
altre scritture, o notificazioni. 

8ii. In tutti i casi, nei quali è permesso con un sem- 
plice atto di procuratore a procuratore d insistere per 
f udienza, non sarà messo in conto che un solo atto per 
ciascuna parte. 

TITOLO IF. 

i 

DELLA COMUNICAZIONE DELLE CAUSE 
AL PUBBLICO AUNISTERO. 

83 . Saran comunicate al Procuratore Imperiale, te 
seguenti cause. 

I Quelle che riguardano T ordine pubblico , lo Sta- 
to, il demanio , le comuni, ^li stabilimenti pubblici, 
le donazioni, ed i legati fatti a vantaggio dei poveri-, 
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2 ° L'état des persoiuies et les tutelles; 

3.° Les déclinatoires sur Incompétence; 

4-'’ Les réglemens des juges, les récusations et ren- 
vois pour pai'enté et alliance; 

5. ® Les causes en prise à partie; 

6. ° Les causes des femmes non autorisées par leurs 
maris, ou même autorisées lorsqu'il s'agit de leur dot, 
et qu elles sont mariées sous le régime d<jtal, les causes 
des mineurs, et g»*néralement toutes celles où l'une des 
parties est défendue par un curateur; 

y.° Les causes concernant ou intéressant les person- 
nes présumées absentes; 

8.° lue procureur impérial pourra néanmoins pren- 
dre communication de toutes les autres causes dans 
lesquelles il croira son ministère nécessaire; le tribu- 
nal pourra même l'ordonner d'oliice. 


84- En cas d'absence ou empêchement des procu- 
reurs impériaux et de leurs substituts, ils seront rem- 
placés par l'un des juges ou suppléans. 

TITRE V. 

DES AUDIENCES, DE LEUR PUBLICITÉ ', 

ET DE LEUR POLICE. 

85. Pourront les parties, assistées de leurs avoués, 
se défendre elles-mêmes: le tribunal cependant aura 
la faculté de leur interdire ce droit, s'il reconnoît que 
la passion , ou l’inexpérience , les empêche de discuter 
leur cause avec la décence convenable ou la clarté né- 
cessaire pour l’instruction des juges. 

86. Les parties ne pourront charger de leur défen- 
se, soit verbale, soit par écrit, même à titre de consul- 
tation, les juges en activité de service, procureurs gé- 
néraux, procureurs impériaux, leurs substituts, même 
dans les tribunaux autres que ceux près desquels ils 
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:ì° (Quelle che riguardano lo stalo delle persone, e 
le tutele ; 

à.'‘ Le deciinalorie per t incompetenza ; 

4 ° Le questioid di giurisdizione , le ricusazioni di 
Giudici, e Le remissioni delle cause da un tribunale 
ari . .'/n ;'r; motiro di parentela , o di aj/inità; 

l.r: azioni civili contro i Giudici; 

, ( ì,e cause delle femmine non autorizzate dai loro 
mt-rili, o anche autorizzate, aliar quando si tratta del- 
la loro dote, o che sono state maritale sotto il regime 
dotale: le cause dei minori, e generalmente tutte quel- 
le, nelle quali una delle parti è difesa da un curatore; 

'j." Le cause che riguardano , o interessano le perso- 
ne, che si presumono assenti; 

Non ostante il Procuratore Imperiale potrà farsi co- 
municare tutte le altre cause, nelle quali giudicherà ne- 
cessario il suo ministero . Il tribunale potrà commetter^ 
di pr opria autorità una tal comunicazione. 

84- In caso di assenza, o d impedimento dei Procu- 
tori Imperiali, e dei loro sostituiti, dovrà surrogarsi al- 
cuno dei Giudici, o dei supplenti. 

TITOLO V. 

t 

DELLE UDIENZE, DELLA LORO PUBBLICITÀ, 

E BUON ORDINE. 

85. L,e parti assistite dai loro procuratori potranno 
difendersi da se stesse. Non ostante il tribunale avrà 
la facoltà d interdir loro questo diritto , se riconosce 
che la passione, o f inesperienza impedisce ad esse di 
trattar la loro causa colla debita convenienza , o colla 
chiarezza necessaria per I informazione dei Giudici. 

8G. Le parti non potranno incaricare della loro di- 
fesa, o sia verbale, o sia scritta i Giudici in attività di 
servizio, i Procuratori generali, i Procuratori Imperia- 
li, ed i loro sostituiti, sebbene in tribunali diversi da 
quelli, ov essi esercitano le loro funzioni, anche sotto 
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exercent leurs l’unclions; pourront néanmoins les ju- 
ges, procureurs généraux ou impériaux, et leurs sub- 
stituts, plaider dans tous les tribunaux leurs causes 
personnelles, et celles de leurs femmes, parens ou alliés 
en ligne directe et de leurs pupilles. 

87. Les plaidoierles seront publiques, excepté dan# 
les cas où la loi ordonne qu'elles seront sécrétés: pour- 
ra cependant le tribunal ordonner qu’elles se feront ix 
huis clos, si la discussion publique devoit enti’aîner ou 
scandale ou des inconveniens graves; mais, dans ce 
cas, le tribunal sera tenu d'en délibérer et de rendre , 
compte de sa deliberation au procureur-général impé- , 
rial prés la cour d'appel; et si la cause est pendante 
dans un tribunal d’appel , au grand-juge ministre de la 
justice. 

88. Ceux qui assisteront au.x audiences, se tiendront 
découverts, dans le respect et le silence; tout ce que le 
président ordonnera pour le maintien de l’ordre, sera 
e.xécuté ponctuellement et à l'instant. 

La même disposition s*;ra obsen’ée dans les lieux 
où, soit les juges, soit les procureurs impériaux, exer- 
ceront les fonctions de leur état. 

8g. Si un ou plusieurs individus, quels qu'ils soient, 
interrompent le silence, donnent des signes d'appro- 
bation ou d'improbation, soit à la défense des parties, 
soit au discours des juges ou du ministère public, soit 
aux interpellations, avertissemens ou ordres des prési- 
dent, juge-commissaire ou procureurs Impériaux, soit 
aux jugemens ou oïdonnances, causent ou excitent du 
tumulte de quelque maniere que ce soit, et si, après 
l'avertissement des huissiers, ils ne rentrent pas dans 
l’ordre sur-le-champ, il leur sera enjoint de se retirer, 
et les resistans seront saisis et déposés à l'instant dans 
la maison d'arrêt pour vingt-quatre heures; ils y seront 
re^us sur l'exhibition de l’ordre du president, qui sera 
mentlormé au procès-verbal de l'audience. 

go. Si le trouble est causé par un individu remplis- 
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pretesto di consultarli .Potranno non ostante i Giudici,' 
i Procuratori generali, o imperiali, ed i loro sostituti 
trattare in qualsivoglia tribunale le loro cause perso- 
, quelle delle loro mogli, dei loro parenti, o ajjìni 
in linea retta, e quelle dei loro pupilli. 

87. I^e arringhe saranno pubbliche , eccettuato il ca- 
so, in CUI la legge dispone che siano segrete; non ostan- 
te il tribunale potià ordinare, che si facciano a porte 
chiuse, se pure la di.icussione pubblica potesse indur- 
re scandalo, o gravi inconvenienti ; ma in questo caso 
il tribunale sarà tenuto a deliberarrre, ed a renderne con- 
to al Procuratore generale imperiale presso la Corte di 
Appello; e se la causa è pendente in un tribunale di 
Appello, al gran Giudice ministro della giustizia. 

88. Quelli che assisteranno alle udienze staranno a 
capo scoperto, in rispetto, ed in silenzio. Quanto il pre- 
sidente comanderà per il mantenimento dell ordine sarà 
puntualmente ed immediatamente eseguito . 

La medesima disposizione sarà osservata nei luoghi 
ove i Giudici, o ’i Procuratori Imperiali eserciteranno 
le loro funzioni. 

89. ‘ÓV qualcuno degli astanti, chiunque siasi, in- 
terrompe il silenzio, dà segni di approvazione, o disap- 
provazione alla difesa delle parti, o ai discorsi dei 
giudici, 0 del pubblico ministero, o alle interpella zio- 
ni, avvertimenti, ed ordini del Presidente, del giudice 
commissario , o dei Procuratori Imperiali, o cille sen- 
tenze , e decreti; cagiona , o suscita tumulto di qualunque 
sorta; e se dopo t avvertimento degli uscieri non rientra 
tosto nel buon ordine, sarà ingiunto ad esso di ritirar- 
si, e resistendo sarà arrestato e condotto immediata- 
mente nella casa di arresto per il corso di 24 ore: egli 
vi sarà ricevuto in virtù dell ordine emesso dal Presi- 
dente, ordine che sarà menzionato sul processo verbale 
deir udienza. 

90. Se il tumulto proverrà da un individuo, il quale 
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sant une fr>nction près le tribunal, il pourra, outre la 
peine ci-dessus, être suspendu de ses fonctions: la sus- 
pension, pour la première fois, ne pourra excéder le 
terme de trois mois. Le jugement sera executoire par 
provision, ainsi que dans le cas de l'article précé- 
dent . 

gi. Ceux qui outrageroient ou menaceroient les ju- 
ges, ou les olKciers de justice, dans l’exercice de leurs 
lonclions, seront, de l'ordonnance du président, juge- 
commissaire, ou du procureur impérial, chacun dans 
le lieu dont la police lui appartient, saisis et déposés à 
l'instant dans la maison d'arrêt, interrogés dans les 
vingt-quatre heures, et condamnés par le tribunal, sut 
le vu du procès-verbal qui constatera le délit, à une 
détention qui ne pourra excéder le mois, et à une 
amende qui ne pourra être moindre de vingt-cinq 
francs, ni exceder trois cents francs. 

Si le délinquant ne peut être saisi à l’instant, le tri- 
bunal prononcera contre lui dans les vingt-quatre 
heures les peines ci-dessus, sauf l'opposition que le con- 
damné pourra former dans les dix jours du jugement, 
en se mettant en état de détention. 

92. Si les délits commis méritoient peine afflictive ou 
infamante, le prévenu sera envoyé en état de mandat 
de dépôt devant le tribunal competent, pour être fxjur- 
suivi et puni suivant les règles établies par le Code 
criminel. 

TITRE VI. 

DES DÉLIBÉRÉS ET INSTRUCTIONS PNR ÉCRIT. 

93. Le tribunal pourra ordonner que les piè«;s se- 
ront mises sur le bureau, pour en être délibéni au rap- 
port d’un juge nommé parle jugement, avec indication 
du jour auquel le rapport sera fait. 


DEI TRIBUNALI INFERIORI . 4^ 

copra un impiego nel tribunale, oltre alla pena di so- 
pra rammentata , potrà esser sospeso dalle sue funzio- 
ni; ma la sospensione per la prima volta non potrà 
eccedere i tre mesi . La sentenza sarà mandata provvi- 
soriamente ad esecuzione, come nei casi espressi nell ar- 
ticolo precedente . 

91. (ftelli che oltraggiassero, o minacciassero i 
Giudici, o gh uffizialidi giustizia nell esercizio delle lo- 
ro funzioni , per ordine del Presidente , del Giudice com- 
missario, o del Procuratore Imperiale , secondo il luogo, 
alla di cui polizia essi rispettivamente presiedono, sa- 
ranno arrestati, e tradotti nella casa di arresto , inter- 
rogali nel corso di 24 ore; e su i resultati del proces- 
so verbale in prova del delitto, saranno condannati 
dal tribunale ad una detenzione, che non potrà eccede- 
re un mese, e ad una multa non minore di 20 , nè mag- 
giore di 3 oo franchi. 

Se il delinquente non pid> essere immediatamente 
arrestato , il tribunale nel corso di 24 ore lo condan- 
nerà nelle pene sopraccennate , salva I opposizione , 
che il condannato potrà fare dentro lo spazio di dieci 
giorni dopo la sentenza, costituendosi in istato di de- 
tenzione . 

92. Se i delitti commessi meritassero una pena afflit- 
tiva, o infamante, t imputato sarà rimesso con manda- 
to di deposito al tribunal competente per esser proces- 
sato, « punito secondo le regole stabilite nel Codice 
criminale. 

TITOLO VI. 

DEI GIUDIZI SOPRA VERBAL RAPPORTO, E DELLE 
INFORMAZIONI IN ISCRTTO. 

g 3 . Il tribunale potrà decretare, che i documenti gli 
siano rilasciati, per risolvere sopra di quelli la cau- 
sa dietro la relazione di un Giudice nominato nella 
sentenza, coll indicazione del giorno, in cui sarà fatta 
la relazione . 
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g4- parties et leurs défenseurs seront tenus 

d'executer le jugement qui ordonnera le délibéré, sans 
qu'il soit besoin de le lever ni signilier, et sans som- 
mation; si l une des parties ne remet point ses pièces, 
la cause sera jugée sur les pièces de l'autre. 

q 5 . Si une alTaire ne paroît pas susceptible d'être 
jugée sur plaidoirie ou délibéré, le tribunal ordonnera 
qu'elle sera instruite par écrit, pour en être fait rap- 
port par l'un des juges, nommé par le jugement. 

Aucune cause ne peut être mise en rapport qu’à 
l’audience et à la pluralité des voix. 

pG. Dans la quinzaine de la signification du juge- 
ment, le demandeur fera signifier une requête conte- 
nant ses moyens; elle sera terminée par un état des 
pièces produites au soutien. 

I^e demandeur sera tenu, dans les vingt-quatre heu- 
res qui suivront cette signification , de produire au 
gi-elfe et de faire signifier l’acte de produit. , 

97- Dans la quinzaine de' la production du deman- 
deur au greffe, le defendeur en prendra communica- 
tion, et fera signifier sa réponse avec état au bas des 
pièces au soutien: dans les vingt-quatre heures de cet- 
te signification, il rétablira au greffe la production 
par lui prise en communication, fera la sienne, et en 
signifiera l’acte . 

Dans le cas où II y aiiroit plusieurs défendeurs, 
s ds ont tout-à-la-fi)Is des avoués et des intérêts dlfl'é- 
i '’n.s, ils auront chacun les diilais ci-dessus fixés, pour 
] «rendre communication, répondre et produire: la com- 
munication leur sera donnée successivement, à com- 
mencer par le plus diligent. 

98. SI le demandeur n’avolt pas produit dans le dé- 
lai ci-dessus fixé, le défendeur mettra sa production 
au greffe, ainsi, qu’il a été dit ci-de«su$, le demandeur 
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94- por/i, ed i loro difensori, saranno tenuti ad 
tseguiie la sentenza , in virtù della quale verrà com- 
messa la relazione suddetta , senza che vi sia bisogno 
a estrazione di copia, di notificazione , e d intimazio- 
ne. Se una delle parti non esibisce i suoi documenti, 
la causa sarà giudicata su i documenti deli altra. 

95. Se un ajf are non sembra suscettibile di sentenza, 
dietro alla sola perorazione , 0 semplice deliberazio- 
ne, il tribunale decreterà , che ne sia fatta i informa- 
zione per iscritto, acciocché uno dei Giudici nominato 
nella sentenza ne faccia la relazione. 

Non sarà permesso di ordinare la relazione di alcu- 
na causa , se non all' udienza , ed a pluralità di voti. 

9G. Dentro quindici giorni dalla notificazione della 
sentenza, [ attore farà notificare una domanda , la qua- 
le esponga le sue ragioni: essa terminerà coll indica- 
zione dei documenti allegati in suo favore. 

L'attore, dentro il corso di 2^ ore dalla noiificazio- 
' ne di (juesta domanda, sarà tenuto di produrla in can- 
celleria , e notificare l atto di produzione . 

9y. Liei termine di quindici giorni da quello della 
proauzione fatta dall attore in cancelleria , il reo si farà 
comunicare i di cumentì prodotti , notificherà all attoie la 
sua risposta, con la descrizione in calce dei documenti, 
ai quali si appoggia, e dentro lo spazio di ventiquattro 
ore da questa notificazione, egli riporterà in cancelleria 
la produzione comunicatagli, esibirà la sua, e la notifi- 
cherà all attore. 

Hel caso che vi fos.sero più correi, i quali avessero nel 
tempo is tesso procuratori,ed interessi differenti, ciascuno 
di essi godrà del termine superiormente stabilito, onde 
possa ricevere la debita comunicazione, ri. spandere, e 
produrre. La comunicazione sarà fatta successivamente 
incominciando dalla parte più diligente. 

cj 8 . Se f attore non avrà fatte le sue produzioni nel ter- 
mine fissato di sopra, il reo convenuto esibirà la sua pro- 
duzione nella cancelleria, come superiormente è detto,» 

<k 
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n'aura que huitaine pour en prendre communicatiun 
et contredire; ce délai passé, il sera procédé au juge- 
ment sur la production du défendeur. 

9^. Si c’est le défendeur qui ne produit pas dans le 
délai qui lui est accordé, il sera procédé au jugement, 
sur la pixiduction du demandeur. 

1 oo. Si l'un des délais fixés expire sans qu’aucun des 
défendeurs ait pris communication, il sera procédé au 
jugement sur ce qui aura été produit . 

\ 

101. Faute par le demandi ur de produire, le défen- 
deur le plus diligent mettra sa produc ion au greffe, 
et l'instruction sera continuée ainsi qu'il est dit ci- 
dessus. 

102. Si l’une des parties veut produire de nouvelles 
pièces, elle le fera au greffe, avec acte de produit con- 
tenant état desdites pièces, lequel sera signifié à avoué, 
sans requête de production nouvelle ni écritures, à 
p'ine de rejet de la taxe, lors même que 1 état des piè- 
ces contiendroit de nouvelles conclusions. 

10 3 . L’autre partie aura huitaine pour prendre com- 
munication et fournir sa réponse, qui ne pourra excé- 
der six rôles . 

104. Les avoués déclareront au bas des originaux el 
des copies de toutes leurs requêtes et écritures, le nom- 
bre des rôles, qui sera aussi énoncé dans l’acte de-pro- 
duit, à peine de rejet lors de la taxe. 

1 o5. Il ne sera passé en taxe que les écritures et si- 
gnifications énoncées au présent titre . 

106. Les communications seront prises au greffe sur 
les récépissés des avoués, qui en contiendront la date. 

107. Si les avoués ne rétablissent, dans les délais ci- 
dessus fixés, les productions par eux prises en commu- 
nication , il sera, sur le certificat du greffier, et sur un 
.simple acte pour venir plaider, rendu jugement à l’au- 
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/ attore atrà soli otto giorni di tempo per averne comuni- 
cazione, e contradire. Scaduto questo termine sarà data 
la sentenza dietro la produzione del reo . 

99. Se il reo non fa la sua produzione dentro il ter- 
mne accordatoli, si dovrà procedere alla sentenza dietro 
la produzione deli attore. 

1 00. Se uruì dei termini prescritti spira , senza che qual- 
cuno de rei faccia comunicarsi le produzioni deli atto- 
re, verrà data la sentenza, in seguito di quello, che sarà 
stato prodotto . 

101. Trascurando i attore di far la sua produzione, il 
reo più diligente rimetterà alla cancelleria quella, die è 
stata da esso fatta, e t istruzione sarà continuata nel mo- 
do superiormente espresso . 

Se ima delle parti vuol produrre nuovi documenti , 
dovrà Jarlo nella cancelleria con un atto di produzione , 
il quale esponga lo stato di essi. Quest'atto sarà notif- 
cato al procuratore senza domanda di nuova produzio- 
ne, o scrittura; e facendosene , non sarà computata nello 
tassa delle spese, quando anche lo stato dei documenti 
inducesse nuove conclusioni. 

10 3 . li altra parte avrà otto giorni di tempo per farsi 
comunicare la detta produzione , e darla sua risposta, 
la quale non potrà estendersi oltre dodici carte . 

104. l procuratori esprimeranno in calce degli origi- 
nali, e delle copie di tutte le loro istanze , e set itture , il nu- 
mero delle carte , che sarà notato a tube nell atto di pro- 
duzione, sotto pena di non esser comprese nella tazsa . 

1 o 5 . Non saranno ammesse in tassa se non le scrit- 
ture, e le notificazioni enunciate in questo titolo. 

lo&.Le comunicazioni saranno prese in cancelleria , 
previa la ricevuta del procuratore , che ne conterrà la 
data. 

loq. Se i procuratori nel termine superiormente es- 
presso non rimettono le produzioni , che han fatto comu- 
nicarsi, in conseguenza di un certificato del Cancellici e, 
e di una semplice citazione a comparire, si dovrà prò- 
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diencc , qui les condamnera persoruiellement, et sans 
appel, à ladite remise, aux frais du jugement, sans ré- 
pétition, et en dix francs au moins de dommages-inté- 
rêts par chaque jour de retard. 

Si les avoués ne rétablissent les productions dansla 
huitaine de la .signification dudit jugement, le tribunal 
pourra prononcer, sans appel, de plus fort dommages- 
intérêts, même condamner l'avoué par corps, et l'in- 
terdire pour tel temps qu’il estimera convenable . 

Lesdites condamnations pourront être prononcées 
sur la demande des parties, sans qu'elles aient besoin 
d'avoués, et sur un simple mémoire quelles remet- 
tront ou au président ou au rapporteur, ou au procu- 
reur impérial. 


I o8. Il sera tenu au greffe un registre sur lequel se- 
ront portées toutes les productions, suivant leur ordre 
de dates: ce registre, divisé en colonnes, contiendra 
la date da la production , les noms des parties, de leurs 
avoués et du rapporteur; il sera laissé une colonne en 
blanc. 

109. Lorsque toutes les parties auront produit, ou 
après l’expiration des délais ci-des.sus fixés, legrelKer, 
.sur la réquisition de la partie la plus diligente, remet- 
tra les pièces au rapporteur, qui s'en chargera, en si- 
gnant sur la colonne laissée en blanc au registre des 
productions . 

no. Si le rapporteur décède, se démet, ou ne peut 
faire le rapport, il en sera commis un autre, sur re- 
quête , par ordonnance du président , signifiée à partie 
ou à son avoué trois jours au moins, avant le rap- 
port. 

III. Tous rapports, môme sur délibérés, seront 
faits à l’audience; le rapporteur ré.sumera le fait et les 
moyens sans ouvrir son avis, les défenseurs n'auront 
sous aucun prétexte, la parole après le rapport: iis 
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cedere alla sentenza , cheli condannerà personalmente , 
e seni appello alla detta restituzione , alle spese del 
giudizio senza diritto di ripeterle, ed alla multa di die- 
ci franchi almeno per ogni giorno di mora , a titolo di 
danni ed interessi. 

Se i procuratori non rimettono le produzioni dentro otto 
giorni, a contar dalla notificazione della detta sentenza, 
il tribunale avrà la facoltà di proferire inappellabil- 
mente una condaniui a più forti indenizzazioni, ed an- 
che all' arresto , e sospensione dall esercizio della pro- 
fessione per tutto tjuel tempo, che stimerà conveniente . 

Le dette condanne potranno esser pronunziate ad is- 
tanza delle parti, senza bisogno del ministero dei pro- 
curatori, ed in conseguenza di una semplice memorià, 
eli esse rimetteranno al Presidente , o al Giudice rela- 
tore, Q al Procuratore Imperiale. 

I o8. Sarà tenuto un registro nella cancelleria , su cui 
saranno iscritte tutte le produzioni per ordine di data , 
(Questo registro diviso in colonne conferì à la data deJla 
■ produzione , il nome delle parti, dei loro procuratori, e 
del giudice relatore. Una colonna sarà lasciala in 
bianco . 

lOQ. Quando tutte le parti avraàno esibite le loro 
produzioni, o dopo la scadenza del termine stabilito di 
sopra, il Cancelliere ad istanza della parte più diligente 
passerà i documenti al Giudice relatore, erte se ne darà 
debito , firmandosi nella colonna rimasta in bianco nel 
registro delle produzioni. 

110. Se il Giudice relatore muore, o si dimette, o non 
può fare la sua relazione , verrà incaricato un altro Giu- 
dice per ordine del Presidenie ,in seguilo delle istanze 
di una delle parti, da notificarsi all'altra parte, o al di 
lei procuratore , almeno tre giorni avanti la relazione. 

111. Ogni relazione di causa, comprese anche quelle 
messe in deliberazione , sarà fatta all udienza. Il rela- 
tore ripeterà il fatto, e le ragioni senza dichiarare il 
silo sentimento . I difensori dopo la relazione non potran- 
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pourront seulement remettre, sur-le-champ au prési- 
dent, de simples notes énonciatives des laits sur les- 
quels ils pretendroient que le rapport a été incomplet 
ou inexact. 

1 1 2 . Si la cause est susceptible de communication , 
le procureur impérial sera entendu en ses conclusions 
à 1 audience. 

1 1 3. IjCS jugernens rendus sur les pièces de l’une 
des parties, faute par l’autre d’avoir produit, ne seront 
point susceptibles d’opposition. 

1 14- Après le jugement, le rapporteur remettra les 
pièces au greffe, et il en sera déchargé par la seule 
radiation de sa signature sur le registre des produ- 
ctions. 

1 15. Les avoués en retirant leur pièces, émargeront 
le registre ; cet émargement seiv'ira de décharge au 
gretlier. 


TITRE VII. 

DES JUGEMEES . 

I 

1 16 . Les jugernens seront rendus à la pluralité des 
voix, et prononcés sur le champ: néanmoins les juges 
pourront se retirer dans la chambre du conseil pour 
y recueillir les avis; ils pourront aussi continuer la cau- 
se à une des prochaines audiences pour prononcer le 
jugement . 

1 17 . S'il se forme plus de deux opinions, les juges 
plus foibles en nombre seront tenus de se réunir à l'une 
des deux opinions qui auront été émises par le plus 
grand nombre ; toutefois ils ne seront tenus de s’y réu- 
nir qu'après que les voix auront été recueillies une 
seconde fois. 

1 18 . En cas de partage, on appellera pour le vider 
un juge: à défaut du juge, un suppléant; à son défaut, 
lui avocat attaché au barreau ; et à son defaut , un avoué : 
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no essere ascoltati sotto alcun pretesto, e solo avranno 
la facoltà di presentare immediatamente le note enun- 
ciative dei fatti, sopra i quali pretendessero, che la re- 
lazione fosse stata inesatta, ed incompleta. 

1 1 2.. Se la chiusa è tale da esser comunicata al Pro- 
curatore Imperiale, esso esporrà le sue conclusioni nel- 
t udienza . 

1 13 . Le sentenze , proferite in coerenza dei documenti 
e libi ti da una delle parti, non ammetteranno opposizione, 
ogni volta che la parte contraria abbia omesso di far le 
sue produzioni. 

1 1 4 - Uopo la sentenza il Giudice relatore dovrà ri- 
mettere i documenti in cancelleria , e dopo aver cancella- 
ta la sua firma nel registro delle produzioni, non sarà 
più responsabile di essi. 

1 1 5 . / procuratori, ritirando i documenti, dovranno sot- 
toscriversi nel margine del registiv ; e tanto basterà per 
discarico del Cancelliere . 

TITOLO VII. 

DELLE SENTENZE. 

1 16 . Le sentenze saranno proferite a pluralità di 
voti, e senza ritardo. Non ostante i Giudici potranno ri- 
tirarsi nella camera del consiglio , ad oggetto di rac- 
cogliere le opinioni-, sarà pure in loro facoltà di pro^ 
rogare F esame della causa ad una delle prossime u- 
dienze , per dar la sentenza . 

117 . Qualora le opinioni si dividessero in più di due, 
i Giudici di numero minore dovranno aderire ad una 
delle due opinioni emesse dal maggior numero dei Giu- 
dici: non saranno per altro tenuti a ciò, finché non 
saranno stati raccolti i voti per la seconda volta. 

1 1 8 . Nella parità dei voti, sarà chiamato, per toglier- 
la, un altro Giudice; in mancanza di questo un sup- 
plente ; se questo non si ha, uno degli avvocati addetti 
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tous appelés selon l'ordre du tableau ; ralFaire sera de 
nouveau piaidee. 

iif). Si le jugement ordonne la comparution des 
pai ties, indiquera le jour de la compai'ution. 

lao. Tout jugement qui ordoiuiera un serment, 
énoncera les laits sur lesquels il sera reçu. 

xai. Le serment sera lait parla pai'tie, en person- 
ne, et à l'audience. Dans le cas d'un empêchement 
légitime et dûment constaté, le serment pourra être 
prèle devant le juge que le tribunal aura commis, et 
qui se transportera chez la partie, assisté du grellier. 

Si la partie à laquelle le serment est déféré, est trop 
éloignée, le tribunal pourra ordonner qu’elle prêtera 
le seiment devant le tribunal du lieu de sa résidence. 
Dans tous les cas, le serment sera lait en présence 
de l'autre partie, ou elle dûment appelléepar acte d’a- 
voué, et, s'il n'y a pas d'avoué constitué, par e.\ploit 
contenant l'indication du jour de la prestation. 


1 22 . Dans les cas où les tribunaux peuvent accor— 
der des délais poui- l'exécution de leurs jugemens, ils 
le feront par le jugement même qui statuera sur la 
contestation, et qui énoncera les motifs du délai. 

I aa. Le delai courra du jour du jugement, s'il est 
contradictoire , et de celui de la signilicalion, s'il est 
par défaut. 

ia 4 - Le débiteur ne pourra obtenir un délai, ni 
jouir du délai qui lui aura été accordé, si ses biens 
sont vendus à la requête d'autres créanciers, s'il est en 
état <!e faillite, de contumace, ou s'il est constitué pri- 
sonnier, ni enfin lorsque par son fait il a. diminué les 
sûretes qu’il avoit domiéespar le contrat à son créancier. 
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iti tribunale; e se questo ancora manca , un procuratore „ 
La scelta di questi soggetti sarà fatta secondo t ordine 
del ruolo, e la causa sarà nuovamente discussa. 

1 1 g. Se la sentenza ordinerà la comparsa delle par- 
ti, dovrà pure indicarne il giorno . 

120. Ogni sentenza, la quale ordinerà un giuramene 
to , enuncierà i fatti , su i quali avrà luogo . 

12 1. La parte presterà giuramento , in persona, e lo 
presterà nqlla udienza. In caso di un impedimento le- 
gittimo provato nelle debite forme, il giuramento potrà 
esser prestato davanti un Giudice irwaricato dal tribunale 
a riceverlo; e questi in compagnia del Cancelliere si tras- 
ferirà ìwli abitazione della parte, che deve prestarlo. 

Se la parte, a cui vicn deferito il giuramento, tro- 
vasi in troppa distanza, il tribunale potrà ordirutre 
eli essa lo presti avanti al tribunale del luogo della dì 
lei residenza. 

In tutti i casi il giuramento sarà prestato in presen- 
ta deir altra parte, chiamata nelle debite forme per 
mezzo di un atto di procuratore a procuratore ; ed in 
mancanza di proewator costituito, per mezzo di un at- 
to di citazione, nel quale verrà significato il giorno 
della prestazione del giuramento. 

1 22. Quando i^ribunali possono accordare una di- 
lazione alla esecuzione delle loro sentenze ^ dovranno 
farlo nella sentenza medesima, con cui pronunzieranno 
sul merito principale della causa, ed esprimeranno in 
essa i motivi della dilazione accordata . 

1 23 . La dilazione decorrerà dal giorno della senten- 
za, se questa sarà pronunziata in contradittorio ; se in 
contumacia , dal giorno della notificazione di essa. 

124- debitore rum potrà ottenere una dilazione, 
nè godere di quella, che gli fosse stata accordata, se i 
di luì beni saranno venduti ad istanza di altri credito- 
ri, se trov'erassi in istato di fallimento, di contumacia , 
o di arresto; e finalmente se per fatto suo avrà dimit 
nui/o le sicurtà date per contratto al suo creditore. 
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1 zS. Les actes conservatoires seront valables , non- 
obstant le délai acordé. 

126. La contrainte par corps ne sera prononcée 
que dans les cas prévus par la loi; il est néanmoins 
laissé à la prudence des juges de la prononcer 

1. ° Pour dommages et intérêts en matière civile, 
au-dessus de la somme de trois cents francs; 

2. ° Pour reliquats de comptes de tutelle» curateJle, 
d'administration de corps et communauté, établisse- 
ments publics, ou de toute administration confiée par 
justice, et pour toutes restitutions à faire par suite des- 
dits comptes. 

127 . Pourront les juges, dans les cas énoncés en 
l'article précédent, ordonner qu’il sera sursis à l’exé- 
cution de la contrainte par corps, pendant le temps 
qu'ils fixeront; après lequel, elle sera exercée sans nou- 
veau jugement. Ce sursis ne pourra être accordé que 
par le jugement, qui statuera sur la contestation, et 
qui énoncera les motifs de délai. 

1 28. Tous jugements qui condamneront en des dom- 
mages et intérêts, en contiendrontg^ liquidation, ou 
ordonneront qu’ils seront donnés par état . 

129. Les jugements qui condamneront à une resti- 
tution de Ihilts, ordonneront qu’elle sera faite en na- 
ture pour la dernière année; et pour les années pré- 
cédentes, suivant les mercuriales du marché le plus 
voisin , eu égard aux saisons et prix communs de l’an- 
née, sinon à dite d’experts, à défaut de mercuriales. Si 
la restitution en nature pour la dernière année est im- 
possible, elle se fera comme pour les années précé- 
dientes. 

- i 3 o. Toute partie qui succombera, sera condamnée 
aux dépens. 
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I Jt 5 . In Ogni caso, pendente anche la dilazione ac- 
cordata, possono aver lungo gli atti diretti a cònserva- 
re le sostanze del debitore . 

i:ìG. L’ordine di arresto personale non sarà pronun- 
ziato che nei casi previsti dalla legge. È affidata non 
ostante alla prudenza dei Giudici la facoltà di pronun- 
ziarlo 

\° Per darmi ed interessi in materia civile oltre 
boo. franchi . ' 

2.° Perrelirfuato di conti relativi a tutelalo curatela, 
ad amministrazioni di corpi morali, di comunità, di 
pubblici stabilimenti, e di ogni arfiministrazione afflar 
ta dai tribunali, e per ogni restituzione da farsi, in con- 
seguenza dei predetti cariti. 

127. l giudici nei casi erumeiati nell articolo prece- 
dente potranno ordinare, che sia sospeso t airesto per 
tutto quel termine, che vorranno fssare; spirato rpsesto, 
sarà proceduto alla esecuzione senza bisogno di nuova 
sentenza: una tal sospensione non potrà essere accorda- 
ta, che nella sentenza is tessa , la quale sarà pronun- 
ziata sul merito principale della causa, ed in essa si 
esprimeranno i motivi della dilazione. 

1 28. Ogni sentenza , la quale condannerà nei dan- 
ni e negl interessi , conterrà la liquidazione di essi, o 
prescriverà , che siano sottoposti a dimostrazione. 

1 2C). Le sentenze , che condanneranno ad una restitu- 
zione di frutti, ordinerarmo, chequesta sia fatta in natura 
per r ultima annata ; e per le anrmte precedenti, seconr- 
do il registro dei prezzi corsi nel più vicino mercato, 
avuto riguardo alle stagioni, ed ai prezzi comuni del- 
f anno . In mancanza di tali registri il prezzxì sarà fis- 
sato secondo il giudizio dei periti. Se fosse impossibila 
la restituzione dei frutti in luztura peri ultima armata, 
essa dovrà farsi nella maniera indicata per le armaté 
precedenti . 

1 3 o. Tutte le parti soccombenti saranno condannate 
nelle spese. 
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1 3 1 . Pourront néanmoins les déj>ens être compen- 
sés en tout ou en partie, entre conjoints, ascendants, 
descendants, frères et sœurs ou alliés au même degré; 
les juges pourront aussi compenser les dépens en tout 
ou en partie, si les parties succombent respectivement 
Sur quelques chefs. 

I Sa.Les avoués et huissiers qu i auront excédé les bor- 
nes de leur ministère; les tuteurs, curateurs, héritiers 
bénéficiaires ou autres administrateurs qui auront com- 
promis les intérêts de leurs administration, pourront être 
condannés aux dépens, en leur nom et sans répétition, 
même aux dommages et Intérêts s'il y a lieu; saris 
préjudice de l’interdiction contre les avoués et huis- 
siers, et la destitution contre les tuteurs et autres, sui- 
vant la gravité des circonstances . 

1 33. Ijes avoués pourront demander la distraction 
des dépens à leur profit, en afKrmanl , lors de la pro- 
nonciation du jugement, qu’ils ont fait la plus grande 
partie des avances. La distraction des dépens ne pour- 
ra être prononcée que par le jugement qui en por- 
tera la condamnation: dans ce cas, la taxe sera pour- 
suivie et l’exécutoire délivré au nom de l'avoué , san* 
préjudice de l’action contre sa partie. 

i34- S’il a été formé une demande provisoire, et 
que la cause soit en état sur le provisoire et sur le fond, 
les juges seront tenus de prononcer sur le tout par un 
seul jugement. 


(*) CoD. Civ. Art. A-So. It tutore dovr.^ prender cur» delta per- 
■ona del miuore, e lo rappresenterà in tutti gli atti civili. 

Egli amministrerà da buon padre di famiglia i di lui beni , e sarà 
responsabile di tutti i danni, ed interessi, die possono derivare da 
una cattiva amministrazione. 

Non gli è permesso di comprare, o di prendere in affitto i beni del 
minore , salvo il caso , nel quale il consiglio di famiglia dia al tutore 
aurrogato l’autorità di affittarglieli; ne può accettare alcuna cessi*- 
He di diritti , o di crediti contro il suo pupillo . 
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1 3 1 . ì^ulladimcno le spese potranno esser compensa- 
te in tutto , o in parte tra i conjugi , ascendenti, e de- 
scendenti, fratelli, e sorelle, o affini nel medesimo gra- 
do. 1 Giudici potranno anche ordinarne la compensazio- 
ne, o intera, o parziale, se le parti soccomberanno re- 
spettivamente in qualcuno degli articoli controf'ersi . 

132. / procuratori, e gli uscieri, che avranno ecce- 
duto i limiti del loro ministero, i tutori, i curatori, gli 
eredi beneficiati, o altri amministratori, che avranno 
compromesso gt interessi della loro amministrazione , 
potranno esser condannati nelle spese in loro nome, e 
senza diritto di ripeterle; come anche nei danni, ed in- 
teressi, se pure siavi luogo; tutto ciò senza pregiudizio 
della interdizione contro i procuratori, e gli uscieri, e 
della remozione contro i tutori, ed altri, secoTìdo la gra- 
vità delle circostanze . (*) 

133. / procuratori potranno domandare il pagamen- 
to in loro vantaggio delle spese , nelle quali sarà con- 
dannato il soccombente, dichiarando, allorché si pro- 
nunzierà la sentenza, di averne anticipata la maggior 
parte. Un tal pagamento non potrà essere ordinato, che 
nella sentenza, la quale corularmerà nelle spese; in tal 
caso la domanda della tas.sazione, ed il relativo man- 
dato di e.secuzione si farà a nome del procuratore, sen- 
za pregiudizio dell azione contro il di lui cliente. 

i'b^. (Qualora sia stata fatta una domanda provvi- 
sionale, e la causa si trovi in istaio di esser decisa nel 
provvisorio, e nel merito principale, i giudici dovranno 
pronunziare sull uno, e sull altro con una sola sentenza t 


8o4. Egli non i tenuto, che per le colpe gravi commesse nell' am- 
ininistrazione , della quale è incaricalo . 

8i4. Le disposizioni .... riguardanti le forme deU’invenlario , « 
la maniera da tenersi neU'ainmiuistrazione , e nel rendimento dei 
conti , per parte dell'erede beneKcialo,son comuni ancora ai curatori 
dell'eredità giacenti. 
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135. L'exécution provisoire sans caution sera or- 
donnée s’il y a titre authentique, promesse reconnue, 
ou comdamnation précédente par jugement dont il 
n‘y ait point d'appef; 

L’éx^ution provisoire pourra être ordonnée, avec 
ou sans caution, lorsqu'il s'agira: 

1 ° D'apposition et levée de scellés, ou confection 
d'inventaire; 

2 ° De réparations urgentes; 

3.” D'expulsion des lieux, lorsqu'il n'y a pas de bail, 
ou que le bail est expiré; 

4° De séquestres, commissaires, et gardiens; 

5. ° De réception de caution , et certificateurs; 

6. ° De nomination de tuteurs, curateurs, et autres 
administrateurs, et de reddition de compte ; 

■j.° De pensions ou provisions alimentaires. 

136. Si les juges ont omis de prononcer l’exécution 
provisoire, ils ne pourront l'ordonner par un second 
jugement, sauf aux parties à la demander sur l'ap- 
pel. 

i3y. L’exécution provisoire ne pourra être ordon- 
née pour les dépens, quand même ils seroient adjugés 
pour tenir lieu de dommages et intérêts. 

i38. Le président et le grelKer signeront la minute 
de chaque jugement, aussitôt qu'il sera rendu; il sera 
fait mention, en marge de la feuille d'audience, des 
juges et du procureur impérial qui y auront assisté; 
cette mention sera également signée par le président 
et le greffier. 

i3g. Les greffiers qui délivreront expédition d’un 
jugement avant qu'il ait été signé, seront poursuivis 
comme faussaires. 

i4o. Les procureurs impériaux et généraux se fe- 
ront représenter tous les mois les minutes des juge- 
mens, et vérifieront s’il a été satisfait aux dispositions 
ci-dessus: en cas de contravention, ils en dresseront 
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135. L esecuzione provvisoria sarà ordinata senza 
cauzione, quaruio esiste un documento autentico, una 
promessa riconosciuta, oppure una condanna preceden- 
te in virtù duna sentenza non appellata. 

L esecuzione provvisoria potrà essere ordinata tanto 
colla cauzione, quanto senza, allor quando si tratterà, 

1. ° Di apposizione, o rimozione ai sigilli, o di eon- 
Jezione d inventario ; 

2 . ° Di urgenti riparazioni; 

3. ° Di espulsione dal godimento dei fondi, quando ' 
non esiste il contratto di affitto, o ne è spirato il tempo ; 

4 ° Di commissari , sequestrar! , e custodi; 

5° Di ricevimento di cauzioni, e di ccrtificatori ; 

6.° Di nomina di tutori, di curatori, e di altri am- 
ministratori, come pure di rendimento di conti; 

7 -° Di pensioni, o provvisioni a titolo di alimenti. 

136. Se i Giudici avranno omesso di pronunziare sul- 
I esecuzione provvisoria, non sarà loro permesso di or- 
dinarla con una seconda sentenza, salvo sempre alle 
parti il diritto di domandarla in appello . 

i3y. Non sarà permesso di ordinare t esecuzione 
provvisoria per le spese, quando anche fossero queste 
assegrmte a titolo di danni, ed interessi. 

i38. Il presidente , ed il cancelliere frmerannol ori- 
ginale d ogni sentenza, tosto che sarà proferita . Net 
margine del registro della udienza , dovrà farsi menzio- 
ne dei Giudici, e del Procuratore Imperiale, che vi a- 
vranno assistito, ed anche questa menzione sarà firma- 
ta dal Presidente , e dal Cancelliere. 

1 3g. Saranno processati come falsar j i Cancellieri, 
che spediranno copia autentica della sentenza, prima 
che sia firmata . 

i4o. I Procuratori Imperiali, e generali si faranno 
presentare ogni mese gli originali delle sentenze, e veri- 
ficheranno , se siano state adempite le sopraddette dispo- 
dzioni; in caso di contravventione essi ne stenderanno 
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procès-verbal, pour être procédé ainsi qu’il appartien'» 
dra. 

1 4 1 • La rédaction des jugemens contiendra les noms 
des juges, du procureur impérial, s'il a été <‘ntendu, 
ainsi que des avoués; les noms, professions et demeu- 
res des parties, leurs conclusions; l’exposition som- 
maire des points de fait et droit, les motifs et le dis- 
positif des jugements. 

142. La rédaction sera faite sur les qualités signi- 
fiées entre les parties; en cons<‘quence, celle qui vou- 
dra lever un jugement contradictoire, sera t>'nue de 
signifier à l’avoué de son adversaire les qualités, con- 
tenant les noms, professions et demeures des parties, 
les conclusions et les points de fait et de droit. 

143. L’original de cette signification restera pen- 
dant vingt-quatre heures entre les mains des liuissier* 
audienciers . 

i 44 - L’avoué qui voudra s’opposer soit aux quali- 
tés, soit à l'exposé de points de fait et de droit, le dé- 
clarera à l’huissier , qui sera tenu d'en faire men- 
tion. 

145. Sur un simple acte d’avoué à avoué, les par- 
ties seront réglées sur cette opposition par le juge qui 
aura présidé ; en cas d’empêchement , par le plus an- 
cien, suivant l’ordre du tableau. 

146. Les expéditions des jugemens seront intitulées 
et terminées ainsi qu'il a été prescrit par l’acte de# 
constitutions de l’Empire, du 28 ûoréal an 12. 


(*)Senalus Consulto Organico . Le copie fatte per 1* esecuzione delle 
temenze saranno formate come segue. 

„ N. . . . ( Il nome dell' Imperatore , per la grazia di Dio , e per le 
,, costituzioni della Repubblica, Imperatore dei Francesi , a tutti i 
,, presenti , ed i futuri salute . 

,, La corte di . . . , o il Tribunale di ... - ( quando il Tribunale b 
,, di prima istaasa)h» pronunziala la sentenza che segue . ( In que- 
,, sio luogo sarà copiato il decreto , o ìp sentenza . } 
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vroresso verbale, acciocché si proceda come sarà dire- 
zione . 

Il disteso delle sentenze conterrà i nomi, e co- 
grèomi dei Giudici, del Procuratore Imperiale, se sarà 
stato sentito , e quelli dei procuratori; i nomi, e cogno- 
mi, le professioni, c i dornicilj delle parti, le loro con- 
clusioni , l' esposizione sommarìa degli articoli di fatto, 
c di diritto, i minivi, e la parte dispositiva delle sentenze . 

142. Il disteso verrà fatto secondo gli articoli esposti 
tra le parti; per conseguenza quella di esse, che vorrà 
fare spedire una sentenza in contradittorio , dovrà na- 
tif care al procuratore della parte contraria gli articoli 
contenenti i nomi, i cognomi, le professioni , i domi c il j 
delle parti, le conclusioni, e gli articoli di fatto e di 
dritto . 

ifò. L originale di una tal notificazione resterà per 
il corso di ventiquattro ore nelle mani degli uscieri del- 
r udienza. 

i 44 - Il procuratore, il quale volesse fare opposizio- 
ne agli articoli, ovvero alt esposizione degli articoli di 
fatto, e di diritto, ne farà dichiarazione all usciere, il 
quale dovrà farne menzione . 

145. In conseguenza di un semplice atto di procura- 
tore a procuratore, il Giudice, che avrà preseduto alla 
udienza, dovrà pronunziaré su questa opposizione, e se 
egli fosse impedito , pronunzierà sopra di essa il Giudi- 
ce più anziano , secondo t ordine del ruolo . 

Le copie delie sentenze saranno intitolate, è ter- 
minate nella forma prescritta dall atto delle costituzio- 
ni dell Impero de’ 28 forile anno 12 (*). 


,, Coinandiainn, pd orHiniamo a tulli pii uscìari , (he na parauno 
,, richietli , di porre In eaecuzioue la detta aenleiiza ; ai ii«»tn Pro- 
„ curatori generali, ed ai nostri l’roturalori presso 1 Iribiiiiali di 
„ prima Istanza di darvi mano; a liiiti 1 Coma iilatiti , ed LMiziali 
,, della pirliblica forza di prestar iiiau forte ogni volta che ne sarà n- 
„ no legalmente ricercali . 

„ In fedo di che, la pre.enle sentenza è stata firmala dal Presideu- 
I, te della Cur'e,(o) del Tribunale , e dal Cancelliere. 

& 
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i47- S’il y a avoué en cause, le jugement ne pour- 
ra être exécuté qu’après avoir été signifié à avoué, à 
peine de nullité; les jugemens provisoires et définitifs 
qtji prononceront des comdanuiations, seront en outre 
signifiés à la partie, à personne ou domicile, et il se- 
ra fait mention de la signification à l'avoué. 

i4H. Si l’avoué est décédé, ou a cessé da postuler, 
la signification à partie sufHra; mais il y sera fait men- 
tion du décès ou de la cessation des fonctions de l'a- 
voué. 

TITRE VIII. 

DES JUGEMENS PAR DÉFAUT ET OPPOSTTIONS. 

Si le défendeur ne constitue pas avoué, ou si 
l’avoué constitué ne se présente pas au jour indiqué 
pour l’audience, il sera donné défaut. 

1 50. Le défaut sera prononcé à l’audience sur l’ap- 
pel de la cause, et les conclusions de la partie qui le 
requiert , seront adjugées , si elles se trouvent justes 
et bien vérifiées: pourront néanmoins les juges faire 
mettre les pièces sur le bureau pour prononcer le ju- 
gement à l'audience suivante. 

1 5 1 . Lorsque plusieurs parties auront été citées pour 
le même objet, à dififerens délais, il ne sera pris dé- 
faut contre aucune d'elles, qu’après l’echéance du plus 
long délai . 

iSa. Toutes les parties appelées et défaillantes se- 
ront comprises dans le même délaut ; et s'il en est pris 
contre chacune d'elles séparément, les frais desdits dé- 
fauts n’entreront point en taxe, et resteront à la char- 
ge de l’avoué, sans qu’il puisse les répéter contre la 
partie. 

i53. Si de deux ou dé plusieurs parties assignées. 
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Se vi è procuratore in causa, la sentenza non 
potrà essere eseguita, se non dopo essere stata mttiji- 
cata ad esso, e ciò sotto pena di nullità. Le sentenze 
provvisorie e definitive, allorquando pronunziano una 
condanna, dovranno esser notifeate anche alla parte 
0 in persona, o nel domicilio-, e sarà fatta menzione 
della notificazione al procuratore. 

i4^.Se il procuratore è morto, oppure ha desistito dal 
patrocinar la causa, basterà la notif razione alla par- 
te; ma dovrà farsi menzione della morte, o della ces- 
sazione del procuratore dalle sue funzioni. 

TITOLO Vili. 

DEI GIUDIZI CONTUMACIALI, E DELLE OPPOSIZIONI 

Se il reo non si elegge un procuratore, o sè 
quello, eh egli ha costituito , non si presenta alt udien- 
za nel giorno indicato , .u pronunzierà in di lai contu- 
macia. 

1 50. I^a pronunzia in contumacia seguirà alt udien- 
za sulla chiamata delie parti, per interesse delle quali 
si propone la causa, e sarà giudicato coerentemente al- 
le conclusioni della parte, che richiede la detta pronun- 
zia, se queste saranno trovate giuste e ben verificate. 
Nondimeno i Giudici potranno farsi lasciare i docu- 
menti per pronunziare nella seguente udienza. 

1 5 1 . Allorché diver.<:e persone saranno citate . , a diffe- 
renti termini, per un oggetto istes.so, non incorre alcuna 
di esse la contumacia, se non dopo la spirazione del 
termine più lungo. 

1 52. Tutte le parti chiamate e contumaci saranno 
comprese nella stessa sentenza contumaciale ,ese que.Ua 
è stata proferita separatamente contro ciascuna di esse, 
le spese fatte per tal motivo non entreranno in tassa- 
zione, e resteranno a carico del procuratore , senza che 
egli abbia dritto di ripeterle dalla parte . 

1 53. Se di due, o di più persomi citate T una è con- 
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l’une fait défaut et l'autre comparoit , le profit du dé- 
làut sera joint , et le jugement de jonction sera signi- 
fié a la partie défaillante par un huissier commis: la 
signification contiendra assignation au jour auquel la 
cause sera appelée; il sera statué par un seul jugement, 
qui ne sera pas susceptible d’opposition. 

i54- I-ie défendeur qui aura constitué avoué, pour- 
ra, sans avoir fourni de défenses, suivre l'audience par 
un seul acte, et prendre défaut contre le demandeur 
qui ne comparoîtroit pas. 

155. Les jugemens par défaut ne seront pas exécu- 
tés avant l’échéance de la huitaine de la signification à 
avoué, s'il y a eu constitution d'avoué, et de la signi- 
fication à personne ou domicile, s'il n'y a pas eu con- 
stitution d'avoué; à moins qu'en cas d’urgence, l’exé- 
cution n'en ait été ordonnée avant l’expiration de ce 
délai , dans les cas prévus par l’article 1 35 . 

Pourront aussi les juges, dans le cas seulement où 
il y auroit péril en la dc-meure, ordonner l’exécution 
nonobstant l'opposition, avec ou sans caution, ce qui 
ne pourra se faire que par le même jugement. 

156. Tous jugemens par défaut contre une partie 
qui n’a pas constitué d'avoué, seront signifiés par un 
huilier commis, soit par le tribunal, soit par le juge 
du domicile du défaillant que le tribunal aura désigné; 
ils seront exécutés dans les six mois de leur obtention, 
sinon seront réputés non avenus. 


iSy. Si le jugement est rendu contre une partie 
ayant un avoué, l'opposition ne sera recevable que 
]>cndant huitaine, à compter du jour de la signification 
à avoué. 

i58. S'il est rendu contre une partie qui n'a pas d’a- 
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tumace, e t altra comparisce , t effetto della contumacia 
sarà riunito, e la sentenza di riunione sarà notìficata alla 
palle comtumace per mezzo di un usciere, che verrà de- 
stituito. La notificazione dovrà contenere la intimazio- 
ne a comparire nel giorno, in cui la causa dovrà ripro- 
porsi, ed il giudizio si terminerà con una sola senten- 
za non soggetta ad opposizione . 

154. Il reo, che avrà costituito un procuratore, potrà, 
senzaver presentate le sue difese, citare alla udienza 
con un solo atto, ed ottenere la dichiarazione di con- 
tumacia contro I attore, il quale non compatisse. 

1 55 . Le sentenze contumaciali non saranno eseguite , 
se non dopo otto gionii, da quello della notificazione , 
fatta al procuratore costituito; e se questo è mancante 
dal giorno della not fcazione fatta in persona , o nel 
domicilio, meno che per circostanze urgenti, non sia 
stata ordinata F esecuzione avanti la scadenza di que- 
sto termine, nel caso prescritto dall articolo i 35 . 

Ilei solo caso, in cui sia pericoloso qualunque ritar- 
do, anche i Giudici, non ostante t opposizione .potran- 
no ordinare I esecuzione , previa mallevadorìa , ed anche 
senza di questa; ma ciò non potrà farsi, che per mezzo 
della iste ssa sentenza. 

1 56 . Tutte le sentenze contumaciali proferite contro 
una parte , che non ha costituito procuratore , saranno 
notificate per mezzo di un usciere destinato ò dal tri- 
bunale, o dal Giudice' del domicilio della parte contu- 
mace , il quale sia stato designato dal tribunale mede- 
simo. Tali sentenze verranno eseguite dentro sei mesi 
dal giorno della emanazione di esse; diversamente si 
avranno come non proferite. 

IO';. Se la sentenza è stata data contro una parte , 
che si abbia costituito un procuratore , F opposizione 
non sarà ammissibile , se non dentro otto giorni, a con- 
tar da quello della notificazione fatta al procuratore. 

1 53. Se la sentenza è stata proferita contro una par- 
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voué, l'opposition sera recevable jusqu'à l’exécution dit 
jugement. 

i5(^. Le jugement est réputé exécuté, lorsque les 
meubles saisis ont été veiulus, ou que le condamné 
a été emprisonné ou recommandé, ou que la saisie 
d’un ou plusieurs de ses immeubles lui a été notifiée, 
ou que les irais ont été payés, ou enfin lorsqu’il y a 
quelque acte duquel il résulte nécessairement que l’e- 
xécution du jugement a été connue de la partie défail- 
lante; l’opposition formée dans les délais ci-dessus et 
dans les formes ci-après prescrites, suspend l’exécu- 
tion, s elle n’a pas été ordonnée nonobstant opposi- 
tion. 

160. IjOrsque le jugement aura été rendu contre 
une partie ayant un avoué, l'opposition ne sera rece — 
vable ^qu’autant qu’elle aura été formée par reqiii’le 
d'avoué à avoué . 

161. La reijuète contiendra les moyens d'opposi- 
tion, à moins que des moyens de défense n’aient été 
•ignifiés avant le jugement, auquel cas il suffira de dé- 
clarer qu’on les emploie comme moyens d'opposition: 
l’opposition qui ne sera pas signifiée dans cette for- 
me, n'arrètera pas l’exécution; elle sera rejetée sur un ■ 
simple acte , et sans qu’il soit besoin d’aucune autre in- 
struction . 

1 6 a. Lorsque le Jugement aura été rendu contre une 
partie n’ayant pas d’avoué, l’opposition pourra être 
formée, soit par acte extrajudiciaire, soit par déclara- 
tion sur les commandemens, procès-verbaux de saisie 
ou d’emprisonnement, ou tout autre acte d’exécution, 
à la charge par l’opposant de la réitérer avec consti- 
tution d’avoué, par requête, dans la huitaine; passé , 
lequel temps elle ne sera plus recevable, et l’exécution 
sera continuée, sans qu’il soit besoin de le faire or- 
donner. 


Digilizeo : , a)o 



DEI TRIBUNALI INFERIORI . 7 i 

le che non abbia costituito procuratore, f opposizione 
sarà aromi ssibile fino alla esecuzione della sentenza. 

159 . Si m>rà per eseguita una sentenza , allorché so- 
no stati venduti i mobili sequestrati, o il soccombente è 
stato costituito in carcere, o qualora vi fosse anterio/^ 
mente, è stato riconfermato nella sua detenzione, agii 
t stato notificato il gravamento di uno, o più dei suoi 
stabili, o sono state pagate le spese, 0 finalmente 
quando esiste un atto, da cui risulta necessariamente, 
che [ esecuzione della sentenza è venuta a notizia del- 
la parte contumace. L opposizione fatta nel termine 
stabilito di sopra e nelle forme prescritte di sotto, 
sospende t esecuzione, se questa non è stata ordinata 
nonostante f opposizione . 

160 . Allorché sarà stata proferita una sentenza con-* 
tro una parte, la quale abbia costituito un Procurato- 
re, l opposizione mm potrà essere ammessa, qualora 
non sia formata per mezzo di un atto di Procuratore a 
Procuratore. 

161 . Quest' atto conterrà i fondamenti della opposi- 
eione, a meno che i fondamenti di difesa non fossero 
stati notifeati prima della sentenza-, nel qual caso ba- 
sterà dichiarare che questi sono dedotti, come fonda- 
menti deir opposizione. L opposizione che non sarà no- 
tificata in tal forma, non sospenderà t esecuzione , ma 
sarà rigettata per mezzo di un semplice atto, senza 
che vi sia bisogno di altra procedura . 

162 . Allorché sarà stata proferita sentenza contro 
una parte mancante di procuratore, [opposizione po- 
trà esser formata o per mezzo di un atto stragiudiciale , o 
diana dichiarazione sulle intimazioni, su i processi ver- 
bali di sequestio ,è di carcerazione, o di qualunque altro 
atto di esecuzione, a condizione che nel termine di otto 
giorni veri0a reiterata dal[ opponente con atto impor- 
tante costituzione di procuratore ; spirato il termine pre- 
detto la dichiarazione non sarà più ammissibile , e [ese- 
cuzione verrà proseg-dita senza bisogno di farla ordinar e . 
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Si l’avoué de la partie qui a obtenu le jugement, 
est décéd(‘ , ou ne peut plus postuler , elle fera notifier 
une nouvelle constitution d'avoué au défaillant , lequel 
sera tenu, dans les délais ci-dessus, à compter de la 
slgnülcation, de réitérer son opposition par requête, 
avec constitution d'avoué. 


Dans aucun cas, les moyens d'opposition fournis 
postérieurement à la requête n’entreront en taxe. 

i63. I! sera tenu au greffe un registre sur lequel 
l’avoué de l’opposant l’era mention sommaire de l’op- 
position, en énonçant les noms des parties et de leurs 
avoués, les dates du jug«?ment et de l’opposition: il ne 
sera dù de droit d'enregistrement que dans le cas où 
il en seroit délivré expédition. 

i64- Aucun jugement par défaut ne sera exécuté & 
l’égard d'un tiers, que sur un certificat du greffier, 
constatant qu'il n’y a aucune opposition portée sur le 
registre. 

i65. L’opposition ne pourra jamais être reçue con- 
tre un jugement qui auroit débouté d’une première op- 
position. 

TITRE IX. 


DES EXCEPTIONS. 

§!• 

De la Caution à fournir par les Etrangers . 

166 . Tous étrangers demandeurs principaux Ou in- 
ter\'enans, seront tenus, si le défendeur le requiert, 
avant toute exception, de luurnir caution de payer les 
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Se il procuratore della parte , che ha ottenuta 
la sentenza, o amore, o non può esercitare le sue fun- 
ùoni, dovrà la parte istessa far notificare una jmova 
costituzione di procuratore al contumace, il quale sarà 
tenuto, dentro i termini sopra indicati a contare dal 
giorno della notificazione, di reiterare la sua opposi- 
zione per mezzo di un atto J orma le, e con elezione di 
procuratore. 

In nessun caso entreranno in tassazione i fonda- 
menti dell opposizione , dedotti posteriormente alt atto 
suddetto . 

1 63 . Sarà tenuto nella cancelleria un registro, nel 
fiale il procuratore deli opponente farà menzione som- 
maria dell opposizione , enunciando i nomi e cognomi 
delle parti, e dei loro procuratori, le date della sentert- 
za, e della opposizione. iSon si dovrà pagare alcun di- 
ritto per la registrazione , fuorché nel caso, in cui m 
fosse spedita copia. 

164. ISon potrà eseguirsi a riguardo di un terzo al- 

cuna sentenza in contumacia, senza un certificato del 
Cancelliere, nel quale sia dichiarato, che non si trova 
sul registro alcuna oppposizione . ^ ^ 

1 65 TSon potrà ammettersi opposizione contro una 
sentenza, che abbia riggettata la prima opposizione. 

TITOLO IX. 

DELLE ECCEZIONI. 

Della Cauzione da prestarsi dagli Stranieri. 

166 Tutti gli stranieri, 0 attori principali, o inter'* 
venienti a causa, ogni qualvolta il reo ne faccia istanza 
prima di qualsivoglia eccezione, saranno tenuti a pre- 


Digiiized by Google 



74 DES TRIBUNAUX INFÉRIEURS, 

frais et dommages-intérêts auxquels ils pourroient être 
cundanmés . 

167. Le jugement qui ordonnera la caution fixera 
la somme jusqu’à concurrence de laquelle elle sera 
fournie; le demandeur qui consignera cette somme, 
ou justifiera que ses immeubles situes en France sont 
suflisans pour en répondre, sera dispensé de Ibumir 
caution. 

§»• 

Des Renvois. 

168. La partie qui aura été appelée devant un tri- 
bunal autre que celui qui doit cormoitre de la conte- 
station, pourra demander son renvoi devant les juges 
compclens, 

1 tiq. Elle sera tenue de former cette demande préa- 
lablement à toutes autres exceptions et défenses. 

1 70. Si néanmoins le tribunal étoit incompétent à 
raison de la matière, le renvoi pourra être demandé 
en tout état de cause ; et si le renvoi n'étolt pas deman- 
dé , le tribunal sera tenu de renvoyer d olîice devant 
qui de droit. 

17 1. S'il a été formé précédemment, en un autre 
tribunal, une demande pour le même objet, ou si la 
contestation est corme.xe à une cause déjà pendante 
en un autre tribunal, le renvoi pourra être demandé 
et ordonné. 

17a. Toute dcminde en renvoi sera jugée sommai- 
rement, sans qu elle puisse être réservée ni jointe au 
principal . 


(*) CoD. Civ. Art. ifi. lu ogni materia , eccettuate quelle di coiti - 
nercio, lo straniero, che diviene attore, sarà tenuto di darcauzioue 
}>er il pjguiusulo Usile spese, dauui, «d interessi resultanti dal Fto- 
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itar cauzione per il pagamento di spese, danni, ed in» 
teressi, nei quali potessero esser condannati (•). 

167. La sentenza, che ordinerà la cauzione, fisserà la 

somma , fino alla di cui concorrenza dovrà esser presta- c. 

la. L'attore, che depositerà tal somma, o giustificherà 
ehei suoi stabili situati nell'Impero sono bastanti à 
garantirla , sarà dispensato dal prestar cauzione . 

§ 11 . 

Delle decllnatorie del foro; e remissione delle Cause 
da un Tribunale ad un altro . 

168. La parte chiamata davanti un Tribunale in- 
competente potrà far istanza, che la causa sia rimessa 
davanti i Giudici competenti. 

iG^. Kssa dovrà far quest' istanza precedentemente a 
tutte le altre eccezioni, e difese . 

170. Nondimeno se il tribunale è incompetente per 
ragione della materia dedotta in lite, qualunque sia io 
stato della causa, sarà permesso d intentar l'azione 
declinatoria del foro ; e quando anche non venga inten- 
tata, il tribunale dovrà di proprio uffizio rimetter la 
causa, ove sarà di ragione. 

171. Qualora sia stata fatta precedentemente una 
domanda peri oggetto istesso , avanti un altro Tribuna- 
le, o qualora vi sia connessione di causa tra la lite 
promossa f e quella vertente innanzi un Tribunale di- 
verso, sarà permesso di chiedere, ed ordinare che a que- 
st'ultimo tribunale sia rimessa la causa, 

172. Ogni istanza di remissione sarà giudicata som- 
mariamente , nè si potrà riserbare, o congiungere al 
merito principale. 


«uo, a meno che nou possieda nell’ Impero Francese tanti beni im- 
Biobili, che ainiuoutiue ad un valore sufliciente, per assicurar deth^ 
lugauienlo. 


- 
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§ III- 

Des Nullités. 

lyS. Toute nullité d'exploit ou d’acte de procédure 
est couverte si elle n’est proposée avant toute défen- 
se ou exception, autres que les exceptions d’incompé- 
tence. 


§ IV. 

Des Exceptions dilatoires. 

174. 1 /héritier, la veuve, la femme divorcée ou sé- 
parée de biens, assignée comme commune, auront trois 
mois, du jour de l’ouverture de la succession ou disso- 
lution de la communauté, pour faire inventaire , et 
quarante jours pour délibérer ; si l’inventaire a été fait 
avant les trois mois, le délai de quarante jours com- 
mencera du jour qu’il aura été parachevé . 

S'ils justifient que l’inventaire n’a pu être fait dans 
les trois mois, il leur sera accordé un délai convena- 
ble pour le faire, et quarante jours pour délibérer, ce 
qui sera réglé sommairement. 

L’héritier conserve néanmoins, après l’expiration 
des délais ci-dessus accordés, la faculté de faire enco- 
re inventaire et de se porter héritier bénéficiaire, s’il 
n’a pas fait d’ailleurs acte d'héritier, ou s'il n’existe 
pas contre lui de jugement passé en force de chose 
jugée <]ui le condantuie en qualité d’héritier pur et 
simple. 

I 

(*) CoD. Civ. Art. 795. È concesso all'erede, per far l’ inventario 
lo spazio di Ire mesi , a contar dal giorno, in cui si apre la succes- 
sione . 

Gli è concesso inoltre, per determinarsi ad accettare, o a rinunzia- 
re l’ eredità , un termine di quaranta giorni , il quale incomincia x 
decorrere dal giorno, in cui spirano i tre mesi accordati per la coufe- 
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§• m. 

Delle Nullità. 

173. Qualsifogìia nullità di citazione, o di ogni al- 
tro atto di procedura resterà sanata, se non viene op~ 
posta prima di qualurujue eccezione, salve peraltro tut- 
te t eccezioni d incompetenza . ^ 

§ IV- 

Deir Eccezioni dilatorie. 

li erede, la vedova, la moglie in istato di di- 
vorzio, o di separazione di beni, intimata come vivente 
in comunione, avranno tre mesi dal giorno, in cui sarà 
stata aperta la successione , o sciolta la cormtnione , per 
fart inventario, e quaranta giorni per deliberare. Se 
t inventario sarà fatto irmanzi tre mesi, il termine dei 
quaranta giorni incomineierà a decorrere dal giorno, 
in cui t inventario sarà terminato . 

Se questi gistificassero che non han potuto dentro i 
tre mesi terminar t inventario , sarà loro accordata a 
tale oggetto una conveniente proroga di tempo , e qua- 
ranta giorni per deliberare . Tutto ciò sarà regolato 
sommariamente . 

T^on ostante f erede, anche dopo i termini superior- 
mente accordati, potrà far F inventario, e qualif carsi 
erede beneficiato , purché non abbia esercitato alcun atto 
da erede , o non esista contro di esso una sentenza pas- 
sata in cosa giudicata, che lo condanni in qualità di 
puro, e semplice crede (*) . 


zioae deir inventario , o da quello, in cui l'inventario medesimo sarà 
compito, nel caso che venga ultimato prima della scadenza dei tre 
mci . 

796. Se però nell’eredità esistono degli oggetti, i quali siano sollo- 
pnsii a perire, o che richiedine un dispendio per la loro conserva- 
zione, l'erede nella sua capacità di succedere può farsi aulorizzaro 


I 
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ty 5 . Celui qui prétendra avoir droit d'appeler en 
|;arantie, sera tenu de le faire dans la huitaine du Jour 
de la demande originaire, outre un jour pour trois 
myriamètres. S'il y a plusieurs garans intéressés en la 
njc-me garantie, il n’y aura qu'un seul délai pour tous, 
qui <era réglé selon la distance du lieu de la demeu- 
re du garant le plus éloigné. 

176. vSi le garant prétend avoir droit d’en appeler 
un autre en sous-garantie, il sera tenu de le faire dans 
le délai ci-dessus, à compter du jour de la demande 
en garantie fonnée contre lui ; ce qui sera sucressive- 
ment obsen'é à l'égard du sous-garant ultérieur. 

177. SI néanmoins le défendeur originaire est assi- 
gné dans les délais pour faire inventaire et délibérer, 
le délai pour appeler garant ne commencera que du 
jour où ceux pour faire inventaire et délibérer seront 
expiré». 


giudicialmcnte a procedere alla yendita dei medesimi ; ni da que- 
at'alto ai potrà dedurre accettazione per ma parte. 

Quest.-! vendita deve eseguirai per mezzo di un pubblico iiRziale 
dopo gli editti, e le pubblicazioni atabilite dalle leggi di Procedura 
Civile . 

7p7. Pendenti i termini accordali per far l'inycnlario, e per deli- 
lierare, l'erede non può esser costretto ad atsumerne la qualità, a 
non si può riportare contro di ea.so condanna alcuna. S'egli renun- 
■/ia antecedentemente, o dopo che i detti termini siano spirali, tutte 
le spese da lui fatte legittimamente fino a quest’epoca ,sono a carico 
drila eredità . 

-q8. Decorsi i termini inperiormente enunciali , l'erede, qualora 
sia convenuto in giudizio, può dimandare un nuovo termine, che 
secondo le circostanze gli verrà conceeso, o ricusato dal tribunale, iu 
cui pende la lite . 

i4.'iR. La moglie sup*rslite , che vuel conservare la facoltà di ra- 
Tiunziare alla comunione dei beni , nello spazio di tre mesi dalla 
morte del suo marito, deve in contradiltorio giudizio degli eredi del 
medesimo ,0 per mezzo di formai citazione ad essi , far procedere alla 
confezione di un esatto c fedele inventario di tutti i beni spettanti 
alla comunione. 

Quesfinren lario compito e chiuso che sia , deve esser dalla meda- 
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17 5 . Quello, che pretenderà di awere il diritto di 
fhiamare a causa il suo rilevatore , dovrà farlo dentro 
otto giorni, da decorrere da tjuello della domanda prin- 
cipale, ed inoltre un giorno per ogni spazio di tre mi- 
narne tri. Se diversi rilevatori saranno interessati alla 
stessa difesa, verrà fissato per tutti un solo termine, il 
quale sarà regolato secondo la distanza del luogo , ove 
abita il più lontano’. 

1 76 . Qualora il rilevatore pretenda di avere il dirit- 
to di chianwre a causa un terzo, che lo rilevi, sarà te- 
nuto a farlo nel termine qui sopra stabilito, a computar 
dal giorno della intimazione a causa , formata contro di 
esso. Tanto verrà osservato anche a riguardo dei suc- 
cessivi rilevatori. 

177 . Tuttavia se il reo principale è citato dentro il 
tempo assegnato per far [ inventario, e per deliberare , 
il termine per f intimazione a causa del rilevatore , do- 
vrà computarsi dal giorno, in cui scadono quelli desti- 
nati a fare inventano, ed a deliberare. 


■ima dichiaralo ledale e veridico davanti I' uBiziale , che lo ha ri- 
ceriito . 

14S7. Nei ire me«i, e l’ei quaranta giorni dopo la merle del mari- 
to, eua deve far la sua reniiozia nella cancelleria di quel tribunale di 
prima istanza, nel di cui circondario era domiciliato il delunto; 
questo atto deve essere iscritte nel registro destinato a ricevere le ré- 
pudié delle eredità . 

tàaS. La vedova .secondo le circostanze ,può domandare al tribu- 
■al civile per la stia reuiinzia una proroga del termine prescritte 
nell' articolo precedente. Questa proroga , se pure ha luogo, deve 
essere accordata in contradittorio giudizio degli eredi del marito , o 
in seguito di una formai citazione dei medesimi . 

lààq. La vedova, che non ha latta la sua rinunzia nel termine sta- 
bilito di sopra , non è decaduta dal dritto di reuunziare, qualora non 
siasi mescolala negli affari di comunione , ed abbia fatto l'inventa- 
rio. Può solamente esser convenuta come vivente in comunione, 
lino a tanto che non abbia reniiuziato ; e le spese fatte co.iiro di essa 
Ano alla renunzia , devono essere a di lei carico . 

Può egualmente esser chiamaU in giudizio dopo la spirazione dei 
quaranta giorni successivi a quello, in cui fu terminalo l'invenia- 
rio, se questo k stato chiuso prima dei tre mesi. 
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178. Il n’y aura pas d'autre délai pour appeler ga- 
rant, en quelque matière que ce soit; sous prétexte 
de minorité ou autre cause privilégiée , sauf à pour- 
suivre les garans, mais sans que le jugement de la de- 
mande principale en soit retardé. 

1 70. Si les délais des assignations en garantie ne 
sont &hus en même temps que celui de la demande 
originaire , il ne sera pris aucun défaut contre le dé- 
fendeur originaire, lorsque, avant l'expiration du dé- 
lai, il aura déclaré, par acte d'avoué à avoué, qu'il 
a formé sa démande en garantie; sauf, si le défendeur, 
après l'échéance du délai , pour appeler le garant , ne 
justifie pas de la demande en garantie, à faire droit 
sur la demande originaire, même à le condamner à 
des dommages-intérêts , si la demande en garantie par 
lui alléguée se trouve n'avoir pas été formée. 


180. Si le demandeur originaire soutient qu'il n'y a 
lieu au délai pour appeler garant, l'incident sera jugé 
sommairement . 

1 8 1 . Ceux qui seront assignés en garantie , seront 
tenus de procéder devant le tribunal où la demande 
originaire sera pendante, encore qu'ils dénient être 
garans; mais s'il paroît par écrit, ou par l'évidence du 
fait, que la demande originaire n'a été formée que pour 
les traduire hors de leur tribunal, ils y seront renvo- 
yés. 

182. En garantie formelle, pour les matières réel- 
les ou hypothécaires , le garant pourra toujours pren- 
dre le fait et cause du garanti , qui sera mis hors de 
cause, s'il le requiert avant le premier jugement . 

Cependant le garanti, quoique mis hors de cause, 
pourra y assister pour la conservation de ses droits. 
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178. Qualunque sia la materia, di cui si tratti, non 
sarà concesso altro termine per chiamare u cùu„u il n- 
levatore, sotto pretesto di minorità, o di altra causa pri- 
vilegiata, salvo il diritto di procedere contro i rilevatori 
senza che il giudizio della causa principale ne so£ra 
ritardo . 

179. Se i termini delle intimazioni a rilevare non 
sono spirati contemporaneamente a quello della princi- 
pal domanda, non potrà chiedersi alcuna dichiarazio- 
ne di contumacia contro il reo principale , purché que- 
sto, avanti la spira zione del termine, abbia dichiarato 
con un atto di procuratore a procuratore di aver già 
fatta istanza di rilevazione-, ma se dopo la spira zione 
del termine per t intimazione del rilevatore , il reo non 
giustifca la sua dimanda di rilevazione , dovrà proce- 
dersi alla sentenza sulla istanza principale dell attore: 
e se costa d altronde, che non è stata fatta la doman- 
da di rilevazione allegata dal reo, esso verrà condan- 
nato nei darmi ed interessi. 

1 80. Se I attore principale sostiene non esservi luo- 
go al termine per l intimazione a causa del rilevatore, 
l incidente sarà giudicato sommariamente . 

181 . Quelli che saranno chiamati a causa come ri- 

levatori dovranno comparire avanii il tribunale , in cui 
pende la principal domanda, ancorché neghino di esser 
tenuti alla difesa; ma se dalle scritture, o dall eviden- 
za di fatto apparisce che la domanda principale é sta- 
ta formata col solo oggetto di tradurli fuori della giu- 
risdizione del loro tribunale ,si dovrà rimandarli avanti 
di questo . 1 

182. Nei casi di rilevazione formale per le materie 
reali, o ipotecarie, il rilevatore potrà sempre assumere la 
causa del reo principale, e questo sarà messo fuori di li- 
te, qualora ne faccia istanza avanti la prima sentenza. 

Nondimeno'il reo principale , quantunque messo fuori 
di lite, avrà la facoltà di assistere al proseguimento di 
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et le demandeur originaire pourra demander qu'il y 
reste pour la conservation des siens. 

1 83 . En garantie simple, le garant pourra seule- 
ment inten'enlr , sans prendre le fait et cause du ga- 
rantl. 

184. Si les demandes originaires et en garantie sont 
en état dètre jugées en même temps. Il y sera fait 
droit conjointement; sinon le demandeur originaire 
pourra faire ju'^er sa demande séparément: le même 
jugement prononcera sur la disjonction, si les deux 
instances ont été jointes; sauf, après le jugement du 
principal, à taire droit sur la garantie , s’il y échoit. 

iS 5 . Les jugemens rendus contre les garans for- 
mels seront exécutoires contre les garantis. 

Il siiilira de signitier le jugement aux garantis, soit 
qu'ils aient été mis hors de cause, ou qu’ils y aient 
assisté, sans qu’il soit besoin d'autre demande ni pro- 
cédure. A l’égard des dépens, dommages et intérêts, 
la liquidation et l'exécution ne pourront en être faites 
que contre les garans. 

Néanmoins, en cas d’insolvabilité du garant, le ga- 
ranti sera passible des dépens, a moins qu'il n'ait été 
mis hors de cause; il le sera aussi des dommages et 
intérêts, si le tribunal juge qu’il y a lieu. 

1 86. Les exceptions dilatoires -seront proposées con- 
jointement et avant toutes défenses au fond. 

187. L’héritier, la veuve et la femme divorcée ou 
séparée, ywurront ne proposer leurs exceptlorjsdilatoi- 
n's qu’après l’échéance des délais pour faire inven- 
taire et délibérer. 


(*) Con. Civ. Art. i6j 6. Quaatiin(|iie nel contralto di vendila 
non Sia stala stipulata la garanzia , il venditore è di ragione obbli- 
gato a rilevare il compratore dalla evizione, che soffre, di tutta, 0 
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essû per la conservazione dei proprj dirilti, e t attore 
principale potrà dimandare di egli vi resti per la con- 
servazione dei suoi (•) . 

i83. Nei casi di semplice rilevazione , o difesa, il 
rilevatore avrà la facoltà d intervenire in causa, nè 
sarà tenuto di assumere le difese del reo. 

1 84- Le domande principali, e quelle di rilevazione 
saranno giudicate nel tempo medesimo , quando lo sta- 
to di esse lo permette. In caso diverso, I attore prin- 
cipale potrà far giudicar la sua domanda separata- 
mente; e se le due istanze saranno state cumulate, la 
sentenza istessa deciderà sulla loro separazione, con 
riserva di giudicare sulla garanzia, dopo la sentenza 
proferita sul merito principale . 

1 85. Le sentenze contro i rilevatori formali saranno 
sempre eseguibili contro il reo principale . 

Abbia egli assistito alla causa, o sia stato messo 
fuori di essa, basterà notifcargli la sentenza , perchè 
non vi sia bisogno di domanda , o di procedura ulte- 
riore. Riguardo alle spese, ai danni ed agl interessi, la 
liquidazione , e gli atti esecutivi non potranno essere 
fatti, che contro i predetti rilevatori. 

Nulla di meno, in caso d insolvibilità del rilevatore ^ 
il reo principale sarà tenuto per le spese, a meno che 
non sia stato messo fuori della causa; sarà tenuto 
eziandio per i danni, e per gl interessi, se il tribunale 
lo crederà di ragione. 

1 86 . L eccezioni dilatorie dovranno proporsi simul- 
taneamente, e prima di qualunque difesa sul merito . 

187 . Il crede, la vedova, la donna, che ha fatto di- 
vorzia , o separazione di beni, potranno aspettare a pro- 
durre le loro eccezioni dilatorie anche dopo la scadenza 
del termine assegnato per fare inventario e deliberare* 


]urte della cosa vendiila , o dai pretesi oneri della medesima , se due< 
ali non sono stati manifestati n^l’ atto della vendita . 
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§V. 


De la Communication des pièces. 


i88. Les parties pourront respectivement deman- 
der, par un simple acte, conununicatiun des pièces 
employées contre elles, dans les trois jours où lesdites 
pièces auront été signifiées ou employées. 

i8(j. La communication sera faite entre avoués, sur 
récépissés, ou par dépôt au greffe; les pièces ne pour- 
ront èti-e déplacées, si ce n’est qu'il y en ait minute, 
ou que la partie y consente. 

iqo. Le délai de la communication sera fixé, ou par 
le récépissé de l'avoué, ou par le jugement qui l'aura 
ordonné: s'il n’étoit pas fixé, il sera de trois jours. 


iqi. Si, après l'expiration du délai, l’avoué n’a pas 
rétabli les pièces, il sera, sur simple requête, et mê- 
me sur simple mémoire de la partie, rendu ordonnan- 
ce portant qu’il sera contraint à ladite remise, inconti- 
nent et par corps; même à payer troie francs de dom- 
mages-intérêts à l’autre partie, par chaque jour de re- 
tard, du jour de la signification de ladite ordonnance, 
outre les frais desdites requête et ordonnance, qu’il ne 
pourra répéter contre son constituant. 

iqa. En cas d’opposition, l’incident sera réglé som- 
mairement; si l'avoué succombe, il sera condamné 
personnellement aux dépens de l’incident, même en 
tels autres dommages-intérêts et peines qu’il appartien- 
dra, suivant la nature des circonstances. 
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§ V. 


î)ella Comimîcazione dei Documenti. 


Le parti, con un semplice atto .potranno chierlcr 
comunica zionc dei documenti prodotti conhv di esse, nel 
termine di tre giorni dalla notificazione , o produzione 
dei medesimi. 

189. comunicazione sarà fatta fra i procuratori, 
mediante ricevuta , o per mezzo di deposito fatto in 
cancellerìa. I documenti non potranno esser trasporta- 
ti fuori di essa, qualora siano originali, o la parte al- 
la quale appartengono non presti consenso . 

190. Il termine, dentro cui potranno ritenersi i docu- 
menti comunicati, sarà stabilito nella ricevuta del pro- 
curatore, o nella sentenza, che lo avrà decretato. Se 
non viene fssato in altro modo, questo termine sarà di 
tre giorni. 

dopo la spi razione del termine , il pror ara- 
tore non ha restituito i documenti, in conseguenza di 
una semplice istanza, ed anche di una memoria della 
parte, sarà dato ordine per f immediata restituzione di 
essi, sotto pena di personale arresto . Inoltre egli sarà 
condannato a pagare alt altra parte , a titolo di danni 
ed interessi, la somma di tre franchi per ogni giorno 
di ritardo, a computare dal giorno della notif razione 
dell ordine predetto , oltre alle spese dell istanza, e del 
decreto, le quali non potrà ripetere dal suo costituente . 

I Q2. In caso di opposizione t incidente sarà giudi- 
cato sommariamente. Se il procuratore soccombe verrà 
condannato personalmente nelle spese del giudizio in- 
cidente, ed anche in quei maggiori darmi ed interessi, 
e pene che saranno di ragione , secondo la natura delle 
circostanze . 


by Google 



86 


DES TRIBUNAUX INFÉRIEURS. 


TITRE X. 

DB LA VÉRIFICATION DES ECRITURES . 

1 93. Lorsqu'il s’agira de reconnoissance et vérifica- 
tion d'écritures privées, le demandeur pourra, sans 
permission du juge, faire assigner à trois jours jX)ur 
avoir acte de la reconnoissance, ou pour faire tenir 
l’écrit pour reconnu. 

Si le défendeur ne dénie pas la signature, tous les 
frais relatifs à la reconnoissance ou ô. la vérification , 
même ceux de l’enregistrement de l’écrit, seront à la 
charge du demandeur. 

ic) 4 - Si le défendeur ne comparoit pas, il sera don- 
né défaut, et l’écrit sera tenu pour reconnu.- si le dé- 
fendeur reconnoit l’écrit , le jugement en donnera acte, 
au demandeur. 

ig 5 . Si le défendeur dénie la signature à lui attri- 
buée, ou déclare ne pas reconnoître celle attribuée à 
un tiers, la vérification en pourra être ordonnée tant 
par titres que par experts et par témoins. 

196. Le jugement qui autorisera la vérification, or- 
donnera qu’elle sera faite par trois experts, et les nom- 
mera d’oIKce , à moins que les parties ne se soient accor- 
dées pour les nommer. Le même jugement commettra 
le Juge devant qui la vérification se fera; il portera aus- 
si que la piece à vérifier sera déposée au grefife, apres 
que son état aura été constaté et qu’elle aura été si- 
gnée et paraphée par le demandeur ou son avoué, et 
par le grelfier, lequel dressera du tout un procès- 
verbal. 

197. En cas de récusafion contre le juge-commis- 


(*) CoD. CiV. Abt. iSï 4 Nel tas», clie ua.-! delle parli neglii la 
propria linoa, e carattere, 0 che i .uoi creiti , o gli aveuli causa di- 
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TITOLO X. ^ 

DELLA VERIFICAZIONE BELLE SCRITTURE. 

ig 3 . Trattandosi di far riconoscere , e t>erijicare le 
scritture primate, t attore potrà, senza permissione del 
Giudice , fare assegnare alla parte il termine di tre gior- 
ni, onde aver l atto di recognizione , o far dichiarare che 
la scrittura deve aversi per riconosciuta . 

Se il reo non impugna la frma, tutte le spese relati- 
ve alla recognizione , o verificazione di essa, ed anche 
ifuelle, che sono occorse perla registrazione della scrit- 
tura, saranno a carico dell'attore. 

1 g 4 - Se il reo non comparisce, verrà dichiarato con- 
tumace, e lo scritto sarà tenuto per recognito; compa- 
rendo il reo, e riconoscendo la scrittura , il Giudice ne 
farà una dichiarazione alt attore . 

1 95. Se il reo impugna la firma attribuitagli, o di- 
chiara di non riconoscer quella attribuita ad un terzo , 
potrà ordinarsene la verificazione , tonto per mezzo di 
documenti, quanto di periti, e testimonj. 

1 96. La sentenza, che ammetterà la verificazione, or- 
dinerà che questa sia fatta da tre periti, che il Giudice 
potrà nominare di propria autorità, qualora le parti 
non ne avessero concordata t elezione. La medesima 
sentenza deputerà il Giudice , davanti il quale dovrà 

farsi la verificazione, e ordinerà che il documento da 
verificarsi sia depositato in cancelleria dopo che lo sta- 
to di esso sarà riconosciuto , e contrassegnalo con firma , 
e cifra dall attore o dal suo procuratore, e dal Cancel- 
liere, il quale stenderà di quanto sopra un pi oc esso 
verbale (*). 

197. Qualora il Giudice deputato, o i periti siano ri- 

- - - - - ■ — 
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saire ou les experts, il sera procédé ainsi qu'il est 
prescrit aux titres XIV et XXI du présent livre. 

198. Dans les trois jours du dépôt de la pièce, le 
defendeur pourra en pi-endre comnjunication au grelTe 
sans déplacement; lors de ladite communication, la 
piece sera paraphée par lui ou par son avoué, ou par 
son fondé de |x»uvoir spécial, et le greilieren dressera 
procès-verbal. 

ic)q. Au jour Indiqué par l'ordonnance du juge-com- 
missaire, et sur la sommation de la partie la plus di- 
ligente, signiliée à avoué s'il en a été constitué, sinon 
à domicile, par un huissier commis par ladite ordon- 
nance, les parties seront tenues de comparoître devant 
ledit commissaire, pour convenir de pièces de com- 
p>araison: si le demandeur en vérihcation necomparoît 
pas, la pièce sera rejetée; si c'est le défendeur, le juge 
pouira tenir la pièce pour reconnue. Dans les deux 
cas, le jugement sera rendu à la prochaine audience, sur 
le rapportdu juge- commissaire, sans acte à venir plai- 
der; il sera susceptible d'opposition. 


200. Si les parties ne s’accordent pas sur les pièces 
de comparaison, le juge ne pourra recevoir comme 
telles: 

I Que les signatures apposées aux actes par devant 
notaire, ou celles ap|.»osées aux actes judiciaires, en 
présence du juge et du greflier, ou enfin les pièces 
écrites et signées par celui dont il s'agit de compaier 
l'écriture en qualité de juge, grelller, notaire, avoué, 
huissier, ou comme faisant, à tout autre titre , fonction 
de personne publique; 

a.° Les écritures et signatures privées, reconnues 
par celui à qui est attribuée la pièce à vérifier , mais 
non celles déniées ou non reconnues par lui, encore 
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eusati, dovrà procedersi come è prescritto nel titolo 
XIF e nel XXI del presente libro . 

1 98. Nel termine di ire giorni dal deposito del do- 
cumento, il reo potrà prerìdeme comunicazione in can- 
celleria, senza trasportarlo altrove. Nell' atto di tal co- 
municazione, il documento verrà segnato con firma, e 
cifra da esso, o dal suo procuratore, o da qualche altro ^ 
eh egli abbia munito di sua special procura, ed il Can- 
celliere ne stenderà processo verbale. 

19g. Nel giorno indicato dall ordine del Giudice 
commissario , e dietro l intimazione fatta dalla parte più 
diligente al procuratore , qualora sia stato costituito , di- 
versamente al domicilio del reo, per mezzo di un uscie- 
re incaricato dall ordine suddetto , le parti dovranno 
comparire davanti al Giudice predetto per convenire 
delle scritture da confrontarsi. Se la parte, che ha do- 
mandata la verif razione, non si presenta, il Giudice ri- 
getterà la scrittura, ed al contrario l avrà per ricono- 
sciuta , se il reo manca di comparire . In ambedue i casi, 
la sentenza sarà pronunziata nella prossima tulicnza, sul- 
la relazione del Giudice commissario, senza obbligo di 
citazione a comparire alla medesima. Sarà permesso 
di fare opposizione a tal sentenza . 

200. Se le parti discordano intorno alle scritture di 
confronto, il Giudice non potrà ammetter come tali: 

1 .0 Che le frme apposte agli atti celebrati avanti i 
notaci, o quelle apposte agli atti giudiciali in presen- 
za del Giudice, e del Cancelliere, o finalmente gli atti 
che dalla parte, il di cui carattere dovrà esser compa- 
rato, sono stati scritti, e firmati in qualità di giudice, 
cancelliere, notaio , procuratore , usciere, 0 come addet- 
to per qualunque altro titolo a qualche pubblico uffizio . 

2. Che gli scritti , e le firme private rccognitc da 
quello istes-io, al quale viene attribuita la seri flora da 
verificarsi, ma non gli scrìtti, e le firme da esso impur 
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qu’elles eussent été précédemment vérifiées et recon- 
nues être de lui . 

Si la dénégation ou méconnoissance ne porte que 
sur partie de la pièce à vériller , le juge^pourra ordon- 
ner que le surplus de ladite pièce servira de pièce de 
comparaison . 

201. Si les pièces de comparaison sont entre les 
mains de dépositaires publics ou autres, le juge-com- 
missaire ordonnera qu'aux jour et heure par lui indi- 
qués, les détenteurs desdites pièces les apjwrteront au 
heu où se fera la vérilication; à peine, contre les dé- 
positaires publics, dètre contraints par corps, et les 
autres par les voies ordinaires , sauf même à pronon- 
cer contre ces derniers la contrainte par corps, s'il 
y échoit. 

202. Si les pièces de comparaison ne peuvent être 
déplacées, ou si les détenteurs sont trop , éloignés, il 
est laissé à la prudence du tribunal d’ordonner, sur le 
rapport du juge-commissaire, et après avoir entendu 
le procureur impérial, que la vérification se fera dans 
le lieu de la demeure des dépositaires, ou dans le lieu 
le plus proche, ou que, dans un délai déterminé, les 

» pièces seront envoyées au greffe par les voies que le 
tribunal indiquera par son jugement. 

203. Dans ce dernier cas, si le dépositaire est per- 
sonne publique , il fera préalablement expédition ou 
copie collationnée des pièces, laquelle sera vériliée sur la 
minute ou original par le président du tribunal de 
son arrondissement, qui en dressera procès-verbal; la- 
dite expédition ou copie sera mise par le dépositaire 
au rang de ses minutes, pour en tenir lieu jusqu'au 
renvoi de la pièce; et il pourra en délivrer des gros- 
ses ou expéditions , en faisant mention du procès-verbal 
qui aura été dressé. 

Le dépositaire sera remboursé de ses frais par le 
demandeur en vérification, sur la taxe qui en sera fai- 
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gnate , o non recognìie, ancorché fossero state prece^ 
dentcmente verijicate e riconosciute come sue. 

Se igiene impugnata, o non riconosciuta una sola 
parte della scrittura da verificarsi, il Giudice ordinerà 
che il resto di essa serva di carattere indubitato per la 
comparazione. > 

2Q\. òe le scritture di confronto sono nelle mani di 
pubblici depositar! o di altre persone , il Giudice com- 
missario ordinerà che i detentori nel giorno , e nell' ora 
da esso indicata, portino tali scritture nel luogo, in cui 
deve farsi la verificazione , sotto pena di an esto perso- 
nale per i pubblici deposi tur j. Relativamente alle altre 
persone, dovranno tenersi le vie ordinarie nel caso di 
contravvenzione , salva sempre la facoltà di commette- 
re [ arresto contro di esse, se occorrerà. 

3.02.. Se le Scritture di confronto non possono esser 
trasportate , o i loro detentori son troppo distanti, è ri- 
messo alla prudenza del tribunale t ordinare , in segui- 
to della relazione del Giudice commissar io , e dopo aver 
sentito il Procuratore Imperiale, che la verificazione 
sia fatta nel luogo ove dimorano i depositar! , o nel 
luogo il più vicino; o che dentro un termine fssato, le 
scritture siamr spedite alla cancelleria , con quei mez- 
zi, e cautele, che il tribunale indicherà nella sen- 
tenza. 

2 o 3 . In quest' ultimo caso, se il depositario è persona 
pubblica , egli farà prima di tutto una copia coliazio- 
nata delle scritture, ed il Presidente del tribunale si- 
tuato nel di lui circondario , verificherà suit originale 
una tal copia, e ne stenderà processo verbale. Il depo- 
sitario, per supplire alla mancanza dell originale , fin- 
ché venga restituito, surrogherà, in luogo di anello, la 
detta copia collazionata, e se occorre potrà frattanto 
dar copia di essa, facendo menzione del processo verba- 
le steso dal Presidente. 

La parte, che domanderà la verificazione, dovrà 
rimborsare il depositario di tutte le spese, secondo la 
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te par le juge (jui aura dressé le procès-verbal , d'après 
lequel sera délivré exécutoire. 

2ü 4- La partie la plus diligente fera sommer par 
exploit les experts et les dépositaires, de se trouver aux 
lieu , jour et heure indiqués par l'ordonnance du juge- 
cuminissaire; les experts, à l'effet de prêter serment, 
et procéder à la vérification, et les dépositaires, à l'ef- 
fet de représenter les pièces de comparaison: il sera 
liiit sommation à la partie d'être présente, par acte 
d'avoué à avoué; il sera dressé du tout procès-verbal; 
il en sera donné aux dépositaires copie par extrait, en 
ce qui les concerne, ainsi que du jugement. 

ao 5 . Ivorsque les pièces seront représentées par les 
dépositaires, il est laissé à la prudence du juge-com- 
missaire d’ordonner qu’ils resteront présens à la vé- 
rification, pour la garde desdites pièces, et qu'ils les re- 
tireront et représenterontàchaque vacation, ou d'ordon- 
ner qu’elles resteront déposéesdansles mains du greffier 
qui s'en chargera par procès-verbal: d.ins ce dernier 
cas, le dépositaire, s'il est personne publique, pourra 
en faire expédition, ainsi qu’il est dit par l’article ao 3 ; 
et ce, encore que le lieu où se fait la vérification soit 
hors de l'arrondissement dans lequel le dépositaire a 
le droit d’instrumenter. 


206. A défaut ou en cas d'insuffisance des pièces de 
comparaison , le juge-commissaire pourra ordonner qu'il 
sera fait un corps d’écritures, lequel sera dicté par le# 
experts, le demandeur présent ou appelé. 

207. Les experts ayant prêté serment, les pièces 
leur étant communiquées, ou le corps d'écritures fait, 
les parties se retireront, après avoir fait, sur le procès- 
verbal du juge-commissaire, telles réquisitions et ob- 
servations qu'elles aviseront. 
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tassazione del Giudice, che avrà steso il processo ver~ 
baie, dopo il quale sarà rilasciato il mandato esecutivo. 

20^. La parte più diligente farà citare , per mezzo di 
usciere, i periti, e i depositarj a trovarsi sul luogo as~ 
segnato nel giorno , e neli ora prescritta dalt ordine del 
Giudice commissario; i periti ad effetto di prestar giu- 
ramento, e di procedere alla verificazione ; i depositar} 
ad oggetto di presentare gli scritti indubitati. Con atto 
di procuratore a procuratore sarà citata l'altra parte 
a comparire , e di quanto sopra verrà steso un processo 
verbale. Tanto di questo, quanto della sentenza sarà 
data copia in estratto ai depositarj per tutto quello che 
li riguarda . 

205. Allorché gli scritti indubitati verranno presen- 
tati dai depositarj, sarà rilasciata alla presenza del 
Giudice commissario la facoltà di ordinare, eh' essi re- 
stino presenti alla verificazione , per custodire le scrit- 
ture, e che le ritirino, e di nuovo le presentino a cia- 
scuna sessione, o che ne facciano deposito nelle ma- 
ni del Cancelliere , il quale se ne renderà responsabile 
per mezzo di processo verbale. In quest' ultimo caso il ^ 
depositario , (qualora sia persona pubblica, potrà fame 
copia autentica , conforme è stato prescritto nell articolo 
:ìo3. Ciò potrà effettuarsi, quantunque il luogo , in cui 
rien fatta la verificazione, sia fuori del circondario, 
nel quale il depositario ha diritto di esercitar le fun- 
zioni del suo ministero. 

206. Nel caso che siano mancanti, 0 insufiìcienti le 
scritture di confronto, il Giudice commissario potrà or- 
dinare che il reo , presente , o citato ! attore, scriva quan- 
to gli detteranno i periti. 

207. Prestato il giuramento dai periti, e fatta ad 

essi la comunicazione delle scritture, e dello scritto / 
formato a dettatura, le parti dovranno ritirarsi, dopo 
aver fatto sul processo verbale del Giudice commissa- 
rio tutte quelle ricerche ed osservazioni, che giudichù- 
ranno opportune. 
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208. Les experts procéderont conjointement à la vë- 
rilication, au greffe, devant le grellier ou devant le ju- 
ge, s'il l’a ainsi ordonné; et s'ils ne peuvent terminer 
le même jour, ils remettront à jour et heure certain» 
indiqués par le juge, ou par le greffier. 

2og. Leur rapport sera annexé à la minute du pro- 
cès-verbal du juge-commissaire, sans qu'il soit besoin 
de l’affirmer; les pièces seront remises aux dépo- 
sitaires, qui en déchargeront le grelher, sur le procès- 
verbal . 

La taxe des journées et vacation» des experts sera 
laite sur le procès-verbal , et il en sera délivré exécu- 
toire contre le demandeur en vériiication . 

210. Les trois experts seront tenus de dresser un 
rapport commun et motivé, et de ne former qu'un 
seul avis à la pluralité des voix. 

S’il y a des avis différens , le rapport en contiendra 
les motifs, sans qu’il soit permis de faire connoîlre 
l'avis particulier des experts. 

2 1 1 . Pourront être entendus comme témoins , ceux 
qui auront vu écrire ou signer l’écrit en question, ou 
qui auront connoissance de faits pouvant servir à dé- 
couvrir la vérité. 

213 . En procédant à l’audition des témoins, le» 
pièces déniées ou méconnues leur seront représentées, 
et seront par eux paraphées; il en sera fait mention, 
ainsi queue leur refus; seront, au surplus, observées 
les règles ci-après prescrites pour les enquêtes. 

2 1 3 . S'il est prouvé que la pièce est écrite ou signée 
par celui qui l’a déniée, il sera condamné à cent cin- 

3 liante francs d'amende envers le domaine, outre les 
épens , dommages et intérêts de la partie , et pourra 
être côndamné par corps même pour le principal. 
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208. 1 periti procederanno unitamente alla veri/ica- 
zione in cancelleria , alla presenza del Cancelliere, o 
del Giudice, se questo ha così ordinato; e se non fosse 
possibile di terminare in un sol giorno f operazione in- 
trapresa, essila rimetteranno ad un giorno , e ad un'ora 
certa indicata dal Giudice, o dal Cancelliere . 

20f). La relazione dei periti sarà congiunta alt ori- 
ginale del processo verbale steso dal Giudice commissa- 
rio, nè vi sarà bisogno eh essi la confermino con il giu- 
ramento . Le scritture saranno restituite ai depositari , 
che nel processo verbale ne sgraveranno il Cancelliei e . 

La tassa delle giornate, e delle sessioni dei periti 
sarà fatta nel processo verbale, e ne sarà rilasciato un 
mandato esecutivo contro quello , che avrà richiesta la 
verificazione . 

z\o. I tre periti dovranno stendere una sola relazione 
motivata, e proferire a pluralità di voti un solo giudizio . 

Qualora esistino differenti pareri, la relazione ne 
conterrà i motivi, e non sarà permesso di manifestare 
le particolari opinioni di ciascun perito. 

211. Potranno essere esaminati come testimonj co- 
loro , che avranno veduto scrivere, o firmare la scrittu- 
ra controversa, o che avranno notizia di fatti, che pas- 
sino influire nello scoprimento del vero . 

2 1 2. Procedendosi alt esame, le scritture impugnate, 
o non riconosciute saranno presentate ai testimonj, e 
da essi medesimi sottoscritte con firma, e cifra; di que- 
sta sottoscrizione , o del loro rifiuto dovrà farsi men- 
zione, e nel resto osservarsi quanto in seguito sarà pre- 
scritto per gli esami dei testimonj. 

2\'b. Se vien provato che il documento è scritto, o 
firmato da colui, che lo ha impugnato , esso sarà con- 
dannato in una multa di 1 5 o frarwhi pagabili al De- 
manio , oltre alla refezione di tutte le spese , danni ed 
interessi a favore dell altra parte; e potrà esser con- 
dannato all arresto persotmle anche per il merito prin- 
cipale della causa . 
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TITRE XL 

DU FAUX INCIDENT CIVIL. 

2 i 4 - Celui qui prétend qu’une pièce signifiée, com- 
muniquée ou produite dans le cours de la procédure , 
est fausse ou l’alsiliée, peut, s'il y échoit, être reçu à 
«'inscrire en faux , encore que ladite pièce ait été vé- 
riliée, soit avec le demandeur, soit avec le défendeur 
en faux, à d'autres fins que celles d'une poursuite de 
faux principal ou incident , et qu'en conséquence il 
.suit inlen'enu un jugement sur le fondement de ladite 
piece conune véritable. 

ai 5 . Celui qui voudra s’inscrire en faux, sera tenu 
préalablement de sommer l’autre partie, par acte d’a- 
voué à avoué, de déclarer si elle veut ou non se ser- 
vir de la pièce, avec déclaration que, dans le cas où 
elle s'en serviroit, il s'inscriroit en faux. 

216. Dans les huit jours, la partie sommée doit fai- 
re signifier, par acte d'avoué, sa déclaration signée 
d’elle, ou du porteur de sa procuration spéciale et au- 
thentique, dont copie sera donnée, si elle entend ou 
non se servir de la pièce arguée de faux . 

217. Si le défendeur à cette sommation ne fait cet- 
te déclaration, ou s’il déclare qu'il ne veut pas se ser- 
vir de la pièce, le demandeur pourra se pourvoir à 
l’audience, sur un simple acte, pour faire ordonner 
que la pièce maintenue fausse sera rejetée par rapport 
ou défendeur, sauf au demandeur à en tirer telles in- 


(*) CüD. Civ. Art. 1319. L'alto auteulico Ca piena fede fra i con- 
Irxeiili , loro eredi , ed aventi causa , delle convenzioni che contiene . 

Nondimeno nel caso di querela di falsità promossa in via di do- 
manda principale , 1 ' esecuzione dell' all* impugnalo come falso vei- 
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T ITO LO XI. 

J 

DELLA FALSITÀ INCIDENTE IN GIUDIZIO CIVILE. 

2 1 +• La parte, la quale pretende che un documento no- 
tìficato, comunicato, o prodotto nel corso della proce- 
dura, sia falso, o falsificato , puh essere ammessa ad 
opporre l eccezione di falsità, quantunque in concorso 
tanto dell attore, che del reo, detto documento sia stato 
riconosciuto come vero, per un oggetto diverso da quel- 
lo di una procedura di falsità principale , o incidente , 
e che, in conseguenza, sia stata pronunziata una sen- 
tenza sull appoggio del predetto documento consideralo 
come vero . 

2 1 5 . Chiunque vorrà opporre I eccezione di falsità, 

prima di ogni altra cosa, dovrà con un atto di procura- 
tore a procuratore, intimare alla parte avversa di di- 
chiarare se intende, o non intende servirsi del documen- 
to , protestando che se vuole servirsene, egli opporrà 
contro di esso I eccezione di falsità. .n 

2 1 6. Dentro il termine di otto giorni, la parte intima- 
ta deve far notificare con atto dì procuratore , se vuol 
servirsi, ono del documento impugnato come falso, per 
mezzo di una dichiarazione frenata da lei medesima, 
o da persona munita di sua procura speciale ed auten- 
tica, della quale sarà data copia. 

2iq.Se in seguito di tale intimazione , il reo non fa 
questa dichiarazione , o s’ egli dichiara che non vuol 
servirsi del documento, I attore potrà fare le sue i<itan- 
xtf alt udienza con un semplice atto , per fare ordinare 
che il documento impugnato come falso, sia rigettato, 
per quanto riguarda t interesse del reo; salvo alt attore 


rà sospesa dalla introduzione didl'accusa , e nel caso che quenia lusse 
ialenlata in via d' incidente , i tribunali potramie , secondo le circo- 
stanze, sospendere provvisionalmeute l'esecuzione dell' atto. 

<r 
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ductions ou conséquences qu il jugera à propos , ou à 
former telles demandes qu'il avisera, pour ses dom- 
mages et intérêts . 

218. Si le défendeur déclare qu’il veut se servir de 
la pièce, le demandeur déclarera par acte au greffe, si- 
gné de lui ou de son fondé de pouvoir spécial et âu- 
thentique, qu’il entend s’inscrii'e en faux; il poursuivra 
l’audience sur un simple acte, à l’eff(;t de faire admet- 
tre l’inscription, et faire nommer le commissaire de- 
vant lequel elle sera poursuivie. 

2 1 f). Ive défendeur sera tenu de remettre la pièce 
arguée de faux, au greffe, dans trois jours de la signi- 
fication du jugement qui aura admis l’inscription et 
nommé le commissaire, et de signifier l’acte de mise 
au greJfe dans les trois jours suivans . 

220. Faute par le défendeur de satisfaire, dans ledit 
délai, à ce qui est prescrit par l’article précédent, le 
demandeur pourra se pourvoir à l'audience, pour fai- 
re statuer sur le rejet de ladite pièce, suivant ce qui 
est porté en l’article 217 ci-dessus: si mieux il n’aime 
demander qu’il lui soit permis de faire remettre ladite 
piece au greffe, à ses frais, dont Usera remboursé par 
le défendeur comme de frais préjudiciaux; à l’effet de 
quoi, il lui en sera délivré exécutoire. 

221. En cas qu’il y ait minute de la pièce arguée 
de faux, il sera ordonné, s’il y a lieu, par le juge-com- 
missdre, sur la requête du demandeur, que le défen- 
deur sera tenu, dans le temps qui lui sera prescrit, de 
faire apporter la dite minute au greffe, et que les dé- 
positaires d’icelle y seront contraints, les fonctionnai- 
res publics, par corps, et ceux qui ne le sont pas, par 
voie de saisie, amende, et même par corps s’il y é- 
choit . 

222. Il est laissé à la prudence du tribunal, d’ordon- 


Digitized by Google 


DEI TRIBUNALI INFERIORI. 99 

il diritto di trarne quelle induzioni, e conseguenze, che 
crederà opportune, o di formar quelle domande di dan- 
ni ed interessi, che giudicherà essergli dovuti . 

:ii8. Se il reo dichiara di volersi servire del docu- 
mento, r attore dovrà p otestare in cancelleria con un 
allo fir inaio da lui medesimo, o da persona munita di 
sua procura speciale, elìcgli intende di opporre F ecce- 
zione di falsità -, quindi con un semplice atto insisterà 
per f udienza , ad effetto di fare ammettere f eccezione 
predetta , e far nominare il Giudice commissario, da- 
vanti a cui dovrà procedersi. 

2.\^.llreo, dentro il termine di tre giorni dalla noti- 
ficazione della sentenza , in virtù della quale sarà stata 
ammessa f eccezione di falsità, e costituito il Giudice, 
dovrà rimettere in cancelleria il documento impugnato 
come falso, e nei tre giorni seguenti notificar t atto del 
suo deposito. 

2.20. Omettendo il reo di soddisfare nel detto termine 
a quanto è prescritto nell articolo precedente, l attore, 
secondo quello, che superiormente è stabilito nell arti- 
colo 20’], potrà domandar l udienza, per far decretare 
sulla rejezione del suddetto documento, qualora non 
creda più conveniente di chiedere che gli sia permesso 
di far depositare in cancelleria il detto documento a 
sue spese, delle quali sarà rimborsato dal reo, comedi 
spese pregiudiciali; ed a questo effetto gli sarà rilascia- 
to il mandato esecutivo . 

221. Nel caso che esista l originale del documento 
impugnato come falso , il Giudice commissario , ad 
istanza dell attore, ordinerà, se pure vi è luogo, che il 
reo dentro il termine, che gli verrà pre. scritto, sia tenuto 
a far pervenire il suddetto originale alla cancelleria , e 
che i depositari di esso visiono astretti, mediante l ar- 
resto personale, essendo pubblici funzionari , e non es- 
sendo, per via di gravamento , di multa, ed anche di 
arresto personale, occorrendo. 

222. È rilasciata alla prudenza del tribunale, la fa- 
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ner, sur le rapport du ju{5e-commissaire , qu'il sera 
procédé à la continuation de la poursuite du faux, 
sans attendre l’apport de la minute; comme aussi, de 
statuer ce qu’il appartiendra, en cas que ladite minute 
ne put être rapportée, ou qu'il fût sulïlsamment justi- 
fié quelle a été soustraite ou qu'elle est perdue. 

2.-2Ò. Le délai pour l’apport de la minute court du 
jour de la signification de l’ordonnance ou jugement 
au domicile de ceux qui l'ont en leur possession. 

Le délai qui aura été prescrit au défendeur 
pour faire apporter la minute, courra du jour de la 
signification de l'ordonnance ou du jugement à son 
avoué; et faute par le défendeur d'avoir fait les dili- 
gences nécessaires pour l'apport de ladite minute dans 
ce délai, le demandeur pourra se pours'oir à l'audien- 
ce, ainsi qu'il est dit dans l'article my . 

Les diligences ci dessus prescrites au défendeur se- 
ront remplies en signifiant par lui aux dépositaires, 
dans le délai qui aura été prescrit, copie de la'signill- 
cation qui lui aura été faite de l'ordonnance ou du ju- 
gement ordonnant l’apport de ladite minute; sans 
qu'il soit be.süin, par lui, de lever expédition de ladite 
ordonnance ou dudit jugement. 

225 . La remise de ladite pièce prétendue fausse 
étant faite au greffe, l'acte en sera signifié à l’avoué 
du demandeur, avec sommation d'être presentai! pro- 
cès-verbal; et trois jours après cette signification, il 
sera dressé procès-verbal de l'état de la pièce. 

Si c'est le demandeur qui a fait faire la remise, le- 
dit procès-verbal sera fait dans les trois jours de ladite 
remise, sommation préalablement faite au défendeur 
d’y être présent. 

22fi. S'il a été ordonné que les minutes seroient 
apportées , le procès-verbal seradres.sé conjointement, 
tant desdites minutes, que des expéditions arguées de 
faux, dans les délais ci-^essus: pourra néanmoins le 
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coltà di ordinare, in seguito della relazione del Giudi- 
ce commissario, che si proceda alla continuazione de- 
gli atti sulla eccezione di falsità , senza aspettare la 
produzione dell originale , come ancora di stabilire 
(quello che sarà più conveniente nel caso, che detto ori- 
ginale non possa essere prodotto, o che ne sia sujfcien- 
temenie gius tif cala la sottrazione , o lo smuri imento. 

ano. Il termine per la presentazione delf originale 
correrà dal giomp della noti frazione dell' oi dine , o 
della sentenza al domicilio di coloro, che lo ritengono . 

224- termine , che sarà stato prescritto al reo per 
far presentare t originale, correrà dal giorno, in cui sa- 
rà TMtificato al suo procuratore t ordine, o la sentenza; 
ed omettendo il reo di far dentro questo termine le di- 
ligenze necessarie per la presentazione del detto origi- 
nale, r attore potrà chieder l'udienza, conforme è stato 
detto neir articolo 217.^ 

Si avranno per adempite le diligenze superiormente 
prescritte al reo, qualora dentro il termine assegnato , 
egli notifichi ai depositarj la semplice copia delf inti- 
mazione a lui fatta dell ordine o della sentenza pre- 
scrivente la produzione del suddetto originale . Del re- 
sto, egli non sarà tenuto ad estrar copia autentica del- 
r ordine, o della sentenza predetta. 

. 22Ó. Dilasciato in cancelleria il documento preteso 
falso , ne sarà notificato f atto al procurator dell' atto- 
ré, insieme con una citazione ad esser presente al pro- 
cesso verbale dello stato del documento, che sarà fatto 
tre giorni dopo la detta citazione. 

Qualora sia t attore, che çbbia fatto eseguire il rilascio 
del documento, sarà steso il detto processo verbale nel 
termine di tre giorni da quello dello stesso rilascio , 
previa la citazione al reo ad esser presente . 

226. Se è stato ordinato che gli originali siano rila- 
sciati , tanto di questi, quanto delle copie autentiche 
impugnate come false, sarà steso un solo processo ver- 
bale, nel termine stabilito di sopra. Nondimeno il tri- 
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trihunal ordonner, suivant l’exigence des cas, qu'il se- 
ra d’abord dressé procès-verbal de l’état desdites ex- 

f éditions, sans attendre l'apport desdites minutes, de, 
état desquelles il sera en ce cas, dressé procès-ver- 
bal séparément. 

227. Le procès-verbal contiendra mention et des- 
cription des ratures, surcharges, interlignes et autres 
circonstances du même genre; il sera dressé par le 
juge-commissaire, en présence du procureur impé- 
rial, du demandeur et du défendeur, ou de leurs fon- 
dés de procurations authentiques et spéciales; lesdites 
pièces et minutes seront paraphées par le juge-com- 
missaire , le procureur impérial, par le défendeur et le 
demandeur, s’ils peuvent ou veulent les parapher; si- 
non il en sera fait mention. Dans le cas de non-com- 
parution de l’une ou l’autre des parties, il sera donné 
défaut et passé t>utre au procès-verbal. 

228. Lo demandeur en faux, ou son avoué, pourra 
prendre communication, en tout état de cause, des 
pièces arguées de faux, par les mains du grefiier , sans 
déplacement et sans retard. 

229. Dans les huit jours qui suivront ledit procès- 
rerbaï, le demandeur sera tenu de signifìer au défen- 
deur ses moyens de faux, lesquels contiendront les 
faits, circonstances et preuves par lesquels il prétend 
établir le faux ou la falsification ; sinon le défendeur 
pourra se pourvoir à l’audience pour faire ordonner, 
s’il y échoit , que ledit demandeur demeurera déchu de 
son inscription en faux. 

23 o. Sera tenu le défendeur, dans les huit jours de 
la signification des moyens de faux, d’y répondre par 
écrit; sinon le demandeur pourra se pourvoir à l'au- 
dience, pour faire statuer sur le rejet de la pièce, sui- 
vant ce qui est prescrit par 1 article 217 ci-dessus. 
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ùunale,sccnndn l urgenza delle circostanze , potrà ordi- 
nare che sia steso immediatamente il processo verbale 
dello stato delle copie, senza aspettare f esibizione de- 
gli originali; ed in tal caso sarà fatto un processo ver- 
bale a parte sullo stato di essi. 

2.Z']. Il processo verbale farà menzione, e descrizione 
delle cancellature , delle aggiunte, dello scritto interli- 
neare, e di altre circostanze del medesimo genere; il 
Giudice commissario dovrà stenderlo in presenza del 
Procuratore Imperiale, deli attore, e del reo, o di 
persona da essi munita di procura speciale ed au- 
tentica. I detti documenti , ed originali saranno firmati 
con cifra dal Giudice commissario , dal Procuratore Im- 
periale, e da ciascuna delle parti collitiganti, se pos- 
sono, o' vogliono sottoscriverli con cifra; altrimen- 
ti ne sarà fatta menzione. Nel caso che [ una, o I al- 
tra delle parti non comparisca, sarà pronunziata la con- 
tumacia , e steso il processo verbale. 

2:ì8. L attore, che oppone f eccezione di falsità, op- 
pure il di lui procuratore , qualunque sia lo stato della 
causa, potrà farsi comunicare i documenti impugnati 
come falsi, dalle mani del Cancelliere , senza traspor- 
tarli altrove, e senza ritardo al corso della causa. 

229. Negli otto giorni, che succederanno al detto pro- 
cesso verbale, l attore dovrà notificare al reo i fonda- 
menti della eccezione di falsità, nei quali saranno 
esposti i fatti, le circostanze , e le prove, per mezzo 
delle quali egl intende verificare Ip falsità, o la falsi- 
ficazione; altrimenti il reo potrà domandare I udienza, 
per far decretare, se vi è luogo, che f attore è decadu- 
to dalla opposta eccezione. 

23 0. Il reo negli otto giorni consecutivi alla notifi- 
cazione dei fondamenti della eccezione di falsità, sarà 
tenuto a rispondervi in iscrìtto, altrimenti I attore po- 
trà domandare T udienza, per far decretare sulla reje- 
zione del documento, secondo quello, che vien prescrit- 
to di sopra nell articolo 217. 
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23 1. Trois jours après Icsdites réponses, la partie 
la plus diligente pourra poursuivre l'audience; et les 
moyens de faux seront admis ou rejetés, en tout ou 
en partie: il sera ordonné, s'il y échoit, que lesdits 
moyens ou aucuns d'eux demeureront joints, soit à 
l’incident en faux, si quelques-uns desdits moyens ont 
été admis, soit à la cause ou au procès principal; le 
tout suivant la qualité desdits moyens et l'exigence 
des cas. 

23a. Le jugement ordonnera que les moyens admis 
seront prouvés, tant par titres que par témoins, de- 
vant le juge commis, sauf au défendeur la preuve con- 
traire, et (ju'il sera procédé à la verilication des piè- 
ces arguées de faux , par trois experts écrivains, qui 
seront nommés d’olHce par le même jugement. 

233. Les moyens de faux qui seront déclarés perti- 
nens et admissibles, sr-ront énoncés expressément dans 
le dispositif du jugement qui permettra d'en faire 

P reuve: et ne sera fait preuve d'aucun autre moyen. 

burront néanmoins les experts (aire telles observ'a- 
tions dépendantes de leur art qu'ils jugeront à propos, 
sur les pièces prétendues fausses, saul aux juges à y 
avoir tel égard que de raison. 

234. En procédant à l'audition des témoins, seront 
observées les formalités ci-après prescrites pour les 
enqiiêtes: les pièces prétendues fausses leur seront re- 

Ï irésentées, et paraphées d'eux, s’ils peuvent ou veu- 
ent les parapher; sinon il en sera fait mention. 

A l’égard des pièces de comparaison et autres qui 
doivent être représentées aux experts, elles pourront 
l'être aussi aux témoins, en tout ou en partie, si Je 
juge-commissaire l’estime convenable; auquel cas el- ( 
les seront par eux paraphées, ainsi qu’il est ci-dessus 
prescrit. 
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aSi. Tre giorni dopo le accennate risposte, la parte 
più diligente potrà domandar f udienza ; ed i Jonda- 
menti dell eccezione di falsità o in tutto, o in parte sa- 
ranno ammessi, o rigettati. Sarà dato ordine, qualora 
vi sia luogo, che tali fondamenti, o qualcuno di essi, 
se pure ne sarà stato ammesso qualcuno, restino uniti 
al giudizio incidente di falsità, ovvero alla causa , o al 
processo prirmipale ; il tutto secondo la qualità dei fon- 
damenti, e [esigenza dei casi. 

2Ó2. La sentenza ordinerà che i fondamenti ammes' 
si siano provati o per documenti, o per testimonj, da- 
vanti al Giudice commissario; salvo al reo il diritto di 
provaie in contrario, e di far procedere alla verifica- 
zione dei documenti impugnati come falsi, per mezzo 
di tre periti di scrittura, che saranno nominati ex of- 
ficio nella stessa sentenza . 

233. 1 fondamenti dell eccezione di falsità, che sa- 
ran dichiarati pertinenti ed ammissióni, saranno espres- 
samente enunciati nella parte dispositiva della senten- 
za, che permetterà di fame la prova, ad esclusione di 
ogni altra di qualunque diverso fondamento; non ostan- 
te i periti potran fare su i documenti impugnati come 
falsi, quelle osservazioni dipendenti dalla loro arte, 
eh essi giudicheranno opportune; salva ai Giudici la 
facoltà di fame quel capitale , che sarà di ragione . 

Procedendosi ad ascoltare i testimonj, dovranno 
osservarsi le formalità qui sotto stabilite per gli esami. 
I documenti impugnati come falsi saranno presentati 
ad essi, e da essi sottoscritti con firma, e cifra , se pos- 
sono, o vogliono sottoscriversi; altrimenti ne sarà fatta 
menzione . 

Le scritture di confronto, e le altre , che devono es- 
ser presentate ai periti, potranno o in tutto, o in parte 
esser mostrate anche ai testimonj, se il Giudice com- 
missario lo stimerà conveniente ; net qual caso saranno 
da essi segnate con frma e cifra, come di sopra è stato 
prescritto . 
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235. Si les témoins représentent quelques pièces 
lors de leur dcqwsition, elles y demeureront jointes, 
après avoir été paraphées, tant par le juge-co/nmis- 
saire que par lesdits témoins, s'ils peuvent ou veulent 
le faire ; sinon il en sera fait mention: et si lesdites 
pièces font preuve du faux ou de la vérité des pièc<‘s 
arguées, elles seront représentées aux autres témoins 
qui en auroient coiinoissance, et elles seront par eux 
paraphées, suivant ce qui est ci-dessus prescrit. 

236. La preuve par experts se fera en la forme sui- 
vante: 

1. ° Les pièces de comparaison seront convenues 
entre les parties, ou indiquées par le juge,.ainsi qu'il 
est dit à l’article 200, titre de la Vérification des écri- 
tures ; 

2. ° Seront remis aux experts, le jugement qui aura 
admis l'inscription de faux; les pièces prétendues faus- 
ses; le procès-verbal de l'état d’icelles; le jugement 
qui aura admis les moyens de faux et ordonné le rap- 
port d’experts ; les pièces de comparaison lorsqu’il en 
aura été fourni ; le procès-verbal de présentation d'i- 
celles, et le jugement par lequel elles auront été re- 
çues; les experts mentionneront dans leur rapport la 
remise de toutes les pièces susdites, et l'examen au- 
quel ils auront procédé, sans pouvoir en dresser au- 
cun procès-verbal; ils parapheront les pièces préten- 
dues fausses; 

Dans le cas oi'i les témoins auroient joint des piè- 
ces à leur déposition , la partie pourra requérir , et le 
juge-commissaire ordonner qu'elles seront représen- 
tées aux experts; 

3. ° Seront, au. surplus, obsers’ées audit rapport les 
règles prescrites au titre de la Vérification des écritu- 
res. 

237. En cas de récusation, soit contre le juge-com- 
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235. Se nell atto delle deposizioni , i testimonj pre- 
senteranno dei documenti, questi resteranno uniti agli 
altri, dopo essere stati segnati con firma, e cifra tanto 
dal Giudice commissario , che dai testimonj , allorché 
possono, 0 vogliono furio ; altrimenti ne sarà fatta men~ 
zione. Se poi tali documenti facessero prova della fal- 
sità, o della verità di quelli, che sono controversi , do- 
vranno esser presentati agli altri testimonj, che ne a- 
vessero cognizione, e saranno firmati da essi, come si 
trova stabilito di sopra. 

236. La prova per mezzo di periti sarà fatta nel 
modo seguente: 

1. ° I caratteri indubitati saranno concordati dalle 
parti, o indicati dal Giudice , come è prescritto , ridi ar- 
ticolo 200, titolo della Verificazione delie scritture; 

2. ° Si dovranno rimettere ai periti la sentenza , da 
cui sarà stata ammessa f eccezione di falsità, i docu- 
menti controversi, il processo verbale dello stato di es- 
si, la sentenza , che avrà dato luogo ai fondamenti della 
eccezione di falsità-, e ordinata la relazione dei periti , 
le scritture di confronto, o siano i caratteri indubitati, 
se ne sarà stato esibito qualcuno , il processo verbale 
della produzione di essi, e la sentenza in virtù del- 
la quale saranno state ricevuti. I periti nella loro re- 
lazione, faranno menzione della consegna delle carte 
suddette, e dell' esame , che avranno fatto sopra di esse , 
senza poterne stender processo verbale . Risi segneran- 
no con firma, e cifra i documenti pretesi falsi. 

In caso che i testimonj avessero aggiunto qualche 
documento alle loro deposizioni , la parte potrà fare 
istanza, ed il Giudice commissario ordinare , che questo 
pure sia rimesso ai periti-, 

3. “ Inoltre saranno osservate nella relazione le rego- 
le stabilite nel titolo della Verificazione delle scrit- 
ture. 

237 . Hel caso che fossero ricusati o i periti, o il Giu- 
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missaire, soit contre les experts, il y sera proct^-dé 
ainsi qu’il est prescrit aux titres XIV et XXI du pré- 
sent livre. 

238 . Lorsque l'instruction sera achevée , le juge- 
ment sera poursuivi sur un simple acte. 

23 g. S’il résulte , de la' procédure, des indices de 
faux ou de falsilication, et que les auteurs ou compli- 
ces soient vivans, et la poursuite du crime non étein- 
te par la prescription d'apres les dispositions du Code 

f )enal, le président délivrera mandat d'amener contre 
es prévenus, et remplira, à cet égard, les fonctions 
d’ollicier de police judiciaire. 

2 ^ 0 . Dans le cas de l’article précédent, il .sera sur- 
sis à statuer sur le civil, jusqu’après le jugement sur 
le faux. * 

24 1 • Ijorsqu'en statuant sur l’inscription de faux, le 
tribunal aura ordonné la suppression, la lacération ou 
la radiation en tout ou en partie, même la réformation 
ou le rétablissement des pièces déclarées fausses, il sera 
sursis à l’éxécutlon de ce chef du jugement, tant que 
le condamné sera dans le délai de se pour%’oir par ap- 
pel, requête civile ou cassation, ou qu'il n’aura pas 
lormellement et valablement ac(]uiescé au jugement. 

242. Par le jugement qui interviendra sur le faux, 
il sera statué, ainsi qu’il appartiendra, sur la remise 
des pièces , soit aux parties , soit aux témoins qui les 
auront fournies ou représentées ; ce qui aui-a lieu mê- 
me à l’égard des pièces prétendues fausses, lorsqu’el- 
les ne seront pas jugées telles; à l’égard des pièces qui 
auront été tirées d’un dép<'it public, il .sera ordonné 
' qu’elles seront remises aux dépositaires, ou renvoyées 
par les grefliers de la maniere prescrite par le tribu- 
nal; le tout sans qu’il soit rendu séparément un autre 
jugement sur la remi.se des pièces. Laquelle néanmoins 
ne pourra être faite qu’après le délai prescrit par l’ar- 
ticle précédent. 
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dice commissario ,'si procederà come prescrivono i titoh 
Xiy , XXI di (juesto libro. 

a 38 . Terminato il processo , sarà domandato con un 
semplice atto che si proceda alla sentenza . 

23 g. Risultando dal processo qualche indizio di fal~ 
sità , o di falsificazione, se gli autori, o i complici vi- 
vono tuttora, e se I azione criminale non è prescritta in 
virtù delle disposizioni del Codice penale, il Presiden- 
te rìlascerà mandato di cattura contro gf indiziati, e 
adempirà in questo caso le funzioni di ujfiziale di po- 
lizia giudiciaria . 

240. Hel caso dell articolo precedente, verrà sospeso 
il giudizio civile, f no a che non sia stata data senten- 
za sulla falsità. 

24 1. Se il tribunale , pronunziando sulla falsità, 
avrà ordinata la soppressione , la lacerazione , o la can- 
cellatura in tutto, o in parte, oppure la riforma, o la 
rinnovazione dei documenti dichiarati falsi, dovrà so- 
spendersi [ esecuzione di questo capo di sentenza ,fn- 
rhè non sia spirato il termine ad appellare, o ricorre- 
re per cassazione , o fnchè non abbia formalmente , e 
validamente acconsentito alla sentenza . 

242. Jm sentenza, che verrà pronunziata sulla falsi- 
tà , dovrà determinare quanto sarà di ragione intorno 
alla restituzione dei documenti, da far si 0 alle parti, 
o ai testimoni, che gli avranno esibiti, o somministra- 
ti; e ciò procederà, anche rispetto ai documenti pretesi 
falsi , allorquando non saranno stati giuri i cali tali. In 
rapporto ai documenti tratti da un pubblico deposito, 
verrà ordinato che siano restituiti ai depositari, o ri- 
mandati dai Cancellieri nella maniera prescritta dal 
tribunale . Tutto questo avrà lungo senza bisogno di 
uri altra separata sentenza sopra la restituzione dei do- 
cumenti, la quale tuttavia non potrà efettuarsi, finché 
non sia spirato il termine stabilito nell' articolo prece- 
dente. 


Digitized by Google 



1 IO DES TRIBITNAUX INFÉRIEURS. 

243. Il sera sursis, pendant ledit délai, à la remise 
des pièces de comparaison ou autres, si ce n'est qu’il 
en soit autrement ordonné par le tribunal, sur la re- 
quête des dépositaires desdiles pièces, ou des parties, 
qui auroient intérêt de la demander. 

244- Il *^st enjoint aux grefiiers de se conformer exa- 
ctement aux articles précedens.en ce qui les regarde, 
à peine d'interdiction , d'amende qui ne pourra être 
moindre de cent francs, et des dommages-inténits des 
parties : même d'être procédé extraordinairement, s'il 
y échoit. 

245. Pendant que lesdites pièces demeureront au 
greffe, les greffiers ne pourront délivrer aucune copie 
ni expédition des pièces prétendues fausses , si ce n'est 
en vertu d'un jugement ; à l'égard des actes dont les 
originaux ou minutes auront été remis au greffe, et 
notamment des registres sur lesquels il y auroit des 
actes non argués de faux , lesdits greffiers pourront en 
délivrer des expéditions aux parties qui auront droit 
d’en demander, sans qu’ils puissent prendre de plus 
grands droits que ceux qui seroient ilus aux deposi- 
taires desdits originaux ou minutes: et sera le présent 
article exécuté, sous les peines portées par l’article 
précédent . 

S’il a été fait par les dépositaires des minutes desdi- 
tes pièces, des expéditions pour tenir lieu desdites mi- 
nutes, en exécution de l'article 2 o 3 du titre de la Vé- 
rification des écritures, lesdits actes ne pourront être 
expédiés que par lesdits dépositaires . 

246. Le demandeur en faux qui succombera, sera 
condamné à une amende <pii ne pourra être moindre 
de trois cents francs; et à tels dommages et intérêts 
qu'il appartiendra. 

247. L’amende sera encourue toutes les fois que 
1 inscription en faux ayant été faite au greffe, et la de- 
înande à fin de s’inscrire admise, le demandeur s’en 
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24^. Durante il detto termine, si sospenderò la resti- 
tuzione delle scritture di confronto, e delle altre, se 
pure ad istanza dei depositar^ , o delle parti, che hanno 
interesse a domandarla , il tribunale non avrà ordinato 
diversamente. 

244 - È ingiunto ai Cancellieri di uniformarsi esat- 
tamente in quello, che gli riguarda, al disposto degli 
articoli precedenti, sotto pena di sospensione, e di multa 
non minore di cento franchi, dei danni ed interessi a 
favor delle parti, ed anche di procedura straordinaria 
contro di essi, quando le circostanze lo esigeranno . 

245. Finché i detti documenti resteranno in cancel- 
leria , i Cancellieri non potranno rilasciar copia sem- 
plice , nè autentica dei documenti pretesi falsi , se non 
in forza di una sentenza .Rispetto agli atti ,i di cui ori- 
ginali fossero stati rimessi alla cancelleria, e segna- 
tamente in rapporto ai registri, su i quali fossero iscritti 
degli atti non attaccati di falsità, i Cancellieri potran- 
no rilaiciame copia alle parti, che avranno diritto di 
domandarla , senzo potere esigere un emolumento mag- 
giore di quello , che sarebbe dovuto ai depositar/ dei 
predetti originali, o minute. Il presente articolo sarà 
eseguito sotto le pene comminate nelt articolo prece- 
dente . 

Qualora i depostar/ delle minute, 0 originali di tali 
documenti, abbiano fatto delle copie autentiche per te- 
nerle in luogo delle dette minute, secondo il disposto 
deU articolo 2o3 nel titolo della Verificazione delle 
scritture, eglino soli avranno la facoltà di rilasciarne 
la copia autentica. 

246. L attore soccombente in causa di falsità, sarà 
condannato ad una multa non minore di 3 oo franchi , 
ed a quei danni, ed interessi , che saranno di ragione. 

24 ’ì- Si incorrerà nella multa allorché, data in can- 
celleria t eccezione di falsità , ed ammessa la domanda 
relativa , t attore desisterà volontariamente , o rimarrà 
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€cr* désisté volontairement ou aura succombé, ou que 
les parties auront été mises hors de procès, soit par 
le défaut de moyens ou de preuves sulKsantes, soit 
faute d'avoir satislait, de la part du demandeur aux 
dilif^ences et formalités ci-dessus prescrites; ce qui au- 
ra lieu, en quelques termes que la prononciation soit 
conçue, et encore que le jugement ne portât point 
condamnation d'amende: le tout, quand même le de- 
mandeur ofiriroit de poursuivre le taux par la voie ex- 
traordinaire. 

248. L'amende ne sera pas encourue , lorsque la 

pièce, ou une des pièces arguées de faux, aura été dé- 
clarée fausse, en tout ou en partie, ou lorsqu'elle aura 
été rejetée de la cause ou du procès, comme aussi lors- 
que la demande à fin de s'inscrire en faux n'aura pas été 
admise, et ce, de quelques termes que les juges se so- 
ient servis pour rejeter ladite demande, ou pour n'y 
avoir pas d'égard. ^ 

249. Aucune transaction sur la poursuite du faux 
incident ne pourra être exécutée, si elle n'a été ho- 
mologuée en justice, après avoir été communiquée au 
ministère public, lequel pourra faire, à ce sujet, telles 
réquisitions qu'il jugera à propos. 

25 0. Le demandeur en taux pourra toujours se pour- 
voir, par la voie criminelle, en faux principal; et dans 
ce cas, il sera sursis au jugement de la cause, à moins 
que les juges n'estiment que le procès puisse être jugé 
indépendamment de la pièce arguée de faux. 

201. Tout jugement d'instruction ou définitif, en 
matière de faux, ne pourra être rendu que sur les con- 
clusions du ministère public. 

T I T R E XIL 

DES ENQUETES. 

25 a. Les faits dont une partie demandera à faire 
preuve, seront articulés succinctement par un simple 
acte de conclusion sans écriture ni requête . 
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soccombente , oppure le parti saranno messe fuori di 
causa, sia per mancanza di fondamenti , o di prove 
sufficienti , sia per negligenza deli attore a soddisfare a 
tutte le diligenze , e ffrnìalità di sopra près tri t te . Co- 
munque sia concepita la sentenza, la multa avrà luo- 
go , ed anche nel caso, in cui la sentenza non condan- 
ni alla multa, e quando I attore si offrisse di procedere 
per la falsità in vie straordinarie. 


248. ^on s'incorrerà nella multa allorché il docu- 
mento, 0 qualcuno dei documenti pretesi falsi, sarà sta- 
to dichiarato falso in tutto, o in parte-, o allorché sarà 
stato rigettato dalla causa, o dal processo, come pure 
allorquando la domanda fatta per opporre l eccezione 
di falsità, non sarà stata ammessa ; e ciò senza alcun 
riguardo ai termini adoprali dai Giudici per rigettar- 
la , o per non fame alcun conto. 

249- ^on potrà essate eseguita alcuna transazione 
fatta sull incidente di falsità, se non è stata omologa- 
ta in giudizio, dopo la comunicazione fattane al pub- 
blico ministero, il quale su tale oggetto potrà fare 
quelle istanze, che giudicherà opportune . 

25 ü. L'attore nell incidente di falsità , potrà sempre 
per la via criminale intentar f accusa di falsità prin- 
cipale; in tal caso verrà sospeso il giudizio nella cau- 
sa civile, se pure i Giudici non stimano di poter senten- 
ziare indipendentemente dal documento preteso falso. 

2Ô I . In materia di falsità non sarà permesso di pro- 
nunziare alcuna sentenza ordinatoria, o definitiva, sen- 
za le preventive coiurlusioni del pubblico ministero . 

TITOLO XII. 

DEGLI ESAMI DEI TESTIMONJ. 

252 . 1 fatti, che una delle parti chiederà di prova- 
re, saranno succintamente articolali per mezzo di un 
senq>lice atto di conclusione , senza scrittura , nè istanza ■ 
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Iis seront, égdement par un simple acte, déniés 
du reconnus dans les trois jours, sinon ils pourront 
être tenus pour confessés ou avérés. 

a53. Si les faits sont admissibles, qu’ils soient déniés, 
et que la loi n ea défende pas la preuve , elle pourra 
être ordonnée. 

a5.i. Le tribunal pourra aussi ordonner d'olïice la 
preuve des faits qui lui paroîtront coucluans, si la loi 
ne le défend pas. 

aô5. Le jugement qui ordomiera la preuve, con- 
tiendra ; 

j.“ Les faits à prouver; 

a.'’ La nomination du juge devant qui l'enquête se- 
ra faite. 

Si les témoins sont trop éloignés, il pourra être 
ordonné que l’enquête sera faite devant un juge com- 
mis par un tribunal désigné à cet effet. 

a5G. La preuve contraire sera de droit: la preuve 
du demandeur et la preuve contraire seront commen- 
cées et terminées dans les délais fixés par les articles 
sui vans. 

aSj. Si l'enquête est faite au même lieu où le juge- 
ment a été rendu, ou dans la distance de trois myria- 
mètres , elle sera commencée dans la huitaine du jour 
de la signification à avoué; si le jugement est rendu 
contre une partie qui n'avoit point d'avoué , le délai 
courra du jour de la signification à persomie ou do- 
micile , ces délais courent également contre celui qui 
a signifié le jugement; le tout, à peme de nullité. 

Si le jugement est susceptible d'opposition, le délai 


(*) CoD. Ci V. Art. iÏ4i. Sopra qualunque com ecccdeiile il va- 
lore di 1 5u franchi , non esclusi i depositi volonlarj , deve farsi pub- 
blico istrumeiito avanti uolaro , ovvero privala scrittura ; e non può 
essere anlme^sa alcuna prova per mezzo di testinionj tanto in con- 
trario , quanto in aggiunta degli ulti , uè sopra ciò che si aUegaise 
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Nel termine di tre giorni, questi fatti medesimi sa- 
ranno per mezzo di un semplice alto riconosciuti , o ne- 
gati; altrimenti potranno aversi per confessati , o veri- 
fica ti. 

253 . Quando i fatti sono ammissibili . se avviene che 
siano negati, e la legge non ne proibisca la prova , 
potrà questa essere ordinata (•). 

254 - Parimente il tribunale potrà ordinare di pro- 
pria autorità la prova dei fatti, che li sembreranno con- 
cludenti, se pure la legge non lo vieta . 

255 . La sentenza, che ordinerà la prova, conterrà: 

1. " I fatti da provarsi; 

2. ° La nomina del Giudice, davanti a cui sarà folto 
t esame. 

Se i testimoni sono troppo lontani, sarà permesso 
di ordinare che t esame sia fatto davanti un Giudice 
da destinarsi da un tribunale scelto a tale oggetto . 

256 . La prova contraria sarà ammissibile per dirit- 
to: la prova delL attore, e quella del reo dovranno in- 
cominciarsi , ed ultimarsi dentro i termini fissati da- 
gli articoli seguenti . 

2Ìsq. Se r esame si fa dove l stata proferita la sen- 
tenza, oppure in un luogo distante tre miriametri, esso 
avrà principio dentro otto giorni da quello della notifica- 
zione fatta al procuratore; se la sentenza è stata pro- 
nunziata contro una parte , che non abbia procuratore , 
gli otto giorni decorreranno da quello della notificazio- 
ne fatta alla persona, o al di lei domicilio. Questi ter- 
mini decorreranno egualmente contro la parte che ha 
notificata la sentenza . Il tutto sotto pena di nullità . 

Se la sentenza è suscettibile di opposizione , il ter- 


tome dello avanti , coiitem|ioraneameiite , o dopo gli alti medeaimi , 
quando anche ai trallasae di una somma di un valore al di sotto di 
I óo franchi . 

Il lutto senza pregiudizio di quanto è' stalo prescritto nelle leg^ 
relative al commercio . 
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courra du jour de l’expiration des délais de l’opposi- 
tion. 

258 . Si l'enquête doit être fûte à une plus grande 
distance, le jugement fixera le délai dans lequel elle 
sera commencée. 

25 q. TïenqHète est censée commencée, pour cha- 
cune des part les respect! vément , par l’ordonance qu'el- 
le obtient du juge-commissaire, à l’efFct d'assigner les 
témoins aux jour et heure par lui indiqués. 

En conséquence, le juge-commissaire ouvrira les 
procès-verbaux respetifs par la mention de la réqui- 
sition et de la délivrance de son ordonnance. 

2G0. Ijes témoins seront assignés à personne ou do- 
micile: ceux domiciliés dans l'étendue de trois myria- 
mètres du lieu où se fait l'cnquète, léseront au moins 
un jour avant l'audition; il sera ajouté un jour par 
trois rayryamétres pour ceux domiciliés à une plus 
grande distance. Il sera donné copie à chaque témoin, 
du dispositif du jugement, seulement en ce qui con- 
cerne les faits admis , et de l'ordonnance du juge-com- 
missaire; le tout, à peine de nullité des dépositions de.s 
témoins envers lesquels les formalité ci-dessus n'au-- 
roient pas été obscrs'ées. - 

26 1 . La partie sera assignée pour être présente à 
l’enquête, au domicile de son avoué, si elle en a consti- 
tué, sinon à son domicile; le tout, trois jours au mo- 
ins avant l'audition: les noms, professions et demeurs 
des témoins à produire contre elle, lui seront notifiés; 
le tout, à peine de nullité, comme ci-dessus. 

262. Les témoins seront entendus séparément, tant 
en présence qu’en l’absence des parties. 

Chaque térnoin, avant d'être entendu, déclarera ses 
nom, profe.ssion, âge et demeure, s'il est parent ou allié 
de l’une des parties, à quel degré, s’il est serviteur ou 
domestique de l'une d'elles, et il fera serment de dire b 
vérité; le tout à peine de nullité. 
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mine decorrerà dal giorno della spirazione di quel tem- 
po, eh è stabilito per t opposizione. 

258. Se T esame deve esser fatto ad una maggior di- 
stanza, la sentenza assegnerà il termine, dentro il qua- 
le avrà principio . 

359. L esame si reputa incominciato per ciascuna 
delle parti respettivamenle dal momento, in cui il Giu- 
dice destinato rilascia l ordine di citare i testimonj per 
il giorno, e per f ora da esso indicata . 

In conseguenza lo stesso Giudice aprirà i respettivi 
prtìcessi verbali con la menzione dell istanza fattagli, 
e dell ordine predetto. 

360 . 1 testimonj saranno citati in persona, o nel lo- 
ro domicilio . Quelli che saran domiciliati nella distan- 
za di tre miriametri dal luogo, ove deve farsi! esame, 
saranno citati almeno un giorno prima di quello del- 
I udienza. Sarà aggiunto per ogni spazio di tre miria- 
metri un giorno, quando i domiciliati saranno in mag- 
gior distariza . Si darà copia a ciascun testimone del- 
r ordine del Giudice, e della parte dispositiva della sen- 
tenza , per quello soltanto che riguarda i fatti stati am- 
messi. Il tutto sotto pena della nullità dei deposti, nei 
quali non fossero state osservate le formalità superior- 
mente enunciate. 

261. Tre giorni almeno avanti l esame, la parte o 
nel domicilio del procuratore , se lo ha costituito , o nel 
proprio, sarà citata ad esservi presente; si notificheran- 
no ad essa i nomi, le professioni, e i domicilj dei te- 
stimonj ammessi a deporle contro ; il tutto sotto pena 
di nullità come sopra. 

262. / testimonj saranno esaminati separatamente 
tanto in presenza , quanto in assenza delle parti. 

Ogni testimone, prima di eassere esminato, dichiare- 
rà il suo nome, la professione, t età, I abitazione, co- 
me pure se è parente, o affine di una delle parti, ed in 
qual grado; se è servitore, o domestico di una di esse, 
e giurerà di dire il vero. Il tutto sotto pena di nullità. 
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263. Les témoins défaillans seront condamnés par 
ordonnances du juge-coir missair»; qui seront exécutoi- 
res, nonobstant opposition ou appel, à une somme qui 
ne pourra être moindre de dix irancs, au profit de la 
partie, à titre de dommages et intérêts; ils pourront de 
plus être condamnés par la même ordonnance, a une 
amende qui ne pourra excéder la somme de cent 
francs . 

Les témoins défaillans seront réassignés à leurs 
frais. 

364. SI les témoins réassignés -sont encore défail- 
lans, ils seront condamnés, et par corps, à une amen- 
de de cent francs: le juge-commissaire pourra même 
décerner contre eux un mandat d’amener. 

265. Si le témoin Justifie qu'il n'a pu se présenter 
au jour indiqué, le juge-commissaire le déchargera, 
après sa déposition , de l’amende et des frais de réassi- 
gnation. 

266. Si le témoin justifie qu’il est dans l’Impossibi- 
lité de se présenter au jour indi(|ué, le juge-commis- 
saire lui accordera un delai sulbsant, qui néanmoins 
ne pourra excéder celui fixé pour l’enquête, ou se 
transportera pour recevoir la déposition; si le témoin 
est éloigné, le juge-commissaire renverra devant le 
président du tribunal du lieu , qui entendra le témoin 
ou commettra un juge . gréllier de ce tribunal fera 
parvenir de suite la minute du procès-verbal au gref- 
fe du tribunal où le procès est pendant, sauf a lui à 
prendre exécutoire pour les frais, contre la partie à la 
requête de qui le témoin aura été entendu. 

2^7. Si les témfiins ne peuvent être entendus le mê- 
me jour, le juge- commissaire remettra à jour et heu- 
re certains: (t il ne sera donné nouvelle assignation 
ni aux témoins, ni à la partie, encore quelle n’ait pas 
comparu . 


S 
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263 . 1 testìmonj contumaci saranno condannati da 
Giudice destinato alt esame, per mezzo di un ordine , 
che sarà eseguibile nonostante t opposizione, o T appel- 
lo, a pagare, in vantaggio della parte a titolo di dan- 
ni e interessi una somma non minore di dieci franchi . 
Per mezzo dell ordine predetto potranno esser condan- 
nati anche ad una multa, che non eccederà la somma 
di cento franchi. 

I testimoni contumaci saranno di nuovo citati a loro 
spese. 

:dò/^Se i testimoni son contumaci anche dopo la secon- 
da citazione , saranno condannati sotto pena di arresto 
ad una multa di cento franchi. Potrà il Giudice rila- 
sciare contro di essi anche un mandato di accompagna- 
tura, 

265. Qualora il testimone giustifichi di non aver po- 
tuto presentarsi nel giorno indicato, il Giudice, dopo 
il di lui deposto , lo assolverà dalla multa, e dalle spe- 
se della seconda citazione . 

266. Se il testimone giustifica di esser nell impossi- 
bilità di presentarsi nel giorno stabilito, il Giudice gli 
accorderà un termine conveniente , ma non maggior di 
quello fissato per l esame , oppure si porterà a ricevere 
il di lui deposto . Se il testimone è in molta distanza , 
il Giudice lo rimetterà al Presidente del tribunale del 
luogo della di lui dimora, che lo esaminerà , o destine- 
rà un Giudice a tale vggetto.il Cancelliere di questo 
tribunale farà pervenire in seguito l originale del pro- 
cesso verbale alla cancelleria del tribunale, ove è pen- 
dente la causa; salvo ad esso il diritto di ottenere un 
mandato esecutivo per le spese contro la parte , a di 
cui istanza sarà stato esaminato il testimone. 

267. Se i testimoni non possono essere esaminati in 
un giorno istesso , il Giudice destinato alt esame lo ri- 
metterà ad un giorno, e ad uri ora determinata, e non 
sarà fatta nuova citazione ai testimoni, ed alla parte , 
qu antunque non sia comparsa . 
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368. Nul ne pourra être assigné comme témoin, s'il 
est parent ou allié en ligne directe de l'une des par- 
ties, ou son conjoint même divorcé. 

aGy. Les procès-verbaux d'emjuète contiendront la 
date des jour et heure, Jes comparutions ou défauts 
des parties et témoins, la représentation des assigna- 
tions, les remises à autres jour et heure, si elles sont 
ordonnées, à peine de nullité. 

370. Les reproches seront proposés par la partie 
ou par son avoué avant la déposition du témoin, qui 
sera tenu de s’expliquer sur iceux: ils seront circon- 
stanciés et pertinens, et non en termes vagues et gé- 
néraux. Les reproches et les explications du témoin 
seront consignés dans le procès-verbal. 


271. Le témoin déposera sans qu'il lui soit permis 
de lire aucun projet écrit. Sa déposition sera consi- 
gnée sur le procès-verbal; elle lui sera lue, et il lui se- 
ra demandé s'd y persiste, le tout à peine de nullité; 
il lui serti demandé aussi s'il requiert taxe. 


172. Lors de la lécture de sa déposition, le témoin 
pourra faire tels changemens et auditions que bon lui 
semblera: ils seront écrits à la suite ou à la marge de 
sa déposition, il lui en sera donné lecture, ainsi que 
de la déposition; et mention en sera faite; le tout à 
peine de nullité. 

273. Le juge-commissaire pourra, soit d’oITice, soit 
sur la réquisition des parties ou de l'une d'elles, faire 
au témoin les interpellations qu'il croira convenables 
pour éclaircir sa déposition ; les réponses du témoin 
seront signées de lui, après lui avoir été lues, ou men- 
tion sera faite s'il ne veut ou ne peut signer. Elles se- 
ront égalem»*nt signées du juge et du grelKer; le tout 
à peine de nullité. 
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268. Niuno potrà esser citato come testimone, qualora 
sia parente , o affine in linea ietta di una delie parti, o 
del di lei con juge, sebbene in istato di dieoi zio. 

26y. / processi verbali dell esame conterranno, sotto 
pena di nullità, la data del giorno, e dell' ora; la 
comparsa, o la contumacia delle parti , e dei testimoni; 
t esibizione degli atti di citazione , e le pwroghe ad al- 
tri giorni, ed ore, quando saranno state ordinate. 

270. li'eccezioni contro i testimonj saran proposte 
dalla parie, o dal suo procuratore , prima che segua il 
loro deposto. Il testimone sarà tenuto a dare sulle me- 
desime gli schiarimenti oppoituni. li eccezioni saranno 
circostanziate, pertinenti, e non concepite in termini 
vaghi, e generali; tanto queste, quanto gli schiarimen- 
ti dati dal testimone, saranno riportati nel processo ver- 
bale . 

2.-]i. Il testimone dovrà deporre , senza che gli sia 
permesso di leggere alcuna risposta preparata in iscrit- 
to. Il deposto sarà riportato nel processo verbale, e 
Ietto al testimone, il quale nel tempo medesimo sarà 
interrogato se persiste in esso ; il tutto, sotto pena di 
nullità. Inoltre dovrà chiedersi al testimone se preten- 
de, o no , di essere indennizzato . 

272. Mentre vien letto il deposto, può il festirhone 
farvi quelle mutazioni, ed aggiunte, che stimerà conve- 
nienti; saranno esse scritte o nel fine, o nel margine dei 
deposto medesimo ; saranno poi lette al testimone an- 
cor queste , e ne sarà fatta menzione; il tutto , sotto pe- 
no di nullità. 

Il Giudice destinato all esame potrà, o di pro- 
prio uffizio, o ad istanza delle parti, o di una di esse, 
fare al testimone le interrogazioni , che giudicherà op- 
portune a schiarirne il deposto. Il testimone , dopo aver 
ascoltata la lettura delle sue risposte, dovrà firmarle , 
e sarà fatta menzione, s' egli non vuole, o non può far- 
lo ; anche il Giudice ed il Cancelliere sono tenuti a fir- 
marle ; il tutto, sotto pena di nullità. 

9 
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274. La défxisilion du témoin, ainsi que les chan- 
gemens et additions qu'il pourra y laire, seront signés 
par lui, le juge et le grelHer; et si le témoin ne veut ou 
ne peut signer, Il en sera fait mention; le tout à peine 
de nullité . Il sera fait mention de la taxe, s'il la re- 
quiert, ou de son refus. 

275. Les procès-verbaux feront mention de l'obser- 
vation des formalités prescrites par les articles 2G1, 
262, 26^, 270, 271, 272, 273 et 274, ci-dessus: ils 
Seront signés, à la fin, par le juge et le grellier, et par 
les parties si elles le veulent ou le peuvent; en cas de 
refus, Il en sera fait mention, le tout à peine de nul- 
lllé. 

276. La partie ne pourra, ni interrompre le témoin 
dans sa déposition, ni lui faire aucune interpellation 
directe, mais sera tenue de s'adresser au juge-com- 
missairé, à peine de dix lianes d'amende, et de plus for- 
te amende, même d'exclusion en cas de récidive: ce 
qui sera prononcé par le juge-commissaire. Ses or- 
doruiances seront exécutoires , nonobstant appel ou 
ojiposition . 

277. Si le témoin requiert taxe, elle sera faite par 
le juge-commissaire, sur la copie de l'assignation, et 
elle vaudra exécutoire ; le juge ièra mention de la taxe 
sur son procès-verbal. 


278. L’enquête sera respectivement parachevée dans 
la huitaine de l'audition des premiers témoins, à pei- 
ne de nullité, si le jugement qui l'a ordonnée n'a fixé 
Un plus long délai . 

27g. Si néanmoins l'une des parties demande pro- 
rogation dans le délai fixé pour la confection dell’en- 
quète, le tribunal pourra l'accorder. 

280. La prorogation sera demandée sur le procès- 
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il deposto del testimone, come pure le mutazio- 
ni, ed aggiunte, che potrà farvi, saranno firmate da 
esso, dal Giudice, e dal Cancelliere; e se il testimone 
non vuole, o non può sottoscriversi, ne sarà fatto men- 
zione; il tutto sotto pena di nullità. Inoltre sarà fatta 
menzione s’ egli richiede, o m, di essere indennizzato. 

275 . I processi verbali faranno menzione dell osser- 
vanza delle formalità prescritte di sopra negli articoli 
261 , 262, 269, 270, 27 1 , 272, 273, e 274, ^ saran- 
no firmati in calce dal Giudice, dal Cancelliere , e dal- 
le parti, se queste vogliono , o possono . In caso di ne- 
gativa, ne sarà fatta menzione ; il tutto sotto pena di 
nullità. 

276. Im parte non potrà interrompere il testimone , 
nè fargli alcuna intenxtgazione diretta nell atto del di 
lui esame; ma dovrà indirizzarsi al Giudice, che vi as- 
siste, sotto pena di dieci franchi e di una multa an- 
che maggiore ; pena , che in caso di recidiva , potrà 
accrescersi fmo alla esclusione dall intervento all e- 
jame. Il Giudice, che vi assiste, pronunzierà su tali pe- 
ne, e le di lui pronunzie saranno eseguibili, non ostante 
I appello, o t opposizione. 

277 . Se il testimone domanda irulermizzazione , il 
Giudice destinato ali esame ne determinerà la quantità, 
scrivendola sulla copia della citazione; e quest' atto 
avrà il valore di una sentenza esecutiva . Nel processo 
verbale sarà fatta menzione dal Giudice medesimo del- 
I indennizza zionc tassata . 

278 . Dovranno terminarsi i respettivi esami, dentro 
il termine di otto giorni da quello, in cui saranno sta- 
ti esaminati i primi testimonj; e ciò sotto pena di nul- 
lità, se pure la sentenza, che ordina I esame, non lui 
stabilito un termine più lungo. 

s.’-j^Non ostante, se una delle parti chiede proroga, 
dentro il termine stabilito per I esame, il triburuzle po- 
trà concederla . 

280 . La proroga sarà domandata sul processso ver- 
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verbal du juge-commissaire, et ordonnée sur le référé 
qu’il en fera à l'audience, au jour indiqué par son pro- 
cès-verbal, sans sommation ni avenir, si les parties 
ou leurs avoués Ont été présens; il ne sera acconlé 
qu'une seule prorogation, à peine de nullité . 

281. La partie qui aura fait entendre plus de cinq 
témoins sur un même fait, ne pourra répéter les frais 
des autres dê'positions. 

2S2. Aucun reproche ne sera proposé après la dé- 
position, s’il n’est justifié par écrit. 

283. Pourront être reprochés : 

Les parens ou alliés de l’une ou de l’autre des par- 
ties jusqu’au degré de cousin issu tle germain inclusi- 
vement , les parens et alliés des conjoints au degré 
ci-dessus , si le conjoint est vivant , ou si la partie ou 
le témoin en a. des enfans vivans; en cas que le con- 
jont soit décédé , et qu’ il n’ ait pas laissé des descen- 
dans , pourront être reprochés le parens et alliés en 
ligne directe , les frères , beaux-frères , sœurs et bel- 
les-sœurs . 

Pourront aussi être reprochés : le témoin héritier 
présomptif ou donataire, celui qui aura bu ou mangé 
avec la partie , et à ses frais , depuis la pronunciation 
du jugement qui a ordonné l’enquête; celui qui aura 
donné des certificats sur le faits relatifs au procès , les 
sen'iteurs et domestiques; le témoin en état d’ accusa- 
tion, celui qui aura été condamné à une peine alHicti- 
vé ou infamante, ou même à une peine correctionnel- 
le pour cause de vol. 

284. Le témoin reproché sera entendu dans sa dé- 
position . 

285. Pourront les individus âgés de moins de quln- (*) 


(*)Con.CiT. Art. s.Si. I parenti delle parti , eccettuali iloro fi- 
glile discendenti , non sono ricusabili per inolivi di parentela , iieiu- 
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baie del Giudice destinato all'esame, e concessa sulla 
Te lozione, eli egli ne farà alt udienza nel giorno indi- 
cato nel suo processo verbale, e senza citazione , o in- 
timazione alcuna a comparire, se le parti, o i loro pro- 
curatori saranru) stati presenti. Non potrà accordarsi 
rhe una sola pwroga; e ciò sotto pena di nulli! à . 

281 . La parte, che avrà fatto esaminare più di cin- 
que tes ti mon j sopra un medesimo fatto, non potrà ripe- 
ter le spese degli altri deposti. 

282 . Ogni eccezione, che voglia opporsi per ricusa- 
re, e far rigettare i testimonj, non si potrà proporre, 
seguito t esame, qualora non sia giustificata in iscritto. 

283 . Potranno esser ricusati : 

I parenti, o affini dell una , o dell altra parte fino al 
grado di cugino nato da germarw inclusivamente; i pa- 
renti, e gli affimi dei conjugi nel grado espresso di so- 
pra, se pure il conjuge è vivo, o la parte, o il testimone 
ne ha dei f gli viventi. Nel caso che il conjuge sia mor- 
to senza discendenti, potranno soffirire eccezione i pa- 
renti, ed affimi in linea retta, i fiatelli, i cognati, le so- 
relle, e le cognate. 

Potranno parimente esser ricusati: t erede presunti- 
vo, il donatario , quello che avrà mangiato, o bevuto 
colla parte a di lei spese , dopo la sentenza, che ordina 
t esame; quello, che avrà rilasciato degli attestati so- 
pra fatti relativi alla causa; i servitori, 0 i domestici, 
i testimonj in istato d accusa; i condannati a pene af- 
flittive, o infamanti, o anche ad una pena correziona- 
le j^er causa di furto (*) . 

284 . Si riceverà il deposto anche del testimone ricu- 
sato. 

283 . Potranno essere esaminati gT individui, i quali 


m«oo I doineuict, ed i servitori a cagione di tal qualità ; ina il tri- 
buaule avrà par i depositi di essi quel riguardo , che sarà di ragione. 
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ze ans révolus être entendus , sauf à avoir a leurs dé- 
positions tel égard que de raison . 

286. Le délai pour faire enquête étant espiré , la 
partie la plus diligente fera signifier à avoué , copie 
des proces-verbaux , et poursuivra l’ audience sur un 
simple acte. 

287. Il sera statué sommairement sur les repro- 
ches . 

288. Si néanmoins le fond de la cause étoit en éfat , 
il pourra être prononcé sur le tout, par un seul juge- 
ment . 

289. Si les reprochés proposés avant la déposition 
ne sont justifiés par écrit i la paitle sera tenue d’en of- 
frir la preuve, et de désigner les témoins ; autrement el- 
le n’y sera plus reçue . Le tout sans préjudice des répa- 
rations , dommages et intérêts qui pourroient être dus 
au témoin repnx;hé . 

290. La preuve , s’ il y échoit , sera ordonnée par le 
tribunal , sauf la preuve contraire, et sera falle dans la 
forme ci-aprés réglée pour les enquêtes sommaires. 
Aucun reproche ne pourra y être proposé , s'il n'est 
justifié par écrit . 

29 1 . Si les reproches sont admis , la déposition du 
témoin reproché ne sera point lue . 

292. L’enquête ou la déposition déclarée nulle par 
la faute du juge-commissaire, sera recommencée à ses 
frais ; les délais de la nouvelle enquête ou de la nou- 
velle audition de témoins courront du jour de la signi- 
fication du jugement qui l'aura ordonnée; la partie 
pourra faire entendre les mêmes témoins ; et si quel- 
ques-uns ne peuvent être entendus , les juges auront 
tel égard que de raison aux dépositions par eux laites 
dans la première enquête . 

293. L' enquête déclarée nulle par la faute de l’a- 
voué, ou par celle de l’huissier , ne sera pas recommen- 
cée : mais la partie pourra en répéter les frais contre 
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avranno meno di quindici anni compiti; ma si avrà per 
i loro deposti quel riguardo , che sarà di ragione. 

28G. Spirato il termine assegnato per gii esami , la 
parte più diligente farà notifcar copia dei processi 
verbali al procuratore della parte avversa, e chiederà 
[ udienza con un semplice atto . 

287. Sarà pronunciato sommariamente suit eccezio- 
ni opposte per ricusare i testimonj . 

288. A'b/i ostante, se la causa fosse in istaio di esser 
decisa sul merito, sarà permesso di pronunziar su 
tutto con una sola sentenza . 

28g. Se t eccezioni opposte per ricusare i testimonj, 
prima che segua t esame, non sono giustificate in 
iscritto, la parte sarà tenuta ad ojjriine la prova, ed 
indicarne i testimonj; altrimenti non vi sarà più am- 
messa. Il tutto, senza pregiudizio delle riparazioni d in- 
giuria, danni, ed interessi dovuti al testimone, contro il 
quale l eccezioni saranno siate allegate. 

ago. Quando vi è luogo, la prova deve essere ordi- 
nata dal tribunale, salva la prova contraria, ed esser 
fatta nella forrrra stabilita di sotto per gli esami som- 
mar j . Non potrà riceversi alcuna eccezione di ricusa , 
se non sarà giustificata in iscritto. 

agl. Qualora siano ammesse [ eccezioni di ricusa, 
non sarà letto il deposto del testimone ricusato. 

aga. L'esame, o il deposto dichiarato nullo per col- 
pa del Giudice , che vi ha assistito, sarà rirmovato a 
sue spese. I termini del nuovo esame , o del nuovo de- 
posto dei testimonj, decorreranno dal giorno, in cui sa- 
rà notificata la sentenza, che ne contiene I ordine. La 
parie potrà far esaminare gli stessi testimonj; e se non 
fosse possibile di esamirmre qualcuno di essi, i Giu- 
dici avranno per i deposti fatti nel primo esame quel 
riguardo, che sarà di ragione. 

ag 3 . Se poi tesarne sarà dichiarato nullo per colpa del 
procuratore, o dell usciere , non sarà fatto di nuovo, ma 
la parte potrà ripeter da essi le spese, ed anche i dan- 
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eux, même des dommages et intérêts, en cas de ma- 
nifeste négligence ; ce qui est laissé a l' arbitrage du 

294. La nullité d'une ou plusieurs dépositions n’ en- 
traîne pas telle de l’enquête . 

TITRE XIII. 

DES DESCENTES SUR LES LIEUX. 

295. Le tribunal pourra, dans les cas où il le croira 
n/'Cfssaire , ordonner que 1 ’ un des juges se transpor- 
tera sur les lieux; mais il ne pourra l’ordomier dans 
les matières où il n’échoit qu’un simple rapport d’ex- 
perts, s'il n’en est requis par l’une ou par l’autre des 
parties. 

296. Le jugement commettra l’un des juges qui y 
auront assisté . 

297. Sur la requête de la partie la plus diligente, le 
juge-commissaire rendra une ordomiance qui fixera 
les lieu , jour et heure de la descente ; la signification 
en sera faite d’avoué à avoué , et vaudra sommation. 

298. Le juge-conunissaire fera mention , sur la mi- 
nute de son procès-verbal, des jours employés aux 
transport , séjours et retour . 

299. L’ expédition du pi*ocès-verbal sera signifiée 
par la partie la plus diligente aux avoués des autres 

P arties ; et trois jours après , elle pourra poursuivre 
audience sur un simple acte. 

3 oo. La présence du ministère public ne sera né- 
cessaire que dans le cas où il sera lui-même partie . 

3 oi. Les frais de transport seront avancés par la 
partie requérante, et par elle consignés au grefle . 
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ni, ed interessi, nel caso di manifesta negligenza. Ciò 
è rilasciato alt-arbitrio del Giudice. 

2 Cf 4 - Le nullità di uno, o di più deposti non induce 
la nullità dell esame. 

TITOLO XIII. 

DEGLI ACCESSI . 

2 g5. Il tribunale potrà ordinare , quando lo crede 
necessario, che uno dei Giudici si trasferisca sulla fac- 
cia del luogo; ma nelle materie, sulle quali non occor- 
re che una semplice relazione di periti, non potrà da- 
re un tale ordine, se non ne vien fatta istanza dall una, 
' o dalt altra parte. 

296. Sarà deputato nella sentenza uno dei Giudici, 
ehe a\>ranno assistito alla pronunzia di essa. 

297. Ad istanza della parte più diligente, il Giudice 
deputato emanerà un ordine , nel quale sarà fissato il 
lungo, il giorno , e f ora dell accesso; la notificazione, 
che ne sarà fatta con atto di procuratore a procuratore, 
avrà il valore di una citazione. 

298. Il Giudice deputato, nell originale del suo pro- 
cesso verbale farà menzione dei giorni impiegati nel 
cammino, tanto per andare, che per tornare, e nella 
dimora . 

299. La parte più diligente notificherà la copia au- 

tentica del processo verbale ai procuratori delle altre 
parti, e tre giorni dopo potrà chieder [ udienza con un 
semplice atto. ' 

3 00. La presenza del pubblico ministero non è ne- 
cessaria che nel solo caso, nel quale è parte . 

. 3 o I . Saranno anticipate , e depositate in cancelleria 
le spese dell accesso dalla parte, che ne avrà fatta 
r istanza. 
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TITRE XIV. 

DES RAPPORTS D' EXPERTS. 

302. Lorsqu' il aura lieu à un rapport d'experts, il 
sera ordonné par un jugement , lequel énoncera clai- 
rement les objets de l' expertise . 

303. L'expertise ne pourra se faire que par trois ex- 
perts , à moins que les parties ne consentent qu'ils soit 
procédé par un seul . 

3o4- Si . lors du jugement qui ordonne l’expertise, 
les parties se sont accordées pour nommer les trois 
experts, le même jugement leur donnera acte de la no- 
mination . 

305. Si les experts ne sont pas convenus par les par- 
ties , le jugement ordonnera qu'elles seront tenues d’en 
nommer dans les trois jours de la signification , sinon 
qu'il sera procédé à l'operation par les experts qui se- 
ront nommés d'office par le même jugement . 

Ce même jugement nommera le juge-commissai- 
re , qui recevra le serment des experts convenus ou 
nommés d'office; pourra néanmoins le tribunal ordon- 
ner que les experts prêteront leur serment devant le 
juge de paix du canton où ils procéderont . 

306. Dans le délai ci-dessus , les parties qui se se- 
ront accordées pour la nomination des experts, en fe- 
ront leur déclaration au greffe . 

307 . Après l'expiration du délai ci-dessus, la partie 
la plus diligente prendra l'ordonnance du juge, et fera 
sommation, aux experts nommés par les parties on 


(•) CoD. Civ. Art. 8a4. La stima dsgrimmobili deve farsi per 
mezzo di periti eletti dalle parti interessate ; e ricusando questi , per 
mexeo di periti uominati tx officio. 

Il processo verbale dei periti deve canteuere i fondamenti della 
stima; indicare se l'immobile stimato può esser comodamente divi- 


Digitized by Google 



DEI TRIBUNALI INFERIORI. l 3 l 

, TITOLO XIV. 

DELLE RELAZIONE DEI PERITI. 

3 0 2 . Allonjuando occorre una relazione di periti, 
dovrà prescriversi per mezzo di una sentenza, ch'espri- 
merà chiaramente gli oggetti della perizia (•) . 

303. Jm perizia sarà fatta da tre periti, se pure le 
parti non convergono che sia eseguita da un solo pe- 
rito. 

3o4- Se prima della sentenza, che prescrive la perizia, 
le parti si accordano nel nominare i tre periti, la sen- 
tenza is tessa dovrà contenere la dichiarazione della lo- 
ro nomina. 

305. Se le parti non hanno convenuto nella scelta 
dei periti, la sentenza ordinerà che la nomina sia fat- 
ta nei tre giorni consecutivi alla notifcazione , e che 
nel caso diverso sia proceduto alla esecuzione della 
perizia dei periti, che saranno nominati «x officio nel- 
la sentenza medesima. 

Questa sentenza Stessa deputerà un Giudice a rice- 
vere il giuramento dei periti eletti per convenzione del- 
le parti, o nominati ex officio; nulladimeno il tribuna- 
le potrà ordinare che i periti prestino il loro giuramen- 
to davanti il Giudice di pace del cantone, nel tjuale 
dovranno operare. 

306. Nel termine superiormente prescritto le parti, 
che avranno convertuto per la nomina dei periti, ne 
faranno in cancelleria la loro dichiarazione. 

807 . Spirato il termine stabilito di sopra, la parie 
più diligente otterrà T ordine del Giudice, e citerà i 
periti nominati dalle parti, oppure ex officio, a presta- 


a« , ed in qual maniera ; e finalmente , in cato di diviiione , determi- 
nare le parti , che te ne pottono fare , ed il valore di ette . 

1680. I tre periti saranno nominati tx (affido, qualora le parti 
non ti accordino a nominarli tutti tre nnitameate .j 
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d‘ office, pour faire leur serment , sans qu il soit né- 
cessaire que les parties y soient présentes . 

308. Les récusations ne pourront être proposées 
que contre les experts nommés d'office, a moins que 
les causes n'eh soient servenues depuis la nomination 
et avant le serment . 

309 . La partie qui aura des moyens de récusation à 

proposer, sera tenue de le faire dans le trois jours de 
la nomination, par un simple acte signé. d' die ou de 
son manJalaire spécial , contenant les causes de ré- 
cusation et les preuves, si elle en a, ou l'ollrè de les 
vénder par témoins : le délai ci-dessus expiré , la récu- 
sation ne pourra être proposée , et l’expert prêtera ser- 
ment au jour indiqué par la sommation . > 

r 

3 1 o. Les experts pourront être récusés par les mo- 
llis pour lesquels les témoins peuvent être reprochés. 

3i I. La récusation contestée sera jugée sommaire- 
ment à l'audience, sur un simple acte, et sur les con- 
clusions du ministère public ; les juges pourront or- 
donner la preuve par témoins, laquelle sera faite dans 
la forme ci-après prescrite pour les enquêtes som- 
maires . 

3 1 a. Le jugement sur la récusation sera exécutoi- 
re, nonobstant l'appel. 

,' 3i3. Si' la récusation est admise, il sera d'office, 
par le même jugement , nemmé an nouvel expert ou 
de nouveaux experts à la place de celui ou de ceux ré- 
cusés . ’t .. 

3 14 . Si la récusation est rejetée, la partie qui l’au- 
ra faite sera condamnée en tels dommages et intérêts 
qu’il appartiendra, même envers l’expert, s’il le re- 
quiert; mais, dans ce dernier cas, il ne pourra demeu- 
rer expert . 

315. Le procès-verbal de prestation de serment con- 
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re il laro giuramento , a cui non sarà necessario che le 
parti si trovino presenti. 

3 0 8 . Non sarà permesso di proporre una ricusazione , 
se non contro i periti nominati ex oHicio, se- pure non 
sono sopravvenute delle giuste cause dopo la nomina, 
ed avanti il giuramento . 

309. Im parte, che avrà dei motivi di ricusa, dovrà 
esporli dentro il termine di tre giorni dalla nomina ,per 
mezzo di un semplice atto firmato da essa, o da un suo 
mandatario speciale, in cui saranno espresse le cause 
della ricusazione , é le prove, quando vi sono, o f omer- 
tà di ver ijicarle per via di testimonj ; spirato il termine 
predetto, non sarà permessa altrimenti alcuna ricusa- 
zione, ed il perito presterà giuramento nel giorno indi- 
cato dalla citazione. 

3 1 o. Sarà permesso di ricusare i periti per quei mo- 
tivi stessi, per i quali i testimonj sono allegati come 
sospetti. 

3 1 1 . La ricusazione contradetta sarà giudicata som- 
mariamente ali udienza, in seguito di un semplice atto, 
e delle conclusioni del pubblico ministero. I Giudici 
potranno decretare la prova per mezzo di testimonj, 
e questà sarà Jatta nel modo stabilito di sotto per gli 
esami sommarj . 

3 1 2. La sentenza proferita sulla ricusazione sarà 
eseguibile, non ostante i appello . 

- 6 l'b. Se la ricusazione è ammessa, sarà nominato 
ex ofìitio nella sentenza istes.m un nuovo perito, oppu- 
re dei nuovi periti, invece di quello, o di quelli che so- 
no stati ricusati. 

- Zi^Se la ricusazione è rigettata, la parie, che ne 
avrà fatta istanza, sarà conaaniwta nei danni , ed in- 
teressi, che saranno di ragione, anche a favor del peri- 
to, s' egli la domanda: ma in questo caso non gli sarà 
più concesso di operare in qualità di perito. 

3 i 5 . // processo verbale della prestazione di giuro- 


Digitized by Google 


l34 DES TRIBUNAUX INFÉRIEURS-, 
tiendra Indication , par les experts, du lieu , des jour et 
heure de leur opération . 

En cas de présence des parties ou de leurs avoués, 
cette indication voudra sommation. 

En cas d’ absence , Il sera fait sommation aux par- 
ties, par acte d'avoué, de se trouver aux jour et heure 
que les experts auront indiqués . 

3i6. Si quelque expert n'accepte point la nomina- 
tion ou ne se présente point, soit pour le serment, soif 
pour l’expertise aux jour et heure indiqués, les parties 
s'accorderont sur-le-champ pour en nommer un autre 
à sa place ; sinon , la nomination pourra être laitre d'of- 
hce par le tribunal . 

L'expert, qui, après avoir prêté serment, ne rem- 

E llra pas sa mission , pourra être condamné par le trl- 
iinal qui l'avoit commis, à tous les (rais hnistratoires, 
et même aux-dommages-interêts, s’il y échoit. 

3 1 7 . Le ju^ment qui aura ordonné le rapport , et 
les pièces nécessaires, seront remis aux axperts: les 
parties pourront faire tels dires et réquisitions qu’elles 
logeront convenables : il en sera lait mention dans le 
rapport ; il sera rédigé sur lieux contentieux , ou dans 
le lieu et aux jour et heure qui seront indiqués par les 
experts . 

La rédaction sera écrite par un des experts et signée 
par tous ; s’ Ils ne savent pas tous écrire , elle sera &ri- 
te et signée par le greffier de la justice de paix du lieu 
où ils auront procédé . 

3 18 . Les experts dresseront un seul rapport; ils ne 
formeront qu'un seul avis à la pluralité des voix . 

Ils indiqueront néanmoins, en cas d’avis différens, 
les motifs des divers avis, sans faire connoître quel a 
été l’avis personnel de chacun d’eux. 
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mento conterrà per parte dei periti l indicazione del 
luogo , del giorno, e dell ora, in cui eseguiranno la lo- 
ro operazione. 

(Quando le parti, o i loro procuratori saranno pre- 
senti, la predetta indicazione avrà il valore di una ci- 
tazione . 

Nel caso che gli uni, e gli altri siano assenti, per 
mezzo di un atto di procuratore faranno citare le par- 
ti a trovarsi presenti nel giorno, e nell ora indicata dai 
periti. 

3 1 6 . Se qualche perito non accetta la nomina , e non 
comparisce per il giuramento , o per la perizia nel gior- 
no, c nell ora indicata, le parti converranno immedia- 
tamente sulla nomina di un altro perito in sua vece ; 
diversamente il tribunale potrà procedere di propria 
uffizio a questa nomina. 

Il perito, che dopo aver prestato giuramento, man- 
cherà di adempire alla sua commissione , potrà esser 
condannato dal tribunale, da cui t avrà ricevuta, nelle 
spese divenute inutili per la sua mancanza, ed aruhe 
nei danni, ed interessi, se avranno luogo. 

317 . Tanto la sentenza, che avrà prescritta la rela- 
zione, quanto i necessarj documenti, saranno rimessi 
ai periti: le parti potranno fare quelle ricerche, ed os- 
serva ziord, che stimeranno opportune, e sarà fatta men- 
zione di esse nella relazione, la quale sarà compilata 
sul luogo controverso, o nel luogo, nel giorno, e nell o- 
TXJ ffissata dai periti. 

Iai relazione sarà scritta da uno dei periti, e firma- 
ta da tutti; se pitti non sanno scrivere essa verrà scrit- 
la e firmata dal Cancelliere della giustizia di pace co- 
stituita nel lungo, nel quale i periti avranno operato. 

3i8 . 1 periti stenderanno una sola relazione, e for- 
meranno un sol parere a pluralità di voti. 

Nonostante , nel caso che ci siano pareri differenti, 
saranno espressi i motivi di essi, senza far conoscere 
quale è stata t opinione individuale di ciascun perito . 
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319. La minute du rapport seta déposée au greflFe 
du tribunal qui aura ordonné l'expertise , sans nouveau 
serment de la paît des experts; leurs vacations seront 
taxées par le président au nas de la minute, et il en sera 
délivré exécutoire contre la partie qui aura requis l'ex- 
pertise ou qui l'aura poursuivie si elle a été ordonnée 
d'olDce . 

3ao. En cas de retard ou de refus de la part des 
experts de deftoser leur rap|>ort , ils pourront être as- 
signés à trois jours, sans préliminaire de conciliation, 
par-devant le tribunal qui les aura commis, pour se 
Toir condamner, même par corps, s'il y échoit, à fai- 
re ledit dépôt , il y sera statué sommaii'ement et sans 
instruction . 

. 3ai. Le rapport sera levé et signifié à avoué par la 
partie la plus diligente; l'audience sera poursuivie sur 
un simple acte. 

oja. Si les juges ne trouvent point dans le rapport 
les éclaircissemens sutlisans , ils pourront ordonner 
d'office une nouvelle expertise, par un ou plusieurs 
experts qu'ils nommeront également d'office, et qui 
pourront demander aux précédens experts les rensei- 
gnernens qu'ils trouveront convenables . 

3a3. Les juges ne sont point astreints à suivre l'avic 
des experts, si leur conviction s'y oppose. 

TITRE XV. 

DB INTERROGATOIRE SOR FAITS 
ET ARTICLES . 

3 24. T^es parties peuvent en toutes matières et en 
tout état de cause , demander de se faire interroger 
respectivement sur faits et articles pertinens concer- 
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319. L originale della relazione sarà depositato nel- 
la cancelleria del tribunale, cJie avrà commessa la pe- 
rizia , senza nuovo giuramento 'dal canto dei periti ; i 
loro onorarj saranno tassati dal presidente in calce 
dell originale, e ne sarà lasciato mandato esecutiva 
contro la parte, che avrà domandata la perizia, o ne 
avrà sollecitata l'esecuzione nel caso che sia stata com- 
messa ex oHu io. 

320 . Ritardando, 0 negando i periti di presentare la 
loro relazione ,p<Uranno esser citati dentro il termine di 
tre giorni, senza previo esperimento di conciliazione , a 
comparire davanti al tribunale, che gli avrà incaricati, 
per sentirsi condannare ad esibire la detta relazione , 
ariche per via di arresto personale, se occorra . Sarà de- 
cretato sommariamente, e senza injormazione su tale 
incidente . 

32 j. La parte più diligente estrarrà copia della re- 
lazione, la notijìcherà al procuratore delt avversario ^ 
e domanderà l udienza con un semplice atto. 

822. Non trovando i Giudici nella relazione sujp- 
cienti schiarimenti, potranno di loro uffizio ordinare 
una seconda perizia da farsi per mezzo di uno, o di 
più periti, che nomineranno egualmente di loro uffizio. 
I nuovi periti potranno chiedere ai precedenti tjuelle 
notizie, che stimeranno opportune . 

323 . Qualora siano convinti in contrario , i Giudici 
non saranno astretti a seguir f opinione dei periti. 

TITOLO XV. 

DEGL’INTERROGATORJ SOPRA FATTI, 

E LORO circostanze, 

^ 2 . 1 ^. In tutte le materie, ed in qualunque stato del- 
la causa, le parti senza ritardo ìiè della prosecuzione 
del giudizio , nè della sentenza potranno chiedere di 

11 
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liant seulement la matière dont est question , sans re- 
tard de l’instruction ni du jugement. 

325 . L’interrogatoire ne pourra être ordonné que 
sur requête contenant les faits, et par jugement rendu 
a l’ audience : il y sera procédé , soit devant le prési- 
dent, soit devant un juge par lui commis. 

326. En cas d’éloignement , le président pourra com- 
mettre le président du tribunal dans le ressort duquel 
la partie réside, ou le juge de paix du canton de cette 
résidence . 

327. Le juge-commis indiquera, au basdel’ordon- 
donnance qui l'aura nommé , les jours et heure de l’in- 
terrogatoire; le tout sans qu’il soit besoin de procès- 
verbal contenant réquisition , ou délivrance de son or- 
doniNince . 

328. En cas d’empêchement légitime de la partie, 
le juge se transportera au lieu où elle est retenue. 

3 aq. Vingt-quatre heures, au moins, avant l’inter- 
rogatoire, seront signiliées par le même exploit , à per- 
sonne au domicile , la requête et les ordonnances du 
tribunal , du président ou du juge qui devra procéder 
à l’interrogatoire, avec assignation dotméeparun huis- 
sier qu’il aura commis à cet eflfet. 

33 0. Si l’assigné ne comparoit pas, ou refuse de 
répondre après avoir comparu, il en seca dressé pro- 
cès-verbal sommaire , et les laits pourront être tenus 
pour avérés . 

33 1. Si, ayant fait défaut sur l’assignation, il se pré- 
sente avant le jugement , il sera interrogé, en payant 


(*) CoD. Civ. Art. i 366. La confessione giudiciale, è la dichia- 
rascioiie, che fa la p.rU- in giudizio, o il suo inandalario speciale. 
Essa cusliluisce piena prova contro quello, che l'ha bua. 
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farsi interrogare vicendevolmente sopra i fatti, e circo- 
stanze relative soltanto alla materia, sulla tjuale cade 
controversia (*). 

3 a 5 . Non potrà ordinarsi t interrogatorio, se non in 
seguito diana istanza contenente i fatti, e di una senten- 
za proferita alt udienza . Dovrà procedersi alt interroga- 
torio in presenza del Presidente o di un Giudice da lui 
deputalo . 

326. Il Presidente, in caso di lontananza della par- 
te da interrogarsi, potrà incaricare a tal oggetto il Pre- 
sidente del tribunale, nella di cui giurisdizione essa di- 
mora , oppure il Giudice di pace del cantone, ove la 
detta parte si trova . 

327. Il Giudice a piè dell ordine che lo ha deputa- 
to, indicherà il giorno, e t ora dell interrogatorio-, tutto 
questo avrà luogo, senza bisogno di un processo verba- 
le , che contenga l istanza della parte, o il rilascio di 
questo suo ordine. 

328. Il Giudice si trasferirà nel luogo, ove risiede la 
parte, quando costerà di un legittimo impedimento del- 
la medesima . 

^ 329. Ventiquattro ore almeno prima dell interrogato- 
rio, la domanda, e gli ordini del tribunale, del Presi- 
dente, o del Giudice, che dovrà ricevere l interrogatoria 
predetto-, saranrw con un istesso atto notificati alla par- 
te o in persona, o nel domicilio; la notificazione sarà 
fatta da un usciere a ciò destinato. 

33 0. Se la parte citata non si presenta, o presentan- 
dosi ricusa di rispondere, dovrà farsene sommariamen- 
te un processo verbale, ed i fatti potranno aversi per 
verificati. 

33 1 . Se la parte , dopo esser caduta in contuma- 
cia nel giorno indicato dalla citazione , comparisce 


Non può ewcr divisa in dt lui pregiudizio. { 

E non è revocabile , a meno che non si provi ch’essa prosede da u» 
errore di fatto . Sotto pretesto di errore di dritto non è riUrattabiU . 
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les frais du premier procès-verbal , et de la significa- 
tion, sans répétition. 

333. Si, au jour de l'interrogatoire, la partie assi- 
gnée justifie d’ empêchement légitime . le juge indi- 
quera un autre jour pour l'interrogatoire, sans nou- 
velle assignation . 

333. La partie répondra en personne . sans pouvoir 
lire aucun projet de réponse par écrit, et sans assistan- 
c«; de conseil aux faits contenus en la requête, même 
à ceux sur lesquels le jûge l'interrogera d'olBce . Les 
réjwnses seront précises et pertinentes sur chaque fait, 
et sans aucun terme calomnieux ni injurieux; celui qui 
aura requis l’interrogatoire ne pourra y assister. 


334 . L'interrogatoire achevé sera lu à la partie, 
avec interpellation de déclarer si elle a dit vérité et 
persiste: si elle ajoute, l'addition sera rédigée en mar- 
ge ou à la suite de l’interrogatoire ; elle lui sera lue, et 
il lui sera fait la même interpellation ; elle signera l'in- 
terrogatoire et les adihtions;- et si elle ne sait ou- ne 
veut signer, U en sera fait mention . 

335. La partie qui voudra faire usage de l' interro- 
gatoire, le faira signifier , sans qu'il puisse être un sujet 
d'écriture de part ni d'autre. 

336. Seront tenues les administrations d'établisse- 
ment publics, de nommer un administrateur ou agent 
pour répondre sur les feits et articles qui leur auront 
été communiqués; elles donneront à cet effet, un pou- 
voir spécial dans lequel les réponses seront expliquées 
et affirmées véritables , sinon les faits pourront être 
tenus pour avérés , sans préjudice de faire interroger 
les administrateurs et agens sur les faits qui leur seront 
pessonnels , pour y avoir , par le tribunal , tel égard, 
que de raison. 
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prtnui della sentenza, sarà ammessa alf interrogatoria, 
purché paghi, senza diritto di rimborso, le spese del pri- 
mo processo verbale, e della notificazione . 

332. (Qualora nel giorno deli interrogatorio la parte 
citata giustifichi un legittimo impedimento , il Giudice 
senza nuova citazione , dovrà stabilire un altro giorno 
per tale oggetto. 

333. La parte non potrà leggere alcurm risposta in 
iscritto, nè farsi assistere, nè consigliare da qualcuno; 
ma dovrà rispondere personalmente ai fatti contenuti 
neir istanza, come pure a quelli sopra i (piali sarà in- 
interrogata dal Giudice ex oiKcio . Le risposte saranno 
precise, pertinenti sopra ogni fatto, e senza termini 
calunniosi, ed ingiuriosi. ìfon sarà permesso alla par- 
te , che ne avrà fatta t istanza per f interrogatorio, di 
assistervi. 

334 . L'interrogatorio, compito che sia, verrà letto 
alla parte interrogata, richiamandola a dichiarare se 
ha detto il vero, e se persiste. Avendo essa qualche 
altra cosa da aggiungere , t aggiunta sarà riportata in 
margine, o in fine a eli interrogatorio ; questa pure le 
sarà letta, e le si farà la stessa richiesta. Essa poi 
firmerà l interrogatorio, e le aggiunte: qualora non vo- 
glia, o non possa firmarsi, ne sarà fatta menzione. 

335. La parte , che vuol servirsi deli interrogatorio , 
lo farà notificare alla parte avversa, ma nè t una, nè 
ì altra potrà fame il soggetto di nuove scritture . 

336. amministrazioni dei pubblici stabilimenti sa- 
ranno tenute a nominare un amministratore, oppure un 
agente per rispondere ai fatti ed agli articoli comuni- 
cati. Daranno esse a tal effetto ima procura speciale , 
in cui saranno spiegate., ed afierrruite per vere le rispor 
ste; diversamente i fatti potranno aversi per verificati, 
senza pregiudiào della fiacoltà di far sottoporre alt in- 
terrogatorio gli ammimstratori , e gli agenti, sopra i 
fatti, che li riguardano personalmente, per fame poi 
quel capitale, che il tribunale crederà di ragione. 
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TITRE XVI. ’ 

DES I NCI DES S . ! 

P • 

§!• 

Des demandes incidentes . 

337. Les demandes incidentes seront formées par 
un simple acte contenant les moyens et les conclu- 
sions , avec offre de communiquer les pièces justifica- 
tives sur récépissé , ou par dépôt au greffe . 

Le défendeur à l’ incident donnera sa réponse par 
un simple acte . 

338 . l'outes demandes incidentes seront formées en 
même temps; les frais de celles qui seroient proposées 

F ostérieurement , et dont les causes auroient existé, a 
époque des premières , ne pourront être répétés . 

s’i 

été ordonné une instruction par écrit, l’incident sera 
porté à l'audience, pour être statué ce qu’il appar- 
tiendra. 

§ II- 

De r Intervention. 

33 g. L'interx’ention sera formée par requête qui 
contiendra les moyens et conclusions, dont il sera 
donné copie, ainsi que des pièces justificatives. 

340. L’ inten'ention ne pourra retarder le jugement 
de la cause principale, quand elle sera en état. 

34 1 . Dans les affaires sur lesquelles il aura été or- 
donné une instruction par écrit, si l’intervention est 
contestée par l’une des parties, l’incident sera porté à 
l’audience. 


Les demandes incidentes seront jugées par préalable, 
1 y a lieu ; et dans les affaires sur lesquelles il aura 



DEI TRIBUNALI INFERIORI. l43 

TITOLO XVI. 

DEGL’ INCIDENTI . -ik 

§ 1 - 

Delle Domande Incidenti. 


Z3'j. Le domande incidenti saranno fatte con un sem- 
plice allo contenente i motivi, e le conclusioni, con of- 
ferta di comunicare i documenti giustificativi, median- 
te ricevuta, o deposito da farsi in cancelleria . 

Il reo convenuto risponderà con un semplice aito al- 
la domanda incidente. 

338. Tutte le domande incidenti saranno fatte nel 
tempo medesimo ; non potranno ripetersi le spese di 
quelle, che saranno state fatte posteriormente, se i mo- 
tivi di queste esistevano all epoca delle prime do- 
mande. 

Le domande incidenti saran decise preventivamente, 
se vi è lougo , e negli affari, su i quali fosse stata ordi- 
nata un' informatone in iscritto, t incidente sarà rimes- 
so all udienza, per esservi giudicato, come è di ragione . 


§ n. 

Dell'Intervento in Causa. 

339 . L intervento in causa sarà fatto per mezzo di 
una istanza contenente i motivi, e le conclusioni, del- 
le quali sarà data copia, non meno che dei documenti 
giustificativi . 

3+0. L intervento non potrà ritardare la sentenza 
della causa priruipale, allorché sarà in istato di esser 
decisa . 

54 1 ■ Negli affari, su i quali sarà stata ordinata una 
informazione in iscritto, se avviene che t intervento in 
causa sia contradetto da urm delle parti, I incidente 
sarà portato alt udienza. 
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TITRE XVII. 

MES REPRISES d’instances, ET CONSTITUTION 
DE NOUVEL AVOUÉ. 

3 ^ 2 . Le jugement de l’affaire qui sera en état, ne 
«era difléré; ni par le changement d'état des parties, 
ni par la cessation des fonctions dans lesquelles elles 
procédoient , ni par leur mort, ni par les décès, dé- 
missions, interdictions ou destitutions de leurs avoués. 

343. L’affaire serà en état, lorsque la plaidoirie se- 
ra commencée; la plaidorie sera réputée commencée, 
quand les conclusions auront été contradictoirement 
prises à l’ audience . 

Dans les affaires qui s’instruisent par écrit, la cau- 
•e sera en état quand l’instruction sera complete, ou 
quand les délais pour les productions et réponses se- 
ront expirés . 

344. Dans les affaires qui ne seront pas en état, 
toutes procédures faites postérieun;ment à la notili- 
cation de la mort de l une des paities seront nulles: il 
ne sera pas besoin de signifier les décès, démissions, 
interdictions ni destitutions des avoués; les poursuites 
faites et les jugemens obtenus depuis seront nuis, s'il 
n’y a constitution de nouvel avoué. 

345. Ni le changement d’état des parties, ni la ces- 
sation des fonctions dans lesquelles elles procédoient, 
n’empêcheront la continuation des procédures. 

Néanmoins, le défendeur qui n’auroit pas constitué 
Avoué avant le changement d'ét.at ou le décès du de- 
mandeur, sera assigné de nouveau à un délai de hui- 
taine, pour voir adjuger les conclusions , et sans qu’il 
soit besoin de conciliation préalable. 

34b. L'assignation en reprise ou en constitution sera 
dumiée aux delais fixés au titre des Ajoumemens , a- 
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TITOLO XVII. 

PELLE RIASSUNZIONI D’ ISTANZE, E DELLE 
COSTITUZIONI DI NUOVO PROCURATORE. 

343. La sentenza diana causa in grado di esser de- 
cisa, non sarà differita nè per cangiamento di stato 
delle parti, nè per cassazione delle funzioni , in ordine 
alle (juali stavano in giudizio, nè per la loro morte, nè 
per la morte , dimissione , sospensione, n destituzione 
dei loro procuratori . 

343. I^e causa è in grado di decisione, quando le 
arringhe sono incominciate , e queste si hanno per in- 
cominciate, qwindo le conclusioni sono proposte allu- 
dienza in contradi ttorio delle parti. 

Le cause , nelle quali le informazioni debbono farsi 
in iscritto , si reputano in grado di esser decise , quando è 
compita I informazione , o sono spirati i termini per le 
produzioni, e per le risposte. 

344 - Xelle cause, che mm sono in grado di decisio- 
ne, ogni procedura posteriore alla notificazione della 
morte di una delle parti sai à nulla; non occorrerà no- 
tificare la morte, dimissione, sospensione, o destitu- 
zione di procuratori. Tutti gli atti fatti, e le sentenze 
posteriormente ottenute sararmo nulle, quando manche- 
rà la costituzione di un nuovo procuratore . 

345 . La procedura non resterà sospesa nè per can- 
giamento di stato, nè per cessazione delle funzioni, in 
ordine alle quali le parti si erano costituite in giw- 
dizio . 

Non ostante al reo, che non aves.^e costituito proai- 
ratore precedentemente alla mutazione di stato , oppure 
alla morte dell attore, sarà assegnato di nuovo il ter- 
nane di otto giorni a vedere ammettere lé conclusioni , 
senza bisogno di preventiva conciliazione . 

346 . La citazione per riassumere I istanza, e costi- 
tuir procuratore , sarà notificata dentro i termini fs- 

n 
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vec indication des noms des avoués qui occupoient, 
et du rapporteur , s' il y en a. 


347 . L’instance sera reprise par acte d'avoué à 
avoué . 

34d. Si la partie assignée en reprise conteste, l'in- 
cident sera jugé sommairement. 

34q- Si, à l'expiration du délai, la partie assi^ée 
en reprise ou en constitution ne comparoit pas, il se- 
ra rendu ji gement qui tiendra la cause pour reprise, 
et ordonnera qu'il sera procédé suivant les derniers 
eiremens, et sans qu’ il puisse y avoir d' autres délais 
que ceux qui restoient à courir. 

35o. Le jugement rendu par défaut contre une par- 
tie , sur la demande en reprise d'instance ou en con- 
stitution de nouvel avoué, sera signifié par un huis- 
sier commis; si l'affaire est en rapport, la signification 
énoncera le nom du rapporteur. 


35 1 . L’opposition à ce jugement sera portée à l'au- 
dience, même dans les affaires en rapport. 

TITRE XVIII. 

BU DÉSAVEU. 

352. Aucune offre, aucun aveu ou consentement 
ne pourront être faits, donnés ou acceptés sans un 
pouvoir spécial , à peine de désaveu . 

353. Le désaveu sera fait au greffe du tribunal qui 
devra en connoître, par un acte signé de la partie, ou 
du porteur de sa procuration .spéciale et authentique : 
l'acte contiendra les moyens, conclusions, et constitu- 
tion d'avoué. 

' ., 354 . iSi le désaveu est formé dans le cours d'une in- 
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sali nel titolo delle citazioni, ed in essa dorranno es* 
sere epressi i nomi, ed i cognomi di quelli, che sono 
stati procuratori in causa , e del Giudice relatore se vi 
sarà, 

347. L'istanza sarà riassunta con un atto di procu- 
ratore a procuratore. 

348. (Qualora la parte citata si opponga alla riassun- 
zione, f incidente sarà giudicato sommariamente. 

349- Se nella spirazione del termine la parte citata 
per la riassunzione della istanza, o perla costituzione 
del procuratore non comparisce, sarà deciso per via di 
sentenza che la causa si ha per riassunta, e che dev& 
procedersi incominciando dagli ultimi atti del giudizio 
interrotto , e dentro i soli termini, che restavano a de- 
correre. .» 

35 0. La sentenza pronunziata in contumacia contro 
una delle parti, in occasione della domaruia fatta per 
riassumere t istanza , o costituire nuovoprocuratore , sa- 
rà notificata da un usciere a ciò destinato . Se poi la 

. causa dovrà spedirsi a relazione di uno dei Giudici, la 
notificazione enuncierà il nome, ed il cognome del re- 
latore. 

35 1. L'opposizione a questa sentenza, anche nelle 
cause da- spedirsi per via di relazione, sarà portata 
all udienza. 

TITOLO XV III. . 

DELL-ADISAPPROVAZIONE DEL FATTO DEI PROCUR.ATORI . 

t 

352 . Non sarà permesso di fare, o accettare alcuna 
ofierta, confessione , 0 consenso, senza un mandato di 
procura speciale, sotto pena della disapprovazione. 

353 . La disapprovazione sarà intentata nella can- 
celleria del tribunale competente per mezzo di un atto 
firmato dalla parte, o da qualcuno munito di sua pro- 
cura speciale ed autentica; t atto conterrà i fmdamen- 

/ ti , le conclusioni, e la costituzione di procuratore . 

354. Se la disapprovazione viene intentata nel corso 
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slance encore pendante, il sera signifié, sans autre 
demande, par acte d'avoué, tant à l’avoué contre le- 
quel le désaveu est dirigé, qu'aux autres avoués de la 
(.ause; et ladite signification vaudra sommation de dé- 
fendre au désaveu. 

355. Si l'avoué n'exerce plus ses fonctions, le désa~ 
veu sera sigrûlié par exploit à son domicile: s’il est 
mort, le désaveu sera signifié à ses héritiers, avec as- 
signation au tribunal où l'instance est pendante, et 
notifié aux parties de l'instance, par acte d'avoué à 
a\oué. 

356. Le désaveu sera toujours porté au tribunal 
devant lequel la procédure désavouée aura été instrui- 
te, encore que l'instance dans le cours de laquelle il 
est formé soit prmdante en un autre tribunal; le désa- 
veu sera dénoiicé aux parties de l'instance principa- 
le, qui seront appelées dans celle de désaveu. 

357 . Il sera sursis à toute procédure et au jugement 
de l’inst Ilice principale, jusqu'à celui de désaveu, à 
peine de nullité; sauf cependfant à ordonner que le 
désavouant fera juger le désaveu dans un délai fixé , 
sinon qu'il sera lait droit . 


358. Lorsque le désaveu concernera un acte sur le- 
quel il n'y a point instance, la demande sera portée 
au tribunal du délêndeur. 

359 . Toute demande en désaveu sera communi- 
quée au ministère public. 

360. Si le désaveu est déclaré valable, le jugement, 
ou les dispositions du jugement relatives aux chefs 
qui ont donné lieu au désaveu , demeureront annullés 
et comme non avenues: le désavoué sera condamné 
envçvs le demandeur et les autres parties, en tous 
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di tuta causa tuttavia pendente, senza altra doma rida- 
sarà notificata per mezzo di un atto di procuratore, 
non solo al procuratore, contro il cjuale è diretta , ma 
anche agli altri procuratori della causa; e tal notif ca- 
tione avrà il valore di una citazione per opporsi alla 
disapprovazione . 

ohoSe il procuratore non esercita più le sue funzioni, 
la disapprovazione sarà notificata per atto di usciere al 
di lui domicilio; se poi fosse motto, dovrà notif corsi 
ai di lui eredi, con citazione a comparire avanti il tri- 
bunale, in cui pende la questione, ed alle parti, che 
sono interessate nella causa, con atto di procuratore a 
procuratore. 

356. L’istanza per la disapprovazione sarà sempre 
dedotta al tribunale, in cui fu fatta la procedura di- 
sapprovata, benché la causa, nel corso della quale essa 
viene intentala, penda in un tribunale diverso . 1. e patti 
interessate nella causa principale, dovranno avernoti- 
frazione della predetta istanza, ed essere intimate al 
giudizio di essa . 

357 . Sotto pena di nullità sarà sospesa ogni proce- 
dura, come pure la sentenza sulla causa principale, 
finché non sia pronunziato sulla intentata disapprova- 
zione. Tuttavia sarà permesso di ordinare , che la parie 
disapprovante faccia giudicar la sua domanda dentro 
un termine da stabilirsi, culla comminazione che al- 
trimenti sarà proceduto, come è di ragione. 

358. Allorquando la disapprovazione riguarda un 
atto , su cui non pende causa , ne sarà portata t istan- 
za al tribunale del reo. 

35g. Qualunque istanza per disapprovazione sarà 
comunicata al ministero pubblico . 

36o. Quando la disapprovazione vien dichiarata le- 
gittima, la sentenza, o le parti della sentenza relative 
ai casi, che hanno dato luogo alla disapprovazione , 
saranno annullate, e dovran considerarsi come non 
scritte. Il procuratore dtsapprovato sarà condannato 
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dommages- intérêts, même puni d’interdiction, ou 
poursuivi extraordinairement, suivant la gravité du ca» 
et la nature des circonstances. 

36 1 . Si le désaveu est rejeté, il sera fait mention du 

j ugement de rejet en marge de l’acte de désaveu , et 
e demandeur pourra être condamné, envers le désa- 
voué et les autres parties , en tels dommages et répa- 
rations qu'il appartiendra. 

36a. Si le désaveu est formé à l'occasion d'un juge- 
/nent qui aura acquis force de chose jugée, il ne pour- 
ra être reçu après la huitaine, à dater du jour où le 
jugement devra être réputé exécuté, aux termes de 
l'article iSq ci-dessus. 

TITRE XIX. 

V£S nÈGLEUENS DE JUGES. 

363. Si un différend est porté à deux ou plusieurs 
tribunaux de paix , ressortissant du même tribunal , le 
réglement de juges sera porté à ce tribunal . 


Si les tribunaux de paix relèvent de tribunaux dif- 
férens, le réglement de juges sera porté à la cour 
d'appel . 

Si ces tribunaux ne ressortissent pas de la même 
cour d’appel, le réglement sera porté à la cour de 
cassation . 

Si un différend est porté à deux ou à plusieurs tri- 
bunaux de première instance, ressortissant de la mê- 
me cour d'appel , le réglem(.-nt de juges sera porté à 
cette cour; il sera porté à la cour de cassation, si les 
tribunaux ne ressortissent pas tous de la même cour 
d'appel, ou si le conflit existe entre une ou plusieurs 
cours. 
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in vantaggio dell attore , e delle altre parti a tutti i 
danni ed interessi, e potrà essere eziandio punito di 
sospensione, e processato per vie straordinarie, secon- 
do la gravità del caso, e la natura delle circostanze. 

36 1 . Se la disapprovazione sarà rigettata, nel mar- 
gine deU'atto, chela contiene , sarà fatta menzione della 
sentenza, che la rigetta, e l attore potrà esser condan- 
nato a vantaggio del disapprovato , e delle altre parli 
in quei danni, e riparazioni, che saranno di ragione. 

362 . Ija disapprovazione promossa in occasione di 
una sentenza passata in cosa giudicata, rum sarà am- 
missibile dopo otto giorni a computar da quello, in cui 
la sentenza dovrà considerarsi come eseguita, ai ter-^ 
mini del precedente articolo i5g. 

TITOLO XIX. 

DELLE COMPETENZE DI GIURISDIZIONE DEI TRIBUNALI . 

363. Quando una questione istessa vien portata in- 
nanzi due , o più giudicature di pace comprese nel cir- 
condario giurisdizionale di un tribunale di prima istan- 
za, la decisione della competenza dei Giudici dovrà 
portarsi davanti a questo medesimo tribunale. 

Se le giudicature di pace sono in diverse giurisdizio- 
ni, dovrà portarsi la decisione della competenza alla 
corte di appello. 

Se le dette giudicature non sono tutte nel circonda- 
rio della medesima corte di appello , la decisione sarà 
portala alla corte di cassazione. 

Quando la causa vien portata a due, o più tribunali 
di prima istanza compresi nella giurisdizione di una 
j medesima corte di appello, spetta a questa il decidere 
sulla competenza dei Giudici, e spetta alla corte di 
cassazione, quando i tribunali di prima istanza non 
sono tutti nella giurisdizione di una medesima corte di 
appello, o quando esiste conflitto di giurisdizione fra 
due, o più corti di appello. 
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364. Sur le vu des demandes formées dans difTérenS 
tribunaux, il sera rendu, sur requête, jugement por- 
tant permission d'assigner en réglement, et les juges 
pourront ordonner qu’il sera sursis à toutes procédu- 
n.-s dans lesdits tribunaux. 

365. ÎjC demandeur signifiera le jugement, et assi- 
gnera les parties au tlomicile de leurs avoués. 

liC délai pour signifier le jugement et pour assi- 
gner, sera de quinzaine , à compter du jour du juge- 
ment. 

> lie délai pour comparoître sera celui des ajoume- 
mens, en comptant les distances d'après le domicile 
respectif des avoués. 

366. Si le demandeur n’a pas assignée dans les dé- 
lais ci-dessus, il demeurera déchu du réglement de 
juge.s , sans qu'il soit besoin de le faire ordonner, et 
les poursuites pourront être conbnuéos dans le tribu- 
nal saisi par le défendeur en réglement . 

36y. Le demandeur qui succombera, pourra être 
condamné aux dommages-intérêts envers les autres 
parties. 

TITRE XX. 

nu llENVOl A UN AUTRE TRIBUNAL POUR 
PARENTÉ OU ALLIANCE. 

368. lorsqu’une partie aura deux parens ou alliés 
jusqu'au degré de cousin issu de germain inclusive- 
ment, parmi les juges d’un tribunal de première in- 
stance, ou trois parens ou alliés au même degré dans 
une cour d'appel ; ou lorsqu'elle aura un parent audit 
degré parmi les juges du tribunal de première instan- 
ce. ou deux parens dans la cour d’appel, et qu'elle- 
même sera membre du tribunal ou de cette cour, 
l'autre partie pourra demander le renvoi . 

369. Le renvoi sera demandé avant le commence- 
ment de la plaidoirie; et , si l’affaire est en rapport, a- 
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.364.- Veduta le domande fatte nel tempo istesso in 
tribunali diversi, sarà proferita ad istanza della parte 
ima sentenza , che permetta di citare perii giudizio della 
competenza; ed i Gàmici potranno ordinare nei detti 
àribunali la sospensione di tutti gli atti. 

365. L attore notificherà la sentenza, e citerà le parti 
al domicilio dei loro procuratori. 

Il termine per notificare la sentenza, e per citare 
sarà di quindici giorni da quello della sentenza. 

Il termine a comparire sarà quello stesso ordinario 
delle citazioni, regolato però secondo le distanze del 
respettivo domicilio dei procuratori. j 

366. Non citando nei termini fissati di sopra , f attore' 
senza bisogno di alcun decreto, decederà dall’ istanza 
di competenza, e gli atti della causai principale potran- 
no proseguirsi nel tribunale eletto dal reo convenuto 
nella causa di competenza. 

367. L attore che resterà soccombente, potràl^ esser 
condannato nei danni, e negli interessi a favoreggile 
altre parti. 

^TITOLO XX. 

DELLA REMISSIONE DELLE CAUSE DA UN TRIBUNALE 
AD UN ALTRO PER MOTIVO DI PARENTELA. 

368. Allorquando tra i Giudici di un tribunale di 
prima istanza una parte avrà due consanguinei, o affi- 
ni nel grado di cugino ruzto da fratello germano inclu- 
sivamente, 0 tre consanguinei, o affini nel grado istesso 
in una corte di appello , come pure allorquando avrà 
un parente nel suddetto grado fra i Giudici nel tribu- ' 
noi di prima istanza, o due nella corte di appello, eia 
parte stessa sarà membro di quel tribunale, o di /juesta 
corte, la paHe avversa potrà chiedere che sia nmetsa" 
la causa ad un altro tribunale. 

369. La remissione della causa ad un altro tribunale 
sarà domandata , prima che sia cominciata la discus- 

i3 
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«ant que l'instruction soit achevée, ou que les âtials 
soient expirés; sinon il ne sera plus reçu. 

870. Le renvoi sera proposé par acte au firefie, le- 
quel contiendra les moyens, et sera signé de la par^ 
tic ou de son lundé de procuraticui spéciale autlienti- 
que. . . 

371. Sur l'expédition dudit acte, présentée avec les 
pièces justifìcatives, il séra rendu jugement qui ordon- 
nera, 

I ° La communication aux juges à raison desquels 
le renvoi est demandé, pour Caire dans un délai Hxe, 
leur déclaration au bas de l'expédition du jugement; 
a° la communication au ministère public ; 3 ° le rap< 
port à jour indiqué par l'un des juges nommé par le- 
dit jugement. \ 

87a. L’expédition de l'acte à bu de renvoi, les piè- 
ces y annexées, et le jugement mentionné en larticle 
précédent, seront signifiés aux autres parties. 

373. Si les causes.de la demandeen renvoi sont avou- 
és ou justifiées dans un tribunal de première instan- 
ce, le renvoi sera fait à l’un des autres tribunaux rcs- 
sortissans en la même cour d'appel, et si c’est dans 
une cour d'appel, le renvoi sera Tak à l'une des trois 
cours les plus voisines. 

874. Celui qui succombera sur sa demande en ren- 
voi, sera condamné à une amende qui ne pourra être 
moindre de cinquante û^cs, sans préjudice des dom- 
mages-intérêts de la partie, s'il y a lieu. 

875. Si le renvoi est prononcé, qu'il n'y ait pas d'ap- 
pel, ou que l’appellant ait succombé, la contestation 
sera portée devant le tribunal qui devra en connoître, 
sur simple assignation, et la procédure y sera conti- 
nuée suivant ses derniers erremens. 


) 


Digitized by Google 



DEI TRlBimAll INFERIORI . l55 

sÌ0m alt udienza, e se t affare sarò posto in rapporto , 
prima della compilazione del processo, e della spirai 
sione dei termini; altrimerOi non potrà essere ammessa. 

370- La remissione ad un altro tribunale sarà pro- 
posta per mezzo di un atto esibito in cancelleria, il qua- 
le ne conterrà i fondaménti, e sarà firmato dalla par- 
te, o da persona munita di sua procura speciale, ed 
autentica. 

Sulla copia di quest' atto presentata unitttmente 
ai documenti giustificativi, sarà pronunziata sentenza^ 
la quale ne ordinerà, 

• i.° La comunicazione da farsi ai Giudici, per rà- 
gione dei quali si domanda la remissione, acciocché 
dentro un termine da stabilirsi facciano la loro di- 
chiarazione in calce della copia della sentenza; 

a ° 1m comunicazione al ministero pubblico ; 

- S." La relazione, da farsi in un giorno indicato dà 
uro dei Giudici nominati nella sentenza suddetta, 

, 'òqz. La copia dell istanza di remissione insieme con 
i documenti annessi, e colla sentenza rammentata nel* 
r articolo precedente, sarà notificata alle altre parti. 

. 373. Se i motivi, ai quali si appoggia la domanda, 
saranno riconosciuti, o giustificati in un tiilunale di 
prima istanza, la causa sarà rimessa ad un altro tri- 
bunale soggetto alla medesima corte di appello ; ma se 
questo avviene inuna corte di appello, la causa sarà ri- 
messa ad una delle tre corti più vicine. 

374. La parte, che soccomberà nella domanda, sarà 
condannata ad una multa, che non potrà esser minore 
di cinquanta franchi, senza pregiudizio dei dattni , ed 
interessi della parte avversa , quando siano dovuti, 
376. Qualora lo sentenza accordi la remissione della 
causa od un altro tribunale, e noti vi sia appello, o 
i appellante soccomba, la causa sarà portata, in forza 
di una semplice citazione, evànti il tribunale, che do- 
vrà giudicarne; ed in questo sarà riassunta lo proce- 
dma- dagli ultimi atti. 
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876. Dans tous les cas, l’appel du jugement de reij- 
voi sera suspensif. ' * 

077. Sont applicables audit appel, les dispositions 
des articles 892, 898, 894 296; titre de la Récusa- 
tion, ci-après. ••• 

TITRE XXI. 

DE LA nÉCUSATION. 

878. Tout juge peut être récusé pour les causes ci- 
après: - 

1. “ S'il est parent ou allié des parties, ou de l’une 
d’elles jusqu’ au degré de cousin issu de germain in- 
clusivement; 

2. ° Si la femme du juge est parente ou alliée de l’u- 
ne des parties, ou si le juge est parent ou allié de la 
femme d’une des parties, au degré ci-dessus, lorsque 
le femme est vivante, ou qu’étant décédée, il en exi- 
ste des enfans; si elle est décédée et qu’il n’y ait point 
d’enfans, le beau-père, le gendre, ni les beaux-frères 
ne pourront être juges . 

La disposition relative à la femme décédée, s’appli- 
quera à la femme divorcée, s’il existe des enfans du 
mariage dissous; 

8.® Si le juge, sa femme , leurs ascendans et descen- 
dans , ou alliés dans la même ligne , ont un différent 
sur pareille question que celle dont il s’agit entre les 
parties; 

4. ° S’ils ont un procès en leur nom dans un tribu- 
nal où l’une des parties sera juge; s’ils sont créanciers 
ou débiteurs d’une des parties. 

5 . ° Si, dans le cinq ans qui ont précédé la récusa- 
tion, il a eu procès-criminel entre eux et l’une des par- 
ties, ou son conjoint, ou ses parens ou alliés en ligne 
directe; 

6. ® S’il y a procès civil entre le juge, sa femme, leurs 
ascendans et descendans, ou allies dans la même li- 
gne, et l’une des parties, et que ce procès, s’il a tété 
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376. In tutti i con sarà sospensivo [appello da una 
tal sentenza. 

S-jj. Sono applicabili al suddetto appello le dispo-^ 
sizioni degli articoli 892, 3 ^ 3 , 894» >^^l titolo 

che segue, 

TITOLO XXI. 

DELLA RICUSAZIONE DEI GIUDICI. 

378. Ogni Giudice può esser ricusato perle seguenti 
cause; 

i.° S' egli è consanguineo, o affine delle parti, o di 
di esse Jino al grado di cugino nato da fratello germa- 
no inclusivamente; 

2° Se la moglie del Giudice è consaguinea, o affine 
di una delle parti, o se il Giudice è consaguineo nel 
detto grado, o affine della moglie di una delie parti, 
quando essa vive tuttora, o non vivendo esistono i di lei 
figli ; anche nel caso di morte della medesima, odi non 
esistenza di f gli, il suocero, il genero, ed i cognati 
non potranno esser Giudici; 

La disposizione relativa alla moglie defunta, sarà 
applicabile alla moglie, che ha fatto divorzio, sepura 
esistono dei fgli nati dal matrimonio disciolto: 

S.® Se il Giudice, la di lui moglie, i loro ascendenti, 
o discendenti, o affini nella medesima linea agitano i/i 
una causa intei essante lo stesso articolo, che si agita 
tra le parti; 

4. ° Se pende una causa in loro nome, in un tribu- 
nale ove sia Giudice una delle parti, e se so(io debito-, 
ri, o creditori di qualcuna di esse; 

5 . * Se dentro i ciàquc anni, che precedono la ricu- 

sazione dei Giudici, vi è stalo un processo criminale tra 
loro, ed una delle parti, o il conjuge, 0 consanguinei , 
0 affini in linea retta; ‘ 

6. ° Se verte una causa civile fra il giudice, la sua 
moglie, loro asçerulerui , discendenti ,0 àjpni nella stes- 
sa linea, ed una delle parti; se la causa, qualora, sia 
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intenté par la partie, l' ait été avant l'instance dans la- 
quelle la récusation est proposée ; si ce procès étant 
terminé, il ne l'a été que dans les six mois précédant 
la récusation; 

7 . ° Si le juge est tuteur, subrogé tuteur ou curateur, 
héritier présomptif, ou donataire , maître ou commen- 
sal de l'une des parties; s'il est administrateur de quel- 
que établissement, société où direction, partie dans la 
cause; si l'une des parties est sa présomptive héritière; 

8 . ' Si le juge a donné consed, plaidé ou écrit sur 
le différend; s'il en a précédemment connu comme ju- 
ge ou comme arbitre; s'il a sollicité, recommandé ou 
loumi aux frais du procès; s'il a dé^iosé comme té- 
moin; si depuis le commencement du procès il a bu 
ou mangé avec l' une ou l'autre des parties dans leur 
maison, ou reçu d'elles des présens; 

9 . ® S'il y a inimitié capitale entre lui et l'une des par- 
ties. S'il y a eu de sa part, agressions, injures ou me- 
naces, verbalement ou par écrit, depuis l' instance ou 
dans les six mois précédant la récusation proposée. 

379 . Il n'y aura pas lieu à récusation, dans les cas 
oà le juge seroit parent du tuteur ou du curateur de 
l'une des deux parties, ou des membre» o» administra- 
teurs d'un établissement, société, direction ou union, 
parties dans la cause, à moins (jue lesdits tuteurs, ad- 
ministrateurs ou intéressés, n'aient un intérêt distinct 
ou personnel. 

380. Tout juge qui saura cause de récusation en sa 
personne, sera tenu de la déclarer à la chambre, qui 
décidera s'il doit s'abstenir. 

38 1 . Iæs causes de récusation relatives aux juges sont 

applicables au ministère public lorsqu'il e^ partie 
jointe: mais il n'est pas récusable lorsqu'il est partie 
principale. ■* . . 
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stata promossa dalla parte, lo sia stata prima dell is- 
tanza, nella quale la ricusa è proposta, e qualora sia 
già terminata, ciò sia seguito dentro i sei mesi prece- 
denti all' atto della ricusazione. 

7. ® Se il Giudice è tutore, o tutore surrogato, o cu- 
ratore , o erede presuntivo, o donatario, o commensale 
di una delle parti. S è amministratore dì qualche sta- 
bilimento, società, direzione, che sia parte in causa, a 
se una delle parti è sua presuntiva erede; " • 

8. ® Se il Giudice ha consultato, crrìngùto-, o scritto 
sulla causa; se precedentemente ne ìw presa cognizione 
come giudice, o arbitrio, se l ha sollecitata, e racco- 
mandata ; se lui sborsato danaro per le spese degli at- 

^ ti; se ha deposto come testimone; se dopo t introduzio- 
ne della predetta causa egli ha bevuto, e mangiato con 
alcuna delle parti nella di lei casa, o ricevuto qual- 
che dono dall una , o dall altra ; r 

>< '• 9.* Se passa capitale inimicizia tra il Giudice, ed 
ima delle parti; se finalmente il Giudice ha insultata, 
ingiuriata, 0 minacciata una delle parti, o> in voce, 0 
in iscritto, dopo t introduzione della causa, o nei sei 
mesi anteriori alla ricusazione proposta. \ t ^ • 

379. ìlon sarà concesso di ricusare il Giudice guare- 
do esso l parente del tutore, o del curatore di una delle 
parti, o dei membri , o degli amministratori di uno 
stabilimento , società , direzione, o unione di persone, 
che siano parti in causa , a meno che i detti tutori, o 
amministratori , o interessati non abbiano un interes- 
se distinto , e personale . 

38 0. Ogni Giudice, che abbia notizia di qualche mo- 
tivo ond" esser ricusato , dovrà fame dichiarazione alla 
camera del consiglio , la quale deciderà s' egli deva 
astenersi. 

38 1 . / motivi di ricusazione , che riguardano i Giu- 
dici, sono applicabili al ministero pubblico , quando es- 
so à parte aggiunta; ma quando esso è parie principa- 
le, la ricusazione non può essere ammessa. 
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382 . Celui qui voudra récuser, devra le faire avant 
le commencement de la plaidoire; et si l'affaire est en 
rapport, avant que l'instruction soit achevée, ou que 
les délais soient expirés, à moins que les causes de la 
-récusation ne soient survenues postérieurement. 


383. La récusation contre les juges commis aux de- 
scentes, enquêtes et autres opérations, ne pourra être 
proposée que dans les trois jours, qui courront; i.° si 
te jugement est contradictoire, du jour du jugement: 
2 .® si le jugement est par défaut et q^u'il n’y ait pas 
d opposition, du jour de l'expiration de la huitaine de 
1 opposition; 3.® si le jugement a été rendu par défaut 

y ait eu opposition, du jour du débouté d’op- 
position, même per défaut. 

384 . La récusation sera proposée par un acte au 
greffe, qui en contiendra les moyens, et sera sign^ 
de la partie, ou du fondé de sa procuration authenti- 
que et spéciale, laquelle sera annexée à l'acte. 

385. Sur 1 ’ expédition de l'acte de récusation, remi- 
se dans les vingt-quatre heures par le greffier au pré- 
*'^ r*^**^ tcibunal, il sera sur le rapport du président 
f t CS conclusions du ministère public, rendu jugement 
<f'U . SI la récusation est inadmissible, la rejettera, et si 
c e est admissible, ordonnera: i.“ la communication 

récusé, pour s’expliquer en termes précis sur 
CS aits, dans le délai qui sera fixé per le jugement; 
^ I ® .^■‘^•^nriunication au ministère public, et indique- 
c jour où le rapport sera fait par l’un des juges, 
nommé par ledit jugement . 


jjj I-<e juge récusé fera sa déclaralion au greffe, à 

^«ute de la minute de l' acte de récusation . 

J 7- A compter du jour du jugement qui ordotine- 
® communication , tous jugemens et opérations se- 
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38 a. (geliti che vorrà ricusare un Giudice dovrà farlo 
prima che ven^a intrapresa la discussione della causa 
air udienza, e prima che sia fatta l informazione, u 
spirati i termini, qualora la causa debba decidersi per 
relazione , se pure i motivi della ricusa non sono so- 
praggiunti posteriormente. 

383. IjU ricusazione dei Giudici incaricati di acces- 
si, di esami di teslimonj, e di altre operazioni dovrà 
proporsi nei tre giorni che decorreranno: i da quello 
della sentenza , quando essa è stata proferita in con- 
tradittorio ; 2.° da quello, in cui spirano gli otto gior- 
ni assegnati per fan opposizione, se questa non è sta- 
ta fatta, e se la sentenza è stata proferita in contuma- 
cia; 3.° da quello , nel quale anche per motivo di con- 
tumacia vien rigettata I opposizione, se questa è di già 
fatta contro la sentenza contumaciale. 

384- La ricusazione sarà proposta in cancelleria per 
mezzo di un atto , il quale conterrà i fondamenti della 
medesima, e sarà firmato dalla parte, o da persona 
munita di sua procura speciale, ed autentica da unirsi 
all atto istesso. 

385. Trasmessa dal Cancelliere nel corso di 24 ore 
una copia autentica dell atto di ricusa al Presidente 
del tribunale, sulla relazione del medesimo Presidente, 
e sentite le conclusioni del pubblico ministero, sarà pro- 
ferita una sentenza, la quale rigetterà la ricusa, quan- 
do essa è inammissibile, e nel caso contrario ordinerà: 

I .° la comunicazione al Giudice ricusato, affinchè su i 

fatti allegati produca ima spiegazione precisa dentro il 
termine, che dovrà stabilirsi dalla sentenza; 2.° lacu- 
municazione al ministero pubblico, indicando il gior- 
no, in cui sarà fatta la relazione da uno dei Giudici 
deputato a tal ejfetto dalla sentenza medesima. 

386. Il Giudice ricusato farà la sua dichiarazione in 
f ancelleria a piè dell'originale dell'atto di ricusa. 

387. Saranno sospiese tutte le sentenze, ed operazio- 
ni dal giorno, in cui sarà stata ordinata la comunica- 

i4 
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ront susjtenclus; si cependant l'une des parties prétend 
que 1 opération est urgente et qu' il y a péril dans le 
retard, l' incident sera porté à l’audience, sur un sim- 
ple acte, et le tribunal pourra ordonner qu'il sera pro- 
cédé par un autre juge . 

388. Si le juge récusé convient des faits qui ont mo- 
tivé sa récusation, ou si ces faits sont prouvés, il sera 
ordonné qu'ils s'abstiendra. 

38q. Si le récusant n' apporte preuve par écrit ou 
commencement de preuve de causes de la récusation , 
il est laissé à la prudence du tribunal de rejeter la ré- 
cusation sur la simple déclaration du juge , ou d‘ or- 
donner la preuve testimoniale . 

3go. Celui dont la récusation aura été déclarée non 
admissible ou non recevable , sera condanmé à telle 
amende qu'il plaira au tribunal, laquelle ne pourra 
être moindre «le cent francs, et sans préjudice, s'il y 
a lieu , de l'action du juge en réj>aration et dommages 
et intérêts, auquel cas il ne pourra demeurer juge. 

3^1. Tout jugement sur lécusation, même dans les 
matières où le tribunal de première instance juge en 
dernier ressort, si-ra susceptible d appel ; si néannujiiis 
la partie soutient qu'attendu I' urg« iice il est nécessai- 
re de procèderà une opération sans attendre que l'ap- 
pel soit jugé, l'incident sera porté à l’audience, sur un 
simple acte, et le tribunal qui aura rejeté la récusation, 
pourra ordomier qu' il sera procédé à l’ operation par 
un autre juge . 

392 . Celui qui voudra appeler , sera tenu de le faire 
dans les cinq jours du jugement, par un acte au gref- 
fe , lequel sera motivé et contiendra énunciation du 
dépôt au grefVe, des pièces au soutien. 

3q3. L’expédition de l'acte de récusation, de la dé- 
claration du juge, du jugement, de l’appel, et les pie- 
res jointes, seront envoyées sous trois jours, pai* le 
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Storte; non ostante se qualcuna delle pai^i pretende che 
i operazione sia urgente, e pericoloso il ritardo, f in- 
cidente per mezzo di un semplice atto sarà portato alt u- 
dienza , ed il tribunale potrà decretare cite sia proce- 
duto per mezzo di un altro Giudice . 

388 . Se il Giudice ricusato conviene nei fatti, che 
harmo dato luogo alt atto di ricusa, o se questi fatti so- 
no provati, sarà dato ordine ch'egli si astenga. 

38 g. Se la parte, che ricusa un Giudice, rum prova 
in iscritto, o non somministra almeno un primordio di 
prova delle cause della ricusazione, è rilasciato alla 
prudenza del tribunale il rigettarla, in conseguenza 
della semplice dichiarazione del Giudice, o t ordinarla 
prova per mezzo di testimonj. 

390. La parte, la di cui rictisazione sarà stata di- 
chiarata inammissibile ed insussistente , sarà condan- 
nata ad arbitrio del tribunale in una ammenda, che 
non potrà esser minore di cento franchi, salve le-ra- 
gionì del Giudice per la sua riparazione , e per i danni , 
ed interessi, nel qual caso però non potrà esser giudice . 

3 g I . Sarà permesso di appellare da qualunque sen- 
tenza proferita sulla ricusazione dei Giudici, anche nel- 
le materie, sulle quali il tribunale di prima istanza 
giudica inappellabilmente. Nulladimeno se la pai te so- 
stiene che attesa t urgenza è necessario di procedere a 
qualche operazione , prima che sia giudicato sopra t ap- 
pello, [ incidente sarà portato alt udienza per mezzo di 
un semplice atto; ed il tribunale, che avrà rigettata la 
ricusazione, potrà ordinare che si proceda all opera- 
zione per mezzo di un altro Giudice. 

392. Im parte, che vorrà appellarsi, dovrà farlo den- 
tro cinque giorni dalla sentenza, rilasciando un atto in 
cancelleria , nel quale saranno espressi i motivi, ed enun- 
ciati i documenti esibiti per fondamento deli appello. 

393. A richiesta, ed a spese deli appellante, la co- 
pia autentica dell atto di ricusa della dichiarazione del 
Giudice, della sentenza , 0 dell appello, come pure gli 
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greîRer , à la requête et aux frais de l’ appellant , au 
gielKer du tribunal d'appel. 

3f)4. Dans les trois jours de la remise au greffier du 
tribunal d’appel, celui-ci présentera lesdites pièces au 
tribunal, lequel indiquera le jour du jugement, et com- 
mettra l'un des juges; sur son rapport et sur les con- 
clusions du ministère public, il sera rendu à l'audien- 
ce jugement , sans qu'il soit nécessaire d'appeler les 
parties . 

3(j5. Dans les vingt-quatre heures de l' expédition 
du jugement , le greffier du tribunal d" appel renverra 
les pièces à. lui adressées, au greffier du tribunal de 
première instance . 

3()6. L'appelant sera tenu, dans le mois du jour du 
jugement de première instance qui aura rejeté sa ré- 
cusation, de signifier aux parties le jugement sur l’ap- 
pel, ou certificat du greffier du tribunal d’appel , con- 
tenant i^ue l'appel n'est pas jugé, et indication du jour 
déterminé par le tribunal; sinon, le jugement qui aura 
rejeté la récusation sera exécuté par provision , et ce 
qui sera fait en conséquence sera valable , encore que 
la récusation fût admise sur l' appel . 


TITRE XXII, 

DE LA PÉREMPTION . 

/ 

397 . Toute instance , encore qu' il n' y ait pas eu 
constitution d’avoué, sera éteinte par discontinuation 
de poursuites pendant trois ans . 

Ge délai sera augmenté de six mois, dans tous les 
cas où il y aura lieu à demande en reprise d’ instance, 
ou constitution de nouvel avoué . 

3g8. La péremption courra contre’ l'Etat, les éta- 
blissemens publics , et toutes personnes , même mi- 
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annessi documenti nel termine di tre giorni, saranno 
rimessi dal Cancelliere del tribunale di prima istanza 
al Cancelliere della corte di appello. 

3 y 4 - a Cancelliere della corte di appello, dentro il 
corso di tre giorni, da quello della remissione dei do- 
cumenti, dovrà presentarsi alla corte ; ed essa indiche- 
rà il giorno della sentenza, e deputerà per tale oggetto 
uno dei Giudici, sulla di cui relazione , e dietro le con- 
clusioni del pubblico ministero , la questione sarà deci- 
sa neir udienza , senza bisogno di citare le parti. 

39.5. Dentro <>re dalla spedizione della sentenza , 
il Cancelliere della corte di appello dovrà rimandare 
alCancelliere del tribunale di prima istanza i documen- 
ti, che gli erano stati indirizzati. 

396. Dentiv un mese dal giorno della sentenza pro- 
ferita in prima istanza, e che avrà rigettata la ricusa- 
zione, la parte appellante dovrà notifcare alle parti 
avverse la sentenza data in appello, ovvero un certifi- 
cato del Cancelliere della corte, il quale dichiari, che 
per anche non è stato deciso sull' appello , e colla indi- 
cazione del giorno, che la corte avrà stabilito per deci- 
dere; altrimenti sarà provvisoriamente eseguita la sen- 
tenza di prima istanza , e sarà valido tutto quello, che 
sarà fatto in conseguenza di essa , quantunque la ricu- 
sazione fosse amtnessa dipoi nel giudizio di appello . 

, TITOLO XXII. 

DELLA PERENZIONE. 

397. Qualsivoglia istanza, quando anche mancas- 
se la costituzione di procuratore, sarà perenta, se la 
procedura non sarà proseguita nel corso di tre anm. 

Questo termine sarà prorogato per sei mesi ogni vol- 
ta che ci sia luogo a dimandar la riassunzione dell i- 
stanza, o la costituzione di un nuovo procuratore. 

398. La perenzione procederà contro lo stato, gli 
stabilimenti pubblici, e tutte le persone anche minori , 
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neures, sauf leur recours contre les administrateurs et 
tuteurs . 

399. La péremption n’aura pas lieu de droit; elle 
se couvrira par les actes valables , faits pas l' une ou 
l’autre des parties avant la demande en péremption. 

400. Elle sera demandée par requête d" avoué à 
avoué, à moins que l’avoué ne .soit décédé, ou inter- 
dit , ou suspendu depuis le moment où elle a été ac- 
quise . 

4 01. La péremption n’éteint pas l’action, elle em- 
porte seulement extinction de la procédure, sans qu’on 
puis.se, dans aucun cas, opposer aucun des actes de la 
procédure éteinte, ni s’ en prévaloir . 

En cas de péremption , le demandeur p^intip.^l est 
condamné à tous les frais de la procédure périmée. 

TITRE XXIII. 

DU DÉSISTEMENT . 

402. Le désistement peut être fait et accepté par de 
simples actes , signés des parties ou de leurs manda- 
taires, et signifiés d’avoué à avoué. 

4 0 3 . Le désistement, lorsqu’il aura été accepté, em- 
portera de plein droit consentement que les choses 
soient remises de part et d’autre au mèrtìe état qu’el- 
les étoient avant la demande . 

Il emportera également soumission de payer les lirais 
au paiement desquels la partie qui se sera désistée se- 
ra contrainte , sur simple ordonnance du président , 
mise au bas de la taxe, parties présentes, ou appelées 
par acte d’avoué à avoué . 

Cette ordonnance, si elle émane d’un tribunal de 
première instance, sera exécutée nonobstant opposi- 
tion ou appel; elle sera exécutée nonobstant opposi- 
tion si elle émane d’une cour d’appel. 
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salvo il diritto di regresso contro i loro amministratori 
o tutori. 

3 i ig. La perenzione non avrà luogo per operazione 
della legge', essa resterà sanata dagli atti legittimi fat- 
ti dalf una, o dall altra parte prima della domanda di 
perenzione . 

400. La perenzione sarà domandata con atto di pro- 
curatore a procuratore , se pure questo non è morto, in- 
terdetto , o sospeso, dopo che si è alla medesima ac- 
quistato un diritto . 

401. La perenzione non estingue T azione, ma estin- 
gue la sola procedura , senza che si possa in alcun ca- 
so opporre alcun atto della estinta procedala, 0 preva- 
lersene . 

Nel caso di perenzione, il principale attore è con- 
dannato in tutte le spese della procedura perenta, 

TITOLO XXIII. 

DELLA RENUNZIA ALLA LITE. 

402. I^a renunzia alla lite potrà farsi, ed accettarsi 
con semplici atti firmati dalle parti, o dai loro man- 
da ta rj , e notificati da procuratore a procuratore . 

403. IjU renunzia , allorché sarà stata accettata , im- 
porterà di ragione il reciproco conseiuo di rimetter le 
cose nei medesimo stato, in cui erano prima della do- 
manda. 

Essa indurrà parimente f obbligazione di pagar le 
spese , alle quali sarà condannata la parte renunziante 
in conseguenza di un semplice ordine del Presidente , 
segnato in calce della tassazione, presenti, o citate le 
parti con atto di procuratore a procuratore . 

Quest ordine, se emana da un tribunale di prima 
istanza, sarà eseguito non ostante t opposizione, o I ap- 
pello ; se emana da una corte di appello . sarà eseguito 
non ostante t opposizione . 
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TITRE XXIV. 

DES MAT IR EF. S SOMMAIRES. 

404. S'‘ront réputés matières sommaires et instruits 
«unirne tels: 

Les appels des juges de paix; 

Les demandes pures personnelles, à quelque somme 
qu' elles puissent monter , quand il y a titre , pourvu 
qu’il ne soit pas contesté ; 

' Les demandes formées sans titres, lorsqu’elles n' ex- 
cèdent pas mille francs ; 

Les demandes provisoires , ou qui requièrent cé- 
lérité ; 

Les demandes en paiement de loyers et fermages 
et arrérages de rente . 

4 0 5 . Les matières sommaires seront jugées à l' au- 
dience, après les délais de la citation échus, sur un sim- 
ple acte, sans autres procédures ni formalités. 

4 0 6 . Les demandes Incidentes et les inter\'entions 
seront formées per requête d'avoué, qui ne pourra con- 
tenir que des conclusions motivées . 

407. S’il y à lieu à enquête, le jugement qui l’or- 
donnera contiendra les faits sans qu’il soit besoin de 
les articuler préalablement, et fixera les jour et heuie 
ou les témoins seront entendus à l’ audience . 

408. Les témoins seront assignés au moins un jour 
où avant celui de l'audition. 

409. Si l’une des parties demande prorogation, l’in- 
cident sera jugé sur-le-champ. 

4jo. Lorsque le jugement ne sera pas susceptible 
d’appel, il ne sera point dressé procès-verbal de l’ en- 
quête ; il sera seulement fait mention , dans le juge- 
ment des noms des témoins , et du résultat de leurs 
dépositions . 

4 i 1. Si le jugement est susceptible d’appel, il sera 
dsessé procès-veibal qui contiendra les sermens des 
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TITOLO XXIV. 

DEGLI AFFARI DA TRATTARSI SOMMARIAMENTE. 

404. Saranno considerali come afari sommarj, e 
trattati come tali, 

Gli appelli dalle sentenze dei Giudici di pace; ' 

IjC azioni puramente personali, rjualunque sia la lo- 
ro importanza , purché siano appoggiate ad un docu- 
mento non controverso; ' 

Le domande formate senza alcun documento, non ’ 
eccedenti la somma di mille franchi; 

Ije domande, che sono provvisorie, o che richiedono 
pronta spedizione. 

Le domande per pagamento di pigioni, di affitti, ed 
arretrati di rendita . 

4 0 5 . Spirati i termini della citazione, le cause som- 
marie con un semplice atto saranno giudicate all udiert- 
ta senza altra procedura nè formalità. 

4 0 6 . Le domande inciderUi, e gf interventi a causa 
saranno formati con atto di procuratore, il quale non 
potrà contenere le conclusioni, ed i motivi di essi . 

La sentenza, che prescrive l esame, quando vi 
è luogo ad esso, esprimerà i fatti senza bisogno di ar- 
ticolarli preventivamente , e fisserà il giorno , e I ora, in 
cui i testimoni saranno ascoltati all udienza. 

408. / testimoni saranno citati almeno un giorno 
avanti quello dell esame. 

409. Se una delle parti domanda proroga , T inciden- 
te sarà giudicato nell istante. 

4 1 o. Allor quando Ja sentenza sarà inappellabile , 
non dovrà formarsi processo verbale dell esame; sol- 
tanto sarà fatta menzione nella sentenza dei nomi dei 
testimoni , e del resultato dei lorodeposii. 

^i\. Se la sentenza sarà appellabile, dovrà stender- 
si un processo verbale contenente i giuramenti dei testi- 
li 
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témoins , leur déclaration s’ ils sont parens, alliés, ser- 
viteurs ou domestiques des parties , les reproches qui 
auroient été formés contre eux , et le résultat de leurs 
dépositions. 

4 1 a. Si les témoins sont éloif^nés ou empêchés , le 
tribunal pourra commettre le tribunal ou le juge de 
paix de leur résidence : dans ce cas, l’enquête sera ré- 
digée par écrit ; il en sera dressé procès-verbal . 

4 i 3 . Seront observées en la confection des enquê- 
tes sommaires les dispositions du titre %l\,des Enquê- 
tes, relatives aux formalités ci-après. 

La copie aux témoins, du dispotif du jugement par 
lequel ils sont appelés ; 

Copie à la partie, des noms de témoins; 

L'amende et les peines contre les témoins délail- 
lans; 

La prohibition d* entendre les conjoints des parties, 
les parens et alliés «a ligne directe ; 

l^s reproches par la partie présente , la manière de 
les juger , les interpellations aux témoins, la taxe ; 

Le nombre des témoins dcmt les voyages passent en 
taxe ; 

La faculté d' entendre les individus âgés de moins de 
quinze ans révolus . 

TITRE XXV. 

PROCÉDURE DEV4RT LES TRIBUNAUX 

dk commerce , 

4 1 4- La procédure devant les tribunaux de conuner- 
ce se fait sans le ministère d'avoués. 

4 1 5 . Toute demande doit y être Ibnnée par exploit 
d'ajournement, suivant les formalités ci-dessus pre- 
scrites au titre des Ajoumemens. 

4 16. Ijc délaf^aa au moins dun jour. 
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monj , la loro dichiarazione se sono consanguinei, affi- 
ni, servitori, o domestici delle parti , [ eccezzloni oppo- 
ste contro di essi, ed il resultato di tfuanto è stato de- 
posto . 

4 1 2 . jÿtf i testimoni sono lontani, ovvero impediti, il 
tribunale potrà commetterne t esame al tribunale, o al 
Giudice di pace della loro residenza; in tal caso f esa- 
me dovrà scriversi, e farsene processo verbale . 

4 1 3. Negli esami sommarj saranno osservate le di- 
sposi ziopi del titolo XII dell'Esame dei testimonj , re- 
lative alle formalità seguenti: 

Alla copia da passarsi ai testimonj della parte di- 
spositiva della sentenza, che loro intima di comparire; 

Alla copia dei nomi, e cognomi dei testimonj , da 
passarsi alla parte ; 

Alla multa, ed alle pene contro i testimonj contu- 
maci; 

Alla proibizione di ascoltare i respettivi conjugi 
delle parti, ì consanguinei, ed affini in linea retta; 

Alt eccezioni opposte dalla parte presente, alla ma- 
niera di giudicarne, agl interrogatorj , ai testimonj , ed 
alla tassazione; 

Al numero di quei testimonj, le gite dei quali entra - 
no in tassazione; 

Alla facoltà di ascoltare gt individui minori di quin- 
dici anni compiti. 

TITOLO XXV. 

DEL MODO DI PROCEDERE AVANTI I TRIBUNALI 
DI COMMERCIO. 

4i4- Innanzi ai tribunali di commercio si procederà 
Senza il ministero dei procuratori. . 

4 1 5 . Ogni domanda sarà fatta nei detti tribunali con 
atto di citazione a comparire, secondo le formalità pre- 
scritte nel titolo delle Assegnazioni de’ termini. 

Il termine sarà almeno di due giorni. 
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417. Dans les cas qui requerront célérité, le prési- 
dent du tribunal pourra permettre d'assigner , même 
de jour à jour et d’heure à heure, et de saisir les effets 
mobiliers. 11 pourra, suivant l'exigence des cas, as- 
sujettir le demandeur à donner caution ou a justifier 
de solvabilité suilisante : ses ordonnances seront exé- 
cutoires nonobstant opposition ou appel . 

4 * 8. Dans les affaires maritimes où il existe des par- 
ties non domiciliées , et dans celles où il s’agit d’agrès, 
victuailles, équipages et radoubs de vaisseaux prêts à 
mettre à la voile, et autres matières urgentes et provi- 
soires, l’assignation de jour à jour, ou d’heure à heu- 
re , pourra être donnée sans ordonnance , et le défaut 
pourra être jugé sur le champ . 

419. Toutes assignations données à bord à la per- 
sonne assignée , seront valables . 

420. Le demandeur pourra assigner, à son choix: 

Devant le tribunal du domicile du défendeur ; 

Devant celui dans l’arrondissement duquel la pro* 

messe a été fait et la marchandise livrée ; 

Devant célui dans T arrondissement duquel le paye- 
ment dévoit être affectué . 

421. Les parties seront tenues de comparoître en 
personne , ou per le ministère d’ un fondé de procura- 
tion spéciale . 

422. Si les parties comparolssent , et qu’à la pre- 
mière audience il n'intervienne pas jugement déGnltll, 
les parties non domiciliées dans le lieu où siégé le tri- 
bunal, seront tenues d’y faire l’élection d’un domicile. 

L’élection de domicile doit être mentionnée sur le 
plumitif de l’audience; à défaut de cette élection, toute 
signification , même celle du jugement définitif, sera 
faite valablement au greffe du tribunal. 

423. Les étrangers demandeurs ne peuvent être obli- 
gés , en matière de commerce, à fournir une caution 
de payer les lirais et dommages intérêts auxquels ils 
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' 4 * 7 - casi, che richiederanno celerità, il Presi- 
dente del tribunale potrà permettere di citare a compa- 
rire anche da giorno a giorno, da ora ad ora, come pu- 
re di setjuestrare gli eletti mobili. Secondo l urgenza 
dei casi, potrà costringer I attore a prestar cauzione, ù 
a giustificare la propria idoneità; e i di lui ordini sa- 
ranno eseguibili non ostante t opposizione , o f appello . 

4 1 8 . Nelle cause marittime, nelle quali intervengo-^ 
no parti non domiciliate, e negli afifari, in cui si tratta 
di attrezzi, viveri, equipaggi, e raddobbo di navi vici- 
ne a far vela, ed in altre materie urgenti e provvisorie, 
la citazione di giorno a giorno, e di ora ad ora potrà 
esser rilasciata senza decreto del Giudice, e la contu- 
macia potrà esser dichiarata immediatamente. 

419 . Ogni citazione, rilasciata a bordo alla persona 
citata , sarà valida . 

420 . L attore potrà citare a sua scelta. 

Davanti al tribunale del domicilio del reo; 

Davanti quello, nel di sui circondario è stata fatta 

la promessa, e consegnata la merce; 

Davanti quello, nel di cui circondario doveva effet- 
tuarsi il pagamento . 

i^2i. Le parti dovranno comparire in persona, o per 
mezzo di qualcuno munito di loro special procura » / 

» 

422 . Se le parti compariscono, e nella prima udien- 
za non vien proferita una sentenza definitiva , le parti 
non domiciliate nel luogo, in cui risiede il tribunale, 
dovranno fare in esso la scelta di un domicilio. 

. Di questa scelta dovrà farsi menzione sul registro 
originale della udienza , ed in mancanza di essa ogni 
notificazione sarà validamente fatta alla cancelleria 
del tribunale, quando anche fosse quella della senten- 
za definitiva . 

423 . 1 forestieri attori non possono essere obbligati, 
in materia di commercio, a prestar cauzione per il pa- 
gamento delle spese, danni, ed interessi, nei quali po- 
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pourront être condamnés , même lorsque la demande 
est portée devant un tribunal civil dans les lieux où il 
n’y a pas de tribunal de commerce . 

424. Si le tribunal est incompétent à raison de la 
matière, il renverra les parties, encore que le déclina- 
toire n'ait pas été proposé . 

Le déclinatoirè pour toute autre cause ne pour- 
ra être proposé que préalablement à toute autre dé- 
fense. 

4 a 5 . Le même jugement pourra , en rejetant le dé- 
clinatoire , statuer sur le fond, mais par deux disposi- 
tions distinctes, l’une sur la compétence , l’autre sur 
le fond ; les dispositions sur la compétence pourront 
toujours êtres attaquées par la voie de l’appel. 

- 426. Les veuves et héritiers des justiciables du tribu- 
nal de commerce y seront assignés en reprise, ou par 
action nouvelle, sauf, si les qualités sont contestées, à 
les renvoyer aux tribunaux ordinaires pour y être ré- 
glés, et ensuite être jugés sur le fond au tribunal de 
commerce. 

427. Si une pièce produite est méconnue, déniée 
oa arçuée de faux, et que la partie persiste à s’en ser- 
vir, le tìibonal renverra devant les juges qui doivent 
en connoître, et il sera sursis au jugement de la de- 
mande principale. 

Néanmoins, si la pièce n’est relative qu’à un des 
chefe de la demande, il pourra être passé outre au ju- 
gement des autres cliels. 

428. Le tribunal pourra, dans tous les cas, ordon- 
donner même d’olfice, que les parties seront entwidues 
en personne, à l’audience ou dans la chambre, et, s’il 
y a empêchement légitime, commettre un des juges, 
ou même un juge de paix pour -les entendre, lequel 
dressera pitxès- verbal de leurs déclarations. 

429. S'il y a lieo- à^rem^oyer les parties devant des 
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irebbero esser condannati, ancor quando la domanda 
sia portata davanti un triburuxle civile nei luoghi, ove 
non sia tribunale di commercio , < 

424- tribunale, se per natura della causa non i 
competente, rimetterà le parti al loro foro, quando an- 
che non fosse proposta la declinatoria , 

Per qualunque altra cagione, la declinatoria dal fo- 
ro non può esser proposta che precedentemente ad ogrù 
altra difesa. 

425. La stessa sentenza, che rigetta la declinatoria, 
potrà decidere anche sul merito , ma per mezzo di due 
dichiarazioni distinte, una sulla competenza, t altra 
sul merito. Le dichiarazioni sulla competenza saranno 
sempre soggette ad appello. 

426. Le vedove, e gli eredi di persone sottoposte al- 
la giurisdizioTU del tribunale di commercio potranno 
intimarsi avanti ad esso così per la riassunzione , co- 
me per la introduzione di nuove istanze. Ma se cadrà 
controversia sulla qualità delle persone , questo incidente 
sarà rimesso ai tribunali ordinarj per giudicarne, ed in 
seguito il tribunale di conwnercio pronunzierà sul merito . 

427. Se un documento prodotto non è riconosciuto, 
0 viene impugnato, 0 attaccato come falso, e la parte 
persiste a volerne far uso, il tribunale rimetterà le par- 
, ti ai Giudici che debbono prenderne cogniziotie;ed intan- 
to resterà sospeso il giudizio sulla domanda principale: 

Non ostante , se il documento è relativo ad un solo 
articolo della domanda , potrà esser ^Seguito il giu- 
dizio sugli altri. 

428. In tutti i casi, il tribunale, anche di proprio qffi- 
zio, potrà ordinare che le parti siano ascoltate personal- 
mente o nell udienza, o nella camera del consiglio; ed 
in caso d impedimento legittimo , potrà depistare a tale 
oggetto uno dei Giudici, ovvero un Giudice di pace , il 
quale stenderà processo verbale delle loro dichiara- 
zioni . 

429. Se per esame di conti, documenti, e registri, 
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arbitres pour examen de comptes, pièces et registres, 
il sera nommé un ou trois arbitres pour entendre les 

E arties et les concilier, si faire se peut, sinon donner 
;ur avis. 

6 ’ii y a lieu à visite ou estimation d'ouvrages ou 
marchandises, il sera nommé un ou trois experts. 

Les arbitres et les experts seront nomm^ d'oflice 
par le tribunal, à moins que les parties n'en convien- 
nent à l'audience . 

43 o. La récusation ne pourra être proposée que 
dans les trois jours de la nomination. 

43 i. Le rapport des arbitres et experts sera déposé 
en greffe du tribunal. 

432. Si le tribunal ordonne la preuve par témoins , 
il y sera procédé dans les formes ci-dessus prescrites 
pour les enquêtes sommaires . Neanmoins , dans les 
causes sujettes à appel, les dépositions seront rédigées 
par écrit par le greffier, et signées par le témoin; en 
cas de refus, mention en sera faite . 

433. Seront observées , dans la rédaction et l'expe- 
dition des jugemens, les formes prescrites dans les ar- 
ticles i4i et 146, pour les tribunaux de première in- 
stance. 

434. Si le demandeur ne se présent pas, le tribu- 
nal donnera défaut, et renverra le défendeur de la de- 
mande. 

Si le défendeur ne comparoît pas , il sera donné dé- 
faut, et les conclusions du demandeur seront adjugées 
«i elles se trouvent justes et bien vérifiées . 

435. Aucun jugement par défaut ne pourra être si- 
gnifié que par un huissier commis à cet effet par le 
tribunal; la signification contiendra, a peine de nulli- 
té, élection de domicile dans la commune où elle se 
fait, si le demandeur n'y est domicilié. 

Le jugement sera exécutoire un jour après la si- 
gnification et jusqu'à l'opposition. 
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vi è luogo a rimetter le parti avanti a degli arbitri, 
dovranno esserne nominati uno o tre per sentire le par- 
ti, e conciliarle , tjualora sia possibile, e perdere in caso 
diverso, il loro parere. 

Se vi è luogo a visita , ovvero stima di opere, o di ^ 
merci, saranno a ciò nominati uno, o tre periti. 

Il tribunale nominerà di proprio uffizio gli arbitri 
ed i periti, quando le parti non gli avranno scelti con- 
cordemente nell udienza. 

43 0. La ricusazione degli arbitri, e dei periti non 
potrà esser proposta se non dentro tre giorni dopo la 
nomina . 

43 1. La relazione degli arbitri, e dei periti sarà 
depositata nella cancelleria del tribunale. 

433. Se il tribunale ordina la prova per via di testi- 
mon/, vi si procederà nelle forme superiormente stabi- 
lite per gli esami sommar/; non ostante nelle cause sog- 
gette ad appello ,i deposti saranno messi in iscritto dal 
Caruelliere , e firmati dai tes timon/; se questi ricusano 
di sottoscriversi ne sarà fatta menzione . 

433. Le formalità prescritte ai tribunali di prima 
istanza negli articoli i4i, e 146 saranno osservate 
nella redaùone, e nella copia delle sentenze. 

434. Se t attore non comparisce, il tribifnale dichia- 
rerà sulla contumacia, ed assolverà il reo dalle cose 
contro di lui domandate . 

Se non comparisce il reo, il tribunale dichiarerà sul- 
la contumacia , ed ammetterà le conclusioni dell attore 
se le troverà giuste , e ben verifeate. 

435. Niuna sentenza proferita in contumacia potrà 
esser notificata , che da un usciere deputato a questo 
effietto dal tribunale. La notifica ùone dovrà contenere, 
sotto pena di nullità , t elezione di domicilio nel comu- 
ne in cui vien fatta, se t attore non è ivi domiciliato . 

La sentenza potrà eseguirsi un giorno dopo la noti- 
ficazione di essa, 0 finché non sta fatta opposizione . 

f 6 
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436. L'opposition ne sera plus recevable après la 
Iniitaine du jour de la signification. 

437 . L'opposition contiendra les moyens de l’op- 
posant, et assignation dans le délai de la loi; elle sera 
signifiée au domicile élu . 

438. L’opposition faite à l’instant de l’exécution, 
par déclaration sur le procès-verbal de fhuissier, ar- 
rêtera l’exécution: à la charge, par l’opposant, de la 
réitérer dans les trois jours, par exploit contenant as- 
signation; passé lequel délai, elle sera censée non a- 
vénue. 

439 . TjCS tribunaux de commerce pourront ordon- 
ner l'exécution provvisoire de leurs jugemens, non- 
obstant l’appel et sans caution, lorsqu’il y aura titre 
non attaqué , ou condamnation précédente , dont il 
n’y aura pas d’appel: dans les autres cas, l’exécution 
provisoire n’aura lieu qu’à la charge de donner cau- 
tion, ou de justifier de solvabilité suffisante. 

44o- La caution sera présentée par acte signifié au 
domicile de l’appelant , s’il demeure dans le lieu où 
siégé le tribunal, sinon au domicile par lui élu en e- 
xécution de l’article 4-- < avec sommation à jour et 
heure fixes, de se présenter au greffe pour prendre 
communication , sans déplacement, des titre.s de la 
caution, s’il est ordonné qu’elle en fournira, et à l’au- 
dience, pour voir prononcer sur l’admission, en cas 
de contestation . 

44 !• Si l’appelant ne comparoît pas, ou ne conte- 
ste point la caution, elle fera sa soumission au greffe: 
s’il conteste, il sera statué au jour indiqué par la som- 
mation: dans tous les cas, le jugement sera éxécutoire 
nonobstant opposition ou appel . 

44^- l'Ps tribunaux de commerce ne connoîtront 
point de l’exécution de leurs jugemens. 
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436. Decorsi otto giorni dalla Rotificazlone della 
sentenza , t opposizione non sarà più ammissibile . 

1 ^ 0 ’]. L opposizione conterrai fondamenti dell opponen- 
te, ed una citazione a comparire nel termine legale, che 
dovrà rilasciarsi nel domicilio eletto. 

438 . L opposizione fatta npliatto della esecuzione 
per mezzo di una protesta inserita nel processo verbale 
dell'usciere, sospenderà i esecuzione della medesima: 
f opponente però sarà in obbligo di rinnovarla nel ter- 
mine di tre giorni can un atto di citazione a comparire; 
ét spirato questo termine, sarà considerata come 
fatta. 

43g. Nonostante l appello, e senza bisogno di pre- 
star cauzione, i tribunaii di commercio potranno ordi- 
nare t esecuzione provisoria delle loro sentenze, ogni 
volta ch'esista un documento non impugnato, ovvero 
una precedente sentenza non appellata. L esecuzione 
pro visoria non avrà luogo negli altri casi, se non coli ob- 
bligo di dar cauzione, o giustificar la propria idoneità. 

44o- Sarà prestata la cauzione per mezzo di un atto 
notificato al domicilio dell appellante, s' egli dimora 
nel luogo, in cui risiede il tribunale, altrimenti al do- 
micilio da lui scelto in esecuzione deli articolo \ 2 .z . 
Ifuesi atto conterrà citazione a comparire alla cancel- 
leria, dentro un giorno, ed un’ora determinata, onde 
avere comunicazione, senza facoltà di tra sporto, dei do- 
cumenti della cauzione, se vi sarà stata ordine di pro- 
durli, ed a comparire, in caso di contradizione , ali u- 
dienza , onde vedere ammettere la cauzione. 

4^1. Sei appellante non comparisce, 0 non contradi- 
ce alla cauzione, quello , che la presta, dovrà fante 
la sua .obbligazione in .cancelleria. Se f appellante 
contradice, la questione sarà decisa nel giorno indica- 
to dalla citazione. In tutti i casi la sentenza sarà ese- 
guibile, non ostante i opposizione, o / appello . 

44^. 1 tribunali di commercio non conosceranno del- 
la esecuzione delle loro sentenze. 
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DES T R! SU N AUX D' APPEL . 

TURE UNIQUE. 

DE Appel, et de l' instruction 
SUR l'appel . 

Al^'ô. Le disiai pour interjeter appel sera de trois 
nrois; il courra, pour les jugemens contradictoires, du 
jour de la signification à personne ou domicile; 

Pour les Jugemens par défaut, du jour où l’opposi- 
tion ne sera plus recevable . 

L'intimé pourra néanmoins interjeter incidemment 
appel en tout état de cause, quand môme il auroit si- 
gnifié le jugement sans protestations. 

444 - délais emporteront déchéance, ils cour- 
ront contre toutes parties, sauf les recours contre qui 
de droit; mais ils ne courront contre le mineur non 
émancipé, que du jour où le jugement aura été signi- 
fié tant au tuteur qu’au subrogé tuteur, encore que ce 
dernier n’ait pas été en cause. 

445. Ceux qui demeurent hors de la France conti- 
nentale, auront, pour interjeter appel, outre le délai 
de trois mois, depuis la signification du jugement, le 
délai des ajoumemens réglé par l’article 78 ci-des- 
sus. 

446. Ceux qui sont absents du territoire européen 
de l’Empire, pour service de terre ou de mer, ou em- 
ployées dans les négociations extérieures pour le ser- 
vice de l’État, auront pour interjeter appel , outre le 
délai de trois mois depuis la signification du juge- 
ment , le délai d’une année. 
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TITOLO UNICO. 

dell' APPELLO, E DELLA MANIERA 
D' INTERPORLO. 

443. Il termine di appellare sarà di ire mesi , che de'- 
correrà per le sentenze projerite in contradittorio dal 
giorno della notificazione fattane o alla persona , o al 
domicilio: 

Per le sentenze proferite in contumacia, dal gior- 
no , in cui non sarà più ammissibile C opposizione . 

Nondimeno la parte intimata, in qualunque stato 
della causa, ed anche dopo aver notificata la sentenza 
senza alcima protesta, potrà interporre incidentemente 
I appello. 

444 - Questi termini saranno pcrentorj, e decorreraiì- 
no egualmente per tutte le parti, salvo il ricorso con- 
tro chi sarà di ragione; ma riguardo al minore non 
emancipato, essi non incominccranno a decorrere se 
non dal giorno, in cui sarà notificata la sentenza tan- 
to al tutore, che al tutore surrogato, benché quest'ulti- 
mo non fosse intervenuto in causa. ' 

443. Quelli, che dimorano fuori della Francia con- 
tinentale , avranno, per interporre t appello, oltre lo spa- 
zio di tre mesi, dopo la notificazione della sentenza , 
anche quello destinato per le assegnazioni di terminé, 
a tenore dell aiticolo 73. 

446. Quelli, che sono assenti dal territorio europeo 
dell' Impero, per servizio di terra, o di mare, o che so- 
no impiegati in negoziazioni straniere per lo Stato, a- 
vranno per appellare lo spazio di un anno, oltre ai tre 
mesi computabili dal giorno della notificazione della 
sentenza. 
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447- Saranno sospesi i termini delf appello per la 
morte della parte soccombente . 

Essi non torneranno di nuora a decorrere se non 
dopo la notijicazione della sentenza al domicilio del 
defunto, fatta colle formalità prescritte neU articolo 
Gl, e dopo la spirazione dei termini stabiliti per fare 
inventario , e deliberare , se la sentenza è stata notifi- 
cata prime che vadano a spirare questi ultimi termini. 

La notificazione della sentenza potrà farsi colletti- 
vamente agli eredi, senza esprimerne i nomi, i cogno- 
mi, e le qualità . 

• 44^- (fisalora la sentenza sia stata proferita m con- 
seguenza di un documento falso, o la parte sia stata 
condannata per non aver presentalo un 'documento de- 
cisivo ritenuto dalt avversario, i termini per appellar- 
si, eondnceranno a decorrere dal giorno, in cui sarà 
stata riconosciuta, o giuridicamente impugnata la fal- 
sità ; ovvero dal giorno , in cm sarà stato ricuperato il 
documento, purché in questo ultimo caso esista una 
prova in iscritto del giorno di tale ricuperazione , e non 
altrimenti. 

44g- tina sentenza , che non sia provvisionahnea- 

te eseguibile, non sarà permesso d interporre [ appello 
dentro lo spazio di otto giorni, da quello della senten- 
za predetta. L’appello interposto, durante questo ter- 
mine , sarà dichiarato inammissibile; ma se per anco il 
termine non è spirato, [ appellante avrà diritto di rei- 
terarlo . 

450. li esecuzione delle sentenze, che non sono prov- 
visionalmente eseguibili, sarà sospesa per tutto il cor- 
so degli otto giorni suddetti. 

45 1 . li appello da una sentenza preparatoria non 
potrà interporsi se non dopo la sentenza definitiva, ed 
unitamente all appello da questa. Il termine per appel- 
lare , decorrerà dal giorno, in cui sarà notificato la sen- 
tenza definitiva; e quando anche la sentenza prepara- 
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que le jugement préparatoire ait été exécuté sans ré- 
serves. 

L’appel d’un jugement interlocutoire pourra êtfe 
intei jeté avant le jugement déiinitif; il en sera de mê- 
me des jugemens qui aurolent accordé une provision. 

462. Sont réputés préparatoires les jugemens ren- 
dus pour l’instruction de la cause, et qui tendent à 
mettre le procès en état de recevoir jugement défi- 
nitif. 

Sont réputés interlocutoires les jugemens rendus 
lorsque le tribunal ordonne , avant dire droit , une 
preuve, une vérification, ou une instruction qui pré- 
juge le fond. 

453. Seront sujets à l’appel , les jugemens qualifiés 
en dernier ressort, lorsqu'ils auront été rendus par 
des juges qui ne pouvoient prononcer qu'en premiè- 
re Instance . 

Ne seront recevables les appels des jugemens ren- 
dus sur des matières dont la connoissance en dernier 
ressort appartient eux premiers juges, mais qu'ils au- 
roient omis de qualifier, ou qu'ils auroient qualifiés 
en premier ressort . 

454. Lorsqu'il s'agira d’incompétence, l’appel sera 
recevable, encore que le jugement ait été qualifié en 
dernier ressort . 

455. Les appels des jugemens susceptibles d'oppo- 
positlon ne seront point recevables pendant la duré 
du délai pour l'opposition. 

456. L’acte d’appel contiendra assignation dans les 
délais de la loi, et sera signifié à personne ou domi- 
cile, à peine de nullité. 

457. L’appel des jugemens définitifs ou Interlocu- 
toires, sera suspensif, si le jugement ne prononce pas 
l'exécution provisoire dans les cas où elle èst autorisée. 

L’exécution des jugemens mal-à-propos qualifiés 
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tona sia siala eseguila senza riserva, f appello sarà am- 
missibile . 

IJ appello da una sentenza interlocutoria potrà essere 
interposto, e lo stesso avrà luogo anche per le sentenze, nel- 
le quali sarà slata fatta una dichiarazioneprovvisionale . 

452. Sono preparatorie le sentenze, che riguardano 
I ordinario della causa, e che sonò dirette a mettere il 
processo in istato di esser risoluto definitivamente . 

Sono interlocutorie le sentenze, che il tribunale pro- 
ferisce avanti la decisione definitiva per ordinare una 
prova, una verificazione , oppure un atto qualunque di 
procedura, che pregiudichi il merito. 

45H. Sararmo soggette ad appello le sentenze quali- 
ficate per inappellabili , quatido sono state proferite 
da Giudici .non autorizzati a decidere che in prima 
istanza. 

Gli appelli dalle sentenze pronunziate sopra mate- 
rie, la cognizione inappellabile delle quali spetta ai 
primi Giudici, non saranno ammissibili, quantunque 
essi abbiano tralasciato di qualificarle, o le abbiano ' 
qualificate come sentenze di prima istanza. 

454. (filando si tratterà d' incompetenza , T appello 
sarà ammissibile, benché la sentenza sia stata qualifi- 
cata per inappellabile . 

455. li appello dalle sentenze suscettibili di opposi- 
zione, non si potrà ammettere finché dura il termine as- 
segnato per questa . 

4ÔG. L'atto di appello conterrà citazione a compari- 
re dentro i termini prescritti dalla legge, e sotto pena 
di nullità dovrà notificarsi alla persona , ovvero al do- 
micilio. 

457. Qualora la sentenza non ordini t esecuzione 
provvisoria nei casi, nei quali è questa autorizzata , 
f appello dalle sentenze definitive , o interlocutorie , ne 
opererà la sospensione. 

L esecuzione delle sentenze indebitamente qualifica- 
ci 
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en dernier ressort ne pourra être suspendue qu’en 
vertu de défenses obtenues par l’appelant, à l'audien> 
ce du tribunal d'appel, sur assignation à bref délai. 

A l’égard des jugmiens non qualifiés, ou qualifiés 
en premier ressort, et dans lesquels les juges étoient 
autorisés à prononcer en dernier ressort, l’exécution 
provisoire pourra en être ordonnée par le tribunal 
d'appd , à l'audience et sur un simple acte. 

458. Si l'exécution provisoire n'a pas été pronon- 
cée dans les cas où elle est autorisée, l'intimé pourra, 
sur un simple acte, la faire ordormer à l'audience, a- 
vant le jugement de l'appel . 

45g. Si l’exécution prowisoire a été ordonnée hors 
des cas prévus par la loi, l'appelant pourra obtenir 
des défenses à l'audience, sur assignation à bref délai, 
sans qu'il puisse en être accordé sur requête non 
communiquée . 

4fio. En aucune autre cas, il ne pourra être accor- 
dé des défenses, ni être reiidu aucun jugement ten- 
dant à arrêter directement ou indirectement l'exécu- 
tion du jugement, à peine de nullité. 

« 4b I. Tout appel, même de jugement rendu sur in- 
struction par écrit , sera porté à l'audience , sauf au 
tribunal à ordoiuier l'instruction par écrit, s’il y a lieu. 

462 . Dans la huitaine de la constitution d’avoué 
par l'intimé , l' appelant signifiera ses griefs contre le 
jugement . L'intimé répondra dans la huitaine suivan- 
te. L'audience sera poursuivie sans autre procédure. 


463 . Les appels de jugemens rendus en matière 
sontmaire seront portés à l'audience sur simple acte 
et sans autre procédure. U en sera de même «le l'ap- 
pel des autres jugemens, lorsque l'intimé n'aura pas 
comparu . 
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te per inappellabili non potrà sospendersi, se non in 
yir^ di una intimazione ottenuta dall appellante nel*- 
t udienza del tribunale di appello , in conseguenza di 
una citazione a brefe termine. 

Il tribunal di appello potrà nell udienza., e sopra un 
semplice atto , ordinare I esecuzione provvisoria delle 
sentenze non qualificate, o qualificate appellabili , quan- 
tunque i Giudici fossero autorizzati a pronunziare inap* 
pellabilmente . 

458 . Se l’eccezione provvisoria non è stata ordinata 
nei casi, nei quali è permessa, la parte intimata potrà 
con un semplice atto farla ordinare alt udienza, avan- 
ti la sentenza suit appello. 

45 g. Set esecuzione provvisoria è stata ordinata fuori 
dei casi previsti dalla legge, t appellante potrà ottenere 
t inibitoria nelt udienza , previa una citazione a breve 
termine, (fiuesta inibitoria non si accorderà mai sopra 
domanda , che non sia stata comunicata alt altra parte . 

460. Hon sarà permesso in alcun altro caso di ac- 
cordare inibitorie, nè di fare alcuna prorumzia per so- 
spendere direttamente, o indirettamente t esecuzione 
della sentenza, e ciò sotto pena di nullità . 

461. Ogni appello anche dalle sentenze proferite so- 
pra una procedura in iscritto, sarà portato alt udienza., 
salva al tribunale la facoltà di ordinare la informa- 
zione in iscritto , quando vi sia bisogno. 

462. Dentro otto giorni dalla costituzione di procu- 
ratore fatta dalla parte intimata, t appellante dovrà 
notificare i suoi gravami contro la sentenza. Im parte 
intimata risponderà dentro gli otto giorni seguenti, e la 
causa senza ulterior procedura , sarà portata alt u- 
dienza . 

463 . Gli appelli da sentenze pronunziate sopra ma- 
terie da giudicarsi sommariamente , saranno con un 
semplice atto interposti alt udienza, senza altro proce- 
dura. Tanto dovrà praticarsi anche riegli appelli dalle 
altre sentenze, se la pafte Ultimata non comparisce. 
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464 . 11 ne sera formé, en cause d'appel, aucune 
nouvelle demande, à moins qu’il ne s’agisse de com- 
pensation, ou que la demande nouvelle ne soit la dé- 
fense à l'action principale. 

Pourront aussi les parties demander les intérêts, 
arrérages, loyers et autres accessoires échus depuis le 
jugement de première instance, et les dommages et 
intérêts pour le préjudice souifert depuis ledit juge- 
ment. 

465. Dans les cas prévus par l’article précédent; 
les nouvelles demandes et les exceptions du defen- 
deur ne pourront être formées que par des simple ac- 
tes de conclusions motivées. 

11 en sera de même dans les cas où les parties vou- 
droient changer ou modiHer leurs conclusions. 

Toute pièce d'écriture qui ne sera que la répétition 
des moyens ou exceptions déjà employés par écrit, 
soit en première instance, soit sur l'appel, ne passera 
point en taxe. 

Si la même pièce contient à-la-fois et de nouveaux 
moyens ou exceptions, et la répétition des anciens, 
on n'allouera en taxe que la partie relative aux nou- 
veaux moyens ou exceptions . 

466. Aucune intervention ne sera reçue , si ce n’est 
de la part de ceux qui auroient droit de former tierce 
opposition . 

467. S’il se forme plus de deux opinions , les juges 
plus foibles en nombre seront tenus de se réunir à 
r une des deux opinions qui auront été émises par le 
plus grand nombre. 

468. En cas de partage dans une cour d’appel , on 
appelera , pour le vider , un , au moins , ou plusieurs 
des juges qui n’auront pas connu de l'alTaire, et tou- 
jours en nombre impair, en suivant l'ordre du tableau; 
r affaire sera de nouveau plaidée , ou de neuveau rap- 
portée, s'il s'agit d'une instruction par écrit . 

Dans les cas où tous les. juges auroient connu de 
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404 . ideile cause di appello non saranno proposte 
tutore domande a meno che non si tratti di compensa- 
zione , o che la nuova domanda non abbia il carattere 
di una difesa contro l' azione principale. 

Nonostante , le parti possono domandare interessi, 

gli arretrati, le pigioni, e gli altri accessor/ scaduti do- 
po la sentenza proferita in pi ima istanza, come pure 
le debite indennizzazioni per il pregiudizio sofferto dopo 
la detta sentenza. 

460 . Nei casi previsti nelt articolo precedente, le 
nuove domande, e t eccezioni del reo dovranno esser 
proposte con dei semplici atti di conclusioni moti- 
vate . 

Tanto pure avrà luogo quando le parti vorranno mu- 
tare, o modificare le loro conclusioni. 

Tutte le scritture, che sono una ripetizione dei fon- 
damenti, e deli eccezioni di già proposte in iscritto nella 
prima, o nella seconda istanza, non entreranno in tas- 
sazione . 

Se la medesima scrittura, oltre alle ragioni per 
I avanti allagate, contiene nuovi fondamenti , ed ecce- 
zioni, sarà passata per tutta quella parte, che riguarda 
le nuove deduzioni. 

466 . Non sarà ricevuto in appello alcun intervento 
in causa, se non a favore de' terzi, i quali avranno di- 
ritto di fare opposizione alla sentenza . 

467. Insorgendo più di due opinioni, i Giudici di mi- 
nor numero dovranno aderire ad una delle due opinio- 
ni emesse dal maggior numero . 

468 . Quando in una corte di appello le opinioni sa- 
ranno egualmente divise, dovranno chiamarsi secondo 
t ordine del ruolo uno, o più Giudici di numero dispa- 
ri, che non abbiano conosciuto della causa; e questa sarà 
di nuovo discussa e posta in relazione, qualora si trat- 
ti di una informazione in iscritto. 

Se poi tutti i Giudici avranno conosciuto della cau- 
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l’alfeire, il sera appelé , pour le jugement , trois anciens 
jurisconsultes . 

469. La péremption en cause d'appel aura l'effet de 
donner au jugement dont est appél la force de chose 
jugée. 

470. Les autres règles établies pour les tribunaux 
inférieurs seront obsen'ées dans les tribunaux d’appel. 

471. L'appelant qui succombera , sera condamné à 
une amende de cinq francs , s' il s' agit du jugement 
d’un juge de paix, et de dix francs sur l’appel d'un ju- 
gement de tribunal de première instance et de com- 
merce . 

4 ^ 2 . Si le jugement est confirmé, l’exécution ap- 
partiendra au tribunal dont est appel ; si le jugement 
est infirmé, l’exécution , entre les mêmes parties, ap- 
partiendra à la cour d'appel qui aura prononcé, où à 
un autre tribunal qu’ elle aura indiqué par le même 
arrêt , sauf les cas de la demande en nullité d’empri- 
sonnement , en expropriation forcée , et autres dans 
lesquels la loi attribue jurisdiction. 

473. Losqu'il y aura appel d’un jugement interlo- 
cutoire ; si le jugement est infirmé , et que la matière 
soit disposée à recevoir une décision définitive, les 
cours, et autres tribunaux d’appel pourront statuer en 
même temps sur le fond définitivement , par un seul 
et même jugement . I 

11 en sera de même dans le cas où les cours ou au- 
tres tribunaux d’ appel infirmeroient , soit pour vices 
de formes , soit pour toute autre cause , des jugemens 
définitifs. 
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sa , dovranno chiamarsi i tre più anziani giureconsulti 
ad oggetto di proferir sentenza. 

469 . La perenzione in causa di appello darà forza 
di cosa giudicata alla sentenza appellata . 

470 . Le altre regole stabilite peri tribunali inferio- 
ri saranno osservate nei tribunali di appello. ^ 

471 . Trattandosi delle sentenze dei Giudici di pace, 
la parte, che si appella da esse, e soccombe, sarà con- 
dannata ad uri ammenda di cinaue franchi;^ ma negli 
appelli dalle sentenze di un tribunale di prima istan- 
’i/i o di commercio, [ammenda sarò sempre di dieci. 

473 . Se la sentenza vien confermata, 1 esecuzione 
sarà fatta dal tribunale, che avrà proferito in prima 
istanza: se poi la sentenza è rivocata , 1 esecuzione fra 
le parti medesime spetterà alla corte di appello, che 
avrà proferito, ovvero ad un altro tribunale indicato 
nella sentenza, salvo il caso di domanda di personal 
detenzione per ispoglio forzato, e per altri oggetti, su 
cui la legge attribuisce giurisdizione . 

473 . Essendo interposto I appello da una sentenza 
interlocutoria, se avviene che rjuesta sia revocata, ç la., 
causa si trovi in istato di ricevere wia sentenza defni- 
tiva, le corti, e gli altri tribunali di appello potranno 
nel tempo istesso proferir definitivaniente sul mento, 
per mezzo di una sola e meaesima serdenza. 

Tanto pure avrà luogo, ^piando per vizio dì forma, 
o per qualunque altra cagione, le corti, e gli altn tn- 
bunali di appetto rivocheranno qualche sentenza defi- 
uitiva. 


LIVRE IV. 


DES VOIES EXTRAOIÎDINAIRES POUR ATTA QU ER 
LES JUOEMENS . 


TITRE 

DE LA TIERCE OPPOSITION . 

474. Une partie peut former tierce opposition à 
un jugement qui préjudice à ses droits , et lors duquel , 
ni elle, ni ceux qu'elle représente, n'ont été appelés. 

■ 475. La tierce opposition, formée par action princi- 
pale , sera portée au tribunal qui aura rendu le juge- 
ment attaqué. . 

La tierce op[>osition , incidente à une contestation 
dont un tribunal est saisi , sera formée par requête à 
ce tribunal , s’ il est égal ou supérieur à celui qui a ren- 
du le jugement . 

476. S’il n'est égal ou superleur, la tierce opposi- 
tion incidente sera portée , par action principale , au 
tribunal qui aura rendu le jugement. > 

. 477. Le tribunal devant lequel de jugement attaqué 
aura été produit, pourra, suivant les circonstances, 
passer outre ou surseoir . ,■ 

478. Les jugemens passés en force de cho^ jugée, 
poitant condamnation à délaisser la possession d' un 
héritage , seront exécutés contre les parties condam- 
nées , nonobstant la tierce opposition et sans y préju- 
dicier . 

Dans les autres cas, les juges pourront suivant les 
circonstances, suspendre l’exécution du jugement. 

479. La parti e dont la tierce opposition sera rejetée, 
sera condamné e à une amende qui ne pourra être mo- 
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TITOLO l. 

DELLA OPPOSIZIONE DI LN TERZO. 

474 - palle è autorizzala a fare opposizione ad una 

sentenza, cìie pregiudica ai suoi diritti, ed alta ijuale 
nè essa, nè quelli, che rappresenta, sono stati citati . 

475 . L' opposizione del terzo, proposta come azione 
principale, dovrà introdursi nel tribunale, ove sarà sta- 
ta p f riferita la sentenza impugnata. 

La detta opposizione dedotta come incidente in un 
giudizio, che sia stato introdotto in un trihurwie , dovrà 
formarsi con una domanda innanzi al tribunale istes- 
so, se questo è superiore, ovvero eguale a quello, da 
cui fu proferita la sentenza impugnata. 

47 ( 3 . Se il tribunale non è eguale, o superiore, t op- 
posizione incidente del terzo sarà promossa per via di 
azione principale avanti al tribunale medesimo, che 
avrà pronunziata la sentenza. 

477 . Sarà nelle facoltà del tribunale, avanti cui è 
stata prodotta la sentenza, che subisce opposizione , di 
procedere in causa, » di soprassedere secondo le circo- 
stanze. 

478 . Senza riguardo alt opposizione del terzo, e sen- 
za pregiudizio della medesima, dovranno contro le 
parti condannate eseguirsi le sentenze passate in cosa 
giudicata, quando esse condannano a rilasciare il pos- 
sesso di un fondo. 

Itegli altri casi i Giudici potranno , secondo le cir- 
costanze, sospendere t esecuzione della sentenza. 

479 . Il terzo, la di cui opposizione vien rigettata, 
sarà condannato ad un ammenda non minore di ho fran- 
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iiidre de cinquante francs, sans préjudice des domma- 
f^cs Intérêts de la partie, s’ il y a lieu . 

T I T R E IL 

DE LA RE QUÊTE CIVILE . 

4^0. Les jugemens contradictoires rendus en dernier 
ressort par les tribunaux de première instance et d'appel, 
et les jugemens par défaut rendus aussi en dernier ressort, 
et qui ne sont plus susceptibles d'opposition , pi.iurront 
être rétractés sur la requête de ceux qui y auront été 
parties ou dùement appelés, pour les causes ci après; 

i/ S’ il y a eu dol personnel ; 

2. Si les formes prescriptes à peine de nullité ont 
été violées, soit avant, soit lors des jugemens, pourvu 
que la nullité n'ait pas été couverte par les parties ; 

3 ° S’ il a été prononcé sur choses non demandées ; 

4. ° S' Il a été adjugé plus qu'il n’a été demandé; 

5 . ° S'il a été omis de prononcer sur l'un des chefs 

de demande ; ' 

6. ° S’ il y a contrariété de jugemens en dernier res- 
sort , entre les mêmes parties ; et sur les mêmes mo- 
yens , dans les mêmes cours ou tribunaux ; 

7. ® Si , dans un même jugement, il y a des disposi- 
tions contraires ; 

8. ° SI , dans le cas où la loi exige la communication 
au ministère public , cette communication n'a pas eu 
lieu , et que le jugement ait été rendu contre celui pour 
qui elle étoit ordonnée; 

9. ° Si l’on a jugé sur pièces reconnues ou déclarées 
fausses depuis le jugement; 

1 o.° Si , depuis le jugement , il a été recouvré des 
pièces décisives , et qui avoient été retenues par le fait 
de la partie . 
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chi, senza pregiudizio dei danni, ed interessi a favore 
della parte avversa, qualora sia di ragione. 

TITOLO II. 

DEL RICORSO PER RITRATTAZIONE DI SENTENZA. 

480. Le sentenze inappellabili, che i tribunali di pri- 
ma, e di seconda istanza, avranno proferite in contra- 
dittorio, come pure le sentenze in contumacia , le quali 
non ammettono opposizione, a richiesta delle parti, o 
delle persone chiamate debitamente a causa, potranno 
essere revocate per i seguenti motivi; 

1° Se vi concorrerà dolo personale; 

2. ° Se avanti o contemporaneamente alla sentenza 
saranno state violate le formalità prescritte sotto pena 
di nullità , purché questa pena non sìa stata sanata 
dalle parti; 

3. ° Se sarà stato giudicato sopra cose non doman- 
date; 

4 -° Se verrà concesso più di quello, cK era doman- 
dato; 

5. " Se sarà omesso di pronunziare sopra qualcuno 
dei capi della domanda ; 

6. ° Se nelle corti, o nei tribunali medesimi vi fosse- 
ro contrarietà di sentenze inappellabili, tra le parti 
is tesse, e sovra gli stessi articoli di ragione; 

’j.'“ Se la medesima sentenza conterrà disposizioni 
contradittorie; 

8. “ Se contro il disposto della legge non sarà fatta 
la comunicazione al pubblico ministero, e la sentenza 
proferita sarà contraria alla parte, a di cui riguardo 
doveva farsi la detta comunicazione ; 

9. ° Se la sentenza sarà fondata sopra documenti ri- 
conosciuti 0 dichiarati falsi posteriormente; 

10. ° Se dopo la decisione della causa sarà ricupera- 
to qualche documento decisivo, che per fatto della par- 
ie avversa non era stato prodotto in avanti. 
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4 ^*- I^’État, les communes, les établissemens pu- 
blics et les mineurs , seront encore reçus à se pourvoir, 
s' ils n’ont été détendus, ou s’ ils ne l'ont été valaLle- 
iricnt . 

48::. S'il n'y a ouverture que contre un chef de ju- 
gement , il sera seul retiaclé, à moins que les autres 
n en soient dependans. 

48.S. La requête civile sera signifiée avec assigna- 
tion , dans le trois mois, à l'egard des majeurs, du jour 
de la signification à persoime ou domicile, du juge- 
ment attaqué. 

484- IjC délai de trois mois ne courra contre les mi- 
neurs que du jour de la signification du jugement, fai- 
te dépuis leur majorité, à persomie ou domicile. 

485. Ijorsque le demandeur sera absent du territoi- 
re européen de l' Empire pour un service de terre ou 
de mer , ou employé dans les négociations extérieun> 
f»our le sen’ice de l' État , il aura , outre le délai ordi- 
naire de trois mois depuis la signification du jugement, 
le délai d’ une année. 

486. Ceux qui demeurent hors de la France conti- 
nentale aumnt, outre le délai de trois mois , depuis la 
signification du jugement , le débi des ajournemeiu 
réglé par l'article y 3 ci-dessus . 

487. Si la partie condamnée est décédée dans les 
délais ci-dessus fixés ]X)ur se pourvoir , ce qui en re- 
stera à courir ne commencera , contre la succession , 
que dans les délais et de la manière prescrite en l'ar- 
ticle 447 ci-dessus . 

488. Lorsque les ouvertures de requête civile seront 
le faux , le dol ou la découverte de pièces nouvelles , 
les délais ne courront que du jour où, soit le faux soit 
le dol auront été reconnu , ou les pièces découvertes ; 
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481. Zo Stato, le comuni, gli stabilimenti pubblici, 
ed i minori saranno ammessi a questo ricorso tutte le 
volte, che non saranno stati difesi, o non lo saranno, 
stati validamente . 

48 -• Non sarà permesso di riformare nella senten- 
za, che quel solo capo, contro il quale ha luogo il ri- 
corso, a meno che gli altri capi non siano dipendenti 
da questo. 

483 . Il ricorso per ritrattazione unitamente alla ci- 
tazione della parte sarà rurtificato nel termine di tre 
mesi , e questi riguardo ai maggiori di età, decorreran- 
no dal giorno in cui sarà fatta o alla persona, o al do- 
micilio la notificazione della sentenza impugnata . 

484. Trattandosi di minori, il termirre di tre mesi 
decorrerà dal giorno della notificazione della sentenza 
fatta ad essi personaltnente ,0 al domicilio, dopoché sa- 
ranno giunti alt età maggiore. 

485 . Allorquando t attore sarà lontano dal territorio 
europeo per causa di servizio di terra, o di mare, ovvero 
per impiego nelle negoziazioni estere a vantaggio dello 
Stato, oltre al termine ordinario di tre mesi, dopo la 
notificazione della sentenza, ne avrà anche un altro di 
un anno. 

486 . Le parti, che dimoreranno fuori del continente 
dell Impero , oltre allo spazio di tre mesi dopo la noti- 
ficazione della sentenza, avranno il termine superior- 
mente stabilito per le citazioni, nell articolo 7 3 . 

487. Se la parte condannata muore dentro il tempo 
fissato di sopra per il ricorso per ritrattazione , il resto 
del termine non incomincierà a decorrere in pregiudi- 
zio dell eredità , che dal giorno stabilito, e nella ma- 
niera prescritta superiormente nell articolo 447- 

488. Quando la falsità . il dolo. 0 la scoperta di nuovi 
documenti sararmo i motivi del ricorso, i termini decor- 
reranno dal giorno, in cui la falsità, o il dolo saranno 
riconosciuti, o i documenti saranno scoperti, purché 
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poiin’u que, dans ces deux derniers cas, il y ait preuve 
par écrit du jour, et non autrement. 

489. S'il y a contrariété de jugemens, le délai courra 
du joiu* de la signillcation du dernier jugement . 

490. La rèquele civile sera portée au même tribu- 
nal où le jugement attaqué aura été rendu : il pourra y 
être statué par les mêmes juges. 

491. Si une partie veut attaquer par la requête ci- 
vile un jugement produit dans une cause pendante en 
un tribunal autre que celui qui l'a rendu, elle se pour- 
voira devant le tribunal qui a rendu le jugement atta- 
qué: et le tribunal saisi ae la cause dans laquelle il est 
produit, pourra, suivant les circonstances, passer ou- 
tre ou surseoir . 

492. La requête civile sera formée par assignation 
au domicile de l'avoué de la partie qui a obtenu le ju- 
gement attaqué, si elle est formée dans les six mois de 
la date du jugement ; après ce délai l'assignation sera 
donnée au domicile de la partie . 

490. Si la requête civile est formée incidemment 
devant un tribunal compétent pour en connoître, elle 
le sera par requête d'avoué à avoué ; mais si elle est in- 
cidente à une contestation portée dans un autre tribu- 
nal que celui qui a rendu le jugement , elle sera formée 
par assignation davant les juges qui ont rendu le ju- 
gement. 

494- La requête civile d’aucune partie autre que cel- 
le qui stipule les intérêts de l'Etat, ne sera reçue, 
si, avant que cette requête ait été présentée, il n'a été 
consigné une somme de trois cents francs pour amen- 
de , et cent cinquante francs |wur les dommages in- 
térêts de la partie, sans préjudice de plus amples dom- 
mages intéiêts, s'il y a, lieu; la consignation sera de 
moitié si le jugement est par défaut ou par forclusion. 
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negli ultimi due casi vi sia prova scritta, da cui posstt 
rilevarsi il giorno della scoperta, e non altrimenti. 

48g. Nel caso di sentenze in conflitto , il termine de- 
correrà dal giorno della nutijicazionc dell ultima sen- 
tenza. 

490. Il ricorso sarà introdotto avanti il tribunale is- 
tesso, che avrà proferita la sentenza impugnata; ed i 
medesimi Giudici potrano deciderne. 

4^1. Se per via di ritrattazione una parte vuole im- 
pugnare una sentenza , la quale sia stata prodotta nel 
corso di una causa pendente in diverso tribunale, essa 
dovrà portar la sua domanda a quell' istessa corte, che 
avrà proferita la sentenza impugnata , ed il tribunale, 
avanti di cui pende la causa, che ha dato luogo alla 
produzione della sentenza predetta , potrà continuare, 
o sospendere la procedura seconde le circostanze . 

492. Il ricorso per ritrattazione , se vien fatto dentro 
lo spazio di sei mesi dal giorno della sentenza, dovrà 
introdursi per mezzo di citazione al domicilio del pro- 
curatore della parte vittoriosa, dopo questo termine la 
citazione sarà intimata al domicilio della parte. 

4 g 3 . Il ricorso per ritrattazione qualora sia pnpo- 
sto incidentemente imumzi un tribururle competente per 
giudicarne , dovrà introdursi per mezzo di un atto di 
procura/ore a procuratore ; ma qualora voglia proporsi 
per incidente in un tribunale diverso da quello, che ha 
proferita la sentenza, dovrà introdursi per via di cita- 
zione a comparire avanti i medesimi Giudici, che sen- 
tenziarono. 

494 - Niuno , eccettuati gli agenti per interesse dello 
Stato potrà ricorrere per ritrattazione, se prima di presen- 
tarne la domanda rum ha depositata una somma di 3 oo 
franchi a titolo di ammenda, e di 1 5 o franchi a titolo di 
danni ed interessi della parte avversa, senza pregiudizio 
di maggion indennizza zioni, qualora siano di ragione . 

Se la sentenza impugnala è stata proferita in con- 
tumacia, ovvero in conseguenza di una esclusione di 
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et du quart s'il s’agit de jugemcns rendus par les tri' 
buiiaux de première instance . 

4 <) 5 . La qjiittance du receveur sera signifiée en tête 
de la demande, ainsi (Qu’une consultation de trois avo- 
cats exerçant depuis dix ans au moins près un des tri- 
bunaux du ressort de la cour d’appel dans lequel le ju- 
gement a été rendu . 

La consultation contiendra déclaration qu’ ils sont 
d’ avis de la requête civile ; et elle en énoncera aussi 
les ouvertures, sinon, la requête ne sera pas reçue. 

496. Si la requête civile est signifiée dans les six 
mois de la date du jugement, l’avoué de la partie qui 
a obtenu le jugement, sera constitué de droit sans iiou- 
Yeau pouvoir . 

497. La requête civile n’empêchera pas l’exécution 
du jugement attaqué ; nulles defi-'uses ne pourront être 
accordées ; celili qui aura été condamné à délaisser un 
héritage , ne sera reçu à plaider sur la requête civile 
qu’en i-apportant la preuve de l’exécution du jugement 
au principal . 

498. Toute requête civile sera communiquée au mi- 
nistère public. 

499. Aucun moyen autre que les ouvertures de re- 
quête civile énoncées en la consultation , ne sera di- 
scuté à l'audience ni par écrit . 

5 00. Le jugement qui rejetera la requête civile, con- 
damnera le demandeur à l’amende et aux dorhmages- 
intérèts ci-dessus fixés, sans préjudice de plus amples 
dommages-intérêts, s’ il y a lieu . 

5 01. Si la requête civile est admise, le jugement se- 
ra rétracté , et les parties seront remises au même état 
où elles étoient avant ce jugement ; les sommes con- 
signées seront rendues, et les objets de condamnation 
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atti non fotti in tempo, il deposito sarà di una metà, e 
di un quarto, qualora si tratti di sentenze proferite da 
tribunali di prima istanza.- 

495. In testa della domanda sarà notificata la quie- 
tanza del ricevitore, come pure un consulto^ dì tre av- 
vocati, che abbiano esercitato per il corso di dieci anni 
almeno in un tribunale compreso nel circondario della 
corte di appello , dentro il quale è stato giudicato . 

Sarà dichiarato nel consulto che i detti avvocati opi- 
nano per la ritrattazione , e vi saranno ancora esposti i 
motivi della domanda ; altrimenti questa sarà rigettata. 

496. La notificazione del ricorso per ritrattazione 
seguirà dentro sei mesi dal giorno della sentenza; il 
procuratore della parte vittoriosa si avrà di ragione co- 
stituito senza bisogno di un nuovo mandato. 

497. L’ esecuzione della sentenza impugnata non ver- 
rà sospesa dalla domanda per ritrattazione , ed a tale 
oggetto non sarà permessa alcuna inibitoria . Im parte 
condarmata a dimettere il possesso di un fondo non po- 
trà essere ammessa all esperimento dell implorato ri- 
medio, se prima non prova di aver mandato ad esecu- 
zione la sentenza nel merito. 

498. Ogni domaruìa per via di ritrattazione sarà co- 
municata al pubblico ministero . 

499. Idon sarà discusso alt udienza, nè per mezzo di 
scritto alcun altro motivo fuori di quelli enunciati nel 
consulto degli avvocati per t ammissione della do- 
manda. 

5 00. La sentenza, che rigetta la detta domanda, 
condarmerà t attore alt ammenda, e ai danni, ed iute — 
ressi qui sopra fissati, senza pregiudizio delle maggio- 
ri inaennizzazioni , che potessero esser dovute. 

5 o I . Se la domanda per ritrattazione viene ammes- 
sa, sarà ritrattata la sentenza impugnata, rimesse le parti 
nello stato anteriore alla detta sentenza , e restituite le 
somme consegnate, come pure restituiti tutti gli ogget- 

>9 
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qui auront été perçus en vertu du jugement rétracté , 
seront restitués. 

Lorsque la requête civile aura été entérinée pour 
raison de contrariété de jugements , le jugement qui en- 
térinera la requête civile, ordonnera que le premier 
jugement sera exécuté selon sa forme et teneur. 

502. Le fond de la contestation sur laquelle le ju- 
gement rétracté aura été rendu , sera porté au même 
tribunal qui aura statué sur la requête civile . 

503. Aucune partie ne pourra se pourvoir en re- 
quête civile , soit contre le jugement déjà attaqué par 
cette vole , soit contre le jugement qui l’ aura rejeté , 
soit contre celui rendu sur le rescisoire, à peine de 
nullité et de dommages-intérêts, même contre l'avoué 
qui ayant occupé sur la première demande, occupe- 
roit sur la seconde. 

5o4- La contrariété de jugemens rendus en dernier 
ressort entre les mèmès parties et sur les mêmes mo- 
yens en dilTérens tribunaux , donne ouverture à cassa- 
tion : et l'instance est formée et jugée conformément 
aux lois qui sont particulières à la cour de cassation. 

TITRE III. 

DE L 4 PRISE A PARTIE. 

5o5. Les juges peuvent être pris à partie dans les 
cas suivons : 

i.° S'il a dol, fraude ou concussion, qu'on préten- 
droit avoir été conunis, soit dans le cours de l’instru- 
ction, soit lors des jugements; 

a." Si la prise à partie est expressément pronon- 
cée par la loi ; 

3.° Si la loi déclara les juges responsables, à peine 
de dommages et intérêts; 
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tl della condanna, che fossero stati percepiti in virtù, 
della sentenza medesima . 

Qutmdo il ricorso per ritrattazione sarà stato accor- 
dato per motivo di contrarietà di sentenze, la medesi- 
ma decisione, che lo accorderà, dovrà ordinare che veli- 
ca eseguita la prima sentenza secondo la sua forma, 
e tenore. 

502. Il merito della causa , sulla quale fu proferita 
la sentenza di già ritraitatata , sarà devoluto in esame 
al tribunale istesso , che avrà pronunziato sopra la ri- 
trattazione. 

503. Hon sarà permesso ad alcuna parte di procede- 
re per via di ritrattazione nè contro la sentenza di già 
impugnata con questo mezzo, nè contro quella , che avrà 
rigettato il ricorso, nè contm quella, che avrà decisa 
la causa nel giudizio rescissorio, sotto pena di nullità, e 
dei danni, ed interessi; non eccettuato il procuratore , 
che dopo aver prestato il suo ministero nella prima 
istanza, continuasse a prestarlo anche nella seconda. 

5o4- contrarietà delle sentenze inappellabili pro- 
ferite in diversi tribunali fra le parti medesime, e con 
i medesimi fondamenti, dà luogo al ricorso per cassa- 
zione; e t istanza deve promoversi , e giudicarsi secon- 
do le regole particolari della corte di cassazione. 

TITOLO III. 

DELL’AZIONE CIVILE CONTRO I GIUDICI. 

5o5. È permesso di agire civilmente contro i Giudici 
nei seguenti casi, 

1 ° Se sarà preteso che nel corso dell informazione; 
o nell atto della sentenza sia intervenuto dolo frode, o 
concussione; 

3.® Se la legge pronunzia espressamente sali azione 
contro i Giudici; 

, 3." Se la legge dichiara responsabili i Giudici sotto 

pena di danni , ed interessi; 
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4 * S’il y a déni de justice . 

5 oG. Il y a déni de justice, lorsque les juges refu- 
sent de répondre les reqêtes, ou négligent de juger 
les alTaires en état et en tour d’être jugés. 

607. Le déni de justice sera constaté par deux ré- 
quisitions aux juges, en la personne des greffiers, et 
signidées de trois en trois jours au moins pour les ju- 
ges de paix et de commerce; et de huitaine en hui- 
taine au moins pour les autres juges : tout huissier re- 
quis sera tenu de faire ces réquisitions , à peine d’in- 
terdiction. 


5 0 8 . Après les deux réquisitions, le juge pourra ê- 
tre pris à partie. 

509. La prise à partie contre les juges de paix, 
contre les tribunaux de commerce ou de première in- 
stance, ou contre quelqu'un de leurs membres; et la 
prise à partie contre un juge d’appel ou contre un ju- 
ge de la (our criminelle, seront portées à la cour 
d'appel du ressort. 

La prise à partie contre les cours criminelles , con- 
tre les cours d’appel ou l’une de leurs sections, sera 
portée à la haute-Cour Impériale , conformément à 
l’article roi de l’acte des constitutions de l’Empire, 
du 28 floréal an. XII. 

5 10; Néanmoins aucun juge ne pourra être pris à 

E artie , sans permission préalable du tribunal devaul 
?quel la prise à partie sera portée. 

5 i 1. Il sera présenté, à cet eflet, une requête signée 
de la partie, ou de son fondé de procuration authen- 
tique et spéciale, laquelle procuration sera annexée à 


(*) Abt. 4. Se im Giudice ricuserà di giudicare, sotto pretesto di 


Du 
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4 ° Se è stato negato di render giustizia . 

5 0 6 . Si avrà per denegata la giustizia ^ quando i 
Giudici ricuseranno di provvedere alle istanze delle par- 
ti, o trascureranno di pronunziare sulle cause, cite so- 
no in ordine, ed in istato di esser decise (•). 

507. Perchè si verifichi la denegata giustizia è ne- 
cessario che precedano due istanze scritte dalle parti 
per sollecitare la^spedizione della causa . Queste istan- 
ze devono essere notificate ai Giudici in persona del 
Cancelliere una dopo t altra con tre giorni d intervallo 
almeno, se trattasi di Giudici di pace, e di commercio; 
e coir intervallo di otto giorni almeru» , se trattasi di 
altri Giudici. Qualunque usciere, cK è richiesto a que- 
st' effetto, è tenuto di far le notificazioni delle dette 
istanze, sotto pena d interdizione dal suo uffizio. 

5 0 8 . Dopo le indicate due istanze sarà permesso di 
procedere contro il Giudice. 

oo^Dovrà portarsi avanti la corte di appello stabilita 
nel circondario qualunque reclamo contro i Giudici di 
pace, i tribunali di commercio, di prima istanza, o con- 
tro qualunque dei loro membri, come pure contro qwl- 
ehe Giudice della corte criminhle, 0 di quella di ap- 
pello. 

nazione civile contro le corti criminali, le corti di 
appello, o contro una delle sezioni di esse, sarà portata 
ali alta Corte Imperiale , in conformità dell articolo 
I o I deli atto delle costituzioni dell Impero in data del 
28 forile anno XII. 

5 1 o. Non ostante non sarà permesso alcun reclamo 
contro i Giudici, senza che preceda una permissione ac- 
cordata dal tribunale, che deve deciderne. 

5 1 1. Sarà presentata a quest'effetto uri istanza frma- 
ta dalla parte, o da persona munita di sua speciale ed 
autentica procura da unirsi sotto pena di nullità alt i- 


sitenzio, oiciirirà, o mancanza di legge, si polri agir coulr« di es* 
%o come colpevole di denegala giustizia, 
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la requête, ainsi que les pièces justificatives, s'il y en 
a, à peine de nullité. 

5 1 2 . Il ne pourra être employé aucun terme inju- 
rieux contre les juges, à peine contre la partie, de 
telle amende, et contre son avoué, de telle injonction 
ou suspension qu'il appartiendra. 

513. Si la requête est rejetée, la partie sera con- 
damnée à une amende qui ne pourra être moindre 
de trois cents francs, sans préjudice des dommages et 
intérêts envers les parties, s'il y a lieu. 

5i4- Si la requête est admise, elle sera signifiée 
dans trois jours au juge pris à partie, qui sera tenu 
de fournir ses défenses dans la huitaine. 

Il s'abstiendra de la connoissance du difTérende ; il 
s'abstiendra même, jusqu'au jugement définitif de la 
prise à partie, de toutes les causes que la partie, ou 
ses parens en ligne directe, ou son conjoint, pourront 
avoir dans son tribunal, à peine de nullité des juge- 
ments. 

51 5. La prise à partie sera portée à l'audience sur 
un simple acte, et sera jugée par une autre section 
que celle qui l'aura admise: si la cour d'appel n'est 
com(X)sée que d'une section, le jugement de la prise 
k partie sera renvoyé à la cour d'appel la plus voisine 
par la cour de cassation . 

516. Si le demandeur eét débouté, il sera condam- 
né à une annende qui ne pourra être moindre de 
trois cents francs, sans préjudice des dommages et 
intérêts envers les parties, s'il y a lieu. 
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Stanza proietta insieme con i documenti giustificati^ 
vi, se pure ve ne sono . 

5 1 2. Non sarà lecito di adoprare alcun termine in- 
giurioso contro i Giudici, sotto pena di una tale am- 
menda contro la parte , o di una tal monizione, o so- 
spensione contro il procuratore, quali più converranno 
alla natura dei casi. 

5 1 3 . Se avviene che il ricorso civile sia rigettato, la 
parte ricorrente sarà condannata ad uri ammenda non 
minore di 3 o franchi, senza pregiudizio dei danni, ed 
interessi a favore dell altra parte , se pure vi è luogo. 

Il ricorso, essendo ammesso, sarà notificato nel 
termine di tre giorni al Giudice, contro cui si reclama; 
ed esso nel corso di otto giorni dovrà produrre le sue 
difese. 

Intanto finché non sia giudicato definitivamente il 
ricorso , il Giudice si asterrà dal pronunziare sulla cau- 
sa, o su qualunque altra , che la parte ricorrentè o il 
di lei conjuge, o i parenti in linea retta avessero nel 
tribunale, ov egli risiede; e ciò sotto pena di nullità. 

515. Il ricorso sarà portato alt udienza con un sem- 
plice atto, e giudicato da una sentenza dei Giudici di- 
versa da quella , che lo avrà ammesso: se poi nella 
corte di appello non esiste che una sola sezione, il tri- 
bunale di cassazione rimetterà la decisione dell affare 
alla più vicina corte di appello . 

5 16. L' attore, nel caso che resti soccombente, sarà 
condannato ad un ammenda non minore di 3 oo fran- 
chi, senta pregiudizio dei danni, ed interessi a favore 
delle parti, se pure vi è luogo. 
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LIVRE V. 

DE I'ESÉCUTION des JUGEMENTS . 


TITRE I.er 

des nÉCEPTIONS DE CAUTION. 

517. Le jugement qui ordonnera de fournir cau- 
tion, fixera le délai dans lequel elle sera présentée, et 
celui dans lequel elle sera acceptée ou contestée . 

5 18. La caution sera présentée par exploit signifié 
à la partie, si elle n’a point d’avoué, et par acte d’a- 
voué, si elle en a constitué, avec copie de l’acte de 
dépeit qui sera fait au greffe, des titres qui constatent 
la solvabilité de la caution, sauf le cas où la loi n'exi- 
ge pas que la solvabilité soit établie par litres . 


(*) CoD. Civ. Abt. 16. In ogni matpria , eccettuate quelle di com- 
mercio, lo straniero, che diviene attore, sarà tenuto di dar cau- 
zione per il pagamento delle spese, danni, ed interessi re^uitanti 
dal processo, a meno che non possieda nell'Impero Francese lauti 
beni immobili, che ammontino ad un valore sul&ciente, per assi- 
curar detto pagamento. 

807. L’erede beneficialo, se cosi vogliono i creditori, ovvero altre 
persone interessate , è tenuto a prestare idonea e solvente cau- 
zione per il prezzo dei mobili compresi nell'inventario, e per 
quella parte del prezzo degl' immobili , la quale non è stÿta asse- 
gnata ai creditori ipotecari. 

Qualora egli manchi di prestar questa cauzione , i mobili sa- 
ranno venduti , ed il loro prezzo, unitamente alla parte non as- 
segnata del prezzo degl' immobili , sarà depositato per impiegarsi 
a sodisfare le obbligazioni della eredità. 

I ao. Se avviene che 1’ assente non abbia lasciato alcun procu- 
ratore per r amministrazione dei suoi beni , gli eredi presuntivi 
nel giorno in cui disparve , ovvero in quello delle ultime sue 
nuove potranno in vinù della sentenza debniliva , che avrà 
dichiarata 1’ assenza , farsi mettere nel possesso provvisorio dei 
beni, che appartenevano all'assente nel giorno della partenza, 
o delle ultime di lui nuove , coll' obbliga di prestar cauzione per 
sicurezza della loro ammin strazione . 
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LIBRO V. 

dell'esecuzione delle sentenze. 



TITOLO I. 

DEt MODO bl RICEVERE LE CAViìONl. 

5 1 7. La sentenza , che prescrìverà T obbligo di dar 
cauzione, dovrà stabilire un termine, dentro il (juale 
sia presentata , ed anche un secondo termine , aentro 
il tjuale o hesti accertata , o sia corUradetta (•) . 

5 1 S. La cauzione sarà presentata per mezzo di m 
atto da notificarsi alla parte, se non avrà procurato-^ 
re, ed al procuratore , quando essa lo avrà costituito ; 
la notificazione dovrà contenere la copia dell atto di 
deposito fatto in cancelleria dei dbcumenti , che prò* 
vano la idoneità della cauzione, eccettuato il caso, in 
cui la legge non esi^e che la idoneità sia provata per 
mezzo di documenti (**) . 


77 Il conjiige superstite è tenuto ancora a fare impiegare gli 
effetti mobili , ed a prestar cauzione idonea per assicurarne la 
restituzione , qualora Si preseiltasserO gli eredi del defunto nel- 
r intervallo di tre anni ; spirato questo termine, la cauzione è di- 
sciolta . 

2017. Gli obblighi contratti dai fideiussori passano ai loro ere- 
di , ad eccezione dell’ arresto personale , quando la natuta della 
cauzione è tale , che lo ammetta . 

{**) Con. Civ. Art. auto. Ogni volta che una persona viene as- 
tretta o dalla legge, o da una condanna a prestar cauzione , essa 
deve offrirne una , che sia capace di soddisfare le condizioni pre- 
scritte negli articoli stoiS. e 2019. 

Allorquando si tratta di una cauzione giudiciaria il fideiussore 
deve esser tale da poter subire l’arresto personale.. 

3bt8. Il debitore obbligato a prestar cauzione deve ofiVirne una 
capace di contrattare ,che abbia un capitale suRiciente per copri- 
re 1' oggetto della obbligazione , e che sia domiciliata nel circon- 
dario ael tribunal di appello , in cui deve prestarsi . 

3019. La idoneità di unà Cauzione si misura in rapporto ar suol 
tondi, eccettuali i casi di commercio, e quelli di un tenue debito^ 

Non possono valutarsi per immobili quelli, che dilhcilmeate 
potrebbero sottoporsi alla esecuzione per fa lontananza della lo- 
ro situaaione . . . 

so 
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Big. La partie pourra prendre au greffe communi- 
cation des titres; si elle accepte la caution , elle le dé- 
clarera par un simple acte: dans ce cas, ou si la partie 
ne conteste pas dans le délai, la caution fera au greffe 
sa soumission , qui sera exécutoire sans jugement, 
même pour la contrainte par corps s'il y a lieu à con- 
trainte. 


Sao.Si la partie conteste la caution dans le délai fixé 
par le jugement l'audience sera poursivie sur im sim- 
ple acte . 

• 5 a I . Les réceptions de caution seront jugées som- 
mairement, sans requête ni écritures; le jugement se- 
ra exécuté nonobstant appel. 

522 . Si la caution est admise, elle fera sa soumis- 
sion, conformement a l'article 5 ig ci-dessus. 


TITRE II. 

DE LA LIQUIDATION DES DOMMAGES-INTÉRÊTS . 

5 23 . Lorsque l’arrêt ou le jugement n'aura pas fixé 
les dommages-intérêts, la déclaration en sera signifiée 
à l'avoué du défendeur, s’il en a été constitué; fet les piè- 
ces seront communiquées sur récépissé de l'avoué, ou 
per la voie du greffe. 

. 524. Le défendeur sera tenu, dans les délais fixés par 
les articles 97 et g8 et sous les peines y portées, de 
remettre lesdites pièces, et, huitaine après l'expiration 
desdits délais, de faire ses offres au demandeur, de la 
somme qu'il avisera pour les dommages-intérêts ; si- 
non , la cause sera portée sur un simple acte à l’au- 
dience , et il sera condamné à payer le montant de 
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Big. La parte potrà farsi comunicare i documenti 
nella cancelleria , e qualora accetti la cauzione offer- 
ta , dovrà fame dichiarazione per mezzo di un sem- 
plice atto : in questo caso , come pure in quello , in cui 
la parte non contradica dentro il termine fissato, la 
persona, che si offre a cautelare, dovrà fare nella can- 
celleria la propria obbligazione , e questa , senza bi- 
sogno di alcuna sentenza , potrà mandarsi ad esecu- 
zione anche per viafii arresto personale quando esso 
vi ha luogo. 

520. he la parte dentro il termine fissato nella sen- 
tenza non accetta la cauzione, la causa sarà rimessa 
alt udienza per mezzo di un semplice atto . 

Ò 2 1 . Le ammissioni di cauzione verranno giudica- 
te sommariamente senza altro ricorso , e scrittura ; la 
sentenza sarà messa in esecuzione nonostante t ap- 
pello. 

522. Se la cauzione viene accettata, la persona che 
'si offre per la medesima stipulerà la sua obbligazio- 
ne, conjorme è stato prescritto nelt articolo 5 19. 

TITOLO IL 

DELLA LIQUIDAZIONE DEI DANNI, ED INTERESSI. 

023. Allorquando il decreto , ò la sentenza non avrà 
fissato la quantità dei darmi, ed interessi, t attore ne 
farà dichiarazione al procuratore costituito dal reo ; e 
i documenti giustificativi saranno comunicati o per 
mezzo di ricevuta esibita dal procuratore , o per mez- 
zo della cancelleria. j 

524 . Il reo dentro il termine prescritto negli artico- 
li e e sotto le pene ivi comminate, sarà tenuto 
a restituire i detti documenti, ed a fare alt attore nel- 
lo spazio di otto giorni dopo la spirazione del termi- 
ne t offerta di quella somma , che vorrà pagare a ti- 
tolo di darmi ed interessi: diversamente la ca isa sarà 
rimessa alt udienza per mezzo di un semplice atto. 
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la dédaratlon , si elle est trouvée juste et bien vé- 
riliée. 

SsS. Si les olFres contestées sont jugées, suffisantes, 
le demandeur sera condamné aux dépens., du jour des 
oibes. 


TITRE RI. 

DE LA LIQUIDATION DES rEUITS. 

>526. Celui <}ui sera condamné à restituer des fruits, 
eu rendra compte dans la forme ci-après, et il sera 
procédé comme sur les autres comptes rendus ea ju-r 
slice. 


' TITRE IV. 

DES REDDITIONS DE COMPTES. 

527. Les comptables commis par justice, seroi^ 
poursuivis devant les juges qui les auront commis; les 
tuteurs , devant les juges du lieu où la tutele a été dé- 
férée; tous autres contables devant les juges de leur 
domicile. 

5 i 8 . En cas d^ppei d'un jugement qui auroit rejeté 
une demande eu reddition de compte, l'arrêt irffirma- 
tif renverra, {xuir la reddition et le jugement du com- 
pte, au tribunal où la demande avoit été formée, ou à 
tout autre tribunal de première instance quei'arrét in.- 
diquera. 


Si le compte a été rendu et jugé en première inr 
stance , l'exécution de l'arrêt inbrmatif appartiendra à 
la cour qui l'aura rendu, ou à un autre tribunal qu'el» 
le aura indiqué par le même arrêt. 
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êd egli sarà eondannoto a pagare tutta la somma es- 
pressa nella dichiarazume , se questa sarà riconoscile' 
ta come giusta , e ben fondata. 

5 zS. òe poi le offerte non accettate dall attore sa- 
ranno giudicate come sufficienti , il medesimo oerrà. 
condannalo nelle spese dopo il giorno delie offerte . 

TITOLO III. 

DELLA LIQUIDAZIONE DEI FRUTTI . 

626. Chiunque sarà condannato alla restituzione dei> 
frutti, dorrà renderne conto nella forma qui di sotto 
espressa, ed a questo riguardo si procederà come sta 
tutti gli altri rendimenti di conti giudiciali . 

TITOLO IV. 

DEL RENDIMENTO DFI CONTI . 

537. Ite. persone tenute a rend^ conta deputate ad 
amministrare per ria giuridica saranno citate aranti 
gl' /stessi Giudici , che le avranno prescelte ; i tutori ^ 
davanti il Giudice del luogo , in cui la tutela sarà sta- 
ta deferita , e tutti gii altri amministratori avanti i 
Giudici del loro domicilio . 

53$. Hel caso di appello da una sentenza, la quale 
rigetti una domanda fotta per rendimento di conti, la 
decisione di appello , che dichiara la nullità della sen- 
tenza di prima istanza, rimanderà le parti tanto per 
il rendimento dei fonti , quanto per il giudizio' relati- 
vo al tribunale, in cui la domanda era stata promos- 
sa , oppure a- qualunque altro tribunale di prima istan- 
za iadieato dall istessa decisione . 

Se il conto è stato reso , e, giudicato nella prima 
istanza, t esecuzione della sentenza di appello, quan- 
do annulla la decisione precedente , apparterrà alla 
corte , che t avrà pronunziata , oppure ad un altro tri- 
buaala , eh' essa indkhcm nella medesima sefUema- 
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- Sag. Les oyants qui auront le même intérêt, nom- 
meront un seul avoué; faute de s'accorder siu* le choix» 
le plus ancien occupera, et néanmoins chacun des 
oyants pourra en constituer un; mais les lirais occasion- 
nés par cette constitution particulière, et faits tant 
activement que passivement , seront ■ supportés par 
l'oyant. 

530. Tout jugement portant condamnation de ren- 
dre compté, lixera le délai dans lequel le compte sera 
pendu, et commettra un juge. 

53 1 . Si le préambule du compte, en y comprenant 
la mention de l'acte ou du jugement qui aura ci.immis 
le rendant et du jugement qui aura ordonné le com- 
pte, excède six rôles, l’excédent ne passera point en 
taxe. 

53a. I-<e rendant n’emploiera pour dépenses com- 
munes que les frais de voyage, s'il y a lieu , les vaca- 
tions de l'avoué qui aura mis en ordre les pièces du 
compte, les grosses et copies, les lirais de présentation 
et alirmation. 

533. Le compte contiendra les recette et dépense 
effectives; il sera terminé par la récapitulation de la 
balance desdites recette et dépense, saufà faire un cha- 
pitre particulier des objets à recouvrer. 

534 . Le rendant présentera et affirmera son com- 

1 )te en personne ou par procureur spécial j dans le dé- 
ai fixé, et au jour indiqué parle juge-commissaire, les 
oyants présens ou appelés à personne ou domicile, 
s'ils n’ont avoués, et par acte d'avoué, s'ils en ont con- 
stitué . 


Le délai passé, le rendant y sera contraint par sai- 
1 
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539 . Le persone, a cui sarà reso il conto, se avranno 
/ istesso interesse . nomineranno un solo procuratore ; 
se poi discorderanno sulla scelta , il più anziano pro- 
cederà a nome di tutti ; nonostante ciascuno degl inté- 
ressa ti potrà costituirsi un procuratore, ma le spese oc- 
casionate da questa particolar costituzione , e commes- 
se tanto attivamente che passivamente , saranno a tut- 
to suo carico . 

Sòo. Ogni sentenza condannatoria a rendimento di 
conti fisserà un termine , dentro il quale dovranno ren- 
dersi, e deputerà un Giudice. 

531. Se il preambolo del conto , compresa la men- 
zione deir atto , o della sentenza , che deputa la perso* 
na obbligata a renderlo , e della sentenza , che lo pre* 
scrive , fosse più lungo di sei fogli, f eccedente non 
sarà considerato nella tassazione delle spese . 

532 . Chi rende il conto non imputerà a spese com- 
muni che quelle commesse nei viaggi , se pure occor- 
rono; quelle dell onorario pagato al procuratore , che 
avrà messe in ordine le scritture del conto , le prime 
e le copie; quelle di presentanone, e di afiermazione 
giurata. 

533 . Il conto comprenderà F esazioni, e le spese ef- 
fettive, e terminerà per mezzo di una recapilolazione 
del bilancio delle spese, ed esazioni predette , con ri- 
serva di esporre in un particolar capitolo quanto resta 
a riscuotersi. 

534 - Chi sarà destinato a rendere il conto 0 perso- 
nalmente , o per mezzo di special procuratore , dovrà 
presentarlo, e giurarne la verità dentro il termine fis- 
sato , e precisamente nel giorno stabilito dal Giudice 
commissario : saranno presenti quelli, a cui deve ren- 
dersi il conto, o almeno saranno stati chiamati per via 
di citazione rimessa alle persone, o al domicilio , quan- 
do rum avranno procuratore, ed al procuratore ogni 
volta che I avranno costituito . 

Spirato il termine prefisso , la parte obbligata a 


Digilized by Google 



2i€ db l’esécütion des jugements. 

«te et vente de ses biens jusqu'à concurrence d'une 
«onune que le tribunal arbitrera ; il pourra même y être 
contraint par corps, si le tribunal l'estime conx'e^ 
nabla. 

535. Le compte présenté et affirmé, si la recette 
excède la dépense, l'oynnt pourra requérir du juge- 
commissaire exécutoire de cet excédent, sans appro- 
bation du compte. 

536. Après la présentation et affirmation , la compte 
«era signifié à Tavoué de I cyant ; les pièces justificatives 
seront cotées et paraptiées par l'avoué du rendant; si 
«ont communiquées sur récépissé, elles seront réta- 
blies dans le délai qui sera fixé par le ju^comnaissat- 
re, sous les peines portées par i'article 107. 


' Si les oyants ont constitué avoués difiérents, la co- 

f ie et la communication ci-dessus seront données à 
avoué plus ancien seulement, s'ils ont le même inté- 
rêt, et à chaque avoué, s'ils ont des intérêts difie- 
rents.i 

S'il y a des créanciers intervenants, ils n’ auront tous 
ensem^ qu' une seule communication, tant du com- 
pte que des pièces justificatives , par les mains du plus 
ancien des avoués qu'il auront constitués. 

537, Les quittances de fournisseurs, ouvriers, maî- 
tres de pension et autres de même nature, produites 
comme pièces justificatives du compte, sont dispen- 
sées de l'emegistrement . 

538. Aux jour et heure indiqués par le commissai- 
re, les parties se présenteront devant lui pour four- 
nir débats, soutènements et réponses sur son procès- 


Digitized by GoogI 


DELL’ ESECUZIONE DELLE SENTENZE . 217 

render conto , vi sarà costretta per mezzo della esecu^ 
zione, e della vendita dei suoi beni Jino alla realizza- 
zione di una somma ad arbitrio del tribunale; sarà 
permesso ancora di astringerla per via di arresto per- 
soruile y se il tribunale lo giudicherà conveniente . 

535 . Prodotto e giurato il conto , se f esazione ec- 
cede [ ammontar della spesa , la parte a cui si rende 
potrà richiedere al Giudice deputato un mandato ese- 
cutivo per la riscossione della somma residuale , n^ 
quasi' atto potrà considerarsi come uri approvazione 
del conto . 

536 . Dopo T esibizione , ed il giuramento dato sul- 
la verità del canto , sarà questo notificato al procura- 
tore della parte, a cui vien reso, e i documenti giusti- 
ficativi saranno numerati foglio per faglio , e sotto- 
stritti con cifra dal procuratore della persona , che 
rende il conto . Che se i detti documenti fossero comu- 
nicati mediante ricevuta , se ne farà la debita restitu- 
zione dentro il termine stabilito dal Giudice commis- 
sario, sotto le pene comminate neli articolo 107 . 

Se quelli , a cui si rende il conto , avranno costitui- 
ti digerenti procuratori , la copia e la predetta corrai- 
nicazione saranno fatte al solo procuratore più anzia- 
no, purché tutti abbiano un istesso interesse , ed a cia- 
scuno dei procuratori quando g[ interessi saranno di- 
versi . 

Se a tal giudizio intervengo dei creditori, essi non 
avranno diritto , che ad una sola comunicazione tanto 
del conto, quanto dei documenti giustificativi, e questa 
sarà fatta dal più anziano dei procuratori costituiti. 

537 . Le quietanze dei provveditori, degli arte fici , dei 
padroni di dozzina, e di altre persone di tal fatta, esi- 
bite come documenti giustificativi del conto non sa- 
ranno registrate. 

iìbòfilel giorno, e nell ora indicata dal Giudice com- 
missario le parti andranno in contradittorio avanti di 
esso, e delle loro ragioni in difesa, e risposte incon- 
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verbal; si les parties ne se présentent pas, l’afFaire sera 
portée à l'audience sur un simple acte . 

53 g. Si les parties ne s’accordent pas, le commis- 
saire ordonnera qu’il en sera par lui fait rapjwrl à l’au- 
dience, au jour qu'il indiquera, elles seront tenues de 
s'y trouver sans aucune sommation . 

540. Le juçement qui interviendra sur l’instance de 
compte, contiendra le calcul de la irecette et des dé- 
penses, et fixera le reliquat précis, s'il y en a aucun. 

54 1 . Il ne sera procédé à la révision d’aucun compte, 
sauf aux parties , s’ il y a erreurs, omissions , faux ou 
doubles emplois, k en former leurs demandes devant 
les mêmes juges . 

54 x- Si l'oyant est defaillant, le commissaire fera son 
rapport au jour par lui indiqué; les articles seront al- 
loués, s’ils sont justifiés; le rendant; s’il est reliquatai- 
re, gardera les fonds, sans intérêts; et s'il ne s'agit 
point d'un compte de tutele, le comptable donnera cau- 
tion si mieux il n'aime consigner. 


TITRE V. 

DE LA LIQUIDATION DES DÉPENS ET FEAIS. 

‘ 543. La liquitiation des dépens et frais sera fiiite 
en matière sommane par le jugement qui les adju- 
géra. 

544 - La manière de procéder à la liquidation des 
dépens et Irais dans les autres matières, sera détermi- 
née par tm ou plusieurs réglements d’administration 
publique , qui seront exécutoires le même jour que le 
présent Code, et qui, après trois ans an plus tard, se- 
ront présentés en Ibmie de loi au Cotps Législatif, 


DigÜized by Googic 




DEJLVt$IvCU;ifpìIE DELLE SEMENZE. 319 
trçfiü sarà fatto un processo verbale: se mai le parti 
Itoti si presentassero , l' affare sarà portato alt udienza 
per mezzÀt di un semplice atto. 

53g. (Qualora le parti non si accordino fra loro , il 
Giudice commissario dovrà dichiarare dì egli medesimo 
ne farà relazione alt udienza nel giorno da lui destinato , 
ed in tal caso le parti contrarranno t obbligo di esservi 
presanti senza altra citazione. 

54o- Jat sentenza proferita sullo stato dei conti com- 
prenderà il calcolo delt esazioni, e delle spese, e nel ca- 
so che vi sia residuo, lo fisserà con massima pi ecisione . 

54 1 • tton vi sarà luogo a revisione alcuna ; tuttavia 
nel caso di errori, di ammissioni , di partite false , o du- 
plicate sarà permesso alle parti di promovere nuove do- 
mande avanti gt istcssi Giudici. 

54^- Se la persona, a cui deve rendersi il conto, non 
comparisce, il Giudice commissario dovrà farne rela- 
zione nel giorno medesimo, dì egli avrà designato: sa- 
ranno approvati nel conto tutti gli articoli giustificati; la 
parte, che lo rende , qualora apparisca debitrice, potrà 
custodire il residuo senza interesse, e se non si tratta 
di un conto di tutela , presterà cauzione, se pure non 
si risolve di mettere in deposito la somma residuale. 

TITOLO F. 

DELLA LIQUIDAZIONE DELLE SPESE. 

543 . La liquidazione delle spese sarà fatta nelle 
cause sommarie dalla sentenza istessa, la quale con- 
dannerà al pagamento di esse. 

544- La maniera di procedere alla detta liquida- 
zione in tutte le altre cause verrà determinata per mez- 
zo di uno , o di più regolamenti di pubblica ammini- 
strazione , i quali contemporaneamente al Codice di 
procedura civile, dovranno mandarsi ad esecuzione, e 
dopo il corso di tre armi al più tardi presentarsi in for- 
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avec les changements dont ils auront paru suscepti- 
bles. 

TITRE VI. 

RÈGLES GÉNÉRALES SÛR L' EXÉCUTION FORCÈB 
DES JUGEMENTS ET ACTES. 

\ 

545. Nul jugement ni acte ne pourront être mis a 
exécution, s'ils ne portent le même intitulé que les lois, 
et ne sont terminés par un mandament aux olliciers 
de justice, ainsi qu’il est dit article 146. 

546. Les jugements rendus par les tribunaux étran- 
gers, et les actes reçus par les officiers étrangers, ne 
seront susceptibles d’exécution en France, que delà 
manière et dans les cas prévus par les articles 2123 et 
2128 du Gscle civil . 

547. I.es jugements rendus et les actes passés en 
France, seront exécutoires dans tout l'Empire sans vi- 
sa ni parentis, encore que l'exécution ail lieu hors du 
ressort du tribunal par lequel lés jugements ont été ren- 
dus, ou dans ie territoire duquel les actes ont été passés. 


548. Les jugements qui prononceront une main-le- 
vée, une radiation d’inscription liypotliécaire, un paie- 
ment. ou quelque autre chose à faire par un tiers ou 
à sa charge, ne seront exécutoires par les tiers ou 


{*) CoD. Civ. Aht. au3. I.' ipoteca gimliciale proviene da scn- 
senzv couirudilloi le , o contnniaciali , definitive , o provvisorie a 
favore della parle , che le ha otlenutc ; proviene ancora dalle re- 
cognizioui, o dalle veriticazioni fatte in giudizio delle sottoscri- 
zioni apposte ad un allo obbligatorio sotto cifra privata . 

Essa può esercitarsi sopra ^li stabili attuali del debitore, e so- 
pra quelli , che potrà acquistare , salve tutte le modilirazioni 
espresse di sotto . 

I.e derisioni degli arbitri non inducono ipoteca, se non quando 
souu autorizzate dall' ordine giudiciale di esecuzione. 
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ma di legge al Cor^ Legislativo , unitamente al piano 
di tutte quelle variazioni, di cui parranno suscettibili. 

\ 

TITOLO VI. 

DELLE REGOLE GENERALI SULL’ESECUZIONE FORZATA 
DELLE SENTENZE, E DEGLI ATTI. 

ót^oHon sarà lecito di mettere in esecuzione alcuna 
sentenza ed atto, se questi non hanno I istessa intitola- 
zione delle leggi , e non soni chiusi con un mandato 
agli ufficiali di giustizia, conforme è stato detto nel- 
[ articolo i 46 . 

546 . Le sentenze proferite dai tribunali esterni , egli 
atti ricevuti dagli ufficiali stranieri, non sararmo ese- 
guibili nell Impero Francese che nel modo, e ne' casi 
previsti negli articoli 2.\zZ e 2138 del Codice civi- 

(*)• 

54 7 . sentenze proferite , egli atti stipulati in Fran- 
cia saranno mandati ad esecuzione in tutto [Impero, 
senza bisogno di altro \\^o edo^rÿa\'e,aTU:heallorquanr■ 
do t esecuzione debba aver luogo fuori del distretto, a 
cui si esteruie la giurisdizione del tribunale, che ha sen- 
tenziato, o fuori di quel territorio, in cui sono stati ce- 
lebrati gli atti. 

548 . Le sentenze, che prescriveranno una revoca di 
sequestro, una cancellazione di qualsivoglia iscrizione 
d ipoteca, un pagamento, o qualunque altra cosa, che 
debba fare un terzo, o farsi a di lui pregiudizio, non 


Parimente 1’ ipoteca non può derivare da sentenze proferite in 
paese straniero , se non quando sono state dichiarate esecutive da 
(in tribunale dell’ Impero Francese , senza pregiudizio delle di- 
sposizioni contrarie, che possono trovarsi nelle leggi politiche , e 
nei trattati . 

ai38. I contralti celebrati in paese straniero non possono indur- 
re ipoteca sopra i beni situali nell' Impero Francese , se pure non 
esistono delle disposizioni contrarie a questa principio nelle leg- 
gi politiche, o nei trattati . 
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contre eux , même après les délais de l'opposition ou 
de l'appel, que sur le certilkat de l'avoué de la partie 
poursuivante , contenant la date de la signification du 
jugement faite au domicile de la partie condamnée, et 
sgr l'attestation du grellier constatant qu'jl n'existe con- 
tre le jugement ni opposition ni appel. 


549 . A cet efiiet, l'avoué de l'appelant fera mention 
de l'appel, dans la forme et sur le registre [u^scrits 
p^ l'art. i63. 

550. Sur le certificat qu'il n'existe aucune opposi- 
tion ni appel sur ce registre, les séquestres, conserva- 
teurs, et tous autres, seront tenus de satislaire au ju- 
genrumt. 

55 1 . Il né sera procédé à aucune saisie mobilière 
ou immobilière, qu'en vertu d’un titre exécutoire, et 
pour choses liquides et certaines; si la dette exigible 
n'est pas d’une somme en argent, il sera sursis, après 
la saisie, à toutespoursuitesultérieures, jusqu'à ce que 
l'appréciation en ait été laite. 

552. Ijû contrainte par corps, pour objet suscepti- 
ble de liquidation, né pourra être exécutée qu'après 
que la liquidation aura été faite en argent. 

553. 1^8 contestations élevées sur l'exécution des 
jugements des tribunaux de commerce, seront portées 
au tribunal de ^mière instance du lieu où l'exécution 
.se pou^suiv^a^ 

. 5 .^ 4 . Si les dilficultés élevées sur l'exécution des ju- 
gements ou actes requièrent célérité, le tribunal du lieu 
y statuera proivisoirement, et renverra la coimoissance 
du fond au tribunal d'exécution. 

555- L'officier insulté dans fexercice de ses fon- 
ctions dressera procès-verbal de rébellion; et il sera 
procédé suivant les règles établies par le Code cri- 
minel . 
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saranno esecutive per parte del terzo, o contro di esso 
anche dopo il termine deif opposizione, 0 delT appellò 
se non che in virtù di un certificato del procuratore det^ 
la parte istante, cite dichiari la data della partecipa^ 
zione del giudizio fatta al domicilio della parte cort- 
dannata, ed in virtù deli attestato del Cancelliere , il 
quale deponga che non esiste nè opposizione, nè appello 
contro la sentenza. 

549 - A tale ejf etto il procuratore della parte appel- 
lante farà menzione deli appello nel registro, e nei 
modi prescritti dall articolo . 

550. In virtù del certificato che nel registro non eòi* 

ste alcuna opposizione ed appello, i sequestmri, i con- 
servatori, e tutti gli altri incaricati di simili uffizj sa- 
ranno obbligati a dare esecuzione alla sètdènza . ’ 

55 1 . Non sarà permesso di procedere ad alcuna eseca»- 

zione sopra i beni mobili ed immobili, se non che in fottà 
di uri atto esecutivo, e per cose liquide e certe; se il de- 
bito da esigersi non è di ima somma di denaro, verrà 
sospesa dopo il sequestro ogni procedura «Itèriore , fitt^ 
chè non sia stata eseguita la valùtaziohe di esSo . ' 

552. L' arrestò personale per un oggetto susceitibilè 

di liquidazione non sarà pértnesso se non dopò ha li* 
quidazkme del debito fatta in denaro. ^ ' 

553. controversie promosse sull eseeuehnié dèllè 
sentenze dei tribuimli di conwiercio saranno rimesse al 
tribunale di prima istanza situato hel luogo, ové ti dovrà 
procedere èli esecuzione i ' ' ' 

554 . Se le difficoltà insorte ihtorno dlf eiCtùidOfie dèh 

le sentenze, o degli atti richiedono sollecita spedizio- 
ne/ il tribunale prenderà delle-misure provvisorie / e ri- 
metterà la discussione del merito al tribunale competèn- 
te per t esecuzione . .’ 

555. L uffiziale insultato nell esercizio delle sue fur*- 
zìoni Stenderà il procèsso verbale dèlia rivolta, e si do- 
vrà procedere in conformila dellé regole stabilite nel 
Codice criminale. 
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556. La remise de l’acte ou jugement à l’huissier, 
vaudra pouvoir pour toutes exécutions autres que la 
saisie immobilière et l'emprisonnement, pour lesquels 
il sera besoin d'un pouvoir spécial. 

TITRE VII. 

DES SAISIES-ARRÊTS OU OPPOSITIONS . 

557. Tout créancier peut, en vertu de titres authen- 
tiques ou privés, saisir-arrèter entre les mains d'un 
tiers les sommes et effets appartenant à son débiteur, 
ou s’opposer à leur remise . 

558. S’il n’y a pas de titre, le juge du domicile du 
débiteur , et même celui du domicile du tiers saisi , 
pourront, sur requête, permettre la saisie-arrêt et op- 
position. 

559. Tout exploit de saisie-arrêt ou opposition, fait 
en vertu d’un titre, contiendra l’énonciation du titre 
et de la somme pour laquelle elle est faite ; si l’exploit 
est fait en vertu de la'permission du juge , l'ordonnan- 
ce énoncera la somme pour laquelle la saisie-arrêt ou 
opposition est faite, et il sera donné copie de l'ordon- 
nance en tête de l’exploit. 

Si la créance pour laquelle on demande la permis- 
sion de saisir-arrêter n’est pas liquide, l’évaluation 
provisoire en sera faite par le juge. 


(*) CoD. Civ. Art. u4a. Il pagamento del debitore fatto al 
efeditore iu pregiudizio di un #e<|ue#tro , o di un alto di oppow- 
zione , non i valido relalivameule ai creditori sequestranti ed 
opponenti , i quali perciò, che riguarda le loro ragioni, possono 
costringerlo a pagar di nuovo , salvo il di lui regresso contro il 
•reditore , nel àolo caso presente . 

lagg. La compensazione non può aver luogo in pregiudizio dei 
diritti acquistati da un terzo . Per tal motivo il debitore divenuto 
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55G. La consegna dell atto, o della sentenza in ma- 
no delt usciere potrà equivalere ad un mandato esecw- 
tivo, eccettuato il caso di sequestro , e di arresto perso- 
nale, per i quali atti sarà necessaria un autorizzazione 
speciale. 

TITOLO VII. 

DE! seque:stri, o delle opposizioni. 

557 . Og ni creditore ha il diritto di seque strare~r.elle 
mani di un terzo le somme, e gli effetti del suo debito- 
re , o fare opposizione al rilascio di essi tutte le volte 
eh egli possa produrre dei documenti autentici, o pri- 
vati (•) . 

55H. Se mancano tali documenti, il Giudice stabili- 
to nel domicilio del debitore, e quello ancora, che si 
trova nel domicilio del sequestrarlo potranno, in for- 
za di uri istanza del creditore, permettere il sequestro, e 
I opposizione , 

55g. Ciascuna cedola di sequestro, o di opposizione, 
allorquando sarà fatta in virtù di un documento auten- 
tico , conterrà I enunciazione del documento , e della 
somma, per cui viene intimata . Se poi la cedola è fat- 
ta in conseguenza della permissione accordata dal Giu- 
dice, r ordine dichiarerà la somma, per cui vien fatto il 
sequestro, o I opposizione , e in fronte alla cedola sa- 
rà posta copia dell ordine predetto. 

Qualora il credito, per cui vien fatta istanza di se- 
questro , non sia liquido, il Giudice sarà tenuto a far- 
ne una valutazione provvisoria . 


creditore dopo il sequestro fallo da un terzo nelle sue mani non 
ha facoltà di opporre la compensazione in pregiudizio del se- 
questrante. 

ipià. U deposito deve restituirsi al deponente nell' atto che 1» 
richiede , quando anche per via di contratto fosse stato convenu- 
to un termine per la restituzione , salvo il caso di un sequestro 
esistente fra le mani del depositario , u di una opposizione, accià 
jaou sia restituito e traslocato >1 deposito . 

0-3 
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L’exploit contiendra aussi ÎHection de domicile dans 
le lieu où demeure le tiers saisi, si le saisissant n’y de- 
meure pas : le tout à peine de nullité . 

56o. La saisie-arrêt ou opposition entre les mains 
de personnes non demeurant en France sur le conti- 
nent, ne pourra point être faite au domicile des pro- 
cureurs tmpi'riaux; elle devra être signifiée à personne 
ou à domicile . 

5Ci. I.a saisie-arrêt ou opposition formée entre les 
mains des receveurs , dépositaires ou administrateurs 
de cai.sses ou deniers publics, en cette qualité, ne se- 
ront point valables , si l'exploit n'est fait à la personne 
pré-posée pour le recevoir et s’il n’est visé par elle sur 
l’original, ou, en cas de refus, par le procureur im- 
périal . 

56a. L’huissier qui aura signé la saisie-arrêt ou op- 
position, sera tenu, s’il en est requis, de justifier de 
l'existence du saisissant à l’époque où le pouvoir de 
saisir a été donn<;, à peine d'interdiction, et des dom- 
mages-intérêts des parties. 

I 

563. Dans la huitaine de la saisie-arrêt ou oppo.si- 
tion, outre un jour pour trois myrlamètres de distan- 
ce entre le domicile du tiers saisi et celui du saisis- 
sant, et un jour pour trois myrlamètres de distance 
entre le domicile de ce dernier et celui du débiteur 
saisi, le saisissant sera tenu de dt'noncer la saisie-ar- 
rêt ou opposition au débiteur saisi . et de l’assigner de 
validité . 

564- Dans un pareil délai, outre celui en raison des 
distances, à compter du jour de le demande en valiili- 
dité, cette demande sera dénoncée, à la requête du 
saisissant, au tiers saisi, qui ne sera tenu de faire au- 
cune déclaration avant que cette dénonciation lui ait 
été faite. 

565. Faute de demande en validité, la saisie ou op- 
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La cedola dovrà contenere altresi I elezione di domi- 
cilio nel ìuo^o ove dimora il sequestrarlo, se il credi- 
tore non risiede in esso: il tutto sotto pena di nullità . 

560. Non sarà permesso d intimare al domicilio dei 
Procuratori Imperiali il sequestro, o l opposizione da 
farsi nelle mani di persone, che dimorano fuori del 
continente dell Impero Francese, ma dovrà notificarsi 
alla persona , o al domicilio. 

561. // sequestro, o f opposizione fatta nelle mani 
dei ricevitori, depositar j, o amministratori di casse, o 
di denari pubblici, sotto questa loro attribuzione non po- 
trà esser valida, se pure la cedola rum sarà intimata a 
persona destinata a riceverla, o non sarà apposto il vi- 
sto sull originale o da essa, o dal Procuratore Impe- 
riale in caso di suo rifiuto . 

5 G 2 . Sotto pena di essere interdetto, e condannato 
a indennizzare le parti, t usciere, che avrà sottoscrit- 
to il sequestro, o l opposizione , quando ne sarà richie- 
sto, dovrà giustificar I esistenza del ereditar sequestran- 
te nel tempo, in cui gli sarà stata concessa la facoltà 
di sequestrare . 

563. Nel corso degli otto giorni consecutivi al se- 
questro, o all opposizione , più un giorno per ogni spazio 
di tre miriametri di distanza tra il domicilio del seque- 
strarlo, e quello del sequestrante, ed un giorno per o- 
gni spazio di tre miriametri di distanza fra il domici- 
lio di quest' ultimo , e quello del debitor sequestrato , il 
creditore sarà tenuto a notificare il sequestro, ot oppo- 
sizione al debitore , ed a citarlo per la conferma del se- 
questro. 

564 . Dentro un termine eguale di otto giorni, più 
tutto quello proporzionato alla distanza, da computar- 
si dal giorno della istanza di conferma del sequestro , 
questa istanza , a richiesta del sequestrante, sarà no- 
tificata al sequestrarlo , il quale prima di tal notifica- 
zione non sarà tenuto a far dichiarazione alcuna . 

565. Mancando I istanza di conferma, il sequestro, o 
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position sera nulle: faute de dénonciation de cette de- 
mande au tiers saisi , les paiements par lui faits jusqu'à 
la dénonciation seront valables . 

56 G.En aucun cas, Il ne sera nécessaire de faire pré- 
céder la demande en validité par une citation en con- 
ciliation. 

567. La demande en validité , et la demande en 
main-levée formée parla partie-saisie, seront por- 
tées devant le tribunal du domicile de la partie saisie . 

568 . Le tiers saisi ne pourra être assigné en décla- 
ration, s’il n’y a titre authentique, ou jugement qui 
ait déclaré la saisie-arrêt ou l’opposition valable. 

56 q. Les fonctionnaires publics dont il est parlé à 
l’article 56 i , ne seront pomt assignés en déclaration; 
mais ils délivreront un certificat constatant s’il est du 
à la partie saisie, et énonçant la somme, si elle est li- 
quide. 

Syo. Le tiers saisi sera assigné, sans citation préa- 
lable en conciliation , devant le tribunal qui doit con- 
noître de la saisie; sauf à lui, si sa déclaration est con- 
testée, à demander son renvoi devant son juge. 


571. Le tiers saisi assigné fera sa déclaration, et 
l’affirmera au greffe, s’il est sur les lieux; sinon devant 
le juge de paix de son domicile, sans qu’il soit besoin, 
dans ce cas, de réitérer l’affirmation au greffe . 


672. La déclaration et l’affirmation pourront être 
faites par procuration spéciale. 

578 La déclaration énoncera les causes et le mon- 
tant de la dette; les paiements à compte, si aucuns ont 
été faits ; l'acte ou les causes de bbération , si le tiers saisi 
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f opposizione sofà di niun ejfeito; se poi manca la no-" 
Zificazlone della predetta istanza al sequestrarlo, sa- 
Tarmo t>alidi tutti i pagamenti fatti da esso fino al 
giorno della notificazione . 

566. In nessun caso sarà necessario di far precedere 
alla dimanda di confermazione del sequestro un espe- 
rimento di conciliazione . 

567. Tanto [ istanza di conferma, quanto t altra di 
revoca fatta dal debitore, che subisce il sequestro, sa- 
ranno rimesse al tribunale situato nel domicilio del de- 
bitore . 

568. Il sequestrarlo non potrà esser citato a fare la 
sua dichiarazione , qualora non esista un documento au- 
tentico, oppure una sentenza, la quale abbia dichiara- 
to valido il sequestro , o f opposizione. 

569. Hon SI potranno citare ad una tal dichiarazio- 
ne tutti quei pubblici funzionarj, dei quali è stata fat- 
ta menzione all articolo 56 1 ; nonostante saranno te- 
nuti a presentare un certificato del debito, se pure esi- 
ste, o della somma di esso, qualora sia liquida. 

570. Senza alcun previo esperimento di conciliazio- 
ne, il sequestrarlo sarà citato davanti il tribunale, che 
deve prender cognizione del sequestro, ma se la di lui 
dichiarazione sarà controversa , egli avrà il diritto di 
chiedere , che ne sia rimesso I esame avanti il suo Giu- 
dice . 

h']\.Se il sequestrarlo si ritrova in un luogo , ove sia 
stabilito i tribunale , che deve conoscere del sequestro, 
farà la sua dichiarazione in cancelleria, affermandone 
la verità con giuramento; in caso diverso la farà da- 
vanti il Giudice di pace del suo domicilio , nè sarà ne- 
cessario cH egli rinnovi il giuramento nella cancelleria . 

572, Xa dichiarazione giurata potrà farsi anche per 
mezzo di special procura . 

5 q 3 . La dichiarazione enuncierà le dipendenza, e le 
somme del debito, i pagamenti a conto, se pure ri è 
stato fatto qualcuno ; I atto , o le cause della liberazio- 
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n'est plus débiteur; et dans tous les cas, les saisies-ar- 
rêts ou oppositions formées entre ses mains . 

574. Les pièces justificatives de la déclaration se- 
ront annexées à cette déclaration; le tout sera déposé 
au greffe , et l'acte de dépôt sera signifié par un seul 
acte contenant constitution d'avoué. 

570. S'il survient de nouvelles saisies-arrêts ou op- 
positions, le tiers saisi les dénoncera à l’avoué du pre- 
mier saisissant, par extrait contenant les nom et éle- 
ction de domicile des saisissants, et les causes des sai- 
sies-arrêts ou oppositions. 

576. Si la déclaration n’est pas contestée, il ne sera 
fait aucune autre procédure, m de la part du tiers sai- 
si, ni contre lui. 

577. Le tiers saisi gui ne fera pas sa déclaration ou 
^ ne fera pas les justifications ordonnées par les arti- 
cles ci-dessus, sera déclaré débiteur pur et simple des 
causes de la saisie. 

678. Si la saisie-arrêt ou opposition est formée sur 
effets mobiliers, le tiers saisi sera tenu de joindre à sa 
déclaration un état détaillé desdits effets . 

679. Si la saisie-arrêt ou opposition est déclarée 
valable, il sera procédé à la vente et distribution du 
prix , ainsi qu'il sera dit au titre de la distribution par 
contribution . 

58 0. Les traitements et pensions dus par l'Etat ne 
pourront être saisis que pour la portion déterminée 
par les lois ou par arrêtés du Gouvernement. 

58 1. Seront insaisissables: i.° Les choses déclarées 
insaisissables par la loi; 2.0 les provisions alimentaires 
adjugées par justice; 3 .“ les sommes et objets disponi- 
bles déclarés insaisissables par le testateur ou dona- 
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ne, tjuando il sequestrano non è più debitore, ed in 
ogni caso, i sequestri, o le opposizioni-che Jbssero sta- 
te fatte in sue mani, 

D74. Saranno annessi alla dichiarazione i documen- 
ti giustificativi della medesima -, quindi tanto l una , che 
gli altri saranno deposti in cancelleria , e f atto di de- 
posito verrà notificato per via di un solo atto, il qua~ 
le dovrà contenere la costituzione di procuratore . 

5 7 5 . Se mai sprovvenissero altri sequestri, o nuò- 
ve opposizioni, il sequestrarlo dovrà fame la denunzia 
al procuratore del primo creditor sequestrante per mez- 
zo di un estratto contenente i nomi, cognomi, e t ele- 
zione del domicilio dei nuovi creditori, e le cause del 
sequestro , o della opposizione. 

57G. Né dal canto del sequestrarlo , né contro di es- 
so verrà permessa alcun altra procedura ogni volta che 
la dichiarazione non è controversa. 

577.// sequestrarlo , che trascurerà di fare la sua di- 
chiarazione, e di giustificarsi nei modi prescritti, negli 
articoli precedenti, sarà dichiarato debitore puro e 
semplice per le cause enunciate nel sequestro . 

678. Se il sequestro, o l' opposizione sarà costituita 
sopra beni mobili, il sequestrano dovrà congiungere 
una descrizione dettagliata dei predetti mobili alla sua 
dichiarazione . 

57 g. Qualora il sequestro , o t opposizione venga 
confermata, si procederà alla vendita, e alla distribuzio- 
ne del prezzo in quella guisa , che verrà significata nel 
titolo concernente le distribuzioni per contributo. 

58 0. Gli stipendj , e le pensioni pagabili dalle casse 
dello stato non potranno subire il sequestro, che per 
tutta (niella porzione, la quale sarà determinata in for- 
za delle leggi, o dei decreti del governo. 

58 1. Non sarà permesso di sequestrare \? tutte le 
Cose eccettuate dalle leggi: 2.° le provvisioni accorda- 
te per giustizia a titolo di alimenti: 3 .° le somme , e 
gli oggetti disponibili, che il testatore , oil donante ha 
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leur; 4° Je® sommes et pensions pour aliments, encore 
que le testament ou l'acte de donation ne les déclare 
pas insaisissables. 

583. T^s provisions alimentaires ne pourront être 
«alsies que pour cause d’aliments; les objets mention- 
nés aux n.° 3 et 4 du précédent article, pouf 'ont être 
saisis par des créanciers postérieurs à l’acte de dona- 
tion ou à l’ouverture du legs; et ce, en vertu de la 
permission du juge, et pour la portion qu’il détermi- 
nera. 


TITRE VIII. 

DES SAISIES-EXECUTIONS. 

383. Toute saisie-exécution sera précédée d’un com- 
mandement à la personne ou au domicile du débiteur 
fait au moins im jour avant la saisie , et contenant no- 
tification du titre, s’il n'a déjà été notifié. 

584- Il contiendra élection de domicile jusqu’à la fin 
de la poursuite, dans la commune où doit se faire l’é- 
xécutlon, si le créancier n’y demeure; et le débiteur 
pourra faire à ce domicile élu, toutes significations, 
même d'offres réelles et d’appel . 

85. L’huissier sera assisté de deux témoins, fran- 
çais , majeurs, non parens ni alliés des parties ou de 
l’huissier, jusqu’au degré de cousin issu de gennaio 
inclusivement, ni leurs domestiques; il énoncera sur 
le procès-verbal leurs noms, profession» et demeures: 
les témoins signeront l’original et les copies. I^a partie 
poursuivante ne pourra être présente à la saisie. 


Cou. Civ. Art. 1981. La rendita vilalizta «on può atipul«r4t 
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dichìafati non suscettibili di sequestro: 4° le somme , 
e le pensioni concesse a titolo di alimenti, quando an- 
che il testamento, o f atto ài donazione non abbia vie- 
tato espressamente il sequestro di esse (*) . 

583. La provvisioni per alimenti saranno soggette 
al sequestro a solo titolo di alimenti; gli oggetti indi- 
cati nei 3, ^ 4 articolo precedente potranno es- 
ser sequestrati per motivo di crediti posteriori alt atto 
di donazione , o alt apertura del legato; ma ciò non 
avrà luògo che dietro la permissione del Giudice, e per 
quella sola porzione, ch'egli medesimo determinerà: 

TITOLO Vili. 

DEL GRAVAMENTO SU I MOBILI . 

583. Ogni gravamento su i mobili sarà preceduto di 
un giorno almeno da un precetto, che dovrà rilasciarsi 
alla persona, o al domicilio del debitore. Esso conter- 
rà la notificazione del titolo delt attore , se questa non 
è stata fatta antecedentemente . 

584- Il precetto conterrà f elezione di domicilio fina- 
al termine della procedura, nel comune , ove dovrà far-- 
si I esecuzione, se il creditore non vi abita, e il debito- 
re potrà fare in questo domicilio eletto tutte le notifi- 
cazioni , non escluse quelle di ofif erte reali , e di appello. 

585. L usciere sarà assistito da due testimonj sud- 
diti deli Impero Francese, maggiori, e che non siano 
consanguinei, riè affini delle parti, e dell usciere fino al 
grado di cubino nato da germaru) inclusivamente , nè 
loro domestici; egli dovrà indicare sul processo verbale 
i loro nomi e cognomi, la professioni, ed i luoghi di 
abitazione. I testimonj firmeranno I originale , e le co- 
pie . La parte istante non potrà esser pre, tente all ese- 
cuzione. ' 


libera da ogni aetjueslro , ae non quando vieti costituita a titolo 
gratuito . 

aS 
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586. Les formalités des exploits seront observt'es 
dans les procès-verbaux de saisie-excicution; ils con- 
tiendront itératif commandement, si la saisie est faite 
en la demeure du saisi . 

587 . Si les portes sont fermées, ou si l'ouverture en 
est refusée, l'huissier pourra établir gardien aux por- 
tes pour empêcher le divertissement; il se retirera sur- 
le-champ, sans assignation, devant le juge de paix, 
ou, à son défuit, devant le commissaire de police , et, 
dans les communes où il n’y en a pas, devant le mai- 
re, et, à son défaut, devant l'adjoint, en présence de- 
squels l’ouverture des portes, même celle des meubles 
fermants, sera faite, au fur et à mesure de la saisie. 
L’officier qui se transportera ne dressera point de pro- 
cès-verbal ; mais il signera celui de l’huissier, le quel 
ne pourra dresser de tout qu'un seul et même procès- 
verbal . 

588. Le procès-verbal contiendra la désignation dé- 
taillée des objets saisis; s’il y a des marchandises, elles 
.seront pesées , mesurées ou jaugées, suivant leur na- 
ture. 

58g. L’argenterie sera spécifiée par pièces et poin- 
çons, et elle sera pesée . 

5qo. S’il y a des deniers comptants, il sera fait men- 
tion du nombre et de la qualité des espèces; l'huissier 
les déposera au lieu établi pour les consignations, à 
moins que le saisissant, et la partie .saisie, ensemble 
les opposans, s’il y en a, ne conviemient d'un autre 
dépositaire. 

5gi. Si le saisi est absent, et qu'il y ait refus d'ou- 
vrir aucune pièce ou meuble, l'huissier en requerra 
l’ouverture; et s'il se trouve des papiers , il requerra 
l’apposition des scellés par l'officier appelé pour l'ou- 
verture. 
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586. Nei processi verbali del[ esecuzione dei mobili 
saranno osservate tutte le formalità prescritte per gli 
alti di citazione: i medesimi conterranno un precetto rei- 
terato, qualora! esecuzione sia fatta nel! abitazione del 
gravato . 

5Sj. Se le porte son chiuse, o se vien ricusato di 
aprirle, ! usciere potrà mettervi una guardia, affinchè 
non siano trafugati dei mobili ; indi senza far citazio- 
ne alcuna, s' indirizzerà nel momento a fame rappor- 
to al Giudice di pace, o in di lui mancanza al Commis- 
sario di polizza , e nelle comuni dove non esiste, al 
Maire, e in difetto di questo al! aggiunto. Le porte 
saranno aperte alla presenza di qualcuno di essi, come 
pure quelle degli altri mobili serrati a misura, e secon- 
do la quantità necessaria per il gravamento . L'uffìziale 
presente al! aito non formerà processo verbale, ma fir- 
meià quello del! usciere, dal quale dovrà formarsi di 
tutto un solo ed unico processo verbale . 

588. Il processo verbale conterrà un esatto , e det- 
tagliato inventario degli oggetti gravati-, e se tra que- 
sti si troveranno delle mercanzie , converrà pesarle , 
misurarle, e scandagliarle secondo la loro natura. 

58c). li argenteria sarà pesata , e specificata pez- 
zo per pezzo colla indicazione del marcMo, e della 
bontà . 

690. Essendovi danaro contante sarà fatta menzio- 
ne del numero, e qualità delle monete. L' usciere lo 
depositerà nel luogo stabilito per i pubblici depositi , 
qualora il ereditar gravante , e la parte gravata unita- 
mente agli opponenti, se pur ve ne sono , non conven- 
gano di un altro depositario . 

591. Trovandosi assente il debitor gravato , ed es- 
sendo ricusato di aprire un qualche luo^o 0 mobile , 
! usciere ne chiederà ! apertura al! Uffiziale assisten- 
te , il quale, nel caso che vi si trovino delle carte , 
deverrà al! apposizione dei sigilli dietro la domanda 
del! usciere predetto . 
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5 (j 2 . Ne pourront être saisis; 

I Les <)bjets que la lui déclare inuneubles par desti- 
nation ; 

. a.” Le coucher nécessaire des saisis, ceux de leurs 
enfans vivant avec eux; les habits dont les saisis sont 
vêtus et couverts; 

3° Les livres relatifs à la profession du saisi ; jusqu'à 
la somme de trois cents francs, à son choix; 

4° Les machines et instrumens sen’ant à l’ensei- 
gnement, pratique ou exercice des sciences et arts, 
jusqu’à concunencc de la même somme, et au choix 
du saisi; 

5. ° Les équipements des militaires , suivant l’ordon- 
nance et le grade; 

6 . ® Les outils des artisans, nécessaires à leurs occu- 
pations personnelles; 

7 . ® Les farines et menues denrées nécessaires à la 
consommation du saisi et de sa famille, pendant un 
mois; 

8 . ® Enfin, une vache, ou trois brebis ou deux chè- 
vres, au choix du saisi, avec les pailles, fourrages et 
grains necessaires pour la litière et la nourriture des- 
dits animaux pendant un mois. 

5q 3. Lesdits objets ne pourront être saisis pour au- 

(»)CoD. Civ. Akt. Ja4. Gli oggetti che il proprietario di nu 
fondo ha già destinati per il servizio , e per la cultura di esso so- 
no beni immobili per la loro destinazione , 

l’arimeute sono beni immobili per loro destinazione , »iuando 
•ono stali destinati dal proprietario per il servizio , e per la colti- 
vazione del fondo 

Gli animali addetti alla cultura ; 

Gli strumenti aratorj j 

I semi dati agli affittuari , ovvero ai coloni parziarj -, 

1 Piccioni delle colombaje; 

I conigli di serbatoio ; 

Gli alveari ; 

1 pesci dei vivaj ; ■ , • 

Gli stretto), le calda je , i lambicchi , 1 tini, e le botti ; 

GT istruraeiiti necessari all’ uso delie lucine , delle cartiere , e 
delle altre fabbriche; 
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592. Non potranno esser gravati , 

i.“ Gli oggetti, che la legge dichiara immobili per 
loro destinazione; 

2° Il letto necessario €ìi giocati , quello dei f gli, che 
seco loro convivono , e gli abiti, dei i^uali i gravati son 
vestiti e coperti; ‘ 

3 .° / libri riguardanti la professione del giovato fi- 
no al valore di trecento franchi a sua scelta ; 

4 ° Le macchine , ed istrumenti, che servono alla 
istruzione , alla pratica , ed all' esercizio delle scienze, 
ed alle arti fino all' ammontare della somma predetta, 
ed a scelta del gravato ; 

5 . ° Gli equipaggi dei militari secondo i regolamen- 
ti, ed il grado; 

6. ° Gl istrumenti degli artigiani necessarj alle loro 
personali occopazioni ; 

7° Le farine ed altre minute vettovaglie necessarie 
al consumo del gravato , e della sua famiglia per un 
mese ; 

a.° Finalmente una vacca , o tre pecore , oppure 
due capre a scelta del gravato con le paglie , feni , e 
biade necessarie per la lettiera, e nutrimento dei sud- 
detti animali per un mesç (•) . 

598. Gli oggetti indicati non potranno gravarsi per 


La paglia , ed i enneimi . 

Sono anche immobili per loro destinazione lutti gli effetti mo- 
bili , che il proprietarib annette ai londi con intenzione di farveli 
restar perpetuamente . 

Saj. Si considerano come annessi per sempre ai fondo gli effetti 
mobili, quando vi sono uniti con gesso, calce, o stucco , o quando 
non possono essere staccati senza rompersi , o deteriorarsi, o sen- 
za rompere , o deteriorare la parte del tondo, alla quale sono at- 
taccati. I' 

Gli specchi di un’ appartamento devono considerarsi come po- 
sti a perpetuità, quando i telati, nei quali sono incastrati, fanno 
corpo col resto del tavolato. , 

Ciò vnle anche riguardo ai quadri , ed agli altri ornamenti . Le 
statue sono immobili quando si trovano situate in una uicchiit 
fatta espressamente per contenerle , quautiiiiqiie possino esser Iq.- 
>ate senza alcuna frattura, 0 deterioramento. 


Digilìzed by Google 



238 DE L'EXÉCUTION DES JUGEMENTS . 
cune créance, même celle de l'Ëtat, si ce n'est pour 
aliments fournis à la partie saisie ou sommes dues aux 
fabricants ou vendeurs desdits objets , ou à celui qui 
aura prêté pour les acheter, fabriquer ou réparer, 
pour fermages et moisson des terres à la culture des- 
quelles ils sont employés; loyers des manufactures, 
moulins, pressoirs, usines dont ils dépendent, et les 
loyers des lieux servant à l'habitation personelle du 
débiteur. 


Les objets spécifiés sous le numéro 2 du précédent 
article, ne pourront être saisis pour aucune créance. 

5(j4- cas de saisie d'animaux et ustensiles sit- 
vant à l'exploitation des terres, le juge de paix pour- 
ra , sur la demande du saisissant , le propriétaire et le 
saisi entendus ou appelés, établir un gèrent à l'exploi- 
tation . 

5g5. Le procès-verbal contiendra indication du 
jour de la vente. 

D96. Si' la partie saisie olFre un gardien solvable, et 
qui se charge volontairement et sur-le-champ, il seri 
établi par l'huissier. 

5qy. Si le saisi ne présente gardien solvable et de la 
qualité requise, il en sera établi un par l'huissier. 

'• 5g8. Ne pourront être établis gardiens, le saisis- 
sant, son conjoint, ses parens et alliés, jusqu'au degré 
de cousin issu de germain inclusivement, et ses do- 
mestiques; mais le saisi, son conjoint, ses parens, al- 


(*) CoD. Civ. Aht. 19R3. Lo stabilimento di un depositario gin- 
diciate ta nascere delle obbligazioni reciproche fra il creditor gra- 
vante , 0 il depositario. Questo deve usare per la conservazione 
degli effetti gravali tutte le diligenze di un buon padre di fauii- 
glia. 
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DELL'ESECUZIONE DELLE SENTENZE. 289 
al am credito, nemmeno per credito dello Stato, eccetA 
tuati per altro tutti quelli, che resultano da alimenti 
somministrati alla parte gradata , o da somme dovute 
alle per som , che hanno fabbricati, o venduti i detti 
oggetti, oppure a chi le ha somministrate per comprare], 
fabbricare, a restaurare i medesimi. Sono parimente ec-^ 
cettuati i canoni in denaro o in generi dei terreni, alla 
cultura dei quali gli oggetti surriferiti sono impiega- 
ti. / crediti per pigioni di opi/icj , mulini, stretto/; 
ed officine, da cui dipendono , e le pigioni dei luoghi 
inservienti all" abitazione personale del debitore. ! 

Gli oggetti indicati al n° 2 del precedente articolo 
non potramo es.’ter gravati per qualsivoglia credito. 

594 - Qitalora il gravamento sia stato eseguilo sopra 
istrù menti, ed animali, che .servono alla cultura del- 
la terra , il Giudice di pace alt istanza del gravante 
potrà deputare un agente per la cultura delle terre 
is tesse , chiamati, o sentiti opportunamente il proprie- 
tario, ed il gravato. 

5 ij 5 . ISel processo verbale sarà indicato il giorno 
della vendita degli effetti gravati. < 

aqG. (Qualora la parte gravata presenti un deposita^ 
rio idoneo e solvente, che volontariamente e subito s' in-* 
carichi della custodia degli oggetti gravati , t usciere 
dovrà costituirlo . . 

597. Se il gravato non presenta un depositario sol- 
vente , e che abbia le qualità ricercate, ne sarà nomi- 
nato uno dall usciere ^*) . 

598. Non potrarmo esser costituiti depositar/ il gra- 
vante, il di lui con/uge , i consanguinei ed affini sino al 
grado di cugino nato da germano inclusivamentc , co- 
me pure i di lui domestici; ma il gravato, il con/uge , 


Egli è in obbligo di presentarli tanto per soddisfare colla ven- 
dita il sequestrante , quanto per restituirli, in caso di revoca del 
«e<{iiestro,alla parte, contro la quale si c proceduto alla eseenzione, 
L’ obbligazione del créditer gravante consiste nel pagare al de- 
positario U salario stabilito dalla Legge . 
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2+ü DE L’EXÉCUTION DES JUGEMENTS, 
liées et domestiques, pourront êtfe établis gardiens, 
de leur consentement et de celui du saisissant. 

Sgg. Le procès-verbal sera fait sans déplacer, il se- 
ra signé par le gardien en l'original et la copie; s'il ne 
sait signer, il en sera fait mention, et il lui sera laissé 
copie du pn)cès-verbal . 

600. Ceux qui , par voies de fait , empècheroient 
rétablissement du gardien, ou qui enleveroient etdé- 
tourneroient des effets saisis , seront poursuivis conior- 
mérnent au Code criminel . 

601. Si la saisie est faite au domicile de la partie, 
copie lui sera laissée, sur-le-cliamp, du procès-verbal, 
signée des personnes qui auront signé l'original; si la 
partie est absente, copie sera remise au maire ou ad- 
joint, ou au magistrat qui, en cas de refus de portes, 
aura fait faire ouverture, et qui visera l'original. 


602. Si la saisie est faite hors du domicile et en 
l’absence du saisi, copie lui sera notifiée dans le jour, 
outre un jour pour trois myriamètres ; sinon les frais 
de garde et le délai pour la vente ne courront que du 
jour de la notification . 

6 0 3 . I,e gardien ne peut se ser\’ir des choses sai- 
sies , les louer ou prêter, à peine de privation des frais 
de garde , et de dommages et intérêts , au paiement 
desijuels il sera contraignable par corps . 

6 o 4 - Si les objets saisis ont produit quelques profits 
ou revenus, il est tenu d'en compter, même par corps. 

Go 5 . Il peut demander sa décharge , si la vente n’ a 
p is été faite au jour indiqué par le procès-verbal, sans 
qu'elle ait été empêchée par quelque obstacle; et eu 


/ 
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i consanguinei, affini e domestici potranno esser costi- 
tuiti depositar'), qualora vi concorra il loro consenso, 
e quello del gravante . 

61^9. Il processo verbale sarà fatto senza trasportar 
cosa alcuna, e sarà firmato dal depositario tanto nel- 
I originale, quanto nella copia, che gli sarà rilasciata; 
e se non sa scrivere, ne sarà fatta menzione . 

600. Quelli, che impediranno per vie di fatto la co- 
stituzióne di un depositario , ovvero ardiranno trafuga- 
re, e nascondere qualcuno degli eletti gravati , saran- 
no processati, conforme è prescritto nel Codice crimi- 
nale. 

601. 5 ’^ I esecuzione vi en fatta nel domicìlio della 
parte, dovrà rilasciarsi ad essa immediatamente una co- 
pia del processo verbale sottoscritta dalle persone ites- 
se , che avranno firmato f originale . Se poi la parte è 
assente, dovrà rilasciarsi la detta copia Maire o Ag- 
giunto . ovvero al Magistrato che avrò fatto aprir le 
porte in caso di rifiuto, e che nell originale apporrà il 
suo visto . 

* 602. Se r esecuzione ha lungo fuori del domicilio, e 
il debitore gravato è assente, nel giorno stesso, pi(f un 
giorno, per ogni spazio di tre minarne tri, sarà notifcas 
ta ad esso la copia del processo verbale ; diversamen- 
te le spese della custodia, ed il termine per la vendita 
cominceranno a decorrere dal giomodella notificazione. 

6 o 3 . Il custode non può servirsi delle cose gravate, 
nè affittarle, nè darle in prestito, sotto pena di esser 
privato delle spese della custodia , ed obbligato a pa- 
gare i danni, e gl interessi anche per via di arresto 
personale . 

6 o 4 - Se gli oggetti gravati hanno prodotto qualche 
rendita , o profitto, il custode è tenuto a renderne conto 
anche sotto pena di arresto personale . 

6 o 5 . Egli può domandare di essere esonerato della 
custodia, qualora la vendita non sia stata effettuata nel 
giorno stabilito dal processo verbale, e non risulti di 

a4 
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2 . 1^2 DE L’EXÉCUTION DES JUGEMENTS, 
cas d'empêchement , la décharge peut être demandée 
deux mois apres la saisie , sauf au saisissant à faire 
nommer un autre gardien . 

606. La décharge sera demandée contre le saissis- 
sant et le saisi , par une assignation en référé devant 
le juge du lieu de la saisie ; si elle est accordée , il se- 
ra préalablement procédé au recolemeut des effets sai- 
sis, parties appellées . 

607. Il sera passé outre , nonobstant toutes récla- 
mations de la part de la partie saisie , sur lesquelles il 
sera statué en référé. 

608. Celui qui se prétendra propriétaire des objets 
saisis, ou de partie d'iceux, pourra s’opposer à la ven- 
te par exploit signifié au gardien , et dénoncé au sai- 
sissant et au saisi , contenant assignation libellée et 
l'.i-nunciation des preuves de propriété , à peine de 
nullité ; il y sera statué par le tribunal du lieu xle la 
saisie , comme en matière sommaire . 


Le réclamant qui succombera, sera condamné, s'il 
y échet , aux dommages et intérêts du saisissant . 

609. Les créanciers du saisi, pour quelque cause 
que ce soit, même pour loyers, ne pourront former 
oppositions ^ue sur le prix de la vente : leurs opposi- 
tions en contiendront les causes : elles seront signifiées 
au saisissant et à l’huissier ou autre officier chargé de 
la vente, avec élection de domicile dans le lieu où la 
saisie est faite, si l’opposant n’y est pas domicilié ; le 
tout à peine de nullité des oppositions et de donuna- 
ges intérêts contre l’huissier, s’il y a lieu. 


610. Le créancier opposant ne, pourra faire aucune 
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alcun óstàcólo, che F abbia impedita; in caso d impe- 
dimento, egli potrà chiedere' la sua liberazione due me- 
si dopo C esecuzione , salvo ài creditor gravante il di- 
ritto di far nominare un altro custode . 

606. Il custode chiederà di essere esonerato , citando 
il creditore ed il debitore a comparire in via di somma- 
ria esposizione avanti il Giudice del lungo, dove sarà 
stata fatta t esecuzione; e s' egli ottiene di essere eso- 
nerato dovrà procedersi prima di tutto alla recognizio- 
ne degli effetti gravati, chiamate le parti . 

60 Y . Gli atti saranno proseguiti non ostanti i recla- 
mi della parte gravata, su i quali il Giudice pronunzie- 
rà dietro sommaria esposizione . 

608. Chiunque pretenderà di esser proprietario degli 
effetti gravati, o di una porzione di essi, potrà opporsi 
alla vendita per mezzo di un atto intimato al custode, 
e notificato al creditor gravante , e al debitor gravato . 
Questo atto dovrà contenere sotto pena di nullità una 
citazione motivata , coinè pure [ esposizione delle pro- 
ve di proprietà, ed il tribunale esistente nel luogo del- 
[ esecuzione pronunzierà su tal domanda, come materia 
sommaria. 

U opponente che soccomberà sarà condannato, se vi 
è luogo, nei danni ed interessi a vantaggio del credi- 
tor gravante . 

oof )./ creditori della parte gravata non potranno per 
qualsivoglia causa, ed anche per titoli provenienti da 
locazioni, formare alcuna opposizione che sul prezzo 
della vendita . Le loro opposizioni ne esprimeranno i 
motivi ; e saranno notificate al creditor gravante , e 
alt usciere, ovvero ad altro ujfiziale incaricato della 
vendita, coli elezione del domicilio nel luogo , ove sa- 
rà fatta t esecuzione, qualora f opponente non sia do- 
miciliato in esso: il tutto sotto pena di nullità riguardo 
alle opposizioni e dei danni, ed interessi contro t uscie- 
re , se pure vi è luogo . 

610. Al creditore opponente non sarà permesso di 
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DE l’exécution des jugements / 
poursuite, si ce n’est contre la partie saisie, et pour ob- 
tenir cuniiomnation ; il n'en sera fait aucune conte 
lui , sauf à discuter les causes de son opposition lors 
de la distribution des deniers . 

6i I. L'huissier qui, se pn'sentant pour saisir, trou- 
veroit un saisie diija faite et un jgardien établi, ne pour- 
ra pas saisir de nouveau ; mais il pourra procéder au 
récolement des meubles et elfets, sur le procès-verbal 
que le gardien sera tenu de lui représenter ; il saisira 
les effets omis , et fera sommation au premier saisis- 
sant, de vendre le tout dans la huitaine; le procès-ver- 
bal de récolement vaudra opposition sur les deniers 
de la vente . 


6 13. Faute par le saisissant de faire vendre dans le 
délai ci-après fixé , tout opposant ayant titre exécutoi- 
re pourra , sommation préalablement faite au saisis- 
sant, et sans former aucune demande en subrogaticHi, 
faire procéder au récolement des efiets-saisis , sur la 
copie du p: urès-verbal de saisie , que le gardien sera 
tenu de représenter, et de suite à la vente . 


6 1 3. Il y aura au moins huit jours entre la significa- 
tion de la saisie au débiteur et la vente . 

6 1 4- Si la vente se fait à un jour autre que celui 
indiqué par la signification , la partie saisie sera appe- 
lée, avec un jour d'intervdlle, outre un jour pour trois 
myrlamètres, en raison de la distance du domicile du 
saisi, et du lieu où les effets seront vendus . 

6 1 5. Les opposans ne seront point appelés. 

616. Le proces-verbal de r 'colement qui précédera 
la vente , ne contiendra aucune énonciation des effets 
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DELL’ESECUZIONE DELLE SENTENZE. 245 
rivolger la sua azione se non contro il debitor gravato, 
ed a solo oggetto di ottener la di lui condanna. Non 
sarà intentata alcuna azione contro il detto credito- 
re , salva la discussione dei motivi della sua opposi- 
zione, allorché sarà per distribuirsi il denaro . 

6 1 1 . Se nel presentarsi ad oggetto di procedere ai 
una esecuzione, f usciere ne troverà già fatta un altra , 
e stabilito un custode in guardia di essa , egli non po- 
trà fare sulle cose gravate alcuna esecuzione , ma po- 
trà devenire alla recognizione dei mobili, ed effetti sul 
processo verbale, che il custode sarà tenuto di presen- 
targli . Egli graverà gli effetti omessi , e citerà il pri- 
mo ereditar gravante a vender tutto dentro il termine 
di otto giorni. Il processo verbale di recognizione equi- 
varrà ad una opposizione sul denaro da ricavarsi dal- 
la vendita . 

6 1 2 . Qualora il ereditar gravante non faccia eseguir 
la vendita nel termine fissato qui appresso , qualsivo- 
glia opponente munito di un documento esecutivo, dopo 
aver preventivamente citato il ereditar gravante , senza 
bisogno di formare una domanda per essergli surroga- 
to, potrà far procedere alla recognizione degli effetti 
gravati sulla copia del processo verbale dell' esecuzio- 
ne da presentarglisi dal custode, ed in seguito alla 
vendita . 

6 1 3. Correranno almeno otto giorni fra la notifica- 
zione del gravamento al debitore, e la vendita degli 
effetti gravati . 

6i4- Procedendosi alla vendita in un giorno diverso 
da quello indicato dalla notificazione , dovrà citarsi di 
nuovo il debitor gravato con un giorno d intervallo , 
più un altro giorno per ogni spazio di t e miriametri in 
ragione della distanza del suo domicilio , e del luogo, 
in cui dovrà eseguirsi la vendita . 

6 1 5. Gli opponenti non saranno citati. 

616. Il processo verbale di recognizione precedente 
alla vendita non conterrà alcuna indicazione degli ef- 
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246 DE L’EXÉCUTION DES JUGEMENTS, 
saisis, mais seulement de ceux en d< licit s’il y en a. 

617. La vente sera laite au plus prochain marché 
public , aux jour et heure ordinait es des marchés , ou 
un jour de dimanche ; pourra néanmoins le tribunal 
permettre de vendre les effets ta un autre lieu plus 
avantageux . Dans tous les cas , elle sera annoncée un 
.jour auparavant par quatre placards au moins, affi- 
chés , l’ un au lieu où sont les effets , l’autre à la porte 
de la maison commune , le troisième au marché du 
lieu, et, s’il n’y en a pas, au mai-ché voisin, le qua- 
trième à la porte de l’auditoire de la justice de paix; 
et si la vente se fait dans un lieu autre que le marché 
ou le lieu où sont les effets, un cinquième placard sera 
apposé au lieu où se fera la vente . La vente sera en 
outre annoncée par la voie des journaux , dans les vil- 
les où il y en a. 

G 18. Les placards indiqueront les lieu , jour et heu- 
re de la vente , et la nature des objets sans détail par- 
ticulier . 

6 1 (). 1/ apposition sera constatée par exploit, auquel 
sera annexé un ex«'mplaire du placard . 

620. S’ il s’agit de barques, chaloupes et autres bâ- 
timons de mer du port de dix tonneaux et au-dessous, 
bacs , galiotes , bateaux et autres bàtimens de rivière , 
moulins et autres édifices mobiles, assis sur bateaux 
ou autrement , il sera procédé à leur adjudication sur 
les ports, gares ou quais où ils se trouvent : il sera affi- 
ché quatre placards au moins, conformément à l’arti- 
cle précédent , et il sera fait , à trois divers jours con- 
sécutifs, trois publications au lieu où sont lesdits objets; 
la première publication ne sera faite que huit jours au 
moins après la signification de la saisie. Dans les villes 
où il s’imprime des journaux, il sera supplée à ces 
trois publications par l'insertion qui sera faite au jour- 
nal , oe l’ annonce de ladite vente , laquelle annonce 
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felli gravali, ma solo dei mancanti, se pure ve ne sono . 

617. La vendita sarà fatta nel più virimi mercato 
nei giorni, e nelle ore ordinarie del medesimo, oppure 
in un giorno di Domenica . Nondimeno il tribunale po- 
trà permettere la vendita degli efetti gravati in un al- 
tro luogo più vantaggioso . In tutti i casi, la detta ven- 
dita dovrà essere annunziata un giorno avanti per via 
di quattro editti almeno affissi uno nel luogo , dove so- 
no gli effetti, t altro alla porta del palazzo del Co- 
mune, il terzo nel mercato del luogo, ed in mancanza 
di questo, nel mercato più vicino, il quarto alla porla 
dell uditorio della Giustizia di pace ; e se la vendita sa- 
rà per eseguirsi in un luogo diverso dal mercato , o da 
quello, nel quale esistono gli effetti, sarà posto in esso 
un quinto editto . Dovrà pure annunziarsi la vendita 
nelle città per mezza di fogli pubblici , se vi saranno . 

618. Gli editti indicheranno il luogo , il giorno, e 
T ora della vendita, come pure la natura degli oggetti 
senza particolar dettaglio . 

619. Sarà verificata l affissione degli editti per mez- 
zo di un atto di usciere, al quale sarà annesso un esem- 
plare dell editto . 

620. Trattandosi di barche, di schifi, e di altri ba- 
stimenti di mare della portata di dieci tonnellate , e di 
meno, di barchette , di chiatte , di battelli, e di altri le- 
gni di fume ; di molini, e di altri edifizi mobili stabi- 
liti sopra barche, o diversamente , dovrà procedersi 
all' aggiudicazione nei porli, nelle spiagge, o nei ricet-, 
tacoli, dove si ritrovano . In conformità deli articolo 
precedente saranno affissi non meno di quattro editti, e 
fatte in tre giorni consecutivi nel luogo i stesso, dove, 
esisteranno gli oggetti gravati, altrettante pubblicazio- 
ni , la prima delle quali non potrà eseguirsi che otto 
giorni '.almeno dopo la notificazione del gravamento . 
Dove si stampano dei giornali sarà lecito ai supplire 
a tali pubblicazioni, inserendo in questi f avviso del- 
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«era répétée trois lois , dans le cours du mois précé- 
dant la vente . 

621. La vaisselle d'argent, les bagues et joyaux de 
la valeur de trois cents francs au moins , ne pounv)nt 
être vendus qu' après placards apposés en la forme 
ci-dessus , et trois expositions , soit au marché , soit 
dans l' endroit où sont lesdits effets , sans que néan- 
moins , dans aucun cas , lesdits objets puissent être 
vendus au-dessous de leur valeur réelle, s' il s’ agit de 
vaisselle d’argent ; ni au-dessous de l’éstimation qui en 
aura été faite par des gens de l' art, s'il s'agit de bagues 
et joyaux . 

Dans les villes où il s’imprime des journaux, les trois 
publications seront supplées comme il est dit en l'ar- 
ticle précédent. 

622. Lorsque la valeur des effets saisis excédera le 
montant des causes de la saisie et des oppositions, il 
ne sera procédé qu’ à la vente des objets sufHsants à 
fournir sonune nécessaire pour le paiement des créan- 
ces et frais. 

623. Le procès-verbal constatera la présence ou le 
défaut de comparution de la partie saisie . 

624. L’adjudication sera faite au plus offrant, en 
payant comptant ; faute de paiement , l’ effet sera re- 
vendu sur-le-champ à la folle enchère de l’adjudicataire. 

625. Les commissaires-priseurs et huissiers seront 
personnellement responsables du prix des adjudica- 
tions, et feront mention, dans leurs procès-verbaux, 
des noms et domiciles des adjudicataires; ils ne pour- 
ront recevoir d’eux aucune somme au-dessus de l’en- 
chère , à peine de concussion . 
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la vendita , e ripetendolo tre volte nel corso del mese 
che la precede . 

621 . L argenteria, le gioje , e gli anelli del valore 
di trecento fianchi almeno non potranno vendersi se 
non dopo [affissione degli editti nella forma espressa 
di sopra , e dopo tre esposizimi in vendita nel merca- 
to, o nel luogo, dove saranno custoditi. Tali effetti , 
trattandosi di argenteria, non potranno vendersi in al- 
cun caso per un prezza al discuto del loro valore reale, 
e trattandosi di gio je, o di anelli per niente meno del- 
la stima, che ne avranno fatta i periti. 

[Ielle città, dove si stampano dei giornali, potrà sup- 
plirsi alle tre pubblicazioni, conforme è detto nell ar~ 
ticolo precedente . 

622 . Quando il valore degli effetti gravati supera 
t ammontare del credito, per cui fu proceduto al grava- 
mento, ed alle opposizioni . non sarà permesso che di 
venderne quei soli, dai quali potrà ritr arsi una somma 
bastante a pagare i crediti, e le spese. 

623 . Il processo verbale assicurerà dell intervento o 
della mancanza a comparire della parie gravata . 

624 . L aggiudicazione sarà fatta al maggiore offe- 
rente pagando a contatiti, maruando il pagamento, gli 
effetti saranno immediatamente rivenduti a carico del 
primo aggiudicatario . 

625 . ' Saranno personalmente responsabili del prezzo 
degli effetti aggiudicati gli stimatori e gli uscieri, i 
quali saranno tenuti a far menzione nei laro procèssi 
verbali dei nomi, cognomi e domicilj degli aggiudica- 
tarj. Essi non potranno ricevere da questi alcuna som- 
ma al di dell obbligazione , sotto pena di esser con- 
siderati come concussionarj . 


4» 
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TITRE IX. 

DE LA S iisi E DES FltUITS PENDANTS PAR RACIN J 
OU DE LA SAISIE-BRANDON . 

626. La saisie brandon ne pourra être faite que dar s 
les six semaines qui précéderont l'époque ordinairr- d î 
la maturité des fruits; elle sera précédée d'un commar • 
dénient , avec un jour d’ intervalle . 

627. Le procès-verbal de saisie contiendra l'indi- 

cation de chaque pièce, sa contenance et sa situation , 
et deux au moins de ses tenants et aboutissants, et U 
nature des fruits . ^ 

628. Le garde-champêtre sera établi gardien, a 
moins qu’ il ne soit compris dans l’ exclusion portéî 
par l’art iigS; s' il n’est présent , la saisie lui sera si- 
gnifiée : il sera aussi laissé copie au maire de la com- 
mune de la situation , et l’ original sera visé par lui . 


Si les communes sur lesquelles lesbiens sont situés, 
sont contiguës ou voisines ,, il sera établi un seul gar- 
dien, autre néannaoins qu'un garde<hampétre ; le c/- 
sa sexa donné par le maire de la comune du chef-lieu 
de r exploitation; et s'il n’ y en a pas, par le maire de 
la commune où est située le majeure partie des biens. 

Gaq. La vente sera annoncée , par placards alHchés, 
huitame au moins avant la vente , à la porte du saisi , 
à celle de la maison commune , et. s' H n’y en a pas, 
au lieu où s’ apposent les actes de T autorité publique ; 


(*} CoD. Civ. Akt. üao. Sono beni immobili le raccolte ancora 
pendenti , ed i frutti degli alberi non per anche staccati . 

Sono beni mobili i grani mietuti, ed i frutti già colti , quan- 
tunque non traaportali . 
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TITOLO IX. 

DEL GRAVAMENTO DEI FRUTTI ANCORA 
ATTACCATI AL TERRENO. 

6a6. Hon sarà permesso diprocedere al grOvamerito 
dei frutti pendenti, se non dentro l' ultime settimane an- 
teriori alt epoca ordinaria della maturazione-, e sarà 
fatta precedere ad esso una intimazione al pagamento 
con un giorno d intervallo (•). 

Il processo verbale di esecuzione conterrà t in- 
dicazione, il quantitativo, ed il sito di ogni campo; co- 
inè pure la descrizione di due confini almeno, e della 
natura dei frutti. 

6a8. Sarà destinata alla custodia dei frutti le guar- 
dia campestre, se pure non è compresa nelt esclusione 
stabilita nelt art. 5»j8, e qualora non sia presente, le 
verrà notificato il gravamento. Sarà parimente rilascia- 
ta una copia di questa al Maire della comune, dove 
esiste il fondo, ed egli apporrà nelt originale il suo 
visto . 

Essendo contigue, e vicine le comuni, dove sono i fon- 
di, sarà destinato alla conservazione dei frutti un solo 
custode, che per altro non sarà guardia campestre. Il 
Maire del comune, ove risiede t amministrazione co- 
lonica di detti fondi, ed in mancanza il Maire del co- 
mune, nel quale è situata la maggior parte ditali fon- 
di, apporrà nelt originale il suo visto. 

6^4- Im vendita , otto giorni almeno avanti che se- 
gua, sarà notificata per mezzo di pubblici editti nella 
porta del debitore, in quella del palazzo del comune, e 
se questo non esiste, nel luogo , ove si espongono gli at- 


Se avviene che «ia tagliata una sola parte della raccolta, que- 
sta sola è mobile , 

d83. Regolarmente deve prendersi il passaggio dalla parte per 
la quale è piOt breve il transito dal fondo circondato alla strada 
pubblica . 
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Ii5a DE l'exécution des jugements. 
au principal marché du lieu, et, s'il n’y en a pas, au 
marché le plus voisin, et à la porte de l'auditoire de 
la justice de paix. 

G3o. Les placards désigneront les jour , heure et 
lieu de la vente ; les nom et demeure du saisi et du 
saisissant ; la quantité d' hectares et la nature de cha- 
que espèce de fruits , la commune oh ils sont situés , 
sans autre désignation . 

6.3 1 . L'apposition des placards sera constatée ainsi 
qu' il est dit au titre des Saisies-exécutions . 

\ 

632. La vente sera faite un jour de dimanche, ou 
de marché . 

633. Eille pourra être faite sur les lieux , ou sur la 
place de la commune où est située la majeure partie 
des objets saisis . 

La vente pourra aussi êtie faite sur le marché du 
li<ni , et . s'il n’y en a pas, sur le marché le plus voisin. 

634- Seront , au surplus , observées les formalités 
prescrites au titre des Saisies-exécutions. 

635. Il sera procédé à la distribution du prix de la 
vente , ainsi qu' il sera dit au titre de la Distribuiioa. 
par Contribution . 


TITRE X. 

DB LA SAISIE DE DENTES CONSTITUÉES SUR 
PARTICULIERS . 

636. La saisie dune rente constituée ne peut avoir 
lieu qu'en vertu d'un titre authentique et exécutoire. 

Elle sera précédée d un commandement fait à la 
personne ou au domicile de la partie obligée ou con- 
danmée, au moins un jour avant la saisie, et conte- 


Digitize 


DELL’ ESECUZIONE D ELLE SENTENZE. a53 
ti della pubblica autorità . Inoltre dovrà notificarsi nel 
principal mercato del luogo, ed in mancanza di esso 
nel mercato più vicino, e nella porta dell uditorio del- 
la giustizia di pace. 

630. l pubblici editti indicheranno' il giorno. Fora, 
ed il luogo della veruìita, i nomi, e le residenze tanto 
del creditore gravante , quanto del debitor gravato; la 
quantità degli jugeri componenti il campo, la natura di 
ciascuna specie di frutti, ed il comune dove sono situa- 
ti, senza altra specificazione . 

63 1 . iS"/ dovrà far costare deli affissione dei pubblici 
editti , conforme è stato detto nel titolo del Gravamento 
dei mobili. 

бза. La vendita sarà fatta in giorno di domenica, o 
di mercato. 

633. Si potrà devenire alla vendita nel luogo, o nel- 
la piazza del comune nel quale è situata la maggior 
parte degli oggetti gravati. 

Im vendita potrà farsi anche nel mercato del luogo, 
ed in maruanza di questo, nel mercato il più vicino. 

634. Nel resto dovranruì osservarsi le formalità pre- 
scritte nel titolo del Gravamento dei mobili . 

635. La distribuzione del prezzo risultante dalla ven- 
dita sarà fatta nella maniera da prescriversi nel titolo 
della Distribuzione per rata o contributo. 

TITOLO X 

DEL GRAVAMENTO TU RENDITE COSTITUITE 
SOPRA TER2:i . 

бзб. Il gravamento di una rendita costituita sopra di 
un terzo non può aver luogo , a meno che non esista un 
documento autentico, ed esecutivo. 

Almeno un giorno prima dell' esecuzione, sarà fatta 
alla persona, ovvero al domirilio della parte obbligata, 
0 condannata, una ìntinuizione a pagare conteneide la 
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nant notification du titre, si elle n’a été déjà faite. 

637. La rente sera saisie, entre les mains de celui 
qui la doit , par exploit contenant , outre les formali- 
tés ordinaires, l’énonciation du titre constitutif de la 
rente , de sa quotité et de son capital , et du titre de la 
créance du saisissant; les nom, profession et demeure 
de la partie saisie, élection du domicile chez un avoué 
près le tribunal devant lequel b vente sera poursuivie, 
et assignation au tiers-saisi en déclaration devant le 
même tribunal ; le tout à peine de nullité . 


638 . Les dispositions contenues aux articles Syo, 
571, 672, 573, 674, 575 et 676 relatives aux forma- 
lités que doit remplir le tiers-saisi seront observées par 
le débiteur de la rente. 

£t si ce flébiteur ne fait pas sa déclaration , ou s’il 
la fait tardivement , ou s'il ne fait pas les justifications 
ordonnées , Il pourra , selon les cas , être condamné à 
servir la rente, faute d’avoir justifié de sa libération, 
ou à des dommages-intérêts résultant soit de son si- 
lence, soit du retard apporté à faire sa déclaration, soit 
de la procédure à laquelle il aura donné lieu . 

63 g. La saisie entre les mains de personnes non 
demeurant en France sur la continent , sera signifiée 
à personne ou domicile : et seront observés , pour la 
citation, les délais préscripts par l'article 73. 

640. L’exploit de saisie voudra toujours saisie-arrêt 


(*) CoD. Civ. Art. 5ag. Sono mobili per determiiiarione della 
legge le obbligazioni ■ o le azioni relative a somme esigibili , e 
effetti mobili; le azioni, o gl’ interessi nelle socieU ditin.-inza, 
di commercio, o d' industria , qiiantunqiié dei beni imuiobili di- 
pendenti da tali intraprese spettino a queste societ.à . l,e azioni , 
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noiijìcadoru del titolo del credito, se per anche non 
è stata fotta (•) . 

637. La rendita sarà gravata nelle mani del debito- 

re di essa per mezzo di una citazione, la quale oltre al- 
le formalità ordinarie conterrà t enunciazione del do- 
cumento costitutivo della rendita, della sua quantità, e 
del valore del capitale. Conterrà parimente il documen- 
to del credito del gravante, il nome, il cognome, la pro- 
fessione, e la dimora del debitore principale , [ elezione 
del domicilio nel luogo di abitazione di un procuratore 
addetto al tribunale, avanti cui dovrà procedersi alla 
vendita, e Incitazione al terzo gravato, acciocché fac- 
cia la sua dichiarazione avanti f istesso tribunale ; il 
tutto sotto pena di nullità. ' 

638 . Le disposizioni contenute negli articoli 670, 
Sti, 572, 573, 574. 575, 576, relative alle formalità, 
che deve praticare il terzo gravato, saranno osservate 
dal debitore della rendita . 

Se questo non fa la sua dichiarazione ,0 la fa trop- 
po tardi, o se non dà le giustificazioni ordinate , potrà , 
secondo i casi, esser condannato al pagamento della 
rendita per mancanza di prova riguardo alla sua libe- 
ratone, ovvero ai danni, ed agi interessi derivati o 
dal suo silenzio, o dal ritardo nel far la dichiarazio- 
ne, o dalla procedura, ch'egli medesimo avrà moti- 
vata . 

63 q. Il gravamento fatto nelle mani di persone, che 
non dimorano sul continente dell Impero Francese sa- 
rà notificato alla persona, 0 al lei domicilio. Riguardo 
alle citazioni dovranno osservarsi i termini prescritti 
nell articolo 73. 

640 L atto di gravamento importerà sempre il se- 


0 interessi Kiicliè darà la società , tono riputati niobUi, per quel* 
lo che riguarda soltanto ogni socio in particolare. 

Sono anche mobili :per dctcnninazione della legge le rendi- 
le perpetue e riulizie tanto sullo Stato , quanto su i partico- 
lari . 
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des arréràges échus et à échoir jusqu’à la distribution. 

64 1 • Dans les trois jours de la saisie , outre un jour 
pour trois myriamètres de distance entre le domicile 
du débiteur de la rente et celui du saisissant, et pareil 
délai en raison de la distance entre le domicile de ce 
dernier et celui de la partie saisie, le saisissant sera te- 
nu, à peine de nullité de la saisie, de la dénoncer à la 
partie saisie, et de lui notifìer le jour de la première 
publication . 

642. Lorsque le débiteur de la rente sera domicilié 
hors du continent de l'Empire, le délai pour la dénon- 
ciation ne courra que du jour de l' écliéance de la ci- 
tation au saisi. 

643. Quinzaine après la dénonciation à la partie 
saisie, le saisissant sera tenu de mettre au grene du 
iribunal du domicile de la partie saisie le cahier des 
charges contenant les noms , professions et demeures 
du saisissant , de la partie saisie et du débiteur de la 
rente ; la nature de fa rente , sa quotité , celle du ca- 
pital , la date et l' énonciation du titre en vertu duquel 
elle est constituée; l'énonciation de l’inscription, si le 
titre contient hypothèque , et si aucune a été prise pour 
la sùrete de la rente ; les noms et demeure de l’avoué 
du poursuivant , les conditions de l' adjudication , et la 
mise à prix ; la première publication se fera à l' au- 
dience . 


644 - Extrait du cahier des charges , contenant les 
renseignements ci-dessus, sera remis au greffier huitai- 
ne avant la remise du cahier des charges au greffe, et 

P er lui inséré dans un tableau placé à cet effet dans 
auditoire du tribunal devant lequel se poursuit la 
vente . 
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questra degli arretrati decorsi, e da decorrere Jìm al 
tempo della distribuzione . 

G4 1 . Dentro il termine di tre giorni da quello del 
gravamento , più un giorno per ogni spazio di tre mi- 
riametri di distanza fra il domicilio del debitore della 
rendita e quello del ereditar gravante , e dentro un ter- 
mine eguale in proporzione della distanza tra il domici- 
lio di quest' ultimo e quello del debitor principale, il 
\creditor gravante , sotto pena di nullità, sarà tenuto a 
denunziare il gravamento al debitor principale, ed a 
notiJicMrgli il giorno della prima pubblicazione. 

64 ^- ìic avviene che il debitore della rendita sia do- 
miciliato fuori del continente dell Impero, il termine 
per la denunzia decorrerà dal giorno, nel quale spire- 
rà la citazione rilasciata contro il debitor della ren- 
dita . 

G 43 . Quindici giorni dopo la denunzia fatta al de- 
bitore principale , il ereditar gravante dovrà produrre 
nella cancelleria del tribunale esistente nel domicilio 
del predetto debitore il quaderno delle condizioni per 
la v,pndita, contenente il nome, ed il cognome, la pro- 
fessione, e la dimora del ereditar gravante , del debitor 
principale, e del debitor della rendita; la natura, e la 
somma della rendita, e del capitale, la data, e f indi- 
cazione del documento, in virtù del quale la rendita è 
stata costituita; la denunzia deli isctizione, qualora il 
documento contenga ipoteca, o sia stato iscritto per si- 
curezza della rerùita medesima; il nome, il cognome , 
e la dimora del procuratore della parte istante; le 
condizioni dell aggiudicazione , e l offerta di un prez- 
zo . Sarà fatta nell udienza la prima pubblicazione. 

644- Otto giorni prima che segua in cancelleria il 
deposito del quaderno delle condizioni della vendita, se 
ne dovrà rimettere al cancelliere un e.Uratto contenen- 
te le indicazioni predette ; ed egli sarà tenuto ad inse- 
rirlo in una tabella da affiggersi per tale oggetto nel- 
t uditorio del tribunale, in cui si procede alla vendita . 
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6+5. Huitaine avant la remise du cahier des char* 
ges au greffe , pareil extrait sera placarde: i.° à la por- 
te de la maison de la partie saisie; 2 .° à celle du débi- 
teur de la rente ; 3.° à la principale porte du tribunal; 
4 ° et à la principale place du lieu où se poursuit b 
vente . 


646. Pareil extrait sera inséré dans l’ un des jour- 
neux imprimés dans la ville où se poursuit la vente, et 
s' il n'y en a pas, dans l'un de ceux imprimés dans le 
département, s'il y en a . 

647. Sera observé, relativement auxdits placards et 
annonces, ce qui est prescrit au titre des Sosies immo- 
bilières . 

648. La seconde publication se fera huitaine après 
la première ; et la rente saisie pourra , lors de ladite 
publication, être adjugée, sauf le délai qui sera prescrit 
par le tribunal . 

649. Il sera faite une troisième publication , lors de 
laquelle l’adjudication définitive sera faite au plus,of- 
frant ex dernier enchérisseur . 

650. Il sera affiché nouveaux placards et Inséré nou- 
velles annonces dans les journaux , trois jours avant 
l’adjudication définitive. 

' ■ 65i. Les enchères seront reçues par le ministère 

d’avoués. 

65a. IjCS formalités prescrites au titre de la Saisie 
immobilière , pour la rédatllon du jugement d'adju- 
dication, l’acquit des conditions et du prix, et la re- 
vente sur folle enchère, seront observées lors de l'adju- 
dication des rentes. 

653. Si la rente a été saisie par deux créanciers, la 
poursuite appartiendra à celui qui le premier aura dé- 
noncé, en cas de concurrence, au porteur du titre 
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64Ó. Otto giorni prima che sia depositato in cancel- 
leria il quaderno delle condizioni della vendita sarà 
pubblicato un estratto simile per via d editti: i.° nella 
porta della casa abitata dal debitor principale; 2.® in 
quella del debitore della rendita; 3 .“ rulla maggior 
porta del tribunale; 4-'’ e nella piazza principale del 
luogo, dove seguirà la vendita. 

646. Un estratto simile dovrà pure inserirsi in imo 
dei giornali, che si stampano rulla città, dove si pro- 
cede alla vendita, ed in caso di mancanza in uno di 
quelli, che si pubblicano nel dipartimento, se pure ve 
ne sono . 

647. Riguardo agli editti, ed agli avvisi saranno os- 
servate le regole prescritte nel titolo del Gravamento 
degli stabili. 

648. Otto giorni dopo la prima pubblicazione , sarà 
fattala seconda, ed in questa sarà permesso di aggiudi- 
care la rendita gravata, salvo il termine, che sarà pre- 
scritto dal tribunale . 

649. Seguirà parimente una terza pubblicazione, e 
nel tempo istesso dovrà farsi l' aggiudicazione definiti- 
va in favore deli ultimo, e maggiore offerente. 

65 0. Tre giorni avanti l aggiudicazione definitiva 
saranrw affissi nuovi editti, ed inseriti altri avvisi nei 
giornali. 

QtSi. Le offerte saranno fatte per mezzo di procura- 
tori. 

652 . Nel tempo, in cui le rendite saranno aggiudi- 
cate, dovranno osservarsi le formalità prescritte nel tù- 
tolo del Gravamento degli stabili per la compilazione 
della sentenza di aggiudicazione, per [ adempimento 
delle condizioni, e pagamento del prezzo , e per la nuo- 
va suhastazione a rischio deli aggiudicatario. 

653 . Se la rendita è stata gravata da due creditori, 
il diritto di far procedere alla vendita sarà di quello , 
che avrà fatta la denunzia prima deli altro; in caso di 
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plus ancien; et si les titres sont de même date, à l'a 
voué plus ancien. 

654- La partie saisie sera tenue de proposer ses mo- 
yens de nullité: si aucuns elle a, avant l'adjudication 
préparatoire, après laquelle elle ne pourra proposer 
que les moyens de nullité contre les procédures po- 
«térieures. 

655. La distribution du prix sera faite ainsi qu'il se- 
ra prescrit au titre la Distribution par contribution, 
sans préjudice néanmoins des hypothèques établies 
antérieurement à la loi du 1 1 brumaire an 7 . 

TITRE XI. 

DE LA DISTBIBÜTION PAR CÔNTRIRUT ION . 

656. Si les deniers arrêtés ou si le prix des ventes 
ne sulllsent pas pour payer les créanciers, le saisi et les 
créanciers seront tenlis, dans le mois, de convenir de 
la distribution par contribution. 

657 . Faute par le saisi et les créanciers de s'accor- 
der dans ledit délai, lolKcier qui aura fait la vente, se- 
ra tenu de consigner dans la huitaine, suivante, et à la 
charge de toutes les oppositions, le montant de la 
vente , déduction faite de ses frais, d'après la taxe qui 
aura été faite par le juge, sur la minute du procès-ver- 
bal, il sera fait mention de cette taxe dans les expé- 
ditions. 

658. Il sera tenu au greffe un registre des contribu- 
tions , sur lequel un juge sera conunis par le prési- 
dent, sur la réquisition du saisissant ou, a son défaut, 
de la partie la plus diligente: cette réquisition sera 
laite par simple note portée audit registre. 

659 . Après l'expiration des délais portés aux art. 
656 et 657 , et en vertu de l'ordonnance du juge-com- 
mis, les créanciers seront sommés de produire, et la 
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parità sarà preferito il creditore, che produrrà dei ti- 
toli più antichi; e qualora i titoli fossero dell' istessa 
data , dovrà preferirsi il procuratore più anziano . 

654- Prima che segua [ aggiudicazione preparatoria , 
il debitor principale sarà tenuto a produrre le sue ec- 
cezioni di nullità, quando ne avrà qualcuna; seguita 
che sia, egli non potrà far valere che t eccezioni di 
nullità contro le successive procedure. 

655. La distribuzione del prezzo sarà fatta nel modo 
prescritto al titolo delle Distribuzioni per contributo , 
.lenza però pregiudicare alle 'ipoteche stabilite avanti la 
legge degli 1 1 Brumaire anno settimo. 

TITOLO XI. 

DELLA DISTRIBUZIONE PER CONTRIBUTO. 

656. Se per pagare i creditori non basta il denaro 
sequestrato, o quello ritratto dalle vendite, il debitore, 
ea i creditori saranno tenuti a convenir dentro un mese 
sulla distribuzione per contributo . 

657 . Qualora dentro il termine predetto il debitore, 
ed i creditori non si accordino fra loro, tuffiziale, che 
avrà eseguita la vendita, dovrà negli otto giorni segueni 

ti depositare, con riserva di tutte le opposizioni, la som- . 
ma ricavata dalla vendita , dedotte le spese da lui fat- 
te secondo la tassazione fissata dal Giudice nell origi- 
nale del processo verbale. Sarà fatta menzione nelle 
copie autentiche di questa tassazione. 

658. Sarà tenuto in cancelleria un registro delle di- 
stribuzioni da farsi per contributo, sul quale il Presi- 
dente deputerà un giudice dietro I istanza del ereditar 
gravante, o della parte più diligente in di lui mancan- 
za. Tale istanza verrà fatta per mezzo di una semplice 
annotazione inserita nel registro . 

65^. Spirati i termini stabiliti negli articoli 656 e 
657 / creditori sararuio citati io forza di un ordine del 
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partie saisie de prendre communication des pièces 
produites, et de contredire, s'il y échet. 

660. Dans le mois de la sommation , les créanciers 
opposans, soit entn? les mains du saisissant, soit en 
«elles de l'officier qui aura procédé à la vente, produi- 
ront, à peine de forclusion, leurs titres ès mains du 
juge-commis , avec acte contenant demande en collo- 
cation et constitution d'avoué. 


66 1 . Le même acte contiendra la demande à fin de 

{ )rivilèçe; néanmoins le propriétaire pourra appeller 
a partie saisie et l’àvoué plus ancien en référé devant 
le juge-commivssaire, pour faire statuer préliminaire- 
ment sur son privilège pour raison des loyers à lui dus. 


(*) Coo. Civ. Art. aïoi. 1 crediti privilegiali sulla generalità 
dei motiUi sou quelli di sono espreui , t devono sperimentarti 
nell' ordine seguente : 

I.” Le spese di giustizia ; 

' a.° Le spese funerarie ; 

3. ° Le spese dell' ultima malattia , qualunque siano, da pagani 
in coutriluito a quelli, a cui son dovute; 

4. ° I salar) delle persone di servizio per Tauuo caduto, e quel- 
li dovuti per T anno coiTente ; 

. s.° Le somministrazioni di sussistenza fatte al debitore , ed alla 
sua famiglia, cioè per gli ultimi sei mesi dai venditori in detta- 
glio , come i forua) , macellari , ed altri; e per T ultimo anno dai 
padroni' di donnina , e mercanti all’ ingrosso . 

3102. 1 credili privilegiati sopra una data quantità di mobili tono, 
l.“ Le pigioni; ed i Ktti degli stabili sopra i frutti , e la raccol- 
ta deir anno , o sul prezzo di tutto quello , che serve a mobiliare 
(a casa 'appigionata , O lo «labile alhttato , e di tutto quello , che 
serve alla cotlivazioue del medesimo , cioè per quanto è scaduto, 
ed è per scadere , se i coutralli di locazione sono autentici , e se 
hanno una data certa qualora siano in forma di scrittura privata. 
In queslidue casi gli altri creditori hanno il diritto di appigionar 
iiuovameiite la rasa , e di riallìUar lo stabile pef tutto il teiiipo 
residuale della' locazione , e di rivolgere in loro profitto le pi- 
gioni , ed 1 fitti , purché assumano l'obbligazione di pagare al pro- 
prietaria, tutta quella somma , di cut resterà creditore; 
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Giudice commissario a produrre i documenti del loro 
credito, e il debitor principale a prenderne comunica- 
zione, ed a contradire, se oi è luogo. 

6Go. Dentro un mese a computar dal giorno della ci- 
tazione, i creditori, che avranno fatta qualche opposi- 
zione nelle mani del ereditar gravante , ovvero in quel- 
le deli ufftziale, che avrà eseguita la vendita, dovranno 
sotto pena di esclusione produrre nelle mani del Giudi- 
ce commissario i loro documenti per mezzo di un atto, 
il quale contenga la domanda di esser collocati nel nu- 
mero dei creditori, e di costituir procuratore . 

66 1. Il medesimo atto dovrà contenere i titoli di pri- 
vilegio. Nondimeno il proprietario potrà per t esposi- 
zione verbale far citare innanzi al Giudice commissa- 
rio il debitor principale , ed il procuratore più anziano, 
affinchè sia prormnziato preliminarmente sopra il suo 
privilegio in causa di pigioni, che gli sono dovute (•). 


E per un' annata computabile dalla apirazioue dell' anno cor- 
rente, qualora non esista contratto autentico, o non abbia una 
data certa , essendo in forma di scrittura privata . 

■ 11 medesimo privilegio ha luogo per le riparazioni locative , e 
per tutto quello, che riguarda 1' eseciizioue dal contratto. 

Nondimeno le somme dovute per le semente ,e per le spese del- 
la raccolta dell’anno sono pagale in preferenza al proprietario 
sul prezzo della raccolta , e quelle dovute per gli utensili sono 
pagate in preferenza al proprietario niedeSiroo sul prezzo di questi. 

11 proprietario può sequestrare i mobili, die guarniscono la di 
lui casa appigionala , o lo stabile affittato quando sono stali ri- 
mossi senza il suo consenso , ed egli conserva il suo privilegio 
sopra i medesimi, purché abbia proposta l'azione per rivendicarli 
dentro il termine di quaranta giorni , trattandosi di mobili de- 
stinati per gli usi di uno stabile affittato , e dentro il termine di 
quindici giorni , trattandosi dei mobili , dei quali sarà fornita la 
casa appigionala . 

2 ° Il credito sopra il pegno esistente nelle mani del creditore, 

3.° Le spese fatte per la conservazione della casa . 

4 -° Il prezzo degli elfetti mobili non pagati, se questi sono an- 
cora in possesso del debitore , o gli abbia comprati con dil.vzioue 
al ]iagamento , o senza . 

Se la vendita è stata falla senza dilazione al pagamento , il 
venditore può anche rivendicar gl effetti, finché restano in pos- 
sesso del compratore , ed impedirne la rivendita , purché l' istan- 
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66a. Les frais de poursuite seront prélevas, par pri- 
TÜège , avant toute créance autre que celle pour loyers 
dus au propriétaire . 

663. IjO délai ci-dessus fixé expiré et même aupa- 
ravant, si les créanciers ont produit, le commissaire 
dressera, ensuite de son procès-verbal, l'état de distri- 
bution sur les pièces pniduites; le poursuivant dénon- 
cera, par acte a avoué, la clôture de procès-verbal aux 
créanciers produisans et à la partie saisie, avec som- 
mation d'en prendre communication, et de contredire 
sur le procès-verbal du commissaire dans la quin- 
calne. 


664 . Faute par les créanciers et la partie saisie de 
prendre communication ès mains du juge-commissai- 
re dans ledit délai, ils demeureront forclos, sans nou- 
velle sommation ni jugement; il ne sera fait aucun di- 
re, s'il n'y a lieu à contester. 

665. S'il n'y a point de contestation , le juge-com- 
missaire dorrà son procès-verbal, arrêtera la distribu- 
tion des deniers, et ordonnera que le greffier délivre- 
ra mandement aux créanciers, en affirmant par eux la 
sincérité de leurs créances. 

666. S'il s'élève des difficultés, le juge-commissaire 
renverra à l’audience; elle sera poursuivie par la par- 


za (li rivendicazione aia fatta nel termine di otto giorni dopo il 
rilascio , e gli effetti liano tali precisamente , quali erano nell' at- 
to della consegna . 

Non ostante il privilegio del venditore non può aver effetto , 
te non dopo quello del proprietario della casa appigionata , o del- 
lo stabile affittato , se pure non ai prova che il proprietario abbia 
saputo che i mobili, e gli altri oggetti ad uso della casa , e dello 
stabile predetto, non erano di pertinenza del locatario. 

Non si deroga in alcuna parte alle leggi , cd agli usi dal com- 
mercio circa la rivendicazione . 
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'■ 662. Le spese del giudizio sm atmo desunte come pri- 
vilegiate avanti (Qualunque altro credito, eccettuato quel- 
lo delle pigioni dovute al proprietario . 

663 . Spirato il termine superiormente esposto, ed an- 
che prima, se pure i creditori avranno fatte le loro pro- 
duzioni , il Giudice commissario scriverà in seguito 
deli istesso processo verbale lo stato delle distribuzio- 
ni secondo i documenti prodotti, ed il creditore istante 
per mezzo di un atto di procuratore a procuratore dovrà 
notificare ai creditori, che avranno prodotti i loro do- 
cumenti, e al debitor gravato, eh' è chiuso il processo 
verbale, e citar nel tempo stesso quest' ultimo a pren- 
derne comunicazione , ed a contradire nel termine di 
quindici giorni. 

664 . Tralasciando i creditori, e il debitor gravato di 
prender la detta comunicazione dalle mani del Giudice 
commissario dentro il termine indicato , resteranno es- 
clusi senza bisogno di nuova citazione , e sentenza-, nè 
sarà fatta discussione alcuna , qualora non vi sia luo- 
go a contestare. 

665 . Hon essendovi alcuna opposizione, il Giudice 
commissario chiuderà il suo processo verbale, decreterà 
sulla distribuzione del denaro, ed ingiungerà al Can- 
celliere di rilasciar gli ordini di pagamento ai creditori, 
purché affermino con giuramento la verità dei loro cre- 
diti. 

666 . Se irtsorgono delle difficoltà, il Giudice com- 
missario rimetterà la decisione di esse alt udienza-, e 


5. Le sommiiiUtrasieni di iid locandiere , « pra gli efielli del 
viaggialore trasportati nella di Ini locanda ; 

6. Le spese della vettura , e quelle accessorie , sopra le cose 
trasportate . 

7. I crediti resultanti da prevaricazioni , ed abusi dei funzio- 
nar] pubblici nell’ esercizio delle loro funzioni , sopra i capitali 
dati in cauzione , e su gl’interessi, che ne fossero dovuti. 

a tua. 1 privilegi , che si estendono sopra i mobili , e gli stabili , 
sono quelli crosti nell’ articolo aioi. 


»7 
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lie la plus diligente, sur un simple acte d'avoué à.a- 
voué sans autre procédure . 

667. Le créancier contestant, celui contesté, la 
partie saisie, et l'avoué plus ancien des opposans, se> 
i-ont seuls en cause; le poursuivant ne pourra être ap- 
pelé en cette qualité. 

GG8. Le jugement sera rendu sur le rapport du-ju- 
ge-conunissau'e et les conclusions du ministère pu- 

Llie. 

GGq. L'appel de ce jugement sera interjeté dans les 
dix jours de la signilication à avoué; l’acte d'appel se- 
rt '■i:,'nilié au domicile de l'avoué; il contiendra cita- 
ci n et énonciation des griefs ; il y sera statué comme 
(.1 matière sommaire. 

Ne pourront être intimées sur ledit appel que les 
parties indiquées par 1 article G67. 

G70. Après l'expiration du délai fixé pour l'appel, 
et, en cas d'appel après la signification de l'arrêt au 
domicile de l'avoué, le juge-commissaire dorrà son 
procès-verbal, ainsi qu’il est prescrit par l'article 665 . 

67 1. Huitaine après la clôture du procès-veii>al, le 
gr adier délivrera les mandements aux créanciers*, en 
ailirmant par eux la sincérité de leur créance par-de- 
vant lui. 

G 7 2. Les Intérêts des sommes admises en distribu- 
llm» cesseront du jour de la clôture du procès-verbal 
de distribution, s’il ne s’élève pas de contestation ; en 
cati de contestation , du jour de la signification du ju- 
gement qui aura statué;en cas d'appel , quinzaine après 
la signification du jugement sur appel. 
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questa sarà domandata dalla parie più diligente per 
mezza di un semplice atto di procuratore a procurato- 
re , senza bisogno di altra procedura. 

667 . // creditore, che ha promossa contestazione, e 
quello contro il quale è diretta , il debitar gravato , ed 
il più anziano procuratore degli opponenti, saranno 
soli in causa . Il creditore istante non potrà intervenir- 
vi come tale. 

668 . Sarà pronunziata la sentenza dietro alla rela- 
zione del Giudice commissario , ed alle conclusioni J"l 
pubblico ministero. 

669 . Dovrà interporsi I appello da questa sentenza 
nel termine di dieci giorni dalla notijìcazione fattane al 
procuratore, e al domicilio di esso, ed intirruirsi d atto 
di appello, il quale conterrà la citazione, e F esposizione 
dei motivi di gravame . Si procederà in quest appello 
nelle forme prescritte per le materie sommarie. 

Non sarà permesso di citare nel detto appello, che le 
parti indicate nell articolo 667 . 

670 . Dopo la spira zione del termine fissato per F ap- 
pello, o dopo la notificazione della sentenza al domi- 
cilio del procuratore , nel caso che venga interposto F ap- 
pello, il Giudice cornmis-iario chiederà il suo processo 
verbale, conforme è prescritto nelF articolo 665 . 

671 . Otto giorni dopo che sarà stato chiuso il pro- 
cesso verbale, il Cancelliere rila. icerà gli ordini di pa- 
gamento ai creditori, ricevendo da ciascuno di essi il 
giuramento sulla verità del loro credito. 

672 . GF interessi delle somme assegnate per la di- 
stribuzione cesseranno dal giorno , in cui sarà chiuso 
il processo verbale della medesima distribuzione , se 
pure non insorge qualche reclamo-, in tal caso cesseran- 
no dal giorno della ruitificazione della sentenza profe- 
rita sul detto reclamo , e se viene interposto F appello 
cesserarmo quindici giorni dopo che sarà stata notifi- 
cata la sentenza pronuhziata in appello. 
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TITRE XII. 

DK LA SAISIE IMMOBILIÈRE. 

G73. La saisie immobilière sera précédée d'un com- 
mandement à personne ou domicile, en tête duquel 
sera donnée copie entière du titre en vertu duquel el- 
le est faite : ce commandement contiendra élection de 
domicile dans le lieu où siège le tribunal qui devra 
connoitre de la saisie , si le créancier n'y demeure pas, 
il énoncera que, faute de paiement, il sera procédé à 
la saisie des immeubles du débiteur. L'huissier ne se 
fera point assister de témoins ; il fera, dans le jour, vi- 
ser l'original par le maire ou l'adjoint du domicile du 
debiteur, et il laissera une seconde copie à celui qui 
donnera le visa . 


(•) CoD. Civ. Abt. <i 6 G. I creditori «venti privilegio , ovvero 
ipoteca licrilU sopra iin immobile, benché passi in altre mani con- 
servano sopra di esso le loro ragioni per e.sser collocati , c pagati 
secondo la dnazione dei loro crediti , o delle loro iscrizioni, 
3 id;. Se il terzo possessore non adempie , per render libero il- 
ano possesso , alle loriii.'iiità , che saranno prescritte in appresso, 
resta , in vigore della sola iscrizione obbligalo , come possessore a 
tntti i debi'i ipotecar] , e gode dei termini , e delle dilazioni ac- 
cordale al debitor principale . 

Siliy. Il terzo possessore nel caso iolesso è temilo a pagare tutti 
gl’interessi e capitali esigibili , qnahinqite siala somma di que- 
sti , o a rilasciare l’ immobile ipotecato senza alcuna riserva. 

. aidq. Se il terzo poi>sessnre manca di soddislare pienamente ad 
una di queste obhiig.-izioiii , ogni creditore ipotecario ha dritto di 
far vendere l’ immobile ipotecalo a di lui carico trenta giorni do- 
po aver intimalo al pagamento il debitor principale , e citato il 
terzo possessore a pagare il debito esigibile , o a rilasciare il fonda 
3170. Nondimeno il terzo possosso'c , che non e obbligato per- 
sonalmente al debito , è in facoltà di opporsi alla vendita del fon- 
do ipotecato trasmessogli in possesso , se vi sono altri stabili ipo- 
tecati per il debitore , o dei principali obbligati , ed ha la facoltà 
di chiedere I' esecuzione precedente secondo le regole stabilite nel 
titolo „ delle ( mni'itii nel tempo di questa escussiune resta 
sospesa la veudita del fondo ipotecalo . 
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TITO lo XII. ‘ 

DEL gravamento SÓPRA GLI STABILI. 

673. JJ esecuzione sugli stabili sarà preceduta da una 
intimazione al pagamento fatta alla persona, o al di 
lei domicilio, ed avente in testa una copia intera del 
documento per cui vien fatto il gravamento, Allorquan~ 
do il debitore abita altrove, questa intimazione conterrà 
l elezione di domicilio nel luogo istesso dove risiede il 
trilnmale che deve conoscere del gravamento , cd enun- 
cierà che mancando il debitore di pagare, sarà proce- 
duto al gravamento de suoi stabili. L’usciere non si 
farà assistere da testimonj, ma dovrà nel giorno istes' 
so fare apporre sull origiruile il visto del Maire, odel- 
t aggiunto del domicilio del debitore, e lasciare a quel- 
lo, che appone il visto, una seconda copia (*). 


3I7I. Non è permesso di opporre al creditor privilegiato , avente 
ipoteca spec.ale sopra lo stabile , l'eccezione dell’ escussione 

3173. 'Putti i terzi possessori non obbligati personalmente al 
debito , e capaci di alienare, possono rilasciare il fondo per sodi- 
sfare all' ipoteca . 

3173. 11 rilascio può essere anche eseguito dopo che il terzo 
possessore ha riconosciuta l’ obbligazione , o subito una condanna 
111 questa sola qualità . L'obbligazione di rilasciare il fondo, tinefai 
non sia stata fatta l’ aggiudicazione , non impedisce che il terzo 
possessore possa riprenderlo, pagando tutto il debito, e le spese. 

, »,K4- Il rilascio del fondo per soddisfare all’ ipoteca , si ese- 
guisce nella cancelleria del tribiioale residente nel circondario, 
diKe esistono i beni, il quale iie accorda il certiRcato. 

Si deputa, in conseguenza di mia domanda delia piiV diligente 
traie parti interessate, un curatore allo stabile rilasciato, ed in 
cuutrnditturio di esso si procede alla vendita nelle forine prescrit- 
te per gli spogli. . a 

ai^ó. I deterioramenti occorsi per fatto, o per megligenza. del 
terzo possessorei u pregiudizio dai creditori ipotecar), o privile- 
giali, danno luogo ad agir contro di raso per l' indenuiuzariune; 
egli per altro non può ripetere le spese , ed i luigliorauienti da 
lui fattili che tino alla concorrenza del maggior^ valore ,a:he ne & 
risultato. . ' < 

3176. 11 terzo possessore non è tenuto a pagare i frutti tlello^Up 
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674. La saisie immobilière ne pourra être laite que 
trente jours après le commandement ; si le créancier 
lais.se écouler plus de trois mois entre le commande- 
ment et la saisie, il sera tenu de le réitérer dans les 
formes et avec le délai ci-dessus. 

675. Le procès verbal de saisie contiendra, outre 


bile ipolecato , se non dal giorno dell' intimazione al pagamento 
ovvero al rilascio del fondo ; se gli alti intrapresi sono stati ab- 
bandonati per il corso di tre anni , dal giorno in cui sarà stata 
falla la nuova intimazione. 

9177. Le servitù , e i dritti reali, che il terzo possessore aveva 
sullo stabile, prima di acquistare il possesso , rinascono dopo il 
rilascio del fondo, o l'aggiudicazione fattane contro di esso. 

1 di Ini particolari creditori secondo il loro grado fanno vale- 
re sopra i beni rilasciati , o aggiudicati la loro ipoteca , dopo 
tutti quelli, che si trovano iscritti a carico dei precedenti pro- 
prietar) • 

930 j. Non ostante i particolari creditori di un coerede non pos- 
pone mettere in vendita la parte indivisa degli stabili, che gli 
provengono dall' eredità, se prima non segue la divisione, o la 
vendita all'incanto . Essi potranno provocar questa, se lo credono 
conveniente, o intervenire per dritto all' una, ed all'altra, in 
conformità dell' articolo tltla nel titolo </e//a 5 urcession(. 

' 9306. Non è permesso di mettere in vendita avanti 1 ' escussio- 
ne dei mobìli , gli stabili appartenenti ad un minore anche eman- 
cipato , o di un interdetto . 

*907. L’ esousaione della mobilia non à necessario che preceda 
lo spoglio degli stabili posseduti indivisamente tra nn maggiore, 
ed un minore, o un interdetto, se il debito è comune fra essi, e 
se gli atti sono stali incominciati contro nn maggiore , o prima 
della intsrdicione. 

9908. Lo spoglio degli stabili facienti parte della comunione si 
propone soltanto contro il marito debitore , quantunque la ino* 
glie sia vim^lata nel debito. 

.Lo spoglio degli stabili della moglie non messi in comunione, 
a' intenta contro.il marito e la moglie , c questa , se il marito ricu- 
sa di procedere unitamente , o ti trova nell' età minore può essere 
autorizzata in giustizia . 

In caso di minorità del marito , e della moglie , o della moglie 
soltanto, se avviene che il marito di età maggiore ricusi di pro- 
cedere unitanieute ad essa , il tribunale nomina alla moglie un 
Uibbre , contro di cui si propone l'istanza . 

aaoq. il creditore non può domandar la venditig, degli stabili 
non ipotecati a suo favore, salvo il caso in cui non bastano al 
pagamento del‘aue credito gli stabili ipotecati. 
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674 Non sarà permesso dì procedere alt esecuzione 
sugli stabili, se non che trenta giorni dopo t Uuimazio’ 
ne al pagamento. Se il creditore lascia decorrere più di 
tre mesi tra t intimazione e t esecuzione, sarà tenuto ad 
intimar di nuovo il pagamento nelle forme, e con il ter- 
mine superiormente prescritto. 

675 . Oltre alle formalità comuni a tutte le citazioni. 


9310 . La vendita fonata degli stabili situati in diversi circonr 
flar) non può esser promossa se non successivamente , a mene 
che non siano parti di una sola , e medesima tenuta . 

Questa vendita ai promuove nel tribunale , il di cui circonda»- 
rio comprende il capo luogo della tenuta, in mancanza di que-r 
sto , la parte di beni , che secondo il catasto del valor censua- 
rio , apporta la maggior rendita . 

9311 . Se i Iwni ipotecati al creditore, ed i non ipotecati, • 
quelli esistenti in diversi circondar] sono parte di una sola , e 
medesima tenuta, si procede alla vendita degli uni e degli altri 
unitamente , quando U debitore lo chiede ; ed il prezzo dell' ag- 
giudicazione ò ventilato in giudizio, se pure vi è luogo. 

■J3I3. Se il debitore per mezzo di scritture autentiche di loca- 
zione , prova che la rendita netta, e libera dei suoi fondi basta 
nel corso di un anno a pagare il debito principale, gl' interessi, 
a le spese , e a' egli ne offre la delegazione al creditore, i Giudici 
possono sospendere gli atti , salvo il dritto di riprenderli , qualora 
sopraggiunga qualche ostacolo al pagamento . 

33iS. Non è jiermesao di procedere alla vendita forzata degli 
stabili , se non in virtù di un documento autentico ed esecutivo , 
per un debito certo , e lic^uido. Se il debito non è liquidato, gli 
atti sono validi , ma 1’ aggiudicazione non può farsi , che al ter- 
mine della liquidazione. 

sai 4 . 11 cessionario di un titolo esecutivo non ha dritto di pro- 
cedere per lo spoglio , se non dopo aver notificata la cessione al 
debitore . ' 

39IÒ. Gli atti per lo spoglio possono aver luogo in virtù di una 
sentenza provvisoria , o definitiva da eseguirsi provvisoriamente , 
non ostante l'appello ; ma 1' aggiudicazione non può farsi se non 
in forza di una sentenza definitiva in ultima istanza , 0 passata 
in cosa giudicata . 

Non è permesso di procedere per lo spoglio in virtù di una 
sentenza contumaciale , finché dura il termine stabilito per l'op- 
posizione . 

3di6. Non possono annullarsi gli alti per lo spoglio sotto pre- 
testo , che il creditore gli abbia intrapresi per una somma supe-r 
riore al credito . 
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les formalités communes à tous les exploits, renoncia- 
tion du jugement ou de titre exécutoire, le transport 
de l'huissier sur les biens Saisis, la désignation de l'ex- 
térieur des objets saisis, si c'est une maison, et énon- 
cera raiTondissement, la commune et la rue où elle 
est située, et les tenans et aboutissans: si ce sont des 
biens ruraux, la désignation des bâti mens, s'il y en a, 
la nature et la contenance, au moins approximative, 
de chaque piece , deux au moins de leurs tenans et 
aboutissans, le nom du fermier ou colon, s’il y en a, 
l'arrondissement et la commune où elles sont situés ; 
quelle que soit la nature du bien, le procès-verbal 
contiendra en outre l’extrait de la matrice du n5le de 
contribution foncière pour tous les articles saisis, l’indi- 
cation du tribunal où la saisie sera portée, et consti- 
tution d’avoué chez lequel le domicile du saisissant 
sera élu de droit . 

(>76. Copie entière du procès-verbal de saisie sera 
avant l’enregistrement , laissée aux greffiers des juges 
de paix , et aux maires ou adjointes des communes de 
la situation de l’immeuble saisi, si c'est une maison; 
si ce sont des biens ruraux, à ceux de la situation des 
bâtimens, s'il y en a, et, s’il n’y en a pas, à ceux de 
la situation de la partie des biens à laquelle la matrice 
du rôle de la contribution foncière attribue le plus de 
revenus: les maires ou adjoints et greffiers viseront 
l'original du procès-veibal , lequel fera mention des 
copies qui auront été laissées. 


677. La saisie immobilière sera transcrite dans un 
registre à ce destiné au bureau des hypothèques de la 
situation des biens, pour la partie des objets saisis 
qui se trouvent dans l’arrondissement . 

678. Si le conservateur ne peut proceder a la tran- 
scription de la saisie à l’instant où elle lui est présen- 
tée, il fera mention sur l’original , qui lui sera laissé , 
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il processo verbale di esecutione conterrà t indicazione 
della sentenza o del documento esecutivo, f accesso del- 
f usciere su i fondi gravati , la desigimzione esterna dei 
medesimi, cioè, trattandosi di una casa, il circondario , 
la comune, la strada ed i confinanti; e trattandosi di 
beni rurali la descrizione dei fabbricati , se ve ne sono, 
la natura, t estensione almeno approssimativa di cia- 
scun pezza di terreno, i confai, o due di essi per lo 
meno , il nome ed il cognome dell ajfittuario , o del co- 
lono, se vi esiste, il circondario , e lo comune dove sono 
situati. Inoltre, qualunque sia la natura del fondo, il 
processo verbale conterrà i numeri , ed il valor censua- 
rio di ciascun fondo gravato,! indicazione del tribuna- 
le dove sarà fatta t istanza per il gravamento , e final- 
mente la costituzione di procuratore , nella di cui resi- 
denza s'intenderà che il creditore elegga di diritto il do- 
micilio. 

676. Prima che sia fatta la registrazione , una copia 
intiera del processo verbale di gravamento sarà lascia- 
ta al Cancelliere dei Giudici ai pace , ed ai Maires o 
aggiunti delle comuni, dove è situato lo stabile gravato , 
se questo è una casa; se consiste in beni rurali, la 
detta copia dovrà lasciarsi ai Cancellieri ed ai'ìAavKs,o 
aggiunti del luogo, dove sono i fabbricati, e se non ve ne 
sono, a quelli del luogo, dove si trova la maggior par- 
te dei beni, ai quali vien attribuito dal! estimo censuario 
il più della rendita . / Cancellieri , i Maires, o gli ag- 
giunti apporranno il visto nel! originale del processo 
verbale, e sarà fatta menzione in questo delle copie ri- 
lasciate . 

In un registro destinato a tale oggetto nel! ujfi- ^ 

zio delle ipoteche del luogo, dove esistono i beni, sarà ’ 
trascritto il gravamento per tutta quella parte di stabi- 
li gravati, che si troverà compresa nel circondario . 

678. Qualora non possa trascriversi ! atto di esecu- 
zione nel! istante che vien presentato, il Conservatore 
farà menzione sul! orìgiimle esibito del! ora, del gior- 

%% 
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des heure , jour mois et an auxquels il lui aura été re- 
mis, et en cas de concurrence, le premier présenté 
sera transcrit . 

679. S'il y a eu précédente saisie, le conservateur 
constatera son refus en marge de la seconde ; il énon- 
cera la date de la précédente. saisie, les noms, demeu- 
res et professions du saisissant et du saisi, l'indication 
du tribunal où la saisie est portée , le nom de l’avoué 
du saisissant, et la date de la transcription. 

680. La saisie immobilière sera en outre transcri- 
te au greff du tribunal où doit |se faire la vente, et ce, 
dans la quinzaine du jour de la transcription au bu- 
reau des nypotlièques, outre un jour pour trois myrla- 
mètres de distance entre le lieu de -la situation des 
biens et le tribunal. 

681. La saisie immobilière, enregistrée comme il 
est dit aux art. 677 et 680, sera dénoncée au saisi 
dans la quinzaine du jour du dernier enregistrement, 
outre un jour pour trois myriamètres de distance en- 
tre le domicile du saisi et la situation des biens. El- 
le contiendra la date de la première publication. 
L’original de celte dénonciation sera visé dans les 
vingt-quatre heures par le maire du domicile du saisi, 
et enregistré dans la huitaine, outre un jour pour 
trois myriamètres, au bureau de la conservation des 
hypothèques de la situation des biens : et mention en 
sera faite en marge de l'enregistrement de la saisie 
réelle. 


682. Le grefiier du tribunal sera tenu, dans les trois 
jours de l’enregistrement mentionné en l'article 680, 
d'insérer dans un tableau placé à cet elFet dans l’audi- 
toire, un extrait contenant, 

I." La date de la saisie et des enregistrements; 
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ho, del mese, e dell armo, in ad l atto gli sarà stato li- 
messo ; e nel caso di concorrenza dovrà trascrivere chi 
primo si sarà presentato . 

679. accade eh esista un atto precedente di gra- 
vamento, il conservatore scriverà il suo rifiuto nel mar- 
gine del secondo atto, ed enuncierà la data del primo 
gravamento , i nomi, i cognomi, le residenze, le profes- 
sioni del gravante, e del gravato, il tribunale avanti a 
cui si procede, il nome e cognome del procuratore del 
gravante, e la data della trascrizione . 

( 58 o. Inoltre l atto di gravamento sugli stabili, sarà 
trascritto nella cancelleria del tribunale, ove deve ese- 
guirsi la vendita, e ciò dentro il termine di quindici 
giorni da quello della trascrizione nell' uffizio delle ipo- 
teche, più un giorno per ogni spazio di tre miriametri 
di distanza fra il luogo, dove sono i beni gravati, ed il 
tribunale. 

681. Latto di gravamento sugli stabili registrato 
corforme è detto negli articoli 877 d 680 dovrà denun- 
ziarsi al debitor gravato nel termine di quindici giorni 
a computar da quello deli ultima registrazione , più un 
giorno per ogni spazio di tre miriametri di distanza tra 
il domicilio del debitor gravato , e la situazione dei be- 
ni . La denunzia conterrà la data della prima pubbli- 
cazione: e sull originale di essa dovrà farsi apporre 
hel corso dì ventiquattro ore il vitto Maire cosHìuÌt 
to nel domicilio del debitore; dentro il termine di otto 
giorni, più UH altro giorno per ogni spazio di tre mi- 
riametri, il detto origiruile sarà registrato nell uffizio 
addetto alla conservazione delle ipoteche del luogo, do- 
ve esistono i berti, e sarà fotta menzione nel margine 
del registro dell atto di gravamento . 

68a. Il Cancelliere del tribunale, nello spazio di tre 
giorni dal registramento indicato nell articolo 680, sa^ 
rà tenuto ad inserire in una tabella affissa per tale og- 
getto nell uditorio un estratto contenente 

I.® La data del gravamento, e del registramento; 
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2 ° Les noms, professions et demeures du saisi et 
du saisissant, et de l'avoué de ce dernier; 

3. ° Les noms de l'arrondissement, de la commune, 
de la rue, des maisons saisies; 

4 . “ L'indication sommaire des biens ruraux, en au- 
tant d'articles (ju'il y a de communes, lesquelles seront 
indiquées, ainsi que les arrondissements; chaque arti- 
cle contiendra seulement la nature et la quantité des 
objets, et les noms des fermiers ou colons, s'il y en a; 
si néanmoins les biens situés dans la même commune 
sont exploités par plusieurs personnes, ils seront di- 
visés en autant d’articles qu'il y aura d’exploitants. 

5. ° L'indication du jour de la première publication; 

6. ° Les noms des maires et greffiers des juges de 
paix auxquels copies de la saisie auront été laissées . 

683. L’extrait prescrit par l’article précédent sera 
iaséré, sur la poursuite du saisissant, dans un des jour- 
naux imprimés dans le lieu ou siège le tribunal de- 
vant lequel la saisie se poursuit; et, s’il n’y en a pas , 
dans l’un de ceux imprimés dans le département, s'il 
y en a ; il sera justilié de cette insertion par la feuille 
contenant ledit extrait, avec la signature de l'impri- 
meur, légalisée par le maire . 

684- Extrait pareil à celui prescrit par l’article pré- 
cédent, imprimé en forme de placard , sera affiché, 

1 ° A la porte du domicile du saisi; 

3 ." A la principale porte des édifices saisis; 

3.° A la principale place de la commune où le saisi 
est domicilié, de celle de la situation des biens, et de 
celle du tribunal où la vente se poursuit ; 
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a* / nomi , e cognomi, le professioni, e le residen- 
ze del debitor gravato , del ereditar gravante, e del pro^ 
curatore di quest’ ultimo ; 

3. ° / nomi del circondario della comune, della stra- 
da, e delle case gravate; 

4 . ° L indicazione sommaria dei beni rurali , divisa 
in tanti articoli quante saranno le comuni, e questi pu- 
re dovranno indicarsi unitamente ai circondarj. Gli ar- 
ticoli esprimeranno totalmente la natura, e la quantità 
dei fondi, i nomi, e cognomi degli affittatoci , e dei co- 
loni, se ve ne sono; tuttavia se i beni situati in una 
medesima comune sono coltivati da varie persone , si di- 
videranno in tanti articoli, (guanti saranno i coltivatori; 

5° L indicazione del giorno della prima pubblica- 
zione ; 

6.® I nomi e cognomi dei Maires, e Cancellieri dei 
Giudici di pace, in mano dei quali saranno rilasciate 
le copie dell atto dì gravamento . 

683^’ estratto ordinato nell articolo precedente sa- 
rà inserito ad istanza del ereditar gravante in uno dei 
giornali pubblicati nel luogo , dove risiede il tribunale , 
avanti cui si procede al gravamento, e se questi non 
esistono , in uno di quelli che si stampano nel diparti- 
mento , se pure ve ne sono . Una tale inserzione sa- 
rà verificata colla esibizione deli esemplare , in cui si 
trova il detto estratto colla firma dello stampatore lega- 
lizzata dal Maire . 

684 . Un estratto stampato in forma di editto simile 
a quello, che vien prescritto nell articolo precedente, 
sarà posto. 

1 . ® il ella porta del domicilio del debitore; 

2 . ® Nella porta principale degli edifizi gravati; 

3. ® Nella piazza principale del comune, in cui ri- 
siede il debitore, in quella del luogo dove sono situati 
i beni, ed in quella del tribunale, m cui si procede al- 
la vendita; 
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4 ° Au principal marché desdites communes; et, 
lorsqu'il n’y en a pas, aux deux marchés les plus voi- 
sins; 

5 . ° A la porte de l'auditoire du juge de paix de la 
situation des bâtiments , et , s'il n'y a pas de bâtiments, 
à la porte de l'auditoire de la justice de paix où se 
trouve la majeure -partie des biens saisis; 

6. ° Aux portes extérieures des tribunaux du domi- 
cile du saisi, de la situatiun des biens, et de la vente. 

685 . L'apposition des placards sera constatée par un 
acte auquel sera annexé un exemplaire du placard: 
par cet acte l'huissier attestera que l'apposition a été 
laite aux lieux désignés par la loi, sans les détailler. 

686. Les originaux du placard, et le procès-verbal 
d'apposition, ne pourront être grossoyés sous aucun 
prétexte. 

687. L'original dudit procès-verbal sera visé par le 
maire de chacune des communes dans lesquelles l'ap- 
positicMU aura été faite, et il sera notiiié à la partie sai- 
sie avec copie du placard . 

688. Si les immeubles saisis ne sont pas loués ou 
affermés, le saisi en restera en possession jusqu'à la 
vente, comme séquestre judiciaire, à moins qu’il ne 
soit autrement ordonné par le juge, sur la réclamation 
d’un ou plusieurs créanciers; les créanciers pourront 
néanmoins faire faire la coupe et la vente , en tout ou 
en partie, des fruits pendant par les racines. 

689. Les fruits échus depuis la dénonciation au sai- 
si, seront imnaobilisés, pour être distribués avec le 
prix de l'immeuble par ordre d'hypi^héque. 

690. Le saisi ne pourra faire aucune coupe de bois 
ni diegradatioD, à peine de dommages et intérêts, aux- 
quels il sera condamné par corps; il pourra même 
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4. ” Nel mercato principale dei detti comuni , ed in 
caso di mancanza nei due meicati più vicini', 

5 . * Nella porta deli uditorio del Giudice di pace nel 
luogo, dove sono i fabbricati , e se questi non esistono , 
nella porta deli Uditorio della giustizia di pace, ove 
trovasi la maggior parie dei beni gravati', 

6 . ° Nelle porte esteriori dei tribunali , che risiedono 
nel domicilio del debitore nel luogo, dove sono situati 
i beni, ed in quello , dove si procede alla vendita. 

685 . L' apposizione degli editti sarà verificata per 
mezzo di un atto unito ad un esemplare di essi . L u- 
sciere attesterà in quest'atto, che i apposizione è stata 
fatta nei luoghi designati dalla legge , senza specifi- 
carli. 

6rt6. Non sarà permesso sotto qualsivoglia pretesto 
di spedire in copia gli originali degli editti, ed il pro- 
cesso verbale di apposizione . 

687. L originale del processo verbale sarà contras- 
segnato con il visto del Maire di ogni comune, in cui 
saranno stati affissi gli editti, e ne sarà fatta la notifi- 
cazione al debitor gravato con una copia deli editto . 

688 . Se gli stabili gravati non sono appigionati, 
o affittati, il debitore ne riterrà il possesso come se- 
questrarlo giudiciale fino al momento della vendita, 
purché non sia diversamente ordinato dal Giudice in 
conseguenza dei reclami di uno, o di più creditori. Que- 
sti nondimeno possono far eseguire in tutto , o in parte 
il taglio, e la vendita dei frutti ancora pendenti . 

68 g. I frutti raccolti dopo la denunzia fatta al debi- 
tore saranno considerati come stabili, per esser distri- 
buiti unitamente al prezzo di questi secondo t ordine 
d" ipoteca . 

690. Il debitore non potrà fare alcun taglio di bosco 
né alcuna deteriorazione sotto pena di danni, ed inte- 
ressi, ai quali sarà condannato, anche per mezzo di or- 
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être poursuivi par ia voie criminelle, suivant la gravi- 
té des circonstances. 

691. Si les immeubles sont loués par bail dont la 
date ne soit pas certaine avant le commandement, la 
nullité pourra en être prononcée, si les créanciers ou 
l'adjudicataire le demandent. 

Si le bail a une date certaine, les créanciers pour- 
ront saisir et arrêter les loyers ou fermages, et, dans 
ce cas, il en sera des loyers ou fermages échus depuis 
la dénonciation faite au saisi, comme des fruits men- 
tionnés en l'article 689. 

692. La partie saisie ne peut, à compter du jour de 
la dénonciation à elle faite de la saisie, aliéner les im- 
meubles, à peine, de nullité, et sans qui! soit besoin 
de la faire prononcer. 

693. Néanmoins l'aliénation ainsi faite aura son é- 
xécution, si avant l'adjudication l'acquéreur consigne 
somme sulKsante pour acquitter en principal , intérêts 
et .frais, les créances Inscrites, et signifie l'acte de con- 
signation aux créanciers inscrits . 

Si les deniers ainsi déposés ont été empruntés, les 
prêteurs n'auront d'hypothèque que intérieurement 
aux créanciers inscrits lors de l'aliénation. 

694. Faute d'avoir fait la consignation avant l'adju- 
dication, il ne pourra y être sursis sous aucun pré- 
texte. 

6 c) 5 . Un exemplaire du placard imprimé prescrit 
par f'art. G84 sera notifié*aux cré,'inciers inscrits, aux 
domiciles élus par leurs inscriptions, huit jours au 
moins avant la première publication de l'enchère, ou- 
tre un jour pour trois myriametres de distance entre 
la commune du bureau de la conservation et celle où 
se fait la vente . 
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resto personale. Inoltre sarà permesso di farlo proces- 
sare per via criminale secondo la gravità delle circo- 
stanze . 

691. Se un contratto di affitto, la di cui data non 
preceda evidentemente quella dell intimazione al paga- 
mento , vincolerà gli stabili, esso potrà giudicarsi co- 
me nullo, dietro le istanze dei creditori, o dell aggiudi- 
catario . 

Se poi il contratto ha una data certa , i creditori 
polrarmo gravare , ed arrestare le pigioni, e gli aj- 
ffitti ; e nel caso che questi siano scaduti dopo I inti- 
mazione fatta al deoitore, dovranno repetersi come i 
frutti, dei quali è fatta menzione nell articolo 689. 

6^2. A contar dal giorno , in cm viene intimato ilgra- 
> vamento, il debitor gravato rum può alienare gli stabili 
sotto pena di nullità da incorrersi senza bisogno di 
pronunziarla . 

698. Non ostante, l alienazione fatta in tal guisa sa- 
rà valida se prima dell tiggiu^icazione il compratore 
consegna una somma bastante a saldare i creditori fino 
a tutto l importare degl interessi,e delle spese, e notifica 
ad essi l atto del deposito . 

Qualora i denari depositati in tal modo siano stati 
presi ad imprestito, i mutuanti non avranno sul fondo 
che una ipoteca posteriore a quella dei creditori iscritti 
all epoca dell alienazione. 

694. Non sarà permesso di sospendere con alcun pre- 
testo l aggiudicazione , se non sarà stato fatto il depo- 
sito antecedentemente . 

695. Secondo quello che vien prescritto nell articolo 
684 , dovrà notificarsi al domicilio , che i creditori i- 
scritti avranno eletto nelle loro iscrizioni, un esempla- 
re dell editto stampato, dentro il termine di otto giorni 
almeno avanti la prima pubblicazione dell asta, più 
un giorno per ogni spazio di tre miriametri di distanza 
tra il comune, dove esiste l uffizio di conservazione 
delle ipoteche, e quello, in sui si procede alla vendita . 

ag 
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696. La nutiìication présente par l’article précé- 
dent sera enregistrée en marge de la saisie, au bureau 
de la consen'ation; du jour de cet enregislrement, la 
saisie ne p>ourra plus être rayée que du consente- 
ment des créanciers , ou en vertu de jugemens rendus 
contre eux. 

697. Quinzaine au moins avant la première publi- 
cation, le poursuivant déposera au gretFe le caliierdes 
charges contenant, i.“ l'énonciation du titre en vertu 
duquel la saisie a été Faite, du commandement, de 
l'exploit de saisie, et des actes et jugemens qui auront 
pu être faits ou rendus; 2° la désignation des objets 
saisis, telle qu'elle a été insérée dans le procès-verbal ; 
3 .® les conditions de la vente ; 4 ° et une mise à prix 
par le poursuivant . 

698. Le poursuivant demeurera adjudicataire pour 
la mise à prix, s'il ne se présente pas de surenché- 
risseur. 

699. Les dires, publications et adjudications seront 
mis sur le cahier aes charges, à la suite de la mise à 
prix. 

700. Le cahier des charges sera publié, pour la pre- 
mière fois, un mots au moins après la notification du 
procès-verbal d’alKches à la partie saisie. 

701. Il ne pourra y Avoir moins d’un mois ni plus 
de six semaines de délai entre ladite notification et la 
première pubblication. 

702. Le cahier des charges sera publié à l'audience 
successivement de quinzaine en quinzaine, trois fois 
au moins avant l'adjudication préparatoire. 

703. Huit jours au moins avant cette adjudication , 
outre un jour par trois myriametres de distance entre 
le lieu de la situation de la majeure partie des biens 
saisis et celui où siège le tribunal, il sera inséré dans 
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696 . La notificazione ordinata nelF articolo prece- 
dente sarà registrata nell uffizio di conservazione del- 
le ipoteche in margine deli atto di gravamento; e que- 
sto, a contar dal giorno del registi amento, non potrà 
esser cancellato che per consenso dei creditori, o in 

Sor za di una sentenza proferita contro di essi . 

697 . Quindici giorni almeno avanti la prima pubbli- 

cozzone il creditore istante depositerà nella cancelleria 
il quaderno delle obbligazioni della vendita contenen- 
te, [enunciazione del documento , per cui sarà stato 

fotto il gravamento, della intimazione a pagare, della 
citazione di gravamento e degli atti di già fatti e delle 
sentenze pronunziate; 2 .° l indicazione degli oggetti 
gravati tal quale è stata inserita nel processo verbale; 
3.° le condizioni della vendita ; 4° ed una offierta di 
prezzo fatta dal creditore istante. 

698 . Qualora non si presentino altri oblatori, il cre- 
ditore istante sarà dichiarato aggiudicatario per [ of- 
ferta. 

699 . Quanto verrà dedotto, pubblicato, ed aggiudi- 
cato sarà trascritto sul quaderno delle obbligazioni del- 
la vendita in seguito dell offerta del creditore istante. 

700 . // quaderno delle obbligazioni sarà pubblicato 
per la prima volta un mese almeno dopo la notifica- 
zione fatta al debitor gravato del processo verbale de- 
gli editti. 

701 . Fra la detta notificazione , e la prima pubbli- 
cazione non potrà decorrere nò meno di un mese, nè 
più di sei settimane . 

702 . Di quindici in quindici giorni successivamente , 
almeno tre volte prima deli aggiudicazione preparato- 
ria, il quaderno delle obbligazioni sarà pubblicato alla 
udienza. 

703 . Otto giorni almeno avanti T aggiudicazione , più 
un giorno per ogni spazio di tre miriametri tra il luo- 
go, ove è situata la maggior parte dei beni gravati, e 
quello j in cui risiede il tribunale, dovranno inserirsi i 
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uM journal, ainsi qu'il est dit en l'article 683 , de nou- 
velles annonres, les mêmes placards seront apposés 
aux endroits désignés en l’article 684; ‘I* contien- 
dront en outre, la mise à prix et l'indication du jour 
où se fera l'adjudication préparatoire. 

Cette addition sera manuscrite, et si elle donnoit 
lieu à une reimpression de placard, les frais n'entre- 
ront pas en taxe. 

704. Dans les quinze jours de cette adjudication, 
nouvelles annonces seront insérées dans le journaux, 
et nouveaux placards afHchés dans la forme ci-dessus, 
contenant, en outre, la mention de l'adjucation prépa- 
ratoire, du prix moyennant lequel elle a été faite; et 
indication au jour de l'adjudication déBnitive. 

705. L'insertion aux journaux, des seconde et tro- 
siéme annonces, et les seconde et troisième apposi- 
tions de placards, seront justiHées dans la même for- 
me que les premières. 

706. Il sera procédé à l'adjudication dé6nitive, au 
jour indiqué lors de l’adjudication préparatoire; le dé- 
lai entre les deux adjudications ne pourra être moin- 
dre de six semaines. 

707. Les enchères seront faites par le ministère 
d’ avoués et à l'audience: aussitôt que les enchères se- 
ront ouvertes , il sera allumé successivement des bou- 
gies préparées de manière que chacune ait une durée 
d’ environ une minute . 

L'enchérisseur ce.sse d’être obligé si son enchère est 
couverte par un autre , lors même que cette dernière 
seroit déclarée nulle. 

708. Aucune adjudication ne pourra être faite qu’aprè* 
l’extinction de trois bougies allumées successivement. 

S’il y a eu enchérisseur lor de l'adjudication pré- 
paratoire, l’adjudication ne deviendra définitive qu’a- 
près l’extinction des trois feux sans nouvelle enchère. 
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secondi avvisi in un giornale, siccome è detto nell arti- 
colo 683 , ed apporsi nei luoghi destinati nell articolo 
684 gli stessi editti, che inulti e contenanno t offerta 
di prezzo, e C indicazione del giorno, in cui sarà fatta 
t aggiudicazione preparaioiia . 

ìfuest' aggiunta sarà manoscritta; e qualora da ss e 
luogo ad una nuova impressione , le spese non saranno 
tassate. 

704. Hei quindici giorni successivi alla detta aggiu- 
dicazione , dovrarmo inserirsi i terzi avvisi nel giornale, 
ed apporsi nella forma superiormente espressa dei nuo- 
vi editti , nei quali sarà inoltre menzionata [aggiudi- 
cazione preparatoria , significato il prezzo al quale 
vien fatta, ed indicato il giorno dell aggiudicazione de- 
finitiva. 

yo 5 . Tanto T inserzione dei secondi e terzi avvisi nei 
giornali, quanto t opposizione dei secondi, e terzi edit- 
ti , saranno, verificate nel modo stabilito per le prime 
pubblicazioni. 

706. Si procederà ali aggiudicazione definitiva nel 
giorno indicato nelf aggiudicazione preparatoria, ed il 
termine fra [ una, e altra non sarà minore di sei setti- 
mane. 

707. Le offerte alt asta dovranno farsi alt udienza 
col ministero dei procuratori. Aperta tasta , saranno 
accese successivamente delle candele preparate in tal 
guisa, che ciascuna di esse duri un minuto in circa. 

Il maggiore offerente cessa d essere obbligato, se 
la di lui offerta vien superata da un altro, quando 
aru:he t ultima offerta fosse dichiarata nulla. 

708. Non sarà permesso di fare alcuna aggiudicazio- 
ne, se non dopo e stinte tre candele accese successivamente. 

Se nel tempo dell aggiudicazione preparatoria si è 
presentato un oblatoras essa non potrà divenir definitiva 
finché non siano estinte le tre candele senza che so- 
praggiunga alcun altra offerta. 
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Si, pendant la durée d'une des trois premières bou- 
gies, il surs'ient des enchères, l'adjudication tie pourra 
être faite qu’ après l’extinction des deux feux sans en- 
chère sun'enue pendant leur durée . 

yoq. L’ avoué dernier enchérisseur sera tenu , dans 
les trois jours de l’ adjudication , de déclarer l’ adjudi- 
cataire, et de fournir son acceptation; sinon, de repré- 
senter son pouvoir, lequel demeurera annexé à la mi- 
nute de sa déclaration : faute de ce faire, il sera réputé 
adjudicataire en son nom . 

7 1 0. Toute personne pourra , dans la huitaine du 
jour où I' adjudication aura été prononcée , faire au 
grc lle du tribunal , par elle-même ou par un fondé de 
procuration s[K*ciale , une surenchère , pourvu qu’ elle 
soit du quart au moins du prix principal de la vente. 


7 1 1. La surenchère permise par l’article precedent, 
ne sera reçue qu’ à la cnarge , par le surenchérisseur , 
d’en faire, à peine de nullité, la dénonciation, dans les 
vingt-quatre heures , aux avoués de l’adjudicataire , du 
poursuivant et de la partie saisie , si elle a avoué con- 
stitué , sans néanmoins qu’il soit nécessaire de faire 
cette dénonciation à la personne ou au domicile de la 
partie saisie qui n’auroit pas d’avoué . 

La dénonciation sera faite par un simple acte con- 
tenant avenir à la prochaine audience sans autre pro- 
cédure . 

7 1 2. Au jour indicpié , ne pourront être admis à 
concourir que l’ adjudicataire et celui qui aura enchéri 
du quart , lequel , en cas de folle enchère , sera tenu 
par corps de la différence de son prix d’avec celui de 
la vente . 

7 13 . Les avoués ne pourront se rendre adjudicatai- 
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5 *^ poi mentre dura una delle tre prime candele, so- 
pravvengono altre o£erte, non potrà farsi l’ aggiudica- 
zione, se non dopo estinte le altre due carulele senza 
che sopraggiunga una nuora off erta, fnchè restano ac- 
cese. 

70g. il procuratore ultimo oferente net termine di tre 
giorni dall aggiudicazione sarà tenuto a dichiarar t ag- 
giudicatario, ed a presentare la di lui accettazione , di- 
versamente dovrà esibire il di lui mandato che resterà 
annesso alt originale della dichiarazione, ed in caso di 
mancanza egli medesimo sarà considerato come aggiu- 
dicatario in suo proprio nome . 

7 I o. iVtV termine di otto giorni a decorrere da quel- 
lo, in cui sarà stata pronunziata t aggiudicazione, ogni 
persona o da se medesima, o per mezzo di un terzo 
munito di sua special procura potrà fare nella cancel- 
leria del tribunale una maggiore off erta , purché supe- 
ri del quarto almeno il prezzo principale della ven- 
dita . 

7 1 1. La maggior offerta permessa neir articolo prece- 
dente, non sarà ricevuta se non a condizione che il nuo- 
vo oblatore nel corso di 24 ore, ne faccia sotto pena di 
nullità la denunzia ai procuratori dell aggiudicatario , 
del creditore istante, e del debitor gravato, se questo ha 
costituito procuratore; non sarà però obbligato di far 
questa denunzia alla persona, o al domicilio del de- 
bitor gravato , che non avrà costituito procuratore. 

La denunzia sarà fatta per mezzo di un semplice 
atto contenente citazione a comparire alla prossima 
udienza, senza bisogno di altra procedura. 

7 1 2. "Nel giorno indicato non potranno essere ammes- 
si a concorso che t aggiudicatario , et oblatore dell au- 
mento del quarto, il quale sotto pena di arresto perso- 
nale sarà obbligato in caso di rivendita per tutta quel- 
la dijfferenza , che passerà tra la somma off erta , ed il 
prezzo della vendita. 

713. / procuratori non potranno rendersi aggiudicatarj 
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res pour le saisi , les personnes notoirement insolva- 
bles , les juges , juges suppléans , procureurs généraux 
et impériaux , les substituts, et les greffiers du tribunal 
où se poursuit et se fait la vente, à peine de nullité de 
l'adjudication, et de tous dommages et intérêts. 

714. Le jugement d'adjudication ne sera autre que 
la copie du cahier des charges rédigé ainsi qu' il est dit 
dans l’arL 697 ; il sera revêtu de l'intitulé des jugements 
et du mandement qui les termine , avec injonction à 
la partie saisie de délaisser la possession aussitôt la si- 
gnitication du jugement , sous peine d' y être contrain- 
te , même par corps . 


I/C jugement d'adjudication ne sera délivré à 
l' adjudicataire , qu’ en rapportant par lui au grelKer 
quittance des frais ordinaires de poursuite, et la preu- 
ve qu' il a satisfait aux conditions de l'enchère, qui doi- 
vent être exécutées, avant ladite délivrance ; lesquelles 
quittances demeureront annexées à la minute du ju- 
gement , et seront copiées ensuite de l'adjudication: 
laute par l'adjudicataire de faire lesdites justifications 
darts les vin^ jours de l'adjudication, il sera con- 
traint par la voie de la folle enchère, ainsi qu'il sera dit 
ci-après , sans préjudice des autres voies de droit . 


716. Les frais extraordinaires de poursuite seront 
payés par privilège sur le prix , lorsqu' il en jura été 
ainsi ordomié par jugement . 

717. Les formalités prescrites par les art. 678, 674. 
G75, 676, 677, 680,681,682, 683 , 684, 685 , 687, 6 g 5 , 
696, 697, 699, 700, 701, 703, 1.«r alinea de 7o3, 704, 
ToS, 706, 707, 708, seront observées à peine de nullité- 
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per il debitore, per le persone cognite come insolvibili, 
per i Giudici supplenti, per i Procuratori generali ed 
imperiali, per i sostituti, e per i Cancellieri del tribu- 
nale, ove si è agito, e dove si eseguisce la vendita, e ciò 
sotto pena di nullità deir aggiudicazione , e di tutti i 
danni, ed interessi, 

7 14. sentenza di aggiudicazione consisterà nella 
copia del quaderno delle obbligazioni della vendita 
formato in quella guisa che vien prescritta neli artico- 
lo 697.- questa copia avrà in testa t ordinaria intitola- 
zione della sentenza, ed il mandato di esecuzione in 
calce, con ordine al debitor gravato di rilasciare il pos- 
sesso immediatamente dopo la notificazione della sen- 
tenza, sotto pena di esservi obbligato anche per via di 
arresto personale. 

qih.La sentenza di aggiudicazione potrà rilasciar- 
si alt aggiudicatario se prima egli non presenta al Can- 
celliere la quietanza delle spese ordinarie del giudizio, 
e la prova di aver soddisfatto a tutte quelle condizioni 
della offerta, che devono eseguirsi prima che sia rila- 
sciata la copia. Le quietanze resteranno unite alt ori- 
gitiale della sentenza, e saranno copiate a piè delt ag- 
giudicazione, Se poi nel termine di venti giorni dalla 
aggiudicazione non saranno fatte dall aggiudicatario 
le predette giustificazioni, egli vi sarà costretto per mez- 
zo della rivendita a di lui carico, conforme sarà detto 
fra poco, e senza pregiudizio degli altri mezzi di ra- 
gione. 

7 16. spese straordinarie del giudizio saranno de- 
sunte come privilegiate dal prezzo della vendite, se così 
viene ordinato dalla sentenza . 

717. Sotto pena di nullità saranno osservale le for- ' 
malità prescritte dagli articoli 673, 674, 675, 676, 
677, 680, 681, 682. 683 , 684, 685 , 687, 696, 696, t97j 
693. 700, 701, 702, V par. 703, 704, 705, 706, 707, 
708. 

5» 


A 
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TITRE Xin. 

DES INCIDENTS SUR LA POURSUITE DE SAISIE 
IMMOBILIÈRE . 

718. Toute contestation Incidente à une poursuite 
de saisie immobilière, sera jugée sommairement dans 
le cours et dans les tribunaux; les demandes ne seront 
pas précédées de citation au bureau de conciliation. 

7 1 9. Si deux saisissants ont fait enreglster deux sai- 
sies de biens difE'-rens , poursuivies dans le même tri- 
bunal , elles seront réunies sur la requête de la partie 
la plus diligente , et seront continuées par le premier 
saisissant ; Ta jonction sera ordonnée , encore que l’une 
des saisies soit plus ample que l'autre; mais elle ne 

F ourra, en aucun cas, être demandée après la mise de 
enchère au greffe ; en cas de concurrence , la pour- 
suite appartiendra à l’ avoué porteur du titre plus an- 
cien ; et , si les titres sont de même date, à 1* avoué le 
plus ancien . 

720. Si une seconde saisie présentée à l’enregistre- 
ment est plus ample que la première, elle sera enregi- 
strée pour les objets non compris en la première sai- 
sie, et le second saisissant sera tenu de dénoncer sa 
saisie au premier saisissant , qui poursuisTa sur les 
deux , si elles sont au même état : sinon surseoira à la 
première, et suivra sur la deuxième jusqu’à ce qu’elle 
soit au même degré , et alors elles seront réunies en 
une seule poursuite , qui sera portée devant le tribunal 
de la première saisie. 

721. Faute par le premier saisissant d’avoir pour- 
suivi sur la seconde saisie à lui dénoncée; conformé- 
ment à l’article ci-dessus, le second saisissant pourra 
par un simple acte demander la subrogation . 
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TITOLO XIII. 

DEGL’ INCIDENTI CHE NASCANO NEGLI ATTI DI 
GRAVAMENTO SOPRA GLI STABILI . 

718. Ogni contestazione incidente in una procedura 
di gravamento sopra gli stabili, sarà giudicata som- 
mariamente nelle corti, e nei tribunali. Le domande 
non saranno precedute da alcuna citazione ali uffizio di 
conciliazione . 

7 19. ( 5 ^ due creditori hanno fatto registrare due atti 
di gravamento , introdotti nello stesso tribunale contro 
diversi stabili, questi atti, ad istanza della parte la più 
diligente, saranno riuniti, e continuati dal primo credi- 
tore. La riunione dovrò ordinarsi, quantunque uno dei 
gravamenti sia più esteso deli altro , ma non potrà di- 
mandarsi in verun caso dopo una affi erta seguita in can- 
celleria. (Qualora vi sia concorrenza di creditori, la 
continuazione degli atti apparterrà al procuratere, che 
produce il titolo più antico ; e se avviene che i titoli 
siano della is tessa data, al procuratore più anziano. 

720. Se vien presentato all'uffizio del registro un se- 
condo atto di gravamento , che sia più esteso del primo , 
dovrà registrarsi unicamente per gli stabili non com- 
presi nel primo atto; ed il secondo creditor gravante 
sarà tenuto a denunziarlo , al primo creditore, il quale 
agirà per ambedue i gravamenti, allorquando si trova- 
no in un medesimo stato: diversamente sospenderà il 
primo, 'e continuerà il secondo, finché non pervenga ad 
un grado stesso: ed allora sarà riunito t uno all altro 
in una sola procedura, e que.^ta sarà portata davanti il 
tribunale del prima gravamento. 

721. Mancando il primo creditore di procedura per 
il secondo gravamento già denunziato in conformità 
dell articolo precedente, il secondo creditore per mezzo 
di un seirqrlic» atto potrà dimandar* di essergli surro- 
gato. 
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722. Elle pourra être également demandée en cas 
de collusion, fraude ou négligence de la part du pour- 
suivant . 

11 y a négligence, lorsque le poursuivant n’a pas 
rempli une lormallté , ou n’a pas fait un acte de pro- 
cédure dans les délais prescrits; sauf, dans le cas de 
collusion ou fraude , les dommages-intérêts envers qui 
il appartiendra . 

728. L’appel <f un jugement qui aura statué sur cet- 
te contestation incidente , ne sera recevable que dans 
la quizaine du jour de la signifìcation à avoué. 

724. Le poursuivant contre qui la subrogation aura 
été prononcée , sera tenu de remettre les pièces de la 
poursuite au subrogé , sur son récépissé ; et il ne sera 
pa^’é des (mis qu'après l'adjudication , soit sur le prix, 

' soit par r adjudicataire . 

* SI le poursuivant a contesté la subrogation, les frais 
de la contestation seront à sa charge , et ne pourront , 
en aucun cas , être employés en frais de poursuite et 
payés sur le prix . 

725. Lorsqu’une saisie immobilière aura été rayée, 
le plus diligent des saisissants, postérieurs pourra pour- 
suivre sur sa saisie, encore qu'il ne se soit pas présen- 
té le premier à l’enregistrement. 

■ 726. Si le débiteur interjette appel du jugement en 
vertu duquel on procède à la saisie , il sera tenu d’in- 
timer sur cet appel , et de dénoncer et faire viser l'in- 
timation au greffier du tribunal devant lequel se pour- 
suit la vente ; et ce, trois jours au moins, avant la mi- 
se du cahier des charges au greffe : sinon l’ appel ne 
sera pas reçu ; et il sera passé outre a l’ adjudication. 


727. La demande en distraction de tout ou de par- 


oi 
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72a. Anche nel caso di collusione, di frode,o di ne^ 
gligenza per parte del creditore istante, sarà permesso 
di chiedere questa surroga . 

Im negligenza si verijica allorquando il creditore 
istante non adempie ad una formalità, o non forma un 
atto di procedura entro i termini prescritti; dandosi 
poi collusione , o frode, resta salvo il diritto dei darmi, 
ed interessi per chi sarà di ragione. 

723. li appello da una sentenza che abbia decisa 
questa contestazione incidente, non potrà essere ammes- 
so se non dentro il termine qmndici giorni dalla noti- 
frazione . 

724. Il creditore istante, contro cui sarà stata profe- 
rita la surroga , dovrà rimette al ereditar surrogato i 
documenti del giudizio ritirandone opportuna ricevuta; 
e non potrà esser rimborsato delle spese fatte che dopo 
t aggiudicazione , o sopra il prezzo, o dall aggiudica- 
tario . 

Se il creditore istante contesta la dorrumda di surro- 
ga, le spese di questa saranno a suo carico, e non po- 
tranno in alcun caso esser Computate tra le spese della 
procedura, e pagate sul prezzo. 

725. Allorché un gravamanto sopra beni stabili sa- 
rà stato cancellato, il più diligente tra i posteriori attori 
potrà proseguire il sua gravamento , quando aruhe esso 
non sia stato il primo a presentarsi alt uffizio del regi- 
stro. 

726. Se il debitore interpone / appello dalla senten^ 
za in virtù della quale si procede al gravamento , alme- 
no tre giorni prima che il quaderno delle obbligazioni 
della vendita sia deposto m cancelleria, sarà temilo di 
far notificar detto appello al creditore, di denunziare, 
e fare apporre il visto alla notifeazitme dai Cancellie- 
re del tribunale, davanti il quale si procede alia ren- 
dita; diversamente t appello non sarà ammesso, e sarà 
proceduto alt aggiudicazione . 

727. La dornanda per la separgxione di tutto, o di 
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tie de l’objet saisi , sera formée par requèté d’avoué, 
tant contre le saisissant que contre la partie saisie , le 
créancier pn*mier inscrit et l’avoué adjudicataire pro- 
visoire . Cette action sera formée par exploit contre 
celle des parties qui n' aura pas avoué en cause , et 
dans ce cas contre le créancier au domicile élu par 
r inscription. 


728. Ija demande en distraction contiendra l’énon- 
ciation des titres justiEcatifs , qui seront déposés au 
greffe , et la copie de l’acte de ce dépôt . 

729. Si la distraction demandée n'est que d'une 
partie des objets saisis, il sera passé outre, nonobstant 
cette demande, à la vente du surplus des objets saisis: 
pourront néanmoins les juges, sur la demande des par- 
ties intéressées , ordonner le sursis pour 'le tout: l'ad- 
judicataire provisoire peut , dans ce cas , demander la 
décharge de son adjudication . 

730. L’appel du jugement rendu sur la demande 
en distraction, sera interjeté avec assignation, dans la 

n zaine du jour de la signiEcation à personne ou 
icile , outre un jour par trois myriamètres , en rai- 
son de la distance du domicile réel des parties ce délai 
passé, l'appel ne sera plus reçu . 

73 1. L’adjudication définitive ne transmet à l’adju- 
dicataire d’autres droits à la propriété que ceux qu' avoit 
le saisi. 

732.IiOrsque l’une des publications de l’enchère au- 
ra été retardée par un incident , U ne pourra y être 
procédé qu’ après une nouvelle apposition de placards, 
.et insertion de nouvelles annonces, en la forme ci-de»- 
sus prescrite . 


(*) CoD. Cx V. Art. itg9- vendita della cota altrui è nulla» e 
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una parte dello stabile gravato sarà formata con istan- 
za di procuratore, intimata al ereditar gravante , al de- 
bitor gravato , al ereditar primo iscritto, ed al procu- 
ratore , che avrà riportata t aggiudicazione provvisoria. 
Tale azione dovrà promoversi con una citazione diret- 
ta contro la parte, che non avrà procuratore in causa, e 
se questo, che non ha costituito procuratore fosse un 
creditore, la citazione dovrà farsi al domicilio eletto 
nelt iscrizione. 

728. La predetta domanda enuncierà i titoli giusti- 
ficativi da depositarsi in cancelleria, e la copia del- 
[ atto di questo deposito. 

729. Se la domandata separazione non è direttache 
ad una sola parte degli oggetti gravati, dovrà non o- 
s tante procedersi alla vendita ai tutto il resto. Nondi- 
meno sulla istanza delle parti interessate i Giudici po- 
tranno ordinare la sospensione sul totale; [ aggiudica- 
tario provvisionale potrà in questo caso chiedere di es- 
ser liberato dall aggiudicazione (*). 

qSo. L appello dalla sentenza proferita sulla do- 
manda di separazione sarà interposto con citazione 
dentro il termine di quindici giorni da quello della no- 
tificazione fattane alla persona, o al di lei domicilio, 
piò un giorno per ogni spazio di tre mirìametri , in ra- 
gione della distanza del domicilio reale delle parti; 
spirato questo termine, t appello non sarà più ammesso. 

’jZi. L aggiudicazione definitiva non trasmette al- 
t aggiudicatario sullo stabile aggiudicato altri diritti 
che quello che aveva sopra di esso il debitore. 

782. Quando una delle pubblicazioni degl incanti 
sarà stata ritardata da un incidente, non sarà permes- 
so più di procedere se non dopo aver affissi nuovi edit- 
ti, ed inseriti altri, avvisi nella forma superiormente 
prescritta . 


può dar luogo al risarcimento dei danni e degl' intere '•si , quando il 
compratore non ha saputo che la cosa appartenesse ad altri. 
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y 33 . Les moyens de nullité contre la procedure 
qui précède l'adjudication préparatoire, ne pourront 
être proposés après ladite a)udication; ils seront jugés 
avant ladite adjudication ; et si les moyens de nullité 
sont rejetés , l'adjudication préparatoire sera pronon- 
cée par le même jugement . 

734 - L' appel du jugement qui aura statué sur ces 
nullités, ne sera pas reçu, s'il n'a été interjeté avec ir^* 
timation dans la quinzaine de la signification du juge- 
ment à avoué ; l' appel sera notifié au greffier et visé 
par lui. 


735. La partie saisie sera tenue de proposer par 
requête, avec avenir à jour indiqué, ses moyens de 
nullité, si aucuns elle a, contre les procédures posté- 
rieures à r adjudication provisoire , vingt jours , au 
moins , avant celui indiqué pour l'adjucation définiti- 
ve: les juçes seront tenus de statuer sur les moyens de 
nullité , dix jours au moins avant ladite adjudication 
définitive. 

736. L'appel de ce jugement ne sera pas recevable 
après la huitaine de la prononciation: il sera notifié au 
greffier çt visé par lui : la partie saisie ne pourra , sur 
l'appel, proposer autres moyens de nullité, que ceux 
présentés en première instance. 

737. Faute par l’adjudicataire d'exécuter les clauses 
d'adjudication, le bien sera vendu à sa folle enchère. 

738. Le poursuivant la vente sur folle enchère se 
fera délivrer par le greffier un certificat constatant que 
l'adjudicataire n'a point justifié de l'acquit des condi- 
tions exigibles de l'adjudication. 

739. Sur ce certificat , et sans autre procédure ni 
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733. IJ eccezioni di nullità contro gli atti, che piece- 
dono r aggiudicazione preparatoria non potranno de~ 
darsi dopo di questa ; sarà denunziato sulle medesime 
prima che segua ( aggiudicazione ; e qualora siano ri- 
gettate , [ aggiudicazione preparatoria sarà decretata 
nella sentenza medesima . 

734. Hon sarà permesso di ammettere t appello dal- 
la sentenza che avrà pronunziato sopra tali nullità qua- 
lora non venga interposto con citazione dentro il ter- 
mine di quindici giorni da quello della not'ficazione 
della sentenza al procuratore . Inoltre dovrà notificarsi 
[ appello al Cancelliere , il quale vi apporrà il suo vi- 
sto. 

7 3 5. Venti giorni almeno avanti quello stabilito per 
ì aggiudicazione definitiva, il debitor gravato per mez- 
zo di una istanza congiunta ad una intimazione a com- 
parire nel giorno indicato, dovrà proporre l'eccezione 
di nullità, qualora ne abbia qualcuna da far valere, 
contro gli atti posteriori all aggiudicazione provvisio- 
rurle; ed i Giudici saranno tenuti a pronunziare sopra' 
tali eccezioni, dicci giorni almeno prima che segua f ag- ' 
g iodica zione definitiva . 

736. li appello da questa sentenza non potrà essere 
ammesso otto giorni dopo la pubblicazione di essa, ed 
in caso di ammissione sarà notificato al Cancelliere , 
che vi apporrà il suo vi.sto. Il debitore gravato non pi>- 
trà dedurre nell appello altri fondamenti di nullità, se 
non quelli dedotti in prima istanza . 

737. Marmando l aggiudicatario di adempire alle 
clausole dì aggiudicazione , lo stabile sarà di nuovo 
esposto e venduto all incanto a di lui rischio, e spese. 

738. IJ istante per questa nuova vendita si fai à ri-, 
lasciare dal Cancelliere un certificato , il quale attesti 
che f aggiudicatario non ha giustificato l ade mpimento 
delle condizioni, che doveano eseguirsi per l aggiudica- 
zione . 

739. In virtù di questo certificato , e senza bisogno 

il 
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jugement , U ,sera apposé nouveaux placards et inséré 
nouvelles annonces , dans la forme ci-dessus prescrite, 
lesquels pirteront que l'enchère sera publiée de nou- 
veau au jour indiqué; cette publication ne pouna avoir 
lieu que quinzaine au moins après l'opposition des 
placards , 

740. I/C placard sera signifié à l’avoué de l'adjudi- 
cataire, et à la partie saisie , au domicile de son avoué, 
et , si elle n’en a pas , à son domicile , au moins huit 
jours avant la publication. 

74 !• L'adjudication préparatoire pourra être faite à 
la seconde publication , qui aura lieu quinzaine apres 
la premiere . 

743- A la quinzaine suivant, ou au jour plus éloi- 
gné qui aura été fixé par le tribunal, il sera procédé à 
une troisième publication , lors de laquelle les objets 
saisis pourront être vendus déiinitivement : chacune 
desdites publications sera précédée de placards et an- 
nonces, ainsi qu'il est dit ci-dessus, et seront obser- 
vées , lors de l’ adjudication , les lormalités prescrites 
par les articles 707, 708 et 70g. 

743. vSi néanmoins l' adjudicataire justifioit de l’ac- 
quit des conditions de l'adjudication , et consignait la 
somme réglée par le tribunal pour le paiement des 
frais de folle enclière , il ne seroit pas procédé a l’adju- 
dication définitive , et l’ adjudicataire éventuel seroit 
déchargé . 

744 - Le fol enchérisseur est tenu par corps de la 
difi’érence de son prix avec celui de la revente sur fol- 
le enchère, sans pouvtiir réclamer l’excédant s' il y en 
a : cet excédant sera payé aux créanciers , ou , si les 
créanciers sont désintéressées, à la partie saisie . 


745. Les articles relatifs aux nullités et aux délais 
et formalités de l’appel , sont communs à la poursuite 
de la folle enchère. 
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di altra procedura e sentenza, dorranno affiggersi nuovi 
editti, ed inserirsi nuovi avvisi nella forma superior- 
mente prescritta, i quali esporranno che t incanto sarà 
pubblicato di nuovo nel gùtrno indicato . Tal pubblica- 
zione non potrà effettuarsi , se non quindici giorni alme- 
no dopo t affissione degli editti . ' 

7 40. Z' editto sarà notificato otto giorni almeno avan- 
ti questa pubblicazione al procuratore deli aggiudica*^ 
torio, ed al debitor gravato nel domicilio del suo pro- 
curatore , e 'non avendolo, al Suo domicilio . ' 

74 L aggiudicazione preparatoria potrà eseguirsi 
nella seconda pubblicazione , la quale avrà luogo quin- 
dici giorni dopo la prima . 

742. ^ei quindici giorni seguenti, ó in quel giorno 

più lontano che sarà stato fissato dal tribundlè, dovrà 
procedersi ad una terza pubblicazione , nellà quale po- 
tranno vendersi definitivamente tutti gli stabili gravati. 
Ciascuna delle dette pubblicazioni sarà preceduta da 
editti] ed affissi, corfortne è detto di sopra, e nell atto 
deli aggiutiicazione saranno osservate le forrrùilità pre- 
scritte negli articoli ’jo’j, qélb, e qo^. ‘ ' ■' 

743. Sondimeno se / aggiudicatario giustificherà di 
aver adempito alle condizioni della aggiudicazione , e 
depositerà la somma determinata dal tribunale per il 
pagamento delle spese di tal subasta , non sarà permes- 
so di procedere ali aggiudicatone definitiva , e i aggiu- 
dicatario .eventuale sarà liberato . 

744- iffiellof a di cui pericolo vien fatta la nuova 
suoasta , sarà tenuto anche sotto pena di arresto perso- 
na le, a pagare la differenza , che passerà tra il prezzo 
offerto e quello della rivendita, senza aver dritto di re- 
clamar il di più , qualora vi sia: ogni somma eccedente 
sarà pagata ai creditori, o se questi son già pagati, al- 
la parte, che ha subita t esecuzione. 

745. Gli articoli, che riguardano le nullità, ed i ter- 
mini, e le formalità deli appello saranno comuni an- 
che alla nuova subasta . 
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74^’- L*;s immeubles appartenant à des majeurs maî- 
tres de disposer de leurs droits, ne pourront , à peine 
de nullité, être mis aux enchères en justice, lorsqu'il 
ne s' agira que des ventes volontaires . . 

747. Néanmoins lorsqu’un immeuble aura été saisi 
réellement, il sera libre aux Intéresses, s’ils sont tous 
majeurs et maîtres de leurs droits , de demander que 
r adjudication soit faite aux enchères , devant notai- 
res ou en justice, sans autres formalités que celles 
prescrites aux art. 967, qSd, 989, 960, 961, 962, 96+ 
sur la Vente des biens immeubles. . ■ 

’ ^ ‘ ’ 

, 748. Dans le cas de l’article précédent , si un mi- 
neur ou interdit est créancier , le tuteur pourra, sur un 
avis de parens , se joindre aux autres partie» intéres- 
sées pour la même demande . 

Si le mineur ou interdit est débiteur, les autres par- 
ties intére^es ne pourront faire certe demande qu'en 
se soumettant a observer toutes, les formalités pour la 
vente des biens des mineurs. . .. . 

titre' XIV. V . ■ 

DE l'ordre. 

74 q. Dans le mois de la signification du .jugement 
d' ajudication s'il n'est pas attaqué; en cas- d’appel, 
dans le mois de la signification du jugement condr- 
m itif, les créanciers et la parte saisie seront tenus de 
se régler entre eux sur la distribution du prix. • ' 

’ ^ i-. V • 

f .. . •. w . ' 

75o. Le mois expiré, laute, par les créanciers et la 


t*)Coo. Civ'. Anr. iai8. La gradnazions, e la diittibiiziou r de 


/ 
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Trattandosi di vendite volontarie, gli stabili 
appartenenti a persone maggiori di età, le (piali abbia- 
no la' facoltà di disporre dei loro dinlti, non potranno 
essçre esposti giudicialmente ali' incanto , sotto pena di 
nullità. -■ .... li 

747 - Tuttavia quando uno stabile sarà stato grava- 
to realmente, gt interessati, qualora siano tutti mag- 
giori di età, e padroni di dispon e dei loro dritti , avi an- 
no la facoltà di chiedere che [ aggiudicazione o in pre- 
senza di un notato, a per via di giustizia sia fatta all in- 
canto colle sole formalità prescritte negli articoli gr>7, 
g. 58 , g 5 g, 960, q6i, 962, 964, alla Vendita 

dei beni immobili . ' 

• 74B. Nel caso dell articolo precedente, se il credito- 
re sarà un minore, ovvero un interdetto , potrà li tutore, 
previo il consiglio dei parenti di esso, riunirsi alle al- 
tre parti' interessate, onde propone t istessa domanda. 

Se poh il minore 0 t interdetto è debitore , le al tré 
parti interessate non potranno far questa domanda sen- 
za sottomettersi alt osservanza di tutte le formalità pre^ 
scritte per la vendita dei beni, che appartengono ai nn- 
nori. 

1 . r , : . ^tìtolo xjy. 

•'/j. , f" r • : ' ' 'J > 

;r. DELLA’ GRADUAZIONE DEI CREDlTOai. ■ | 

- li- -1 i.i ou u ' 1 

749. Dentro il termine di un mese dal giorno, in cui 
sarà notificata la sentenza di aggiudicazione, qualora 
non vea^a impugnata! èd in caso di appello , dentro il 
termine di un mese , dalla 1 notificazione della sentenza 
confermatoria , i creditori e\ la parte gravata saranno 
tenuti ad accordarsifra loro, riguardo aljla distribuzio- 
ne del prezzo fi .■ t ^ j n, » ' ‘ ; "1 j 

■ 750. Spirato il, mese, se ('creditori, e la parte gran 

fi ;i- • ' ■ ' -f (•■, ',1, ' , 

prezzo i1egl*immo1)ili , t la maniera di pioccd'eru per tale oggetto/ 
sono tubilile nelle leggi di procedura civile. 
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partie saisie de s' être réglés entre eux, le saisissant, 
dans la huitaine , et à son défaut , après ce délai , le 
créancier le plus dilii^ent ou l'adjudicataire, requerra 
La nomination d'un ju^e-commissaire , devant lequel 
il sera procédé à l'ordre. > . 

75 1. Il sera tenu au greffe, à cet effet, un registre 
des adjudications, sur lequel le requérant l'ordre fera 
»Jii réquisitoire, à la suite duquel le président du tri- 
bunal nommera un juge-commissaire . 

7 5 a. Le poursuivant prendra l' ordonnance du ju- 
ge-commis, qui ouvrira le procès-verbal d’ordre, au- 
quel sera annetti un extrait , délivré par le conserva- 
teur , de toutes les inscriptions existantes . 

753. En vertu de 1 ’ ordonnance du commissaire , 
les créanciers seront sommés de produire , par acte si- 
gnifié aux domiciles élus par leurs inscriptions, ou à 
celui de leurs avoués, s il y en a de constitués I 

^ ...... . . ^ ^ . 

7Ô4. Dans le mois de cette soiÉimatlon , chaque 
créancier sera tenu de produire ses titres avec acte de 
proiluit, signé de son avoué, et contenant demande en 
collocation . Le commissaire fera mention de la remi- 
se sur son prucés-verbal . ' . ■ , V , ■ - 

* t > 

' 7Ô5. Le mois expiré, et même auparavant, si les 
cnianciers ont produit , le commissaire dressera en 
suite de son procèa-verfïal* un état de collocation 
sur des pièces, produites . Le poursuivant déponcera, 
par acte d'avoué à avoué, aux créanciers produisants 
et.', à la partie saisie, la confection de l'état de 
collocation, avec sommation d’en prendre communi- 
cation , et de contredire , s' il y échet , sur le pro- 


Digitized by GoogI 



DELL'ESECUZIONE DELLE SENTENZE. 3 o 3 
vota non sono devenuti ad un accordo, il creditor gra- 
vante nel termine di otto giorni, ovvero in sua nuin- 
, canza il ereditar più diligente, o t aggiudicatariu,Ja- 
ranno istanza dopo ia spirazione di questo termine per 
la nomina di un Giudice commissario, avanti cui si deb- 
ba procedere alla graduazione . 

jòi. A tal effetto sarà tenuto in cancellciia un regi- 
stro delle aggiudicazioni , ove la parte istante pet la> 
graduazione scriverà la sua domamia , ed in seguito a 
questa il Presidente del tributuile nominerà un Giudice^ 
commissario . 

75 a. La parte istante farà spedirsi dal Giudice com- 
missario f ordine, con il quale sarà aperto, il processo 
verbale di graduazione , a cui sarà unito un estratto ri-, 
lasciato dal conservatore delle ipoteche, ove saranno 
contenute tutte le iscrizioni esistenti. 

753. / creditori in virtù deli ordine emesso dal Giu- 
dice commissario saraimo intimati a produrre i docu- 
menti del loro credito per mezzo di una citazione^ 
ai domicili eletti nelle loro iscrizioni , ovvero al do- 
micilio dei loro procuratori, qualora li abbiano co-' 
stiiuiti. 

754. Dentro il termine di un mese dal giorno di que- 
sta citazione ogni creditore sarà tenuto ad esibire i suoi 
titoli con atto di produzione, che sia firmato dal suo pro- 
curatore , e contenga una domanda di ammissione fra 
i creditori. Il Commissario farà menzione nel processo 
verbale di questa produzione . 

755. l'Jopo la spirazione del mese, ed anche avanti, 
se i creditori avranno esibiti i loro documenti, il Com- 
missario formerà in seguito del suo processo verbale uno 
stato di graduazione secondo le risultanze dei documen- 
ti prodotti . Il creditore istante per mezzo di un atto di 
procuratore a procuratore denunzierà ai creditori, che , 
avranno fatto le loro produzioni, ed alla parte gravata 
che lo stato della graduazione è formato, e nel tmi- 


\ 


L 
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cès-verbal du t:ominissaire, dans le délai d’un moi». 

7,56. Faute parles créanciers produisants de prendre 
comunication des productions es mains du commis- 
saire dans ledit delai , ils demeureront forclos , sans 
nouvelle sc^immation ni jugement; il ne sera fait aucun 
dire, s'il n’y a contestation. 

7D7. Les cré.mciers qui n' auront produit qu’après ! 
le délai fixé , supporteront sans répétition , et sans pou- 
voir les employer dans aucun cas, les frais auxquels 
leur production tardive, et la déclaration d'icelle aux 
créanciers à l'elFet d'en prendre connoissance auront 


(*; CoD.Civ. Art. aogi. 1 beni del debilore coslituiscono la garan- 
zia comune dei «noi creditori ; e se fra questi non vi sono delle 
cause legittime di preremiza,se ne disti Ibuisce fra loro il prezzo 
pier contributo . 

zto3. 1 creditori privilegiati su i beni stabili sono , 
t.° 11 venditore per il pagamento di tutto il prezzo sullo sUlils 
se udii lo ; 

Nel caso di vendita successiva, il prezzo della quale sia dovuto in 
Mittn,oiii parte, il ^rimo venditore è preferito al secondo , il se- 
condo al terzo , c cosi di seguito; 

a ® Quelli che hanno sborsalo il denaro per l’ acquisto di uno sta- 
bile , purché aia provato auteiilicameule per mezzo dell' alto d’ ini- 
prestito , che la somma era destinata a quest' uso , e per mezzo del- 
la ricevuta del venditore che il pagamento è stato fatto con i de- 
nari imprestali; 

3.° I coeredi sopra gli stabili dell' eredità per I' evizione dei beni 
divis fra loro , e per la compensazione , o conguaglio delle poizio- 
iii ereditarie ; 

a.“Gli architetti , grinlraprenditori , t muratori ed altri opera; , 
impiegali nell' editicare , ricostruire , o riparar fabbriche , canali , 
e qualunque altra opera , purché un pei;ito nominato e.r officio dal 
li iliuiiale di prima istanza, nel di cui distretto esistono gli edilizi, 
abbia steso precedentemente un processo verbale per far costare del- 
lo stalo dei luoghi relativamente all'opere , che il proprietario di- 
chiarerà di voler fare, e purché 1’ opere . siano state approvate da 
un perito egualmente nominato e.r officio denaro U termine di 
sei mesi al pili dal compimento di essé . ' 

Ma la quantità del credito privilegialo non pud superare il va- 
lore provalo col secondo processo verbale ; e si riduce al maggior 
prezzo, che sì trova esistere all'epoca della alienazione dello 
stabile , e che procede dai lavori fatti nel medesimo . 
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po istesso citerà gli uni , e t altra a prenderne comunica- 
zione, e se vi è luogo, a contradire sul processo verba- 
le del Commissario dentro il termine di un mese (*) . 

7 56 . Mancando i creditori di farsi comunicare nel 
termine indicato i documenti esibiti nelle mani del Giu- 
dice commissario, resteranno esclusi senza bisogno di 
nuova citazione , e sentenza . Se non insorge alcuna con- 
troversia, non si faranno altre deduzioni . 

767. ì creditori che avranno fatte le produzioni dopo ' 
scaduto il termine prefisso, dovrà rato, senza diritto di 
repetizione, nè d imputazione in qualsivoglia caso, sog- 
giacere alle spese occasionate dalla ritardata produzio- 
ne, e dalla relativa denunzia fatta ai creditori . Saran- 


4.“ Quelli , che hanno prestato il denaro per pagareo rimbor- 
sare gli opera) , godono dello stesio privilegio , purché dimostri- 
no in modo autentico per mezzo deir'atto d’imprcslito , e delle 
ricevute degli opera) , che il denaro è stato impiegato in tali og- 
getti, conforme è prescritto di sopra , per quelli che hanno im- 
prestato denaro per l'acquisto di uno stabile . < 

3104. I privilegi che si estendono sopra i mobili, e sopr.s gli 
stabili sono quelli esposti nell’ arL aioi. 

atoó- Quando in mancanza di mobilia , i creditori privilegiati, 
enunciati nell’articolo precedente , si presentano per esser pagati 
sul prezzo di uno stabile in concorso con i creditori privilegiati 
sullo stabile medesimo, i pagamenti si eseguiscono nell’ordine 
seguente : 

■ Le spese di giustizia, e l' altre enunciate nell' articolo 21 01; 

2.° I creditori indicati neH'art. 3io5. 

31.I4.. L’ipoteca tanto legale quanto giudiciale , o convenzio- 
nale non apporta fra i creditori alcuna prelazione , se non dal 
giorno dell’ iscrizione apposta per cura del creditore su i registri 
del conservatore delle ipoteche colla forma , e nei modi prescrit- 
ti dalla legge , salve 1 ’ eccezioni esposte nell’ articolo seguente . 

3 ldó. Indipendentemente da qualunque iscrizione, l’ipoteca 
esiste , 

t.° A profitto dei minori, e degl’interdetti sopra gli stabili del 
loro tutore, per la respunsabilitii della di lui ummiuistrazioue dal 
giorno dell’accettata tutela; 

2.° A profitto delle mogli per sicurezza delle loro doti , e del-', 
le convenzioni malrinioniali sopra gl’immobili dei loro mariti 
fin dal giorno del matrimonio . 

La moglie non ha ipoteca perle somme dotali , che provengo- 
no da eredità sopraggiuntelc*, o da donazioni fattele, durante il 
matrimonio . 

3 a 
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ilonné lieu . lis seront garans des intérêts qui auntnt 
couru , à compter du jour ou ils auroient cessé si la 
|>roduction eût été faite dans le délai tixé . 

7 58 . Kn cas de contestation, le commissaire ren- 
\ erra les contestants à f audience , et néanmoins arrê- 
tera I ordre pour les créances antérieures à celles coii- 
Ir.stées, et orüoiuiera la délivrance des bordereaux Ue 
«oiiocatioii de ces créanciers, qui ne seront tenus à 
acucuii ra|>p<jrt,à l'égard de ceux qui produiroient [>u- 
sterieurenient . 

7Ôi). S'il ne s'eleve aucune contestation, le juge-com- 
niissaire fera la clôture de l'ordie; il liquidera les fiais 
de radiation et de poursuite d'ordre', qui seront collo- 
ques par prélérence à toutes autres créances; il pro- 
noncera la déclieani e des créanciers non produisants , 
ordonnera la délivrance des bordereaux de collocation 
aux créanciers utilement colloqués et la radiation des 
inscriptions de ceux non utilement colloqués . 11 sera 
lait dislrai tion en faveur de l'adjudicataire , sur le mon- 
tant de chaque l»ordereau , des frais de radiation de l'iu- 
scription . 


760. Les créanciers postérieurs en ordre d’hypothè- 
que aux collocations contestées seront tenus, dans la 
huitaine du mois accordé pour contredire, de s'accor- 
der entre eux sur le choix d’un avoué ; sinon, ils s*- 
ront représentés par l’avoué du dernier créancier col- 
loqué . Le créancier qui contestera individuellement, 
supportera les frais auxquels sa contestation particu- 
lière aura donné lieu, sans pouvoir les repéter, ni em- 
ployer en aucun cas . L' avoué poursuivant ne pourra 
en cette qualité être appelé dans la contestation . 


76 1. L'audience sera poiii suivie par la par-fîe la 


plus 
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no inoltre responsabili degl interessi decorsi dal gior- 
no in cui sarebbero cessati, se la produzione fosse sta- 
ta eseguita nel termine assegnato . 

758 . Nel caso che insorga contestatone, il Giudice 
commissario rimetterà gli opponenti alt udienza , e ciò 
non ostante decreterà la graduazione per i crediti ante- 
riori a quelli, che son controversi , ed ordinerà che sia 
rilasciata la nota dei gradi assegnati a quei creditori, 
i quali non saranno tenuti ad alcurui collazione, riguai^ 
do a quelli che facessero in seguito le loro produzioni. 

731J. Non insorgendo alcuna contestazione , il Giudi- 
ce commissario chiuderà la graduazione-, liquiderà te 
spese necessarie per cancellare le iscrizioni, e quelle 
commesse ad oggetto di pntcedere nella graduazione , 
che dovranno aver la preferenza su tutti gli altri cre- 
diti; pronunzierà sulla perdita dei diritti di quei credi- 
tori, che non avranno fatte le loro produzioni, e darà 
ordine per il rilascio della nota dei gradi assegnati ai 
creditori graduati utilmente, e per lo cancellazione del- 
le iscrizioni dei creditori non utilmente graduati. In fa- 
vore dell aggiudicatario sarà fatta la separatone del- 
le spese occorrenti per la cancellazione delle iscrizioni 
dall importare di ciascuna nota , o estratto di produ- 
zione. 

7C0. / creditori, che sono posteriori in ordine d'ipo- 
teca alle graduazioni poste in controversia, dovraimu 
accaldarsi tra loro sulla scelta di un procuratore negli 
otto giorni, che succederanno immediatamente al mese 
accordato per contradire; diversamente sararmo rappre- 
sentati dal procuratore dell ultimo creditor graduato . 
Il creditore che promoveià una contestazione in parti- 
c-ìlare subi. à le spese, a cui darà luogo questa sua con- 
testazione, senza poterle ripetere, ed imputare in ve- 
ìun caso. Il procuratore , che agisce nella causa princi- 
pale, non potrà esser chiamato come tale nella conte- 
sta zinne . 

La parte più diligente domanderà l udienza per 
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diligente, sur un simple acte d'avoué à avoué, sans 
autre procédure. 

76:*. Le jugement sera rendu sur le rapport de ju- 
ge-commissaire et les conclusions du ministère public ; 
U contiendra liquidation des frais. 

763. L’appel de ce jugement ne sera reçu, s'il n'est 
interjeté, dans les dix )ours de sa signification à avoue, 
outre un jour pour trois myriamètres de distance du 
domicile réel de chaque partie; il contiendi’a assigna- 
tion et l'énonciation des griefs . 


764. L’avoué du créancier dernier colloqué pourra 
être intimé s’il y a Heu. 

765. 11 ne sera signifié sur fappel que des conclu- 
sions motivées de la part des intirnés , et l'audience se- 
ra poursuivie ainsi qu'il est dit en l’article 761. 

766. L’arrêt contiendra liquidation des frais; les 
parties qui succumberont sur l’appel seront condam- 
nées aux dépens , sans pouvoir les répéter . 

767. Quinzaine après le jugement des contestations 
et en cas d'appel , quinzaine après la signification de 
l’aiTêt qui y aura statué, le commissaire arrêtera défi- 
nitivement l’ordre des créances contestées et de celles 
postérieures, et ce, conformément à ce qui est pre- 
scrit par l’article 709: les intérêts et arréirages des 
créanciers utilement colloqués cesseront . 

768. Les frais de l’avoué qui aura représenté les 
créanciers contestans, seront colloqués par préférence 
à toutes autres créances sur ce qui restera de deniers 
à distribuer, déduction faite de ceux qui auront été 
employés ù acquitter les créances antérieures à celles 
contestées . 

7(jy. L'arrêt qui autorisera l'emploi des frais, pn>- 
nonrera la subrogation au profit du créancier sur le- 
quel ies fonds manqueront, ou de la partie saisie. L’é- 
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mezzo di un semplice allo di procuratore a procuratore 
senz altra procedura , 

76:». Sarà profeiita la sentenza sulla relazione del 
Giudice commissario , e sulle conclusioni del pubblico 
ministero, ed in essa verranno liquidate le spese. 

7G3. Non sarà anunissibile T appello da questa sen- 
tenza, se non viene interposto nei dieci giorni successi- 
vi alla notificazione , che ne sarà fatta al procuratore , 
più un giorno per ogni spazio di tre miriarnetri di di- 
stanza dal domicilio reale di ciascuna parte; t atto del- 
r appello dovrà contenere una citazione a comparire , ed 
enunciare i gravami. 

7G4. Il procuratore dell ultimo ereditar graduato po- 
trà esser citato, qualora vi sia luogo . 

765. NeL giudizio di appello, le parti citate non po- 
tranno esibire che delle conclusioni motivate, e sarà 
domandata [ udienza , conforme è detto nell art. 761. 

766. Là sentenza proferita in appello conterrà la li- 
quidazione di spese; e le parti soccombenti saranno con- 
dannate nelle spese , senza diritto di ripeterle . 

7G7. (Quindici giorni dopo la sentenza proferita sul- 
le contestazioni, ed in caso di appello, quindici giorni 
dopo la notificazione della sentenza pronunziata in es- 
so , il Giudice commissario stabilirà definitivamente la 
graduazione dei aediti contestati, e di quelli posterio- 
ri, in conformità di quanto è stato prescritto nell arti- 
colo joc): cesseranno in seguito gl interessi, e gli arre- 
trati dei creditori utilmente graduati . 

7 68. spese del procuratore , che avrà rappresen- 

tato i creditori opponenti, saranno graduate in preferen- 
za di tutti gli altri crediti sul residuo del denaro da 
repartirsi, fatta deduzione di quanto sarà stato im- 
piegato a pagare i crediti anteriori a quelli contro- 
versi. 

769. La sentenza, che autorizzerà t imputazione del- 
le spese, pronunzierà la surroga a profitto del creditore, 
che resterà allo scoperto per mancanza di fondi, oppure 
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xécutoirp énoncera cette disposition, et indiquera la 
partie qui devra en profiter, 

770. La partie saisie et le créancier sur lequel l«s 
fonds manqueroni , auront leur recours contre c-eux 
qui auront succombé dans la contestation: pour les 
intérêts et arrérages qui auront couru pendant le cours 
desdites contestations. 

771. Dans les dix jours après l'ordonnance du juge- 
commissaire, le grellier délivrera à chaque créancier 
utilement colloqué, le bordereau de collocation qui se- 
ra exécutoire contre l’acquéreur. 

772. Le créancier coll<x]ué, en donnant quittance 

du montant de sa collocation , consc'ntii-a la radiation 
tle son inscription. ’ 

773. Au fur et à mesure du paiement des colloca- 
tions, le conservateur des hypothèques, sur la irpré- 
sentation du bordereau et de la cfuittance du créan- 
cier, déchargera d’office l'inscription, jusqu’à concur- 
rence de la somme acquittée . 

774 - L'inscription d'office sera rayée définitivement; 
en justifiant, par l'adjudicataire, du paiement de la to- 
talité de son prix, soit aux créanciers utilement collo- 
qués, soit à la partie saisie, et de l'ordonnance du ju- 
ge-commissaire qui^ prononce la radiation des inscrip- 
tions des créanciers non colloqués. 

775. En cas d'aliénation autre que celle par expro- 
priation, l’ordre ne pourra être provoqué s'il n’y a 
plus des trois créanciers inscrits, et il le sera par le 
créancier le plus diligent ou l'acquéreur après l'expira- 
tion des trente jours qui suivront les délais prescrits 
par les articles 2 1 35 et 2 1 q 4 du Code civil . 


Cou. ClT. Art. aiSj. Quaado U uuovo proprielaxio lia fallo 
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a vantaggio del ereditar gravato . Il rruzndato esecutivo 
enuncierà questa disposizione, e indicherà la parte, che 
dovrà profittarne. 

770. Il debitor gravato , e.ì il creditore che resterà a 
scoperto per mancanza di fondi ^ potranno ricorrere con- 
tro quelli, che saranno restati soccombenti nella conte- 
stazione, per tutti gt interessi, e gli arretrati decorsi 
nel tempo delle predette contestazioni. 

771. Hei dieci giorni consecutivi all ordine del Giu- 
dice comrriissario , il Cancelliere sarà tenuto a rilascia- 
re ad ogni creditore utilmente graduato I estratto del 
grado assegnatogli, il quale sarà eseguibile contrut a~ 
cquirente. 

772. Il ereditar graduato nell atto di rilasciare la 
quietanza per tutto f ammontare del suo grado consen- 
tirà che sia cancellata t iscrizione, che lo riguarda. 

'ì'j b. A misura, che seguiranno i pagamenti dei credito- 
ri graduali, il conservatore delle ipoteche sulla esibizio- 
ne degli estratti di graduazione, e della quietanze dei 
creditori, cancellera di proprio uffizio le iscrizioni fi- 
no alla concorrenza delle somme pagate. 

Sarà definitivamente cancellata ex ofRclo t i- 
scrizione, se t aggiudicatario dimostra di aver fatto il pa- 
gamento del prezzo del totale ai creditori utilmente 
graduati, ovvero al debitor gravato, come pure di aver 
ottenuto dal Giudice Commissario un ordine per la 
cancellazione delle iscrizioni spettanti ai creditori non 
gruaduati. 

~~lh.ln caso di alienazione, eccettuata quella , che pro- 
viene da spoglio, la graduazione non potrà provocarsi, 
se non vi saranno piu di tre creditori iscritti. La provo- 
cazione sarà fatta dal creditore più sollecito,ovvero dal- 
[ acquirente , dopo la spirazione dei trenta giorni, che 
succederanno al termine prescritto negli articoli 21 85 , 
e 2 icf 4 del Codice Civile (*). 


questa noUtictizione deulro il irrmin* stabilito, qualsivoglia cre- 
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776. L'ordre sera introduit et réglé dans les formes 
prescrites par le présent titre. 

777. L'acquéreur sera employé par préférence pour 
le coût de l'extrait des inscriptions et dénonciations 
aux créanciers inscrits. 

778. l’out créancier pourra prendre inscription 
pour conseiA'er les droits de son débiteur; mais le 
montartt de la collocation du débiteur sera distribué , 
comme chose mobilière, entre tous les créanciers in- 
scrits au opixîsans avant la clôture de l’ordre. 

779. En cas de retard où de négligence dans la 
poursuite d'ordre, la subrogation pourra être deman- 
dée . La demande en sera formée par requête itisérée 
au procès-verbal d'ordre, communiquée au poursui- 
vant par acte d’avoué, jugée sommairement en la 
chambre du conseil , sur le rapport du juge commis- 
saire. 


dilore che ahliia titolo iscritto piiA domandare l’esposiziono dello 
stabile all'iucunto, ed alle pubbliche aggiudicazioni, colCobbligo, 
i.° Che queuta domanda sia notiRcata al nuovo proprietario nel 
termine di quaranta giorni al pii! tardi, dopo la notilicazione fatta 
ad istanza di quest'ultimo, aggiungendo due giorni per ogni s;ia- 
zio di cinque miriametri di distanza tra il domicilio eletto, e il 
domicilia reale d'ogui creditore istante; 

d.°Clie la domanda contenga l’offerta dell'istante di alzare o 
di far alzare il prezzo un decimo al di sopra di quello stipulato nel 
contratto, o dichiarato dal nuovo proprietario ; 

3-° Che la medesima notilicazione sia fatta dentro il termine 
islesso al precedente proprietario debitor principale ; 

4.° Che l’originale, e le copie di tali atti siano sottoscritti dal 
creditore istante, o dal suo procuratore espressamente incaricato, 
il quale deve iu questo caso esibire una copia della sua procura; 

S° Che egli offra di prestar cauzione fino alla concorrenza del 
prezzo, e delle obbligazioni. Il tutto sotto pena di nullità. 

aip 4 - A questo effetto gli acq<iirenti depositeranno ne. la cancel- 
leria del tribunal civile residente nel luogo, dove esistono i beni, 
una copia del conlratlo traslativo di dominio collazionala nelle de- 
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77G. La graduatoria sarà introdotta, e Tegolatarul- 
le forme prescritte in (mesto titolo. 

777. L importare dell estratto delle inscrizioni, e 

delle denunzie fatte ai creditori inscritti, doerà imputar- 
si in preferenza all acquirente. < 

778. Ogni creditore avrà la facoltà di farsi inscrivct 
re ad oggetto di conservare i diritti del suo debitore; 
ma prima della sentenza graduatoria , la somma, per cui 
sarà graduato il debitore it\ concorso dei terzi, dovrà ri- 
partirsi come cosa mobile fre; tutti i creditori inscritti, 
ed opponenti. 

779. In caso di ritardo, 0 di rugligenza nella proce-, 
dura ai graduazioru , sarà permesso di chiedere la sur- 
roga. La domanda relativa dovrà farsi per rruzzo di unir 
stanza, che sarà inserita nel processo verbale della gra-, 
dua rione, e quindi comunicata con atto di procuratore 
alla parte istante, e decisa sommariamente nella ca- 
mera del consiglio sulla relazione del Giudice commitr 
sario . 


bile forine; e crrlificher.'tnno l’elTelluato depoeito per mezzo di 
un atto notificato Unto alla moglie, o al di lei tutore surrogato, 
che al coinissario civile del tribunale. L’estratto di questo contratr 
to contenente la data di esso, i nomi, ed i cognomi, la profes? 
sione , e il domicilio dei contraenti, la descrizione della natura 
e della situazione dei beni, il prezzo, e le altre obbligazioni del- 
la vendita, sarà alfisso neiriiditorio del tribunale, ove resterà 
per il corso di due mesi. In questo termine, le mogli, i mariti, i 
tutori, i tutori surrogati, i minori, gl' interdetti , i parenti, o gli 
amici, ed il Commissario del Governo saranno ammessi a chieder 
re, se vi i luogo, ed a fare eseguire nell’ iitlizio del conservatore 
delle ipoteche le iscrizioni suU’inimobile alienato, le quali avran.* 
no quel medesimo effetto, che avrebbero avuto, se fossero state c- 
seguite nel giorno del contratto di matrimonio, o nel giorno, in 
cui dal tutore fu assunta l'amministrazione . Tutto questo avrÿ 
luogo senza pregiudizio degli alti , che potessero f^rsi, conforme 
è stato detto di sopra, contro i mariti, ed > tutori per motivo d'ipo* 
teche contratte da essi a vantaggio di terze persone, senza ayar 
loro dichiarato, che gl'immobili erano di gil^ gravali d’ipoteche, 
per causa d> ipatriiuoaip , o dà tutela. 

SS 
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TITRE XV. 

DE il EMPRISONNEMENT . 

780. Aucune contrainte par corps ne pourra être 
mise à ex«5cution qu’un jour après la silification , a- 
vec commandement , du jugement qui l'a prononcée . 

Cette signification sera faite par un huissier com- 
mis par ledit jugement, où par le président du tribu- 
nal de première instance du lieu où se trouve le débi- 
teur . 

La signification contiendra aussi élection de domi- 
cile dans la commune où siège le tribunal qui a rendu 
ce jugement, si le créancier n'y demeure pas . 


(*) CoD. Civ. .\n.T. ao5p. L'arre>lo per»onale ha luogo in mate- 
ria civile per lo «tell innato. 

Lo stellionato esiite, 

Quando una persona vende, o ipoteca uno stabile, del quale sa 
di non aver la proprietà; 

Quando offre come liberi dei beni ipotecati , 0 dichiara un’ipoteca 
minore di quella, da cui son vincolati. 

9oGo. Parimente Tarresto personale ha luogo , 

‘ l.° Per il deposito necessario; 

3.° Nel caso di reintegrazione in possesso, per il rilascio gludi- 
cialmente ordinato di un fondo, del quale è stato spogliato il pro- 
prietario con vie di fatto; per la restituzione dei frutti percetti nel 
tempo dell'indebito possesso; e per il pagamento dei danni, e de- 
gl' interessi aggiudicati al detto proprie>ario ; 

3. ° Per la ripetizione di somme depositate nelle mani di pubbli- 
ci fu/.iouar| stabiliti a tale oggetto; 

4. ° Per la presentazione di cose depositate nelle mani di seque- 
strar), commissari , ed altri custodi; 

f) ° Contro i fideiussori giudiciali, e contro i fideiussori dei debi- 
tori che possono costringersi al pagamento per via di arresto, se 
pure sono obbligati sotto pena di arresto personale; 

6 ? Contro tutti i pubblici funzionari la presentazione dei 
loro originali quando viene ordinata; 

7.° Contro i notari, i procuratori, e gli Uscieri per la restituzio- 
ne dei documenti ad essi affidati, e delle somme ricevute per i 
clienti , in conseguenza delle loro funzioni . 

ao6i. Quelli, che da una Sentenza pronunziata nel petitorio e 
passau in cosa giudicala sono stali condannali a rilasciare un fòn- 
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TITOLO XV. 

DELL’ARRESTO PERSONALE. 

780 . Non potrà mandarsi ad esecuzione alcun arre^ 
sto personale, se la sentenza, che lo ha pronunziato , rum 
è stata notificata un giorno avanti con un precetto a 
pagare. 

La notificazione sarà fatta da un usciere a ciò de- 
stinato dalla sentenza medesima, o dal Presidente del 
tribunale di prima istanza del luogo , ove si trova il 
debitore. ' 

La detta notificazione dovrà contenere, anche T ele- 
zione del domicilio nel comune , in cui risiede il tribu- 
nale, che ha pronunziato, se il debitore non vi abitai^') 


do, e che ricusano di obbedire, possono in virtù di una 'seconda 
scnlenaa essere arrestali quindici giorni dopo la notificazione del* 
la prima sentenza alla persona, ovvero al di lei domicilio. 

Se il fondo, o l’eredilà è distante più di cinque ntiriametri dal 
domicilio della parte condannata, al termine dei quindici giojrui 
deve aggiungersi un altro giorno per ogni spazio di cinque mina- 
metri. 

3o6i. Non è permesso di pronunziare l’arresto contro gli aflìt- 
tuar) per obbligarli a pagare U Ulto dei beni rurali, se cosi non è 
alato convenuto espressamente nell’atto di locazione. Nondimeno 
gli affittuari, ed i coloni parziarj possono subire la condanna di 
arresto personale, se mancano di restituire il bestiame preso a soc- 
cida , le semente, e gristrumenti per arare, che sono stati a loro 
affidati, salvo il caso nel quale giuatilicasseroche tal mancauza 
non proviene da loro fatto , e colpa . 

36o5. Fuori dei casi stabiliti negli articoli precedenti o quelli che 
potessero determinarsi in avvenire per mezzo di una legge forma- 
le, resta proibito a tutti i Giudici di pronunziare in materia civile 
l'arresto personale, a tutti i notari, e cancellieri di ricevere atti 
ove fosse stipulalo, ed a tutti i Francesi di prestar consenso a tali atti 
ancorché fatti in paese straniero. 11 lutto sotto pena di nullità , di 
spese, danni, ed interessi. 

aofe. Anche nei casi superiormente indicali non i permesso di 
proferir l' arresto personale contro i minori. 

3066. Parimente non è permesso di ordinarlo per una somma, 
che sia miuore di 3oo franchi. 

ao66. Non è permesso di ordinarlo contro i settuagcnarj, le don- 
■tc , o le fanciulle , salvo il caso di stellìonato. 
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781. Le débiteur ne pourra être arrêté: 

1. “ Avant le lever et après le coucher du soleil; 

2. ° Les jours de fêtes légales; 

3 . ® Dans les édifices consacrés au culte , et pendant 
les exercices religieux seulement; 

4. '’ Dans le lieu et pendant la tenue des séances des 
autorités constituées: ■ 

5 “ Dans une maison quelconque , même dans 
son domicile, à moins qu’il n’eût été ainsi oïdonné 
par le juge de paix du lieu , lequel juge de paix devra, 
dans ce cas, se transporter dans la maison avec l’olH- 
cier ministériel. 

782. Le débiteur ne pourra non plus être arrêté 
* lorsqu'appelé comme témoin devant un directeur du 

jury, ou devant un tribunal de première instance, ou 
cme -cour de justice ci 4 i»i«eUe ou d’appel , il sera por- 
teur d’un sauf-conduit . 

Le sauf-conduit pourra être accordé par le direc- 
teur du jury, par le président du tribunal ou de la 
cour où les témoins devront être entendus. Les con- 
clusions du ministère public seront nécessaires. 

^ Le sauf-conduit référa la durée de son effet, à pei- 
ne de nullité. 

En vertu du sauf-conduit, le débiteur ne pourra ê- 
tre arrêté ni le jour fixé pour sa comparution, ni pen- 
dant le temps nécessaire pour aller et pour revenir. 

783. Le procès-verbal d’emprisonnement contien- 
dra, outre les formalités ordinaires des exploits, i.° ité- 
ratif commandement; 2.° élection de domicile dans la 
commune où le débiteur sera détenu, si le créancier 


Per goder del vantaggio concesso ai seltuagenarj basta che già 
decorra l’anno settantesimo. 

-Durante il matrimonio non ha luogo l'arresto personale contro 
le donne maritale, se non quando son divise di beni o ne ritengo- 
no alcuni, su i quali hanno il diritto di una libera amministrazio- 
ne. In tal caso nop è permesso l’arresto, che per le sole obbliga- 
zioni , le quali riguardino questi beni medesimi, 
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781. Il debitore non potrà essere arrestato, 

1° Avanti il levare, e dopo il tramontar del Sole; 

i.® Nei giorni di festa legale ; 

3 . ° Negli edijizi consacrati al culto , Jìntanio che 
durano gli esercizj di religione; 

4. ® Nel luogo, ove si adunano le autorità costituite, 
per tutto il tempo della seduta; 

■ 5 .® In una casa qualunque, ed anche in quella ove 
dimora egli stesso , se pure non è stato diversamente or^ 
dinato dal Giudice di pace del luogo ; ed in questo ca- 
so il Giudice dovrà trasferirsi nella casa in compagnia 
dell uffizJal ministeriale. 

782. Il debitore non potrà essere arrestato, quando 
chiamato a deporre, come testimone, avanti un direttore 
del Juri, 0 davanti un tribuiiale di prima istanza, op- 
pure avanti una corte di giustizia criminale, o di ap- 
pello , sarà munito di un salvacondotto. 

Il salvacondotto potrà essere accordato dal direttore 
dell Suri, dal Presidente del tribunale, o della carte m 
cui dovranno sentirsi i testimoni . Le conclusioni del 
pubblico ministero saranno in questo caso necessarie. 

Nel salvacimdotto sarà determinato ii tempo della 
durata di esso sotto pena di nullità. 

il debitore in virtù del salvacondotto non potrà esse- 
re arrestato nel giorno della sua comparsa, e nel tem- 
po necessario per andare, e tornare . 

783. Il processo verbale di arresto , oltre elle ordina- 
rie formalità degli atti di citazione, conterrà, ìp un 
precetto reiterato a pagare; 2.» l' elezione del domici- 
lio nel comune, ove il ^bitore sarà detmuto, se il erg- 


Le mogli, che nello stato di comunione, m touiero obbligate oni- 
tanieutc, e aolulariamcnte con i loro mariti, non potranno «Mere 
imputate di stellioiiato per causa di tali contratti. 

3067. L’orresto personale anche , nei -casi nei -quali è autaffizcalo 
dalla legge, non può mandarsi ad esecuzione che in forza di una 
aentenza. 
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n’y demeure pas: l'huissier sera assisté de deux recors. 

784. S'il s'est écoulé une année entière depuis le 
commandement, il sera tait un nouveau commande- 
ment par un huissier commis à cet efFet . 

785. En cas de rébellion , l’huissier pourra établir 
garnison aux portes pour empêcher l'évasion, et re- 
quérir la force armée, et le débiteur sera poursuivi 
conformément aux dispositions du Code criminel. 

786. Si le ck'biteur requiert qu'il en soit référé, il 
sera conduit sur-le-champ devant le président du tri- 
bunal de première instance, du lieu on l'arrestation au- 
ra été faite, lequel statuera en étal de référé; si l'arre- 
station est faite hors des heures de l'audience, le débi- 
teur sera conduit chez le president. 

787. L'ordonnance sur référé sera consignée sur 
le procès-verbal de l'huissier, et sera exécutée sur-»^- 
cliamp. 

4 788. Si le debiteur ne requiert pas qu'il en soit ré- 

féré; ou si, en cas de référé le président ordonne qu'il 
soit passé outre, le débiteur sera conduit dans la pri- 
' son du lieu; et s'il n'y en a pas, dans celle du lieu le 
plus voisin: l'huissier et tous autres qui conduiroient, 
recevroient ou reliendroient le débiteur dans un lieu 
de détention non légalement désigné comme tel, se- 
ront poursuivis comme coupables du crime de déten- 
tion arbitraire . 

789. L'écrou du débiteur énoncera, i.* le juge- 
ment; 2° les noms et domicile du créancier; 3 .® l'éle- 
ction de domicile, s'il ne demeure {>as dans la conunu- 
ne; 4-° noms, demeure et profession du débiteur; 

5 . ° la consignation d'un mois d'alimens au moins; 

6. ® enfin, mention de la copie qui sera laissée au dé- 
biteur, parlant à sa personne, tant du procès-verbal 
d'emprisonnement que de l'écrou. 11 sera signé de 
l'huissier,. 
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dìtore non vi dimora. L usciere procederà in presenza 
di due testimoni assistenti alf atto. 

7 ^ 4 - dopo f intimazione al pagamento sarà de- 
corso un anno intiero dovrà, farsi nuovo precetto da un 
usciere commesso a quest'oggetto. 

785 . In caso di violenza [usciere potrà mettere del- 
ie guardie alle porte per impedir [ evasione , e ricorrere 
alla forza armata . In tal caso si procederà contro il 
debitore secondo le disposizioni del Codice criminale. 

786 . Se il debitore domanda di esser sentito avanti 
/ arresto , sarà condotto immediatamente innanzi al 
Presidente del tribunale di prima istanza del luogo, in 
cui viene arrestato ; ed esso deciderà dietro una somma- 
ria esposizione . Qualora f arresto sia fatto fuori delle 
ore destinate all udienza, il debitore sarà com lotto nel- 
la casa del Presidente . ' 

787 . L'ordine , proferito in conseguenza dell esposi- 
zione sommaria , sarà trascritto nel processo verbale 
dell usciere, ed immediatamente eseguito, 

788 . Se il debitore non fa istanza per esser sentito, 
o se nel caso di esposizione sommaria il Presidente or- 
dina che si proceda all arresto , il debitore sarà condot- 
to nelle carceri del luogo , e se non ve ne sono, nelle car- 
ceri del luogo più vicino. L’usciere, e tutti gli altri , i 
quali condurranno, riceveranno, o riterranno il debito- 
re in un luogo di arresto non designato legalmente co- 
me tale, saranno condannati come colpevoli di arbitraria 
detenzione. 

L’atto di carcerazione contro il debitore enuncie- 
rà, \. la sentenza ; 2 .° il nome, cognome e domicilio del 
creditore; 3 .® I elezione del domicilio, se non abita nel 
comune; 4 ° il nome, e cognome, la dimora, e la profes- 
sione del debitore; 5 .® il deposito di una somma che ba- 
sti un mese almeno per gli alimenti; 6 .® fnalmente la 
menzione della copia rilasciata personalmente al debi- 
tore tanto del processo verbale di arresto, quanto dell at- 
to di carcerazione. Quest’atto sarà firmato dall usciere. 


Digilized by Google 


3aO DE L’EXÉCUTIOH DBS JUGEMENTS. - 

790. Le gardien ou geôlier transcrira sur son regi- 
stre le jugement qui autorise l'arrestation; faute par 
l'huissier de représenter ce jugement, le geôlier refu- 
sera de recevoir le débiteur et de l'écrouer . 

791. Le créancier sera tenu de consigner les ali- 

mens d'avance- Les alimens ne pourront être retirés, 
lorsqu'il y aura recommandation, si ce n'est du con- 
sentement du recommandant. ^ 

79a. Le débiteur pourra être recommandé par ceux 
qui auroient le droit d'exercer contre lui la contrainte 
par corps. Celui qui est arrêté comme prévenu d u» 
délit, peut aussi être recommandé, et il sera retenu 

f >ar l'effet de la recommandation, encore que s,..n é- 
argissement ait été prononcé et qu'il ait été acquitté 
du délit . 

7q3. Seront observées, pour les recommandations, 
les formalités ci-dessus prescrites pour l'emprisonne- 
ment; néanmoins l'huissier ne sera pas assisté de re- 
cors, et le recommandant sera dispensé de consigner 
les alimens, s'ils ont été consignés. 

Le creMicier qui a fait emprisormer pourra se pour- 
voir contre le recommandant devant le tribunal du 
lieu où le débiteur est détenu, à l'effet de le faire con- 
tribuer an paiement des alimens, par portion égale . 
794. A aéfàut d'obsers'âtion des formalités ci-dessus 

F rescrites, le débiteur pourra demander la nullité de 
emprisonnement , et la demande sera portée au tri- 
bunal du lieu où il est detenu; si la demande en nulli- 
té est fondée sur des moyens du £>nd, elle sera portée 
devant le tribunal de l'exécul^on du jugement. 

795. Dans tous les cas, la demande pourra êti>e fui^ 
mée à bref délai , en vertu de permission du juge, et 
l'assignation donnée par hutssLer commis au domicile 
élu par l'écrou: la cause sera jugée sommairement, 
sur les conclusions du ministère p^ic. 

% 
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790. Il custode, ovvero il carceriere trascriverà nel 
suo registro la sentenza, che autorizza t arresto, e se 
t usciere non la presenta, esso ricuserà di ricevere il de- 
bitore, e d imprigionarlo . 

791. Il creditore sarà tenuto ad anticipare una som- 
ma per gli alimenti, e questa non potrà ritirarsi nel ca- 
so che sopraggiunga nuova istanza di detenzione , se 
pure il nuovo istante non vi acconsente. 

792. Chi ha diritto di far procedere alt arresto con- 
tro il debitore , potrà formare la nuova istanza di deten- 
zione contro di esso. Le persone arrestate per delitto 
possono ancK esse soggiacere a tale istanza , e per t ef- ' 
fetto di questa esser detenute ulteriormente , benché sia 
stato proferito il loro rilascio, e t assoluzione dal de- 
litto. 

7g3. Dovranno osservarsi per le nuove istanze di de- 
tenzione le formalità prescritte di sopra per gli arre- 
sti; nondimeno t usciere procederà senza t assistenza 
di alcun testimone , ed il nuovo istante sarà dispensato 
dal fare il deposito di una somma porgli alimenti, qua- 
lora sia già 'stata depositata. 

Il creditore, che ha fatto procedere alt arresto, po- 
trà ricorrere contro il nuovo istante nel tribunale del 
luogo , ove il debitore è detenuto, per obbligarlo- a con- 
tribuire in porzione eguale per gli alimenti. 

1 ^ 1 ^. Se avviene che non siano osservate le formalità 
prescritte di sopra, il debitore potrà domandare la nullità 
dell arresto, e la donumda sarà presentata al tribunale 
del luogo, ove egli è detenuto. Se poi la domanda di nulli- 
tà è fondata sopra qualche ragione spettante al merito, 
sarà rimessa al tribunale dell esecuzione della sentenza. 

795. In tutti i casi la domanda potrà esser formata 
a breve termine in virtù della permissione accordata 
dal Giudice, e dopo che t usciere a ciò destinato avrà 
rilasciata la citazione al domicilio eletto nell atto di 
arresto: la causa sarà decisa sommariamente, sentite le 
conclusioni del pubblico ministero. 
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7f)6. La nullité de l'emprisonnement, pour quelque 
cause qu'elle soit prononcée, n'emporte point la nulli- 
té des recommandations. 

ytjy. 1 æ dt'-biteur dont l'emprisonnemerit est déclaré 
nul, ne peut être arrêté pour la même dette, qu'un 
jour au moins après sa sortie. 

798. I^e débiteur sera mis en liberté, en consignant 
entre les mains du geôlier de la prison les causes de 
son emprisonnement et les frais de la capture. 

799. Si l'emprisonnement est déclaré nul, le créan- 
cier pourra être condamné en des dommages-intérêts 
envers le debiteur. 

800. Le débiteur légalement incarcéré obtiendra 
son élargissement, 

I .° Par le consentement du créancier qui l’a fait in-, 
carcérer, et des recommandans, s'il y en a; 

3.” Par le paiement ou la consignation des sommes 
tliies, tant au créancier qui fait emprisonner, qu'au re- 
cornmandant, des intérêts échus, des frais liquidés, de 
ceux d'emprisonnement, et de la restitution des ali-, 
mens consignés; 

3 .° Par le bénéfice de cession; 

4 -“ A défaut par les créanciers d'avoir consigné d'a- 
vance les alimens; 

■ 5 .° Et enfin, si le débiteur a commencé sa soixante 
dixième année , et si , dans ce dernier cas, il n'est pas 
slellionataire. 

80 1 . Le consentement à la sortie du débiteur pour- 
ra être donné, soit devant notaire, soit sur le registre 
d'écrou. 

803. La consignation de la dette sera faite entre les 
mains du geôlier, sans qu'il soit besoin de la faire or- 
donner; si le geôlier refuse, il sera assigné à bref dé- 
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. 7C)6. />o nullità dell arresto , qualunque sia la causa, 
per cui vien pronunziata, non induce la nullità di una 
nuova istanza di detenzione. 

• 707.. Il debitore, la di cui detenzione è dichiarala 

nulla, non può essere arrestato per t is lesso debito, se 
non un giorno almeno dopo il suo rilascio . 

■ 798. Il debitore sarà messo in libertà ogni qualvol- 
ta depositi nelle mani del carceriere I importare del suo 
debito, e le spese della coltura. 

799. (Qualora la detenzione sia dichiarata nulla , il 
creditore potrà esser condannato nei darmi ed interessi a 
vantaggio del debitore. 

- 800. Il debitore legalmente arrestato potrà ottenere 
il suo rilascio, t 

I ° Mediante il consenso del creditore, che [ha fatr 
to arrestare, e di quelli, che hanno formata mtova istan- 
•za per la di lui detenzione, ee pure ve ne sono; 

» Mediante il pagamento, ovvero il deposito delle 
•somme dovute tanto al creditore, che ha fatto ar resta r~ 
\lo, quanto agli altri, che han formata nuova istanza per 
la di lui detenzione , come pure degl interessi decorsi , 
della spese liquidate , di quelle dell arresto, e della re- 
istituzivne degli alimenti depositati; 

3 .“ Mediante il benefizio della cesssione; 

I 4.° Mediante la maruranza dei creditori a deposita- 
re anticipatamente le somme necessarie per gli ali- 
menti; 

: . 5 .® E finalmente mediante [ età già corrente di set- 

■ tanta anni, purché nel caso presente il debitore non sia 
reo di stellionato . 

801. Il consenso per il rilascio del debitore potrà 
darsi avanti un notare, o scriversi nel registro degli at- 
ti di carcerazione. 

802. Il deposito della somma dovuta sarà fatto nel- 
le mani del carceriere, senza che vi sia bisogno di fa -- 
■lo ordifuire; e s' egli ricusa di riceverlo, sarà citata a 


324 de l’exécution des jugements. 
lai devant le tribunal du lieu, en vertu de permission. 
L'assignation sera dormée par huissier commis. 

8o3. L'elargissem'ent , Faute de consignation d'all- 
mens, sera ordonné sur le certificat de non-consigna- 
tion, délivré par le geôlier, et annexé à la requête pré- 
sentée au president du tribunal, sans sommation préa- 
lable. 

Si cependant le créancier en retard de consigner 
les alimens Fait la consignation avant que le débiteur 
ait Formé sa demande en élargissement, cette deman- 
de ne sera plus recevable. 

8o4- Lorsque l’élargissement aura été ordonné Fau* 
te de consignation d'alimens, le créancier ne pourra 
de nouveau Faire emprisonner le débiteur, qu’en lui 
remboursant les Frais par lui faits pour obtenir son élar- 
gissement, ou les consignant, à son reFus, és-mains 
du greffier; et' en consignant aussi d’avance six mois 
d'aliments: on ne sera point tenu de récommencer les 
Formalités pr.'alables à l’emprisonnement, s’il a lieu 
dans l'année du commandement. 

8o5. Les demandes en élargissement seront portées 
au tribunal dans le ressort duquel le débiteur ést dé- 
tenu . Elles seront Formées à breF délai , au donûcile élu 
par l’écrou, en vertu de permission du juge, sur re- 
quête présentée à cet effet; elles seront communiquées 
au ministère public, et jugées, sans Instruction, à la 
première audience préFérablement à toutes autres cau- 
ses, sans remise ni tour de rôle . 

I 

I 

TITRE XVI. I 

DES RÉFÉRÉS. 

806. Dans tous les cas d’urgence, ou lorsqu’il s'agi- 
ra de statuer provisoirement sur les difficultés relati- 
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breve termine davanti al tribunale del luogo, in virA 
della permissione del Giudice. La citazione sarà tra-- 
smessa da un usciere a ciò destinato. 

8 0 3 . Il rilascio del debitore per mancanza di deposito 
di alimenti dovrà ordinarsi in conseguenza di un certi- 
ficato di tal mancanza rilasciato dal carceriere , ed an- 
nesso alt istanza presentata al Presidente del tribunale 
senza alcuna precedente citazione. 

Nonostante se il creditore , che ha tardato di conse- 
gnare gli alimenti, ne fa il deposito prima che il debi- 
tore chieda il suo rilascio, la domanda non sarà più 
ammissibile . 

804. Allorquando il rilascio sarà stato ordinato pef 
mancanza di deposito di alimenti, il creditore non po- 
trà far procedere di nuovo alt arresto del debitore, se 
prima non lo rimborsa delle spese da lui fatte per ot- 
tenere il rilascio, o se, nel caso che il debitore ricusi di 
riceverle, non le deposita nelle mani del Cancelliere 
unitamente ad una anticipazione di sei mesi di alimen- 
ti. Se il nuovo arresto ha luogo dentro t armo dalla in- 
timazione al pagamento, non sarà necessario di ripe- 
terne le formalità. 

8 0 5 . Le domande di rilascio saranno presentate al 
tribunale , nel di cui circondario è detenuto il debitore. 
Esse dovranno proporsi con citazione a breve termine 
al domicilio eletto neli atto di arresto, dietro la permis- 
sione del Giudice ottenuta per mezzo di urm istanza 
presentata a questo fine : dovranno parimente comuni- 
carsi al ministero pubblico, e decidersi senza infor- 
matone nella prima udienza, preferibilmente ad ogni 
altra causa, senza essere prorogate, e senza seguire 
f ordine di ruolo. 

TITOLO XTI. 

DEI GIUDIZJ IN VIA DI SOMMARIA ESPOSIZIONE. 

806. Trattandosi di casi urgenti, o di circostanze, 
nelle quali è necessario di pronunziare in modo prov- 
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ves à l’exécution d'un titre exécutoire ou d’un juge- 
ment, il sera procédé ainsi qu’il va être réglé ci-après. 

• 807. La demande sera portée à une audience tenue 
à cet effet par le président du tribunal de première 
instance , ou par le juge qui le remplace , aux jour et 
iieure indiqués par le tribunal. 

808. Si néanmoins le cas requiert célérité, le pré- 
sident ou celui qui le représentera, pourra permettre 
d'assigner, soit à l'audience, soit à son hôtel, à heure 
indiquée, même les jours de létes; et dans ce cas l’as- 
signation ne pourra être dormée qu'en vertu de l’oi^ 
-donnance du juge qui commetra un huissier à cet eflet- 

’ 80C). Les ordonnances sur référé ne feront aucun 

préjudice au principal; elles seront exécutoires par pro- 
vision, sans caution, si le jugé n’a pas ordonné qu'il 
en seroit fourni une. 

Elles ne seront pas susceptibles d'opposition. 

- Dans les cas où la loi autorise l'appel, cet appel 
pourra être interjeté même avant le délai de huitaine, 
à dater du “jugement, et il ne sera point recevable s’il a 
été interjeté après la quinzaine, à dater du jour de la 
.signification du jugement. 

L'appel sera jugé sommairement et sans procé- 
dure. 

810. Les minutes des ordonnances sur référé seront 
déposées au greffe. 

81 1. Dans les cas d’absolue nécessité, le juge poiu^ 
Ta ordonner l’exécution de son ordonnance sur la mi- 
nute. 


Eu» de la Première Partie . 
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visorio sulle difficoltà relative alt esecuzione di un do- 
cumento esecutivo, o di una sentenza, dovrà procedersi 
come appresso. 

807. IjU domanda sarà presentata ad una udienza, 
che il Presidente del tribunale di prima istanza, ovve- 
ro il Giudice, che supplisce per esso, terrà per qtiest ef- 
fetto nel giorno, e nell ora indicata dal tribunale. 

808. Nondimeno se il caso richiede celerità, il Pre- 
sidente, o quello che lo rappresenta, potrà permettere di 
citare tanto alt udienza quanto alla sua particolare abi- 
tazione per un’ora indicata, anche nei giorni festivi, ed 
in questo caso la citazione non potrà esser trasmessa, 
che in virtù di un ordine del Giudice, il quale destine- 
rà per tale oggetto un usciere. 

8og. Gli ordini, nei giudizj di sommaria esposizione , 
non potranno pregiudicare in alcun modo alla causa 
principale, e saranno esecutivi provvisoriamente , senza' 
bisogno di cauzione, se pure il Giudice non t ordina. 
Essi non saranno suscettibili di opposizione. 

Nel caso , in cui la legge autorizza alt appello, que- 
sto potrà essere interposto anche avanti la spirazionè 
del termine di otto giorni a computar da quello della 
sentenza, e non sarà più ammissibile , qualora venga 
interposto dopo quindici giorni da quello, in cui sarà 
stata notificata la sentenza . 

li appello dovrà decidersi sommariamente , e senza 
procedure. ' 

8 1 o. Gli originali degli ordini, nei giudizj di som- 
maria esposizione, saranno deposti rulla cancelleria . ' 
g 1 1 . //I caso di assoluta necessità, il Giudice potrà 
commettere t esecuzione del suo ordine nell originale . 

Fine della Prima Parte . 
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SECONDE PARTIE 

PROCÉDURES DIVERSES. 


LIVRE PREMIER 


TITRE I.« 

DES OFFRES DE PAIEMENT BT DE LA 
CONSIGNATION . 

812. Tout procès-verbal d’offres désignera l’objet of- 
fert, de manière qu’on ne puisse y en subsituer un 
autre; et si ce sont des espèces, il en contiendra l’ énu- 
mération et la qualité . 


CoD.CiT. Art. I aSf. Quando il credilore nega di ricevere il pa- 
gamento, il debitore può farne ad esso delle oflerle reali, e se egli 
ricusa di accettarle, può depositare la somma, o la cosa offerta. 

Le offerte reali susseguite da un deposito liberano il debitore; 
hanno esse a di lui riguardo il valore di un pagamento, quando 
aun fatte validamente, e la cosa stata depositata in tal modo ri- 
mane a pericolo del creditore. 

1358. Acciocché le offerte reali siano valide é necessario; 

i.° Che siano fatte al creditore abilitalo a riceverle, ovvero alla 
persona, che può riceverle per esso; 

3.° Che siano fatte da una persona abilitata al pagamento; 

3. ° Che siano di tutta la somma esigibile, degli arretrali, e de- 
gl’interessi dovuti, delle spese liquidate, e di una somma per le 
spese non liquidate, salvo quel piu, che potesse esser dovuto per 
le medesime ; 

4. ° Che sia spirato il termine, se questo è stipulato a vantaggio 
del creditore; 

5. ° Che siasi puriffeata la condizione sotto la quale fu contratto 
il debito; 

6. ° Che l'offerte siano fatte precisamente nel luogo convenuto 
per il pagamento , e se non esiste alcuna special convenzione re- 
lativa al luogo del pagamento , che siano fatte alla persona del 
credilore , o al di lui domicilio, o al domicilio eletto per l'esecu- 
zione di quanto è stalo convenuto; 
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DIVERSI MODI DI PROCEDERE . 


LIBRO PRIMO 

TITOLO I. 

DELLE OFFERTE DI PAGAMENTO, E DEL 
DEPOSITO. 

812. Ogni processo verbale di offerta di pagamento, 
dovrà esprimere in tal maniera [ oggetto offerto , che 
non sia possibile di sostituirne un altro in luogo di es- 
so; e trattandosi di specie, dovrà indicare il numero , e 
la qualità delle medesime (T)- 


7 ° Che le oflerle siano fatte per mezzo di un officiale ministe- 
riale, autorizzato a questa specie di atti. 

laèq. Per la validità del deposito non i necessaria l'autorizse-s 
■ione del Giudice : ma basta , 

i.*’ Che il deposito sia stato preceduto da una citazione notifica- 
ta al creditore, nella quale si trovi indicato il giorno, l'ora, ed il 
luogo, in cui sarà depositata la cosa offerta; 

■i.° Che il debitore siasi spogliato della cosa offerta, depositan- 
dola unitamente agl'interessi decorsi tino al giorno del deposito 
nel luogo destinato dalla legge a riceverlo; 

3. ° Che dall' ulfizial ministeriale sia stato disteso un processo 
verbale, indicante la natura delle specie ofi'erte, il rifiuto che ne 
abbia fatto il creditore, o la di lui contamacia a comparire, ed in 
ultimo l'effettuazione del deposito; 

4. ° Che' nel raso della contumacia del creditore, sia stato noti- 
ficato ad esso il processo verbale del deposito, con una intimazio- 
ne a ritirare la cosa depositata . 

ia 6 o. Sono a carico del creditore le spese occorse per le offerte 
reali , e per il deposito, uel caso che queste sieno valide. 

tabi. Finché il deposiio non è stato accettato dal creditore, il 
debitore può ritirarlo; e se lo ritira , non restano liberati nè i con- 
debitori, né i di di lui mallevadori. 

is 6 a. Quando il debitore ha ottenuto una sentenza passata in 
essa giudicata , In quale dichiari buone e valide le di lui offerte , e 
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8 i 3 . Le procès-verbal fera mention de la réponse, 
du refus, ou de l’acceptation du créancier; et s’il a si- 
gné , refusé , ou déclané i>e pouvoir signer . 

8 i 4 - Si le créancier refuse les offres , le débiteur 
peut , pour se libérer , consigner la somme ou la cho- 
se offerte, en observant les formalités prescrites par 
l’arL 1209 du Code civil. 

8 1 5 . La demande qui pourra être intentée , soit en 
validité, soit en nullité des offres ou de la consigna- 
tion, sera formée d’après les règles établies pour les 
demandes principales: si elle est incidente, elle le se- 
ra par requête . 

816. Le jugement qui déclarera les offres valables 
ordonnera, dans le cas où la consignation n'auroitpas 
encore eu lieu , que, faute par le ciéanciçr d’avoir re- 
çu la somme ou la chose offerte, elle sera consignée: 
il prononcera la cesssation des intérêts, du jour de la 
réalisation . 

817. La consignation volontaire ou ordonnée se- 
ra toujours à la charge des oppositions, s’il en existe, 
et en les dénonçant au créancier . 

8 1 8. Le surplus est rt^Ié par le dispositions du Co- 
de civil , relatives aux offres de paiement et à la con- 
si Ration. 


il depoùlo pii fallo, egli non ha più dritto di ritirar questo in pre- 
giudizio dei condebitori, o dei suoi madlevadori, ancorché il credi- 
tore vi accontenta. • 

ia65. Se il creditore acconsente, che il debitore ritiri il deposita 
dopo la dichiarazione di validità del medcsiiuo , proferita da una 
«entenza paeaata in cosa giudicata, egli non può valersi ulte- 
liormente delle ipoteche, e dei; privilegi che assicuravano il pa- 
gamento del MIO credilo ; e non ha piò ipoteca se non dal gior- 
Uo in cui fatto, col quale ha acconsentilo al ritiro del depa- 
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8 i 3 . // processo verbale farà menzione della rispo- 
sta, del rifiuto, o deli accettazione del creditore, e in- 
dicherà, s egli ha fonato, ricusato, o dichiarato di 
non poter frmorsi. 

Si 4 - Se il creditore ricusa le offerte di pagamento , 
il debitore, affine di liberarsi, può depositar la somma, 
o la cosa offerta , osservando le formalità prescritte 
dair articolo laSf) del Codice civile. 

8 1 5 . léü domanda, che vorrà intentarsi, o per la va- 
lidità, o perla nullità delle off erte, o del deposito, sarà 

formata secondo le regole stabilite perle domande prin- 
cipali- e qualora sia proposta incidentemente, dovrà 
formarsi per via d istanza. 

816. La sentenza, che dichiara valide le offerte , 
qualora non sia stato per anche effettuato il deposito, 
ed il creditore abbia mancato di ricever la somma, o 
la cosa offerta, ordinerà che questa sia depositata; e 
che cessino g[ interessi dal giorno in, cui sarà effettua-, 
to il deposito. 

8 1 Il deposito o volontario ,0 giudiciale resterà sem- 
pre sottoposto alle opposizioni , qualora ve ne sieno,col~ 
r obbligo di denunziarle al creditore. 

818. Quanto resta nella presente materia è regolato 
nelle disposizioni del Codice civile, relative alle offer- 
te di pagamento, e al deposito. 


V 


•itOj sia rivestilo delle forme necessarie per ac(]uislarc un’ipoteca. 

1364. Se è dovuta una cosa certa, da consegnarsi nel luogo in 
cui si trova, il debitore è tenuto ad intimarne il trasporto al cre- 
ditore , per mezzo di un atto da nolificarglisi in persona, o al di lui 
domicilio, ovvero al domicilio eletto per fedempimenlo della con- 
venzione, Se il creditore, dopo questa inlima/ione, non trast>orta 
la cosa, e il debitore ha bisogno del luogo occupato da essa , il Giu- 
dice può accordargli la permisvione di metterla in deposito in qual- 
che ajiro luogo . 
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PROCEDURES DIVERSES. 


TITRE IL 

DU DROIT DES PROPRIÉTAIRES SUR LE MEUBLES, 

EFFECTS ET FRUITS DE LEURS LOCATAIRES ET 

FERMIERS , OU DE LA SAISIE-GAGERIE ET DE 

LA Saisie-Arrêt sur débiteurs forains . 

819. Les propriétaires et principaux locataires Je 
maisons ou biens ruraux , soit qu' il y ait bail , soit 
qu'il n'y en ait pas, peuvent , un jour après le com- 
mandement , et sans permission du juge , faire saisir- 
gaçer , pour loyers et lèrmages échus , les effets et 
fruits étant dans lesdites maisons ou bâtiment ruraux, 
et sur le terres . 

Ils peuvent même faire saisir-gager à l' instant , en 
vertu de la permission qu'ils en auront obtenue sur 
requête du président du tribunal de première instance. 

Ils pevent aussi saisir les meubles qui garnissoient 
la maison ou la ferme, lorsqu'ils ont été déplacés sans 
leur consentement ; et ils conservent sur eux leur pri- 
vilège , pourvu qu' ils en aient fait la révendication, 
conformément à l’article 2102 du Code civil . 

820. Peuvent les effets des sous-fermiers et sous-lo- 
cataires , garnissant les lieux par eux occupés , et les 
fruits des terres qu'ils sous- louent , être saisis-gagés 
pour les loyers et fermages dus par le locataire ou fer- 
mier de qui ils tiennent ; mais ils obtiendront main- 
levée, en justifiant qu' ils ont payé sans fraude , et sans 
i]u' ils puissent opposer des paiemens faits par antici- 
pation . (*) 


(*) CoD. Civ. Art. aioa.... 11 proprietario può scquealrare i 
mobili , che guarniscono la di lui casa appigionata , o lo stabile 
affittato quando sono alati rimossi senza il suo consenso , ed egli 
conserva il suo privilegio sopra i medesimi, purché abbia piopo- 
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TITOLO IL 

DEL DIRITTO DEI PROPRIETARJ SUI MOBILI, SUGLI EF- 
FETTI, E SUI FRUTTI DEI LORO CONDUTTORI, ED AF- 
FITUARJ; OVVERO DELLA STAGGINA E DEL SEQUESTRO 
SU I BENI DEI DEBITORI FORESTIERI . 

819 . / proprietarj, ed i principali conduttori delle 
case,o dei fondi territoriali , esista, o non esista la scrit- 
ta di locazione, potranno a titolo di pigioni, e di affitti 
scaduti, e senza bisogno di permissione del Giudice far 
sottoporre alla staggina gli effetti , ed i frutti esistenti 
nelle dette case, o fabbriche rurali, e nelle terre, un 
giorno dopo al precetto di pagamento eseguito per mez- 
zo d usciere . 

Essi potranno far sottoporre alla staggina immedia- 
tamente, purché siano autorizzati da un permesso, che 
alle loro domande abbia accordato il Presidente del 
tribunale di prima istanza. 

Potranno ancora sequestrare i nuìbili della casa o 
del podere, se questi saranno stati rimossi senso loro 
consenso , e conserveranno sopra di essi il loro privile- 
gio , purché ne abbiano fatta la rivendicazione in con- 
formità dell articolo 2102 del Codice civile (*). 

^ ìo.Gli effetti del subaffittuario , e dei succunduttori 
dei quali sieno fomiti i luoghi occupati da essi, ed i 
frutti delle terre subaffittate, potranno essere staggiti 
a titolo di pigioni, e ai fitti dovuti dall affittuario al 
locator principale-, ma essi otterrarmo la revoca della 
staggina, se giusti fcherarmo di aver pagato senza fro- 
de; non potranno però opporre dei pagamenti fatti per 
anticipazione . 


•ta l'aaione per rivendicarli dentro il termine di quaranta giorni , 
trattandosi di mobili destinati per gli usi di uno stabile affitta- 
to , e dentro il termine di quindici giorni , trattandosi dei mobi- 
li , dei quali larü fornita la casa appigionala . 
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8:i 1 . Ija saisie-gagerie sera fait en la même forme 
que la saisie-exécution ; le saisi pourra être constitué 
gardien ; et s’ il y a des fruits , ella sera faite dans la 
forme établie par le titre ix de livre précédent. 

82a. Tout créancier, même sans titre, peut, sans 
commandement préalable, mais avec permission du 
président du tribunal de première instance , et même 
du juge de paix, faire saisir les effets trouvés en la com- 
mune qu'il habite, appartenant à son débiteur forain. 

8 a 3 . Le saississant sera gardien des effets , s' ils 
sont en ses mains : sinon il sera établi un gardien . 

824. Il ne pourra être procédé à la vente , sur le^ 
saisies énoncées au présent titre, c[u’ après qu'elles au- 
ront été déclarées valables: le saisi, dans le cas de l'ar- 
ticle 821,1e saisissant , dans le cas de l'article 828, ou 
le gardien , s' il en a été établi , seront condamnés par 
corps à la représentation des effets. 


825. Seront , au surplus, observées les règles ci-de- 
vant prescrites pour la saisie-exécution, la vente et la 
distribution des deniers. 

TITRE III. 

DE LA SAlSIE-BEVr.SniCATION . 

■ 826. Il ne pourra être procédé à aucune saisie-re- 
vendication , qu’ en vertu d’ ordoruiance du président 
du tribunal de première instance, rendue sur requête, 
et ce à peine de dommages-intérêts tant contre la par- 
tie, que contre l'huissier qui aura procédé à la saisie . 

827. Toute requête à fin de saisie-reveddication dé- 
signera sommairement les effets . 




DIVERSI MODI DI PROCEDERE. 335 

^21. La Staggina sarà eseguita neltistessa forma 
del gravamento su i mobili; il debitore potrà esser co~, 
stituito depositario ; e se vi sono dei frutti, la staggina 
dovrà farsi nella forma stabilita dal titolo del li~ 
bro precedente. 

822. Qualsivogliacreditore ,aiuhe non murato di alcun 
documento, può senza antecedente precetto al pagamen- 
to, ma col permesso del tribunale di prima istanza, ed 
anche del Giudice di pace, far sequestrare gli ejfetti tro- 
vati nel suo comune apparteneriti al debitor forestiero. 

823. Il ereditar gravante sarà depositario degli ef- 
fetti, se questi sono in sua mano; altrimenti si dovrà 
procedere all elezione di un altro depositario. 

• 824. Hon sarà permesso di procedere alla vendita 
in seguito delle staggine 0 sequestri esposti nel presen- 
te titolo, se questi non sono prima dichiarati validi. Il 
debitore gravato nel caso dell articolo 82 1 ; il ereditar 
gravante, nel caso dell articolo 823, ovvero il deposi- 
tario , qualora sia stato costituito, saranno obbligati, 
anche per via di arresto personale, ad esibire gli effet- 
ti staggiti. ; 

825. Nel rimanente si osserveranno le regole ante- 
riormente prescritte pel gravamento su i mobili, per la 
vendita, e per la distribuzione del prezzo., 

TITOLO III. 

del sequestro ad oggetto di rivendicazione. 

826. Non sarà permesso di procedere ad alcun se- 
questro per causa di rivendicazione, senza un ordine del 
Presidente del tribunale di prima istanza , proferito 

di una domanda; c ciò, sotto pena dei dan— 
ni ed interessi tanto contro la parte, quanto contro 
P Usciere che avrà proceduto al sequestro . 

. Qualunque domanda di sequestro in causa di 
^indicazione dovrà sommariamente indicargli effetti 
da sequestrarsi. 
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828. Le juge pourra permettre la saisie-revendica- 
tion, même les jours de fêtes légales. 

829. Si celui, chez lequel sont les effets qu’on veut 
revendiquer , redise les portes ou s’ oppose à la saisie , 
il en sera référé au juge ; et cependant il sera sursis à 
la saisie , sauf au requérant à établis garnison aux 
portes. 

830. La saisie-revendication sera faite en la même 
forme que la saisie-exécution , si ce n'est que celui 
chez qui elle est faite pourra être constitué gardien. 


83i . La demande en validité de la saisie sera portée 
devant le tribunal du domicile de celui sur qui elle est 
faite , et si elle est connexe à une instance déjà pen- 
dante, elle le sera au tribunal saisi de cette instance. 


TITRE IV. 

DELÀ SURENCHÈRE SUR ALIÉNATION VOLONTAIRE • 

832. Les notifications et réquisitions prescrites jp» 
les articles 21 83 et 21 85 du Ciode civil, seront fai- 
tes par un huissier commis à cet effet, sur simple 


(•) CoD. Clv. Art. ai85. Se il nuovo proprietario vuol garan- 
lirti dagli «Setti delle procedure autorizzate nel capitolo lesto del 
Titolo XVUl. del Lib. III. del Codice civile , prima che »ia for- 
ni.ita l'istanza, o al più tardi nel termine di un mese dalla prima 
citazione, che li vien rilasciata, è tenuto di notificare ai creditori 
nel domicilio da essi eletto nelle loro iscrizioni; 

i.° L’estratto del suo documento , il quale contenga semplice- 
mente la data, e la qiialiti dell’atto, il nome, il cognome, e l’in- 
dicazione precisa del venditore, o del donatore; la natura e la si- 
tuazione della cosa venduta, o donata; e qualora si tratti di un cor- 
po di beni,Ia sola generai denominazione del dominio, e dei cir- 
condari nei quali è situato; il prezzo, e le obbligazioni facienli par- 
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828 . Il Giudice potrà permettere il sequestro per mo~ 
tiyo di rivendicazione, anche nei giorni di Jiesta legale , 
82 ^. Se la persona, che ritiene appresso di sè gli 
e£etti, che si vogliono rivendicare, nega di aprir la 
porta, o si oppone al sequestro, ne sarà fatta relazio- 
ne al Giudice; nondimeno resterà sospesa t esecuzione 
del sequestro , salvo alla parte che lo ha domandato il 
dritto di mettere una guardia alle porte . 

830. Il sequestro in causa di rivendicazione sarà fat- 
to nelle istesse forme del gravamento su i mobili, colla 
sola differenza , che potrà costituirsi depositario quel- 
r istesso, nella di cui abitazione viene eseguito il detto 
sequestro . 

83 1 . La domanda fatta per la validità del sequestro 
sarà presentata davanti al tribunale del luogo, ove è 
domiciliata la parte contro cui si procede; e se la pre- 
detta domanda è commessa ad una istanza di già pen- 
dente, sarà portata al tribunale, che deve conoscere del- 
l altre istanze. 


TITOLO IV. 

DELLA SUBASTA PER VENDITA VOLONTARIA (*). 

832. Le natif razioni, e le domande prescritte negli 
articoli 2 1 83 e 2 1 85 del Codice civile, saranno fatte 
da un usciere, che, in seguito di una semplice istanza 


te del preszo della vendita, o la valutazione della coea, le questa 
i stata donata ; 

s.° L’estratto della trascrizione dell'atto di vendita; 

3.° Una tabella divisa in tre colonne, di cui la prima conterrà 
la data dell' ipoteche , e quella delle iscrizioni; la seconda, i nomi 
dei creditori; la terza l’ammontare dei crediti iscritti. 

ai84. L’ acquirente, o il donatario dichiarerà col medesimo at- 
to di esser pronto a sodisfare immediatamente i debiti, e le ob- 
bligazioni ipotecarie, Ruo alla concorrenza soltanto del prezzo, sen* 
za distinzione dei debiti esigibili, o non esigibili. 

ai85. Fatta dal nuovo proprietario questa notificazione dentro ià 
termine lissato, ogni creditore, munito di un documento, iscritto « 


V 
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requête , par le pn'sident du tribunal de première in- 
■stance de l’ arrondissement où elles aun>nt liéu ; elle* 
contiendront constitution < 1 ' avoué près le tribunal où 
la surenchère et l'oixJre devront être portés. 

Il’ acte de réquisition de mise aux enchères contien- 
dra, à peine de nullité de la surenchère, l’offre de la 
caution, avf’i- assi^jation à trois jours devant le même 
tribunal , pour la réception de ladite caution , à laquel- 
le il sera proc*‘dé sommairement . 

833. Si la caution est rejetée , la surenchère sera 
d-'clarée nulle, et l'acquéreur maintenu, à moins qu'il 
n'ait été fait d'autres surenchères par d'autres créan- 
ciers. 

834- Les créanciers qui , ayant une hypothèque , 
aux termes des articles 2 ia 3 , a 127 et 2128 du Co- 
de civil , n'auront pas fait inscrire leurs titres anté-rieu- 
rement aux aliénations qui seront faites à l' avenir des 
immeubles hypotliéqués , ne seront reçus à requérir la 


può domandare l’esposizione dello stabile aU'iacauto, ed alle pub-' 
bliche aggiudicazioni coll’obbligo , 

i.° Che questa domanda ven^a intimala al nuovo proprietario 
dentro il termine di quaranta giorni al piò tardi dalla notibcazio- 
ne fatta ad istanza di quest’ ultimo; aggiungendo due giorni per o- 
gni spazio di cinque mii iameiri di distanza fra il domicilio elet- 
to, e il domicilio reale di ogni creditore istante; 

3 ° Ch’essa contenga l’obbligazione dell’istante di aumentare, o 
far aumentare il prezzo un decimo sopra quello stipulalo usi 
contratto, o dichiarato dal nuovo proprietario; 

3. ° Che la medesima notificazione sia fatta dentro ristesse ter- 
mine al precedente proprietario debitor principale; 

4. ° Che l’originale, e le copie di qnest’alti siano firmate dal cre- 
ditore istante, o da persona espressamente munita di sua procura, 
la quale in tal caso è tenuta ad esibirne una copia ; 

3.° Ch'egli si offra di prestar cauzione fino alla concorrenza del 
prezzo , e delle obbligazioni ; 

Il tutto , sotto pena di uullilò . 

(*) Coo. Civ. Art. 2ia3. I.' ipoteca giudiciale proviene da sen- 
tenze coniradillorie , o contumaciali, definitive , 0 provvisorie e 
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deli attore, ne sarà incaricato dal Presidente del tribuna- 
le di prima istanza del circondario, ore esse dorranno 
arer luogo , e conterranno la costituzione di procurato- 
re rtel tribunale, aranti cui sarà portata la domanda 
per la subasta , e per la graduazione . 

La domanda perchè lo stabile sia posto ali incan- 
to , conterrà, sotto pena di nullità deli iruanto medesi- 
mo, t offerta di una cauzione, unitamente ad una cita- 
zione a comparire dentro il termine di tre giorni aranti 
lo stesso tribunale per t ammissione della predetta cau- 
zione ; su di che dorrà procedersi sommariamente . 

833 . Se arriene che la cauzione sia rigettata , la do- 
manda e la maggior offerta di prezzo iri contenuta sa- 
ranno dichiarate nulle, e l acquirente sarà mantenuto, a 
meno che non siano state fatte nuore domande ed obla- 
zioni da altri creditori. 

834 - 1 creditori, che arendo un'ipoteca secondo i 
termini degli articoli 2123 , 2127 , 2128 , (*)del Codice 
cirile, non arranno fatto iscrirere i loro documenti an- 
teriormente alle alienazioni degli stabili ipotecati, che 
si effettuassero in arrenire, non saranno ammessi a 


favore della parte , che le ha otleunte ; proviene ancora dalle rer 
cognizioni, o dalle verificar.ioni fatte in giudizio delle aottoicri- 
«ioni apporte ad un atto obbligatorio «otto cifra privata . 

Ea«a pud esercitarvi sopra gli stabili attuali del debitore, e so- 
pra quelli , che potrà acquistare , salve tutte le modificazioni 
espresse di sotto . 

Le decisioni degli arbitri non inducono ipoteca , se non quando 
sono autorizzate dall’ ordine giudiciale di esecuzione. 

Parimente 1’ ipoteca non può derivare da sentenze proferite in 
paese straniero , se non quando sono state dichiarate esecutive da 
un tribunale dell’ Impero Francese , senza pregiudizio delle di- 
sposizioni contrarie, che possono trovarsi nelle leggi politiche ,e 
nei trattati . 

- ai 37. L’ipoteca convenzionale non può stabilirsi che per mes- 
so di nn atto stipulato in forma autentica avanti due notari, o avan- 
ti ad un notaro , e due testimoni . 

aiaS. I contratti celebrati in paese straniero non possono indur- 
re ipoteca sopra i boni situati nell’Impero Francese , se pure non 
esistono delle disposizioni contrarie a queste principio nello leg- 
gi politiche, o nei trattali. 
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mise aux enchères, conformément aux dispositions du 
chapitre VIII. du titre XVIII.du Code civil, qu’en ju- 
stihant de l'inscription qu'ils auront prise depuis l’acte 
translatif de propriété, et au plus tard dans la quinzai- 
ne de la transcription de cet acte . 


Il en sera de même à l’ é^ard des créanciers ayant 
privilèges sur des immeubles , sans préjudice des au- 
tres droits résultans au vendeur et aux héritiers, des ar- 
ticles 2108 et 2109 du Code civil. 

835 . Dans le cas de l’article précédent , le nouveau 
propriétaire n'est pas tenu de faire aux créanciers, dont 
l'inscription n’est pas antérieure à la transcription de 
l'acte, les significations prescrites par les articles 21 83 
et a 1 84 du ôade civil ; et dans tous les cas , faute par 
les créanciers d'avoir requis la mise aux enchères dans 
le délai et les formes prescrits, le nouveau propriétai- 
re n'est tenu que du paiement du prix, conformément 
à l'article 2186 du Code civil. 

836 . Pour parvenir à la revente sur enchère, prévue 
par l'article 2187 du Code civil, le poursuivant fe* 


‘ (*) Coo. Civ. Aht. 31 o 8. Il venditor privilegiato conterrà il tno 
privilegio mediante la trascrizione del documento, che ha trasferi- 
ta la proprietà nel compratore, e che prova esserli dovuto il prei- 
Co o in tutto, o in parte , al quale effetto la trascrizione del con- 
tratto , fatta eseguire dal compratore , avrà forza d'itcristone per il 
Tenditore, e per la persona , che avrà somministrate ad imprestito 
le somme pagate , e che in virtù del contratto inMesimo subentre- 
rà nelle ragioni del venditore. Nondimeno il conservatore dell'i- 
poteche, sotto pena di tutti i danni, ed interessi, a vantaggio dei 
terzi , sarà tenuto a far di proprio iiHìzio nel suo registro l’ iscrizio- 
ne dei crediti risultanti dall’atto traslativo di proprietà tanto in 
favor del venditore , che dei somministratori del denaro, i quali, a 
line di aggiustar l'inscrizione di quanto i loro dovuto sul prezzo, 
potranno far eseguire in caso di mancanza , la trascrizione del con- 
tratto di vendila . 

3109. Per ciò, che riguarda le compensazioni, ed i conguagli del- 
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domandare, in conformità di quanto è dispostomi ca- 
pitolo FUI. deUitolo XVIII. del lib. III. del Codice 
civile, I esposiziom dei predetti stabili alt incanto, se 
prima non giustificano di aver fatta t iscriziom della 
loro ipoteca dopo t atto traslativo di proprietà, ed al 
più tardi entro il termim di quindici giorni da quello 
della irascriziom di quest'atto medesimo . 

Tanto dovrà osservarsi anche relativamente ai cre- 
ditori aventi un privilegio su beni stabili, senza pre- 
giudizio degli altri diritti, che çli articoli 2108 « 2109 
del Codice civile accordano ai venditori, ed agli ere- 

835. Il nuovo proprietario, mi caso dell articolo pre- 
cedente, non sarà obbligato di fare ai creditori non 
iscritti anteriormente alla trascnziom dell atto , le no- 
tificazioni ordinate negli articoli 21 83 e 2184 del 
Codice civile-, in ogni caso, se i creditori marnano dì 
presentare la domanda per t esposiziom alt imanto mi 
termine, e mile forme prescritte, il nuovo proprietario 
sarà tenuto al solo pagarmnto del prezzo , in corformi- 
tà del articolo 2186 del Codice civile (**). 

836. Il creditore istante, ad oggetto di procedere per 
via d incanto alla nuova vendita contemplata mit ar- 


ie porzioni, ovvero il prezzo delle vendile all’incanto, il privilegio 
del coerede, o del condividente sopra i beni di ciaicuna porzio- 
ne , o sopra quelli espressi all'incanto, resta conservato mediana 
t« l' iscrizione eseguita a sua istanza dentro il termine di ses- 
santa giorni computabili dall'atto della divisione, o dell’aggiudi- 
cazione fatta per mezzo d’incanto; finché dura il termine predetto 
non può essere ammessa in pregiudizio del creditore del congua- 
glio , o del prezzo, alcuna ipoteca sui beni aggiudicati per via a in- 
canto, ed aggravati del conguaglio medesimo. 

(**) Con. Civ. ÂRT. 3186. Se il creditore omette di chiedere l’e^ 
sposizione all’incanto nel termine, e nelle forme prescritte, il valor 
dello stabile riman fissato definitivamente al prezzo stipulato nel 
contratto ,0 dichiarato dal nuovo proprietario; il quale facendone il 
pagamento ai creditori in grado di esser sodisfatti , o depositando 
una somma equivalente , resta libero per consegpeoza da qualsi- 
voglia ipoteca, e privilegio. * 
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ra apposer des placards indicatifs de la première pu- 
blication , laquelle sera faite quinzaine après cette ap- 
position . 

837. Le procès-verbal d'apposition de placards sera 
notifié au nouveau propriétaire, si c’est le créancier 
qui poursuit, et au créancier-surenchérisseur, si c’est 
l’ acquéreur . 

838 . L’acte d’aliénation tiendra lieu de minute d’en- 
chère. 

Le prix porté dans l’acte et la somme de la suren- 
chère tiendront lieu d'enchère. 


TITRE V. 

DES VOIES À PRENDRE POUR AVOIREXPÈDITION OU 
copied' UN ACTE, OU POUR LE FAIRE RÉFORMER . 

830 . Le notaire ou autre dépositaire qui refusera de 
'délivrer expédition ou copie d’un acte aux parties in- 
téressées en nom direct , héritiers ou ayant droit , y 
sera condamné , et par corps , sur assignation à bref 
délai, donnée en vértu de permission du président du 
tribunal de première instance , sans préliminaire de 
conciliation. 

840. L’affaire sera jugée sommairement, et le juge- 
ment exécuté, nonobstant opposition ou appel. 

841. La partie qui voudra obtenir copie d’un acte 
non enregistré , ou même resté imparfait , présentera 


(*) CoD. Civ. Art. 3187. La nuova vendita all’incanto, allorché 
ha luogo, deve farsi secondo le forme stabilite per gli spogli fona- 
ti , ad istanza o del creditore che l’ avrà richiesta , o del nuovo 
proprietario . 

Il postulante indicherà negli editti il prezzo stipulato, o dichia- 
rato nel contratto, e la somma in aumento, alla quale il creditore 
si è obbligalo di portare , o di far portare il prezzo medesimo. 

(**) Lbo«e Oroan. sui. notar. Art. s 3 . I Notar! senza ordine 
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ticolo 2 1 87 (•) del Codice cibile , dovrà fare affiggere 
degli editti indicanti la prima pubblicazione, la quale 
sarà fatta quindici gipmi dopo tale ajffissione, 

837 . Il processo verbale di affiissione degli editti sa- 
rà notificato al nuovo proprietario, se quello, che instai 
è il creditore, e se è t acquirente, al creditore che avrà 
fatta la maggiore offerta. 

838. L atto di alienazione terrà luogo deli origina- 
le dell atto (f incanto. 

Il prezza determinato nelT atto medesimo, e la som- 
ma della maggiore offerta, stararmi in luogo della pri- 
ma oblazione alt asta. 

1 

TITOLO V. 

DELLA MANIERA DI OTTENERE COPIA AUTENTICA 
DI UN ATTO, O DI FARLO RIFORMARE. 

83(^ Il notaro, o qualsivoglia depositario, che ricu- 
serà di rilasciar copia auterüica di un atto alle parti 
interessate direttamente, agli eredi, 0 aventi dritto, vi 
sarà condannato , ed anche per via di arresto persona- 
le, previa citazione a breve termine, trasmessa in vir- 
tù della permissiotte del Presidente del tribunale di pri- 
ma istanza, senza precedente esperimento di concilia- 
zione (•). 

840 . L affare sarà deciso sommariamente, e la sen- 
tenza eseguita nonostante I opposizione, o l appello. 

841 . Lzi parte, che vuole ottener copia di un atto 
non registrato, o anche restato imperfetto, presenterà 


del Presidente del tribunale di prima istanza non potranno dar 
copia autentica, e far conoscere gli atti, se non che alle persona 
interessate direttamente , eredi , o aventi dritto , sotto pena dei 
danni ed interessi , come pure di un’ammenda di cento franchi, e 
della aospenaione in caso di recidiva dall' esercizio delle loro fun- 
zioni per il corso di tre mesi; salva per altro l’esecuzione dai rego- 
lamenti, e delle leggt sul dritto di registrazione, e di quelle lala- 
Uve agli atti da pubblicarsi nei tribunali. 
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•a requête au président du tribunal de première Instan- 
ce, sauf!' exécution des lois et réglemens relatifs à l'ezt- 
reglstrement. 

b4a. La délivrance sera felte, s'il y a Heu, en exé- 
cution de l’ordonnance mise ensuite de la requête , et 
il en sera lait mention au bas de la copie délivrée. 

843. En cas de refus de la part du notaire ou dépo- 
sitaire, il en sera référé au président du tribunal de 
première instance. 

844. La partie qui voudra se faire délivrer une se- 
conde grosse, soit d' une minute d'acte , soit par for- 
me d* ampliation sur une grosse déposée , présentera, 
à cet effet , requête au président du tribunal de pre- 
mière Instance: en vertu de l’ordonnance qui inter- 
viendra , ella fera sommation au notaire pour faire la 
délivrance à jour et heure Indiqués, et aux parties In- 
téressés, pour y être présentes: mention sera faite de 
cette ordonnance au nas de la seconde grosse, ainsi 
que de la sómme pour laquelle on pourra exécuter, si 
la créance est acquittée ou cédée en partie. 

845. En cas de contestation , les parties se pour- 
voiront en référé. 

846. Celui qui , dans le cours d'une Instance, vou- 
dra se faire ddivrer expédition ou extrait d'un acte 
dans lequel il n'aura pas été partie, se pourvoira ain- 
si qu' il va être réglé . 

847- La demande à fin de compulsoire , serà for- 
meé par requête d’avoué à avoué; elle sera portée à 
l'audience sur un simple acte, et jugée sommaire- 
.ment sans aucune procédure . 


(*) Lcooe Okoan. süi. Notar. Art. 26. Dovrà far»» «eniion» 
sull' originale del rilascio di una prima copia a ciascuna dalle par- 
ti interessate. 11 motaro, sotto pena di esser destituito, non potrà 
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ìa sua domanda al Presidente del tribunale di prima 
istanza, salva [esecuzione delle leggi, e dei regola^ 
menti, che riguardano la registrazione. 

842 . Il rilascio della copia, se vi è luogo, sarà fatto 
in esecuzione dell ordine trascritto in calce della di- 
manda, e ne sarà fatta menzione a piè della copia ri- 
lasciata. 


843 . In caso di rifuto per parte del notaro, o del de- 
positario, ne sarà fatto rapporto al Presidente del tri- 
bunale di prima istanza. 


844 - parte, che vuol farsi rilasciare una seconda 
copia esecutiva o sopra f originale di un atto, o in for- 
ma di una copia autentica sopra una prima copia ese- 
cutiva, che sia depositata , presenterà per tal effetto una 
domanda al Presidente del tribunale di prima istanza , 
ed in virtù dell ordine relativo , citerà il notaro ad ese- 


guirne il rilascio nel giorno, e nell ora indicata, e le 
parti interessate ad esservi presenti. Sarà fatta menzio- 
ne in calce della seconda copia esecutiva di quest' ordi-^ 
ne, e della somma, per cui sarà permesso di procedere 
alt esecuzione, se il credito è stato in parte sodisfatto, 
o ceduto (•) . 

845 . In caso di contestazione le parti procederanno 
in via di sommaria esposizione . 

846 . (fuello, che nel corso di una causa vuol farsi 
rilasciare una copia autentica, ovvero un estratto di un 
atto in cui non sarà stato parte, procederà nelle forme 
seguenti. 

847 . La domanda di assegnazione a produrre sarà 
formata per mezzo di uri istanza di procuratore a pro- 
curatore, presentata alt udienza dietro un semplice at- 
to , e giudicata sommariamente senza alcuna procedura. 


rilasciare alle parti alcun’ altra copia sema un ordine del tribu- 
nale di prima istanza , da unirsi all' originale . 

*; 
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84B. Le jugement sera exécutoire, nonobstant ap- 
pel ou oppposition . 

849- Les procès-verbaux de compulsoire ou colla- 
tion seront dressés, et l'expédition ou copie délivrée 
par le notaire ou dépositaire , à moins que le tribunal 
qui l'aura ordomié n'ait commis un de ses membres, 
ou tout autre ju^ du tribunal de première instance, 
ou un autre notaire . 

850. Dans tous les cas , les parties pourront assi- 
ster au procès verbal, et y insérer tels dires qu'elles 
aviseront . 

85 1 . Si les frais et déboursés de la minute de l'acte 
sont dus au dépositaire, il pourra refuser expéditicm 
tant qu' il ne sera pas payé desdits bais, outre ceux 
d'ei^édition. 

80a. Les parties pourront collationner l' expédition 
ou copie à la minute , dont ler ture sera faite par le 
dépositaire: si elles prétendentcpi'elles ne sont pas 
conformes , il en sera référé à jour indiqué par le pro- 
cès-verbal au président du tribunal , lequel fera la col- 
lation; à cet effet, le dépositaire sera tenu d'apporter 
la minute . 

Les frais du procès-verbal, ainsi que ceux du trans- 
port du dépositaire, seront avancés par le requérant. 

853. Les grelbers et dépositaires des registres pu- 
blics en délivreront, sans ordonnance de justice, ex- 
pédition, copie ou extrait à tous requérans, à la char- 
ge de leurs droits , à peine de dépens, dominages et 
intérêts, 

854- Une seconde expédition exécutoire d'un ju- 
gement ne sera délivrée à la même partie qu'en ver- 
tu d'ordonnance du président où il aura été rendu. 


(*) Leoo£ Oro an. del Not. Art. 24. la caso di un' atugnuioB* 
B produrre, il procetio veibale tara >te»o dal noUro depositario 
dall’alto, te pure il tribunale, che proferisce l'ordine predetto) 
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848. 'La sentenza sarà esecutiva nonostante t appel- 
lo , o t oppositions . 

849. / processi verbali di assegnazioni a produrre , 
e di confronto,saranno stesi, e ne sarà rilasciata copia 
autentica dal notato , o dal depositario , a meno che il 
tribunale, che [ha ordinata, non abbia a ciò destinato 
uno dei suoi membri , o quaiuiupie altro Giudice del tri- 
bunale di prima istanza, ovvero un altro notaro (•). 

• 85 o. In tutti i casi le parti potranno assistere al pro- 
cesso verbale, e inserirvi quei rilievi, cite stimeranno op- 
portuni. 

85 1. avviene, che il depositario si trovi in disbor- 
so delle spese fatte per [ originale dell atto, potrà ne- 
garne la copia autentica, finché non sia rimborsato del- 
le predette spese, e di quelle occorse per la copia. 

‘ 852 . Le parti avranno il diritto di collazionare la co- 
pia coll originale , che dovrà esser letto dal depositario i 
e se pretendono che non vi sui conformità, in un giorno 
da indicarsi nel processo verbale , ne sarà fatto rappor- 
to al Presidente del tribunale, che ne farà la collazione i 
a quest effetto il depositano sarà tenuto di presentar 
l originale . 

Le spese del processo verbale, e miei le dell accesso 
del depositario, saranno anticipate dalla parte istante . 

853 / Cancellieri, e i depositarj dei pubblici registri 
dovranno, senza bisogno di un ordine del Giudice, e 
sotto pena delle spese, dei danni e degl interessi, rila- 
sciar copia o estratti a tutti quelli che ne faranno ri- 
chiesta, offrendo il pagamento dei loro diruti. 

854. Hon sarà permesso di rilasciare alla parte istes- 
sa una seconda copia esecutiva di una serUenza, senza 
I ordine del Presidente del tribunale, in cui sarà stata 
inferita la detta sentenza . 


non drstina uno dei tuoi metubrii 0 qualche altro Giudice, o un 
altro nolaro. 
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Seront observées les formalités prescrites pour la 
délivrance des secondes grosses des actes devant no- 
taires . 

855. Celui qui voudra faire ordonner la rectification 
d’ un acte de l'état civil , présentera requête au prési- 
dent du tribunal de première instance. 

856. 11 y sera statué sur rapport et siu* les conclu- 
sions du ministère public . Les juges ordonneront « 
s'ils l’estiment convenable, que les parties intéressées 
seront appelées , et que le conseil de famille sera préa- 
lablement convoqué. 

S’ il y a lieu d'appeler les parties intéressées, la de- 
mande sera formée par exploit, sans préliminaire de 
conciliation. 

£lle le sera par acte d'avoué , si les parties sont en 
instance . 

857 . Aucune rectifìcation , aucun cliangement , ne 
pourront être faits sur l' acte ; mais les jugemens de 
rectification seront inscrits sur les registres par l’ of- 
ficier de l’état civil , aussitôt qu' ils lui auront été re- 
mis ; mention en sera faite en marge de l’acte réfor- 
mé , et l’ acte ne sera plus délivré qu’ avec les rectifi- 
cations ordonnées, à peine de tous dommages-intérêts 
contre l’officier qui l’auroit délivré . 

858. Dans le cas oft il n' y auront d' autre paiiie 
que le demandeur en rectification et où il croiroit avoir 
à se plaindre du jugement , il polirra , dans les trois 
mois, depuis la date de ce jugement , se pourvoir à la 
cour d'appel , en présentant au président une requè- 


(•) CoD. Cl v.Art. ÿfi. Quando aarà falla islanta per la rcuifiia- 
zione di un allo dello sialo civile, dovrà pronunziare sopra di que- 
sta il Iribunal compeleule, salvo l'appello, e previe le conclusioni 
del commissario del Governo. Saranno chiamale, qualora vi sia 
luogo, le parli interessale. 

100. La semenza di rellificaaione non potrà in alcuna circoslaa- 
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Do*>ranno osservarsi le i stesse formalità, che sono 
siate prescritte per il rilascio delle seconde copie ese- 
cutive degli atti dei notori. 

855 . Chiunque vuol fare ordinare la rettificazione di 
un atto dello stato civile , presenterà la sua domanda 
al Presidente del tribunale di prima istanza (*). 

856 . Dovrà pronunziarsi su tal domanda, previa la 
relazione del Giudice, e sentite le conclusioni del pub- 
blico ministero. I Giudici, se lo stimano converdente, 
ordineranno che le parti interessate siano chiamale, e 
che precedentemente sia convocato il consiglio dijami- 
glio. 

Se vi è luogo a chiamar le parti interessate, la do- 
manda sarà fatta por mezzjo di un atto di citazione, 
senza previo esperimento di conciliazione . » 

Tal domanda sarà formata per mezzo di un atto di 
procuratore, qualora le parti si trovino in causa . 

857 . ìlon sarà permesso di fare sulf atto alcuna ret- 
tif razione, o cambiamento , ma tuffiziale dello sta- 
to civile trascriverà sui registri le sentenze di rettifica- 
zione subito che li saranno rimesse. Nel margine del- 
C atto riformato ne sarà fatta menzione, ed in seguito non 
potrà rilasciarsi copia di esso senza le rettificazioni or^ 
dinate, sotto pena di tutti i danni, ed interessi contro 
r ujfiziale che la rilasciasse . 

858 . Se non vi è altra parte interessata che /* istante 
per la rettifcazione , e s' egli crede di trovarsi aggrava- 
to dalla sentenza , nel termine di tre mesi dopo la data 
di essa potrà interporre t appello, avanzando al Presi- 
dente della corte una domanda , in cui sarà prefsso il 


Ea essere opposta alle parli interessate che non ra\Tauno richiesta, 
o che non saranno stale chiamale. 

loi. L'nffiziale dello sialo civile trascriverà su i registri le sen- 
tenze di rettiRcazione, stillilo che saranno state rimesse, c ne farà 
manzioue sul margine dell'alto ritoriiialo . 
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t«, sur laquelle sera indiqué un jour auquel il sera sta 
tué à l'audience sur les conclusions du ministère pu- 
blic. 

TITRE VI. 


DE QUELQUES DISPOStTIOUS RELATIVES A l! ENVOI 
EN POSSESSION DES BIENS D UN ABSENT. 

850. Dans le cas prévu par l'article 1 1 a du Code 
civil, et pour y faire statuer, il sera présenté requê- 
te au président du tribunal. Sur cette réquète, à la- 
quelle seront joints les pièces et documens, le prési- 
dent commettra un juge pour faire le rapport au jour 
indiqué, et ce jugement sera prononcé, apres avoir 
entendu le procureur impérial. 

860. Il sera procédé de même, dans le cas où il s’a- 
giroit de l'envoi en possession provisoire autorisé par 
l'article 120 du Code civil. 




(*) CoD. Civ. Art. 111. Etieuido necessario di provvedere in 
tutto , o in parte all'amministrazione dei beni lasciati da una per- 
sona, che si presume assente, e che non ha iin procuratore legìtti- 
mo , il tribunale di prima istanza darà gli opportuni provvedi- 
menti a richiesta delle parti interessate. 

113. II tribunale,' ad istanza della parte pià diligente, darà 
commissione ad un notaro di rappresentar le persone, che si presu- 
mono assenti , nella formazione degl’ inventar) , nei conti , e nelle 
divisioni, e liquidazioni, nelle quali saranno interessate. 

1 14. 11 ministero pubblico è specialmente incaricato d'invigila- 
re augl’interessi delle persone, che si presumono assenti, e per 
tal causa sarà sentito su tutte le domande, che le riguardano. 

115. Quando una persona si sarà resa assente dal suo domi- 
cilio, o dalla sua residenza, e saranno spirati quattro anni sen- 
ta alcuna notizia di essa , le parti interessate avranno la facoltà di 
ricorrere al tribunale di prima istanza, per far dichiarar Tassenza. 

116. Ad oggetto di verificar l'assenza, il tribunale ordinerà, 
dopo la produzione delle carte, e dei documenti, che ti pro- 
ceda ad un esame in contraditlofio del commiasarìo del Governo 
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giorno, nel quale si pronunzierà sul reclamo alt udien- 
za , sentite le relazioni del pubblico ministero . 

TITOLO VI. 

DI ALCUNE DISPOSIZIONI RIGUARDANTI l’IMMISSIONE 
IN POSSESSO DEI BENI DI UN ASSENTE. 

85 g. Ad oggetto di far pronunziare nel caso previsto 
dall articolo 112 del Codice civile, sarà presentata 
ima domanda al Presidente del tribunale. In seguito 
di questa istanza, a cui sararmo uniti i documenti, ed 
i recapiti, il Presidente deputerà un Giudice per far la 
relazione nel giorno indicato; e la sentenza verrà prry- 
nunziata dopo che sarà stato sentito il Procuratore 
Imperiale (•). 

860. Dovrà procedersi nell’ istessa forma, quando si 
tratterà della immissione in possesso provvisorio auto- 
rizzata dall articolo 120 del Codice civile. 


nel circondario del domicilio, ed in quello della residenza, se 
quello è dUliuto da quetU. 

117. Il tribunale, pronunziando sulla domanda, avrà riguardo 
ancora ai motivi dell’assenza ed alle cause, che han potuto impedi- 
re le notizie della persona , che si presume assente. 

Il8- 11 cominissiOrio del Governo, appena proferita la sentenza 
tanto preparatoria, quanto definitiva, dovrà trasmetterla al Gran- 
Giudice ministro della giustizia , che sarà tenuto a pubblicarla. 

119. La sentenza, che dichiara assente una pei sona non sarà 
proferita , se non trascorso un anno dalla sentenza , che avrà ordi- 
nato l’esame . 

lao. Se l'assente non avrà lasciata alcuna procura per l’ ammi- 
nistrazione dei beni , i di lui eredi presuntivi dal giorno in cui di- 
sparve, o dall’ ultime di lui notizie, potranno in virtù della sen- 
tenza detinitiva , che avrà dichiarata l’assenza, farsi mettere in 
possesso provvisorio dei beni che appartenevano al detto assente 
nel giorno della partenza , o dell’ ultime di lui notizie , coU’obbli- 
go di prestar canziona per sicurezza della loro anuninistrozione . 


X 
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TITRE VII. 

AUTORISATION DE LA FEMME MARIÉE. 

86 1 . La femme qui voudra se faire autoriser à la 
poursuite de ses droits, après avoir tait une sommation 
à son mari, et sur le retus par lui fait, présentera re- 
quête au président, qui rendra ordonnance , portant 
permission de citer le mari, à jour indiqué, à la 
chambre du conseil, pour déduire les causes de son 
refus. 

86a. Le mari entendu, on làute par lui de se repré- 
senter, il sera rendu, sur les conclusions du ministère 

Ê ublic, jugement, qui statuera sur la demande de la 
mme. 

863. Dans le cas de l’absence présumée du mari, 
ou lorsqu'elle aura été déclarée , la témme qui voudra 
se faire autoriser à la poursuite de ses droits, présen- 
tera également requête au president du tribunal , qui 
ordonnera la communication au ministère pubblio, 
et commetra un juge pour faire son rapport à jour in- 
diqué . 

864 . La femme de l'interdit se fera autoriser en la 


(*) CoD. Civ. Art. aïs. La moglie, senza essere autorizzata dal 
marito, non può stare in giudizio, quando anche pubblicamente e- 
serciti la mercatura, o non viva in comunione, o sia divisa di beni. 

a 16. Non i necessaria l’ autorizzazione del marito quando si pro- 
cede contro la moglie in materia criminale , o di polizia. 

ai 7- La moglie, anche non vivente in comunione, o separata di 
beni, non può donare, alienare, ipotecare, ed acquistare a titola 
oneroso, o gratuito, se il marito non concorre all’atto , o non pre- 
sta consenso in iscritto . 

aiB. Se il marito ricnsa, il Giudice può autorizzar la moglie a 
stare in giudizio. 

aig. Se il marito ricusa di autorizzar la sua moglie a qualcbeat- 
to, essa può farlo citar direttamente innanzi al tribunale di pri- 
ma istanza del circondario del domicilio comune; e questo può ac- 
consentirà , o negate di autorizzarla , dopo aver ascoltato il marito, 
o dopo averlo chiamato nelle debite forme odia camera del cea- 
siglio. I 
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TITOLO VII. 

dell’autorizzazk»ne della donna maritata. 

86 1. 2^ donna, che vuol farsi autorizzare a dedurre 
le sue ragioni in giudizio , se dopo aver citato il mari- 
to, riceve da esso un rifiuto, presenterà un'istanza al 
Presidente, il quale proferirà un ordine contenente la 
permissione di citare il marito alla camera del consi- 
glio, in un giorno indicato , per ivi esporre le cause, che 
lo hanno indotto al rifiuto. ‘ 

862. Dopo le risposte del marito , e dopo la di lui 

contumacia a comparire, sarà pronunziato sulla do- 
manda' della moglie, sentite le conclusioni del pubbli- 
co ministero. I ' > 

863 . Nel caso che il marito sia presunto,o dichiara- 
to assente, la dorma, che vuol farsi autorizzare a pro^ 
cedere in giudizio per i suoi diritti', 'presenterà egual- 
mente uri istanza al Presidente del tribunale, il quale 
ne ordinerà la comunicazione al pubblico ministero , C 
deputerà un Giudice per fame relazione in un siomo 
indicàto. 

864. Lu moglie di un interdetto si farà autorizzare 


aao. Se la moglie esercita pubblir.ainente la mercatura , ha dril- 
lo di obbligarsi, senza èsserne autorizzata dalUiarilò a tutto qiiSI* 

10 che riguarda il suA'negozio; e nel detto caso, ella obbliga ancht 

11 marito, se vive in comunione con esso.' '' ' t 

Non è considerata come pubblica mercantessa quella moglie, che 

vende in dettaglio le sole mercanzie del traffico di suo marito, ma 
quella soltanto, la quale va esercitando un commercio separato. 

aai. Se il marito è condannato ad una pena afflittiva, o infa- 
mante, quantunque sia proferita in contumacia, la moglie anche 
di età maggiore, bnchè dura la pena, non può stare in giudizio, nh 
contrattare , se prima non riceva l’antorizzazione dal Giudice , che 
in tal caso può accordarla, senza bisogno di sentire, o di citare il 
marito. 

222. Essendo- interdetto, o assente il marito, il Giudice può, 
con cognizione di causa, autorizzar la moglie a stare in giudizio, 
ed a contrattare. ' 
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forme prescrite par l’article précédent ; elle joindra à 
sa requête le jugement d'interdiction . 

TITRÉ Vin. 

DES SÉPARATIONS DE BIENS . 

865. Aucune demande en séparation de biens ne 
]H>urra être formée sans une autorisation préalable, 
que le président du tribunal devra donner, sur la re> 
quête qui lui sera présentée à cet eflet. Pourra néan- 
moins le président, avant de donner l'autorisation, 
feite les observations qui lui paroitront convenables. 

866. lA greffier du tribunal inscrira, sans délai, 
dans un tableau placé à cet effet dans l'auditoire, un 
extrait de la denâande en séparation, lequel contien- 
dra, 

1 -.° La date de la demande; 

Su’ Les noinSr-pténcuns, furofession et doneure des 
^pou«: 

. 3.° Les noms, .'et demeure de l'avoué constitué , qui 
sera tenu de remettre, à cet effet,' ledit extrait au gref- 
éer, dan» les trois jours de la demande. . 


i. -I 

■«ji^ ji I 1 - . , 1 1 

. (*; CoD. Civ. 4»Tt it43. La moglie, che si trora lu pericolo di 
perdere la sua dote, non può demandar la separazioue' dei beni 
che per vie giuridiche , e quando il disordine degli affari del mari- 
dà luogo a temere i di lui beni non eiano sulEcientia iodit- 
fare U azioni e i diritti di ricupera della moglie. 

Ogni separazione, non fatta per via giuridica, c nulla. 
liii. La separazione dei beni quantunque proferita giudicisl- 
menta è nulla, se nou i stata eseguila con la soddisfazione reale 
dei drilli, e delle ragioni di riciipera appartenenti alla moglie, ef- 
fettuata per mezzo di un atto autentico lino alla concorrenza dei 
beni del marito, o almeno per mezzo d'istanze introdotte nel ter- 
mine di quindici giorni successiv i alla semenza , e continyaU sen- 
'za interruzione. . , 

i44à. Ogni separazione di beni, prima che sia mandata ad ese- 
cuzione, deve esser pubblicata per mezzo di un editto affisso ad 
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net modi prescritti nelt articolo precedente: essa unirà 
alla sua domanda la sentenza d interdizione . 

TITOLO Vili. 

della separazione dei beni . 

865 . Non sarà permesso di formare alcuna doman- 
da per separazione di beni, senza una precedente au- 
torizzazione, che 11 Presidente del tribunale dovrà rila- 
sciare dietro f istanza, che gli sarà presentata a tal ef 
fetta, nondimeno , prima di rilasciare t autorizzazione, 
predetta, il Presidente potrà fare quelle osservazioni , 
che gli sembreranno convenienti (*). 

866 . Il Cancelliere del tribunale, senza alcun ritar- 
do trascriverà in una tabella da affiggersi a quest'effet- 
to nell uditorio. un estratto della domanda di separa zia^ 
He, il quale conterrà, 

1 . “ La data della domanda, 

2 . “ I nomi, i cogrwmi, la professione ; e i domici^' 
dei conjugi; 

3 . “ Il nome, cognome, e domicilio del procurotor co- 
stituito, il t^uale sarà tenuto a quest' effetto di n'metterv 
al Cancelliere l estrailo surriferito, nel termine di tre 
giorni dalla domanda . 


una tabella a ciò «lestinala ntlla principal salh del tribunale di 
prima istanza; e se il marito è mercante, banchiere, o commer- 
ciante^ anche nella sala del tribunale di commercio del luogo 
del suo domicilio; e ciò sotto pena di nullità della esecuzione. 

La sentenza, che pronunzia sulla separazione del beni, ti retro- 
Irae, in quanto ai suoi effetti, al giorno della domanda. 

144.6. I creditori personali della moglie non possono domàndtt* 
re, senza il di lei consenso, la separazione dei beni. 

Nondimeno in caso di fallimento, o di prossima decozione del 
marito , essi possono procedere per i diritti della loro debitrice fino 
alla concorrenza della somma dei loro credili. 

14I7 . 1 creditori del marito possono opporsi alla separazione dei 
beni pronunziata, ed anche eseguita in frode dei loro diritti: essi 
possono anche iuterveuire iu giudizio per opporsi alla donianda 
di separazione. 
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> 867. Pareil extrait sera inséré dans les taUeaux 
placés, à cet effet, dans l'auditoire du tribunal de com- 
merce, dans les chambres d'avoués de première in- 
stance, et dans celles de notaires, le tout dans les 
lieux où il y en a: lesdites insertions seront certifiées 
par les grelners et par les secrétaires des chambres. 

- 868. Le même extrait sera inséré, à la poursuite de 
la femme, dans l'un des journaux qui s'impriment 
dans le lieu où siégé le triounal, et s'il n'y en a pas, 
dans l'un de ceux établis dans le département, s'il 
y en a. 

Ladite insertion sera justifiée, ainsi qu'il est dit au 
titre de la Saisie immobilière, article 683 . 

869. Il ne pourra être , sauf les actes conservatoi- 
res, prononcé, sur la demande en séparation, aucun 
jugement qu'un mois après l'observation des formali- 
tés ci-dessus prescrites, et qui seront obsen’ées, à pei- 
ne 'de nullité, laquelle pourra être opposée, par le 
mari ou par ses créanciers. 

870. L'aveu du mari ne fera pas preuve, lors mê- 
me qu'il n'y auroit pas de créanciers . 

871. L s créanciers du mari pourront, jusqu'au ju- 
gement définitif, sommer l'avoué de la femme , par a- 
cte d'avoué à avoué , de leur communiquer la deman- 
de en séparation et -les pièces jusüficatives , même in- 
tervenir pour la conservation de leurs droits, sans pré- 
Jiminaire de conciliation. 

872. Le jugement de séparation sera lu publique- 
ment, l'audience tenante, au tribunal de commerce du 
lieu, s'il y en a: extrait de ce jugement, contenant la 
date, la désignation du tribunal où il a été rendu, les 
noms, prénoms , profession et demeure des époux, se- 
ra inséré sur un tableau à ce destiné, et exposé, pen- 
dant un an, dans l'auditoire des tribunaux ae premiè- 
re instance et de commerce, du domicile du mari. 
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867. Un simile estratto sarà inserito nelle tabelle 
esposte a quest' effetto nell uditorio del tribunale di com- 
mercio, nelle camere dei procuratori di prima istanza, 
ed in quelle dei notori, in tutti i luoghi dove esistono ; 
le dette iscrizioni dovranno esser certificate dai Cancel- 
lieri, e dai segretari delle camere. 

868. Un altro simile estratto sarà inserito ad istanza 
della moglie in uno dei giornali, che si stampano nel 
luogo, in cui risiede il tribunale, e se manca, in uno di 
quelli, che vanno pubblicandosi nel dipartimento, se 
pure ve ne sono. 

La detta inserzione sarà giustificata nelle forme 
esposte nel titolo della Esecuzione sopra gli stabili, ar- 
ticolo 683 . 

869. A riserva degli atti di provvisionai conservazione 
non sarà permesso di proferire alcuna sentenza sulla 
istanza di separazione , se non un mese dopo che sarà 
stato adempito alle formalità superiormente prescritte, 
sotto pena di nullità, la quale potrà essere opposta tan- 
to dal marito, quanto dai suoi creditori. 

870. La confessione del marito non farà prova, quan- 
do anche non vi fossero dei creditori. 

871. / creditori del marito fino alla sentenza defini- 
tiva potranno , per mezzo di un atto di procuratore a 
procuratore , citare il procuratore della moglie a comu- 
nicar loro la dimanda per separazione, e i documenti 
giustificativi, come pure intervenire in causa per la 
conservazione dei loro diritti, senza previo esperimento 
di conciliazione . 

ò-jz. La sentenza di separazione sarà letta pubbli- 
camente nelf ora deli udienza al tribunal di commercio 
del luogo, qualora vi sia; un estratto di questa senten- 
za, contenente ta data,l indicazione del tribunale, ove 
è stata proferita, i nomi, i cognomi, la professione ed 
il domicilio dei conjugi, sarà inserito in una tabella a 
ciò destinata, ed esposto per il corso di un anno nel— 
t uditorio dei tribunali di prima istanza, e di commer- 
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même lorsqu'il ne sera pas négociant; et s’il n’y a pa« 
Ide tribunal de commerce, dans la principale salie de 
la maison commune du domicile du mari . Pareil ex- 
trait sera inséré au tableau exposé en la chambre de 
avoués et notaires, s'il y en a; la femme ne pourra 
commencer l'exécution du jugement que du jour où 
les formalités ci-dessus auront été remplies , sans que 
néanmoins il soit nécessaire d'attendre l’expiration du 
susdit délai d'un an. 


Le tout, sans préjudice des dispositions portées en 
l’article i 445 du Ck>de civil. 

873. Si les formalités prescrites au présent titre 
ont été observées, les créanciers du mari ne seront 
plus reçus, après l'expiration du délai dont il s'agit 
dans l'article précédent, à se pourvoir par tierce op 
position contre le jugement de séparation. 

874. La renonciation de la femme à la communau- 
té sera faite au greffe du tribunal saisi de la demande 
en séparation. (*) 


(*) CoD. Civ. ârt. i 463. Dopo lo scioglimenlo della comiiuione, 
la moglie, o i di lei eredi, ed aventi causa hanno la facoltà di ac- 
cettarla, o di rinunziarvi. È nulla ogni convenzione contraria. 

1454. La moglie, che ai è mescolata nei beni della comunione, 
non può rinunziarvi. 

Gli atti commessi puramente ad oggetto di amministrazione, o 
di conservazione , non inducono che la moglie vi si sia mescolata. 

14 ^ 5 . La moglie in età maggiore, che ha preso in un atto la qua- 
lità di vivente in comunione, non ha piò facoltà di rinunziarvi, 
nè di farsi restituire in intiero contro una tal qualità, quando an- 
che l’avesse assunta prima di fare inventario, se pure non vi i 
•tato dolo per parla degli eredi del marito . 

i456. La moglie superstite, che vuol conservar la facoltà di re- 
nunziare alla comunione dei beni, nello spazio di tre mesi dalia 
morte del suo marito, deve in conlradittorio giudìzio degli eredi 
aM medesimo, o per mezzo di formai oitazioue ad essi, far proce- 
dere alla confezione di uu esalto e fedele iavenlario di tutti i beni 
spettanti alla comunione. 
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eio del domicilio del marito, quando anche non siane^ 
go riante; e nel caso che non ni esista il tribunal di 
commercio, sarà esposto nella sala principale del pa- 
lazzo del comune del domicilio del marito . Un simile 
estratto sarà inserito nella tabella esposta nella came- 
ra dri procuratori, ed in quella dei notari, se vi seno. 
La moglie non potrà incominciare ad eseguir la senten- 
za, che nel giorno , in cui saranno state adempite Iq 
formalità superiormente prescritte; tuttavia non sarà 
necessario, chi essa aspetti la spirarione del termine di 
un anno . 

Il tutto senza pregiudizio delle disposizioni contemtr 
te nell art. i 445 del Codice civile. 

873. Qualora siano state osservate le formalità pre-r 
scritte nel titolo presente , i creditori del marito , dopo 
la spirazione del termine assegnato nell articolo prece- 
dente, non saranno ammessi ulteriormente a procedere 
come terzi opponenti contro la sentenza di separazione. 

874. La renunria della moglie alla comunion dèi 

beai sarà fatta nella cancelleria del tribunale, che do- 
vrà conoscere della domanda di separazione (*). ' 


Qu«sl'ipv*nlario compito e-chiuso «lie sia, dere esser dalla me*- 
desiina dichiarato fedele e veridico davanti l'uffiziale che lo ha 
ricevuto . . ’ 

i4ó7ì N*i tre mesi , e nei quaranta giorni dopo la morte del ma- 
ttlo, essa deve far la sua renunzia nella cancelleria di quel tribu- 
nale di prima, istanza, nel di cui circondario era domiciliato il de^ 
funto ; questo atto deve essere Ucritto nei registro destinato a rice- 
yere 1» répudié delle eredità. 

iàó8.L« vedova, secondo le circosUnze, pnà domandare al tri-*- 
bunal otviU per la sua renunzia una proroga dei termine prescritto 
nell .arlKolo precedente. Questa proroga, se pure ha luogo, devo 
essere accordata in contradittorib giudizio degli eredi del marito . 
• tu seguito dt una formai citazione dei medesimi. 

. vedova, che non ha falla la sua rmnnzia nel termine 

slalultto di soqira,, non è decaduta dal dritto di renunziare, qualti*. 

«x-momone, ed abbi? fatto 
1 inventario . Pud solamente esser convenuta come vivente in bo- 
munienc ,1 Eno tanto che non abbia renunaiatoi^ le spese-fatto 
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TITRE IX. 

* DE LA SÉPARATION DE CORPS, ET DU DIVORCE. 

875. L'époux qui voudra se pourvoir en séparation 

de corps, sera tenu de présenter au président du tri- 
bunal de son domicile, requête contenant sommaire- 
naent les faits; il y joindra les pièces à l'appui, s'il 
y en a. ' 

876. La requête sera répondue d'un ordonnance 
portant que les parties comparoîtront devant le pré- 
sident au jour qui seca indiqué par ladite ordonnance. 


coiitro di e»M fino alta reniinzia, devono essere a di lei carico. 

^Può egnaiiucnte esser chiamata in gindizio dopo là spirazione 
dei quaranta giorni successivi a quello, in cui fu .terminato l’in- 
Tontario, se questo è stato chiuso prima dei Ir» mesi. 

i46o. La vedova, che ha distratto , e celato qualch’ effètto della 
comunione, è dichiarata vivente in essa, nonostante la di lei ri- 
nunzia: la disposizione istessa milita anche a riguardo dei di lei 
eredi. ' 

' i46t. Se la.vedova, prima che spirino tre mesi, muore senza a- 
ver fatto, o terminalo l'inventario, gii eredi avranno per fare, o 
terminare il medesimo, un nuovo termine di tre mesi , a computa- 
re dalla morte della vedova , e di quaranta giorni per deliberare , 
dopo che sarà stato chiuso l'inventario. 

So la vedova muore dopo aver terminalo l’inventariv , i di lei 
•redi avranno, per deliberare, un nuovo termine di quaranta gior- 
ni , a computare dalla di lei morte. ' > 

Essi hanno pure il diritto di rennnziare alla comunione tupe- 
xjormenle stabilita; egli articoli 14^8 e-i^jp sono loro applicabili. 

i46z. Le disposizioni degli articoli 14^(1 e seguenti, sono appli- 
xabili alle mogli degPindividuii morti civilmente, dall'istante, 
nel quale ebbe luogo la morte civile. 

|463. La moglie in divorzio, ovvero in separazione personale, 
c^e nel termine di tre mesi e quaranta giorni , dopo la sentenza 
detiiiiliva di divorzio, o di separazione, non ha accettata la comn- 
nione, si reputa che vi abbia renunziato, se pure, durante ancora 
il termine, pon ha ottenuto giudicialmente una proroga in con- 
tradiltorio del marito, o previa citazione ad esso nelle debile forme. 

1'S64. 1 creditoridalla moglie possono impugnar la renunzia fatta 
da essa , o da i suoi eredi in frode dei loro crediti, ed accettare in 
loro nome la comunione . •- ; 

i465. La vedova Unto accetundo, che rinunziando, nel corso di 
Ire mesi q dei quaranu giorni, che le «ono accordati per fare in- 
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TITOLO IX. ' , 

D\LLA SKP.\R.\ZIONE PERSONALE, E DEL DIVORZIO.' 

870. Il conjuge, che ÿuoI domandare la separa zion.e 
personale , sarà tenuto di presentare al Presidente del 
tribuiuile del suo domicilio uri istanza, la quale conten- 
ga sommariamente i fatti, ed a questa unirà i documen- 
ti giustificativi, se ve ne sono (*). 

876. In calce dell istanza sarà disteso un ordine, in 
forza di cui le parti dovranno comparire innanzi al 
Presidente nel giorno indicato dall ordine predetto. 


veniario, e deliberare, ha dritto di prendere i proprj alimenti, e 
quelli ilei luoi domeatici dalle provviaioni esilienti, ed in mancan- 
an, può lupplirvi per mezzo di una aomina presa ad impreilito a 
conto della maua comune, con obbligo però di usarne moderata- 
niente. 

Essa non deve alcuna pigione per aver abitato, durante il corso 
di questi termini, in una casa dependente dalla comunione, o ap- 
partenente agli eredi del marito ; e se la casa abitata dui coujiigi 
all'epoca in cui fu sciolta la comunione, era tenuta da essi a titolo di 
pigione, la moglie non contribuirà per tutto il corso dei termini me- 
desimi al pagamento della detta pigione, ma questo dovrà desu- ’ 
niersi dalla massa comune . 

l466. Nel caso che la comunione resti disciolta per la morte del- 
la moglie, i di lei eredi possono rennniiarvi nel termine , e nelle 
forme, che la legge prescrive alla moglie sopravivente. 

(*) Con. Civ. Art. 306 . Quando la domanda di divorzio ha 
lii'igo per una causa determinata ,i conjugi saranno in libertà di 
chiedere la separazione personale , 

3o8. La moglie contro di cui verrà pronunziata la separazione 
personale per motivo di adulterio, ad istanza del pubblico ministe- 
ro sarà condannata nella sentenza medesima ad esser detenuta in 
lina casa di correzione per un tempo determinato, che non potrà 
esser minore di tre mesi, nè maggiore di due anni. 

3op. Il marito potrà sospendere l' effetto di questa condanna , 
acconsentendo a riprender la sua moglie. 

3:o. Quando la separazione persona le,proferita percause diver- 
se da quella di adulterio della moglie, avrà durato tre anni , il 
conjuge, che nell'istanza principale fu reo convenuto, potrà do- 
mandare il divorzio al tribunale, e questo sarà tenuto ad ammet- 
terlo, se l’attor principale, essendo presente, o nelle debite forme 
citato, non consente a far cessare immediatamente la separazione. 

3t I. La separazione personale indurrà sempre la separazione 
dei beni. .Ô9 
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877 Les parties seront tenues de comparoître en 
personne , sans pouvoir se faire assister d’avoués ni 
de conseils . 

878. Le président fera atix deux époux les repré- 
sentations qu'il croira propres à opérer un rappruciie- 
ment; s’il ne peut y parvenir, il reiulra ensuite de la 
première ordonnance, une seconde portant qu’attendu 
qu’il n’a pu coïKÜier les parties, il les renvoie à se pour- 
voir. sans citation préalable au bureau de ronciliation: il 
autorisera par la même ordoiuiance la femme à pp:>- 
céder sur la demande , et à se retirer provisoirement 
dans telle maison dont les parties seront convenues, 
ou qu’ il indiquera d’ olbce : il ordonnera que les effets 
à I’ usage journalier de la femme lui seront, remis. Les 
demandes en provision seront portées à l'audience. 

87p. La cause sera instruite dar.'s les formes éta- 
blies |K)ur les autres demandes, et jugée sur les con- 
clusions du mini.stere public. 

880. Extrait du jugement qui prononcera la sépa- 
ration, sera inséré aux tableauxexposés tant dans l'au- 
ditoire des tribunaux que dans les chambres d’ avoués 
et notaires, ainsi qu’il est dit, article 87a. 

881. A l’égard du divorce , il sera procédé comme 
il est prescrit au Code civil . 

TITRE X. 

DES AVIS DE PAREES , 

88a. Lorsque la nomination d’un tuteur n’aura pas 
été faite en sa présence, elle lui sera notifiée, à la 
xiiligence du membre de l’a^mblée qui aura été dé- 
signé par elle : ladite notification sera faite dans le* 
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S’j'j. parti saranno tenute a comparire in perso- 

na , ienzij facoltà di fai si assistere da procuratori, nè da 
consulenti . 

6’jH. Il Presidente dovrà fare ai confusi le rimostran- ’ 
ze, ch'egli ci ederà proprie ad operare una conciliazione ; 
e se non vi riesce pn ferirà un secondo ordine portante , 
che per non aver potuto indune le pai li a riconciliai si , 
ei le rimette ad agile come credono di ragione, senza 
previo esperimento di conciliazione . Coll ordine medesi- 
mo egli autorizzerà la donna a stare in giudizio , ed a 
ritirarsi provvisoriamente in una casa, su cui le pa:ti 
convenanno fa loro, o eh egli indicherà dipiopiio uf- 
fizio; in ultimo ordinerà che siano restituite alla donna 
le cose necessarie per gli usi giornalieri. Le diman de 
riguai danti li assegnamento provvisorio a titolo diali- ' 
menti, saru/ino portate all udienza. 

La causa dovi à trottarsi nelle forme stabilite 
per le altre domande , e decidersi, sentite ie conclusioni 
del pubblico ministero (*) . 

880. Un estratto della sentenza, che pronunzierà 
sulla separazione personale, sarà inserito nelle tabeiie 
esposte tanfo nell ut ilorio dei tribunali , quanto nella 
ramera dei procuratori , e dei notori, conforme è detto 
neri articolo 872. 

8ò I . In quanto al divorzio , dovrà procedersi come 
aieue pi escntto dal Codice civile. 

TITOLO X. 

DEI CONSIGLI DI FAMIGLIA. 

882. Quando la nomina di un tutore non sarà segui- 
ta in di lui presenza , quello dei membri del .consiglio , . 
che dal consiglio medesimo sarà di ciò incaricato , do- 
firà darri premia a di nolificaigliela; e la natif cazione 
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trois jours de la délibération , outre un jour par trois 
myriamètres de distance entre le lieu où s’est tenue 
r assemblée et le domicile du tuteur . 

, -1 

883. Toutes les fois que les délibérations du con- 
seil de famille ne seront pas unanimes, l’ avis de cha- 
cun des membres qui la composent sera mentionné 
dans le procès-verbal . 

(*'} CoD. Civ. Art. 405. Quando uu minore, e non emancipato 
resterà senza p.-idre, e senza madre, e non avrà tutore eletto dai 
padre o dalla madre j nè ascendenti niasclii; come pure allorquan- 
do il tutore avente una delle qualità superiormente indicate si 
troverà nei casi dell’esclusione da esporsi rn appresso, o sarà scu- 
sato per giuste ragioni, il consiglio di famiglia dovrà procedere al- 
la nomina di uu tutore . 

4od. Questo consiglio sarà convocato tanto ad istanza, e cura 
dei parenti del minore , dei suoi creditori, o d.i altre parti interes- 
sate, quanto per nHizio , ed ordine del Giudice di pace del domici- 
lio del minore : ogni persona potrà denunziare al detto Giudice di 
pace il fatto, che darà 1 ungo alla nomina di un tutore. 

407. Il consiglio di famiglia sarà composto, non compreso il 
Giudice di pace, di sei parenti, o affini da prendersi l^nto nel co- 
mune, ove si procede alta tutela, quanto nella distanza'di due mi- 
riamelri; una metà di essi sarà presa dal lato paterno, e l’altra 
metà dal lato materno, secondo l’ordine di prossimità in ciascuna 
linea. , 

Il parente sarà preferito all’ alfine del medesimo grado^ e fra 1 
parenti di uu isteaso grado il più anziano sarà sempre il prescelto. 

408. 1 fratelli germani del minore, ed i mariti delle sorfiUe ger- 
mane, sono i soli eccettuati dalla limitazione del numero stabilito 
nel precedente articolo. 

Se questi son sei, o più, tutti saranno membri del eonsìglio di 
famiglia, che in tal caso sarà composta solo da essi, e dalle vedove 
degli ascendenti , e dagli ascendenti legittimamente scusati^ se 
te ve ne sono. " u ■ 

Se poi sono di numero inferiore , gli altri parenti saranno- chie- 
mali in tanto numero quanto basti a completare il consiglio. 

40p. Quando i parenti o affini nell’ ima, o nell’altra linea non 
saranno in numero sulficiente nel luogo, o bella distanza indicsts 
dall’articolo 407 , il Giudice ili pace chiamerà i parenti , o gli affi- 
ni domiciliali a maggiori distanze, ovvero èleg^erà nel comune 
istesso dei cittadini cogniti per una relazione abituale di amicizia 
col padre , o colla madre del minore, . .. * 

410. Il Giudice di pace, quando anche esista nel luogo un suffi- 
ciente numero di parenti o di affini, potrà permettere che siano ci- 
tati, qualunque sia la distanza del domicilio , i parenti, 0 gli affi- 
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jtf/à eseguita nel termine di tre giorni da quello della 
deliberazione, più un giorno per ogni spazio di tre mi- 
riametri di distanza tra il luogo, ove i stata tenuta t as- 
semblea del consiglio , e il domicilio del tutore (*) . 

863 . (Quando le deliberazioni del consiglio di Jami- 
glia non saranno concordi , dovrà farsi menzione nel 
processo verbale del parere di ciascuno dei membri, che 

10 compongono. 

ni di un grado prouimiore , cd anche di un grado eguale u quello 
(lei parenti, o degli aHini che sono presenti, in mauiera però che 
ci(i si ell'ettui, sottraendo qualcuno di questi ultimi, per non ec~' 
cedere il ninnerò determinato negli articoli precedenti. 

41 1. Il termine a comparire dovrò stabilirsi dal Gindice di pace ' 
per un giorno determinato in tal maniera, che fra la citasione no* > 
tiheata, ed il giorno indicato per la riunione del consiglio vi sia cu- I 
stantementeun intervallo di tre giorni almeno, quando tutte le parti 
citate risiederanno nel comune, o nella distanza didue miriametrì. ‘ 
Quando fra le parti citate se lie troverò qualcuna domiciliata al di 
lò della predetta distanza , il termine sarò prolungato di un giorno 
per ogni spazio di tre luiriamctri. 1 ' 

4t^. I parenti , gii affini , o g|i anyci chiamati in tal guisa saran-*- 
no tenuti a venire in persona, o a farsi rappresentare da qualcuno. > 
munito di loro special procura.' '■ 1 1 *• 

Questo non potrò rappresentare piò di una persoìla'? 

413. Ogni parente , alHiie,' o amico che sia stato ;çhianiato, e che 
senza una scusa legiltinia non comparisca , sarà condannato ad; itti I 
ammendà non maggiore di cinquanta franclii|'la quale sarà prov 
iitinziala inappellabilmente dal Giudice di paco. ii'< . 

4(4. Qualora si verifichi una scusa siiflìciente e ppnvenga 
aspettar la persona lontanò, odi sostituir quuich'altrp in suolilo- : 
go, il Gindice di pace potrà rimettere ad altro'te'iiipo , o prorogare ' 

11 consiglio , non tanto in questo raso, quattloiki qualunque àltld^ * 
in cui l'interesse del minore lo esiga. 

415. Il consiglio si adunerà ipio jure nella residenza del Giudiue 
di pace, se pure non «destinato da esso un altrb’lui'ale . Per de- 
liberare è necessario che siano presenti almeno jtre' quarti delle * 
persone convocate . , -lii 1 1 . 'i 

4I1S.U Giudice di pòce presiederà nel consiglio di famiglia, pel 
quale avrò una voce deliberativa, e prepondera dl^, nel caso che 
siano divisi i pareri . ,, ... •, t » ' • ■' "I 

4x7. Quando il minore domi, iliato nell’Imperç Francese pos- 
sederò dei beni nelle Colonie ,''0'' viceve-sa , sarà commessa ad ^ 
un procuratore l'amministrazione di questi beni . •• • 

In questo caso il tutore , ed il protii|ore saranno indipendenti, 
e non responsabili 1' uno all’ altro per la loro respettiva ammiui- 
•trazionc. 

. .1. , Il >'A. - 
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Le tuteur, subrogé-tuteur ou curateur, même les 
membres (Je l'assemblée, pourront se pourvoir contre 
la deliberation; ils foemeront leur demande contri' 
les membres i;ui auront été d'avis de la délibération; 
sans qu'il soit nécessaire d'appeler en conciliation. 

88.+. La cause sera jugée senimaireme nt. 

88Ô. Dans tous les cas où il s’agit d’une délibéra- 
tion sujette à iioinologatioa, une expédition de la dé- 
libération sera présentée au president, lequel, pœ 
ordonnance, au bas de ladite délibération, ordoimera 
la communication au ministère public, et commettra 
un juge pour en faire le rapport à jour indiqué . 

886. Le procureur impérial doimera ses conclusions 
au bas de ladite ordonnance; la minute du jugement 
d’Itomologation sera mise à la suite desdites conclu- 
sions, sur le intime cahier. 

887. Si le tuteur, ou autre chargé de poursuivre 
l'homologation, ne le fait dans le délai fixé par la de- 
liberation, ou, à défaut de fixation, dans le delai de 
quinzaine, un des membres de l'assemblée pourra 
poursuivre 1’ homologation contre le tuteur, et aux 
frais de celui-ci, sans répétition. 

888. Ceux des memlires de l' assemblée qui croi- 
ront devoir s’ opp<jser à I’ hbmoiog.ition. le déclare- 
ront, par acte extrajudicialre, à celui qui est chargé 
de la poursuivre; et s’ ils ifontnpas été appelés, ils 
pourront former opposition au jugement. 

88().Ijes jugetnens rendus .sur délibération du con- 
seil de famille, seront sujets à 1' ap{>el . ' ' 


1 • ’ ' 



(*] CoD. Civ. Art. «46. La (ieitilnziuiie di lulore , ugui voila 
chc lia luogo ad casa, suri prouniiziata dal consiglio di fnniiglU 
convocato per le cure del luUir lurrogato , o dal (giudice di pace 
ex ujficut . ^ 


Digitized by Googlel 




I 

DIVERSI MODI DI PROCEDERE. SBy 

Il tutore^ il tutore surrogato, il curatore, ed anche i 
membri dell assemblea ay/ anno la facoltà di procede- 
re contro la deliberazione, ed a tal oggetto formeranno 
una domanda contro i membri, che sono stati del pare- 
re della deliberazione, né vi sarà bisogno di chiamarli 
a conciliazione . 

884 . La causa sarà decisa sommariamente. 

883 . In tutti i casi, nei quali si tratta di una delibe- 
razione soggetta ad omologazione , sarà presentata una 
copia autentica della medesima al Presidente , il quale 
per mezzo di suo ordine da apporsi in calce della deli- 
bei azione , ne commetterà la comunicazione al pubbli- 
co rninislew, e deputerà un Giudice per fame relazione 
in un giorno assscgnato , ' 

888 . In piè di quest'ordine il Procuratore Imperiale 
trascnoerà le sue conclusioni; e C originale della sen- 
tenza di omologazione sarà posto in seguito alle pre- 
dette conclusioni nell istesso quaderno. 

887 . Se il tutore, o qualunque altro, che deoa proce- 
dere peri onwlogazione, trascura di farlo dentro il ter- 
mine stabilito nella deliberazione, o dentro quirulici 
giorni , se non è fissato alcun termine, uno dei membri 
dell assemblea potrà domandare [ omologazione contro 
il tutore, ed a tutte spese del medesimo senza diritto di 
ripeterle. 

888 . i^uei membri dell assemblea, che crederanno do- 
lersi opporre alt omologa rione ,' lo dichiareraruw per 
mezzo di un atto stragiudiciale alla persona incaricata 
di domaridarla ; se poi non sono stati chiamati, po- 
tranno fare opposizione alla sentenza. 

889 . Ije sentenze proferite sopra le deliberazioni del 
consiglio di famiglia, sarannno soggette alt appel- 
lo C). 


Questo nou potri dispensarti dal fare una tal convocacione , al* 
lorquaudo sarà furioaluseate domandata da uno, oda piti paren- 
ti, o affini del minore, usi grado di cugini gexmaui, ovvero su 
grado più prussisuu. . *■ 


i. . . • . .11 1 ■ 
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TITRE XL 


DE L'INTERDICTION. 

890. Dans toute poursuite d' interdiction, les faits 
d’imbécillité, de démence ou de fureur, seront énon- 
cés en la requête présentée au président du tribunal , 
on y joindra les pièces justificatives, et l’on indique- 
ra les témoins , 

891 Le président du tribunal ordonnera la com- 


4*7. Qualsivoglia deliberaziuiie del consiglio di famiglia, che 
pronunzi la eKlusione, o In destituzione del tutore, dovrà esser 
motivata , o non potrà esser presa , se prima non sarà sialo senli- 
lo , o chiamato il tutore ■ 

448. Se il tutore aderisce alla deliberazione , ne sarà falla men- 
sione , ed il nuovo tutore entrerà subitamente in funzione . 

S' egli reclama , il tutore surrogato procederi per fare omologar 
la deliberazioiie avanti al tribunale di prima istanaa , il quale de- 
ciderà con riserva d’ appello . 

Il tutore escluso , o destituito, può in questo caso chiamare in 
giudizio il tutor surrogato per farsi dichiarare non decaduto dalla 
tutela . 

44p. 1 parenti , e gli affini , che avranno dimandata la convo- 
cazione del consiglio, potranno intervenire in causa , e questa sa- 
rà agitala , e decisa come affare urgente . 

(») Con. Civ. Abt. 489. 11 maggiore che si trova in uno stato abi- 
tuale d’ imbecillità , di demenza , o di furore, deve essere interdet- 
to , quando anche il di lui stato preseutasse dei lucidi intervalli . 

4po. Ogni parente è ammesto a domandare l' interdizione di un 
suo parente , e l' istesso dritto hanno reciprocamente i conjugi fra 
di loro. 

4pl. In caso di furore, se l’ interdizione non vien domandata nà 
dal conjuge , nè dai parenti , deve chiederla il commissario del 
Governo , il quale nel caso d' imbet illità , o di demenza può anche 
domandarla contro un individuo, che non abbia né conjuge, nè 
parente conosciuto . 

4pa Ggni domanda d'interdizione sarà presentata al tribunale 
di prima istanza . 

4p3- I fatti d' imbecillità , di demenza, o di furore saranno ar- 
ticolati in iscritto . Quelli che procederanno .per interdizione , sa- 
ranno tenuti a presentare i testimoni , e i documenti. - 

4p4. Il tribunale ordinerà che il consigUo di famiglia formato 
nei modi stabiliti nella sezione IV. del capitolo U. del titolo dtUa 
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V'.. TITOLO XI. 


dell’interdizione. 

8 ) 0 . In ogni istanza d interdizione i fatti diretti a 
provare la imbecillità , la demenza, o il furore saran- 
no esposti nella domanda presentata al Presidente del 
tribunale. I documenti giustificativi saranno uniti alla 
delta domanda se si dovranno indicare i testimonj (•). 

891 . // Presidente del tribunale ordinerà la comuni- 


Minorità, delia Tutela e della Emancipazione , proferitca il di lui pa- 
rere sullo stalo della persona , contro la eguale la interdizione è do- 
mandata. 

4p3. or individui , che avranno domandata l’interdizione non 
potranno Far parte del consiglio di Famigtia -, non ostante la moglie, 

0 il marito, ed itigli della persona , contro cui 1' interdizione è do- 
mandata, potranno esservi ammessi , senza voce deliberativa. 

4pd. Dopo aver ricevuto il parere del consiglio di Famiglia , il 
tribunale passerà ad interrogare il reo nella camera del consiglio ; 
e se questo non può presentarsi , sarà interrogato nella sua casa da 
un Giudice a ciò deputato , in compagnia del Cancelliere . In tutti 

1 casi il Commissario del Governo dovrà trovarsi presente all’ in- 
terrogatorio . 

4p7- Dopo il primo interrogatorio, il tribunale destinerà , se vi 
è luogo, un amministratore provvisorio per aver cura, della per- 
sona , e dei beni del convenuto. 

4gF. La sentenza in una istanza d’ interdizione non potrà pro- 
ferirsi che nella pubblica udienza, sentite prima , o citate le parti . 

499 . Il /tribunale , qualora rigetti l'istanza d' interdizione , po- 
trà nonostante ordinare , se le circostanze l’esigono, che il reo 
non possa in avvenire star in giudizio , transigere , prendere ad 
imprestilo , ricevere un capitai mobile , nè Farne quietanza, alie- 
nare , nè vincolare con ipoteche i suoi beni , senza 1’ assistenza di 
un consnlenle , che gli sarà nominalo nella medesima sentenza . 

500. In caso di appello dalla sentenza proferita in prima istanza, 
il tribunal di appello potrà , se lo crede necessario , interrogar di 
nuovo , o fare interrogare da un Giudice commissario la persona , 
contro la quale è domandala l’ interdizione. 

501. Ogni sentenza, che pronunzia l’interdizione, o la nomina 
di un consulente, sarà per cura degli attori estratta in copia , no- 
tificata alla parte, ed iscritta nel termine di dieci giorni sulle ta- 
belle da affiggersi nella sala d’udienza, e negli Studj dei notarl 
del circondario , 

, 4o 


Digitized by Google 



Byo PROCÉDURES DIVERSES, 

munication de la requête au ministère public, et com- 
mettra un juge pour faire rapjwrt à jour indiqué . 

892. Sur le rapport du juge et les conclusions du 
procureur impérial, le tribunal ordoimeraque le con- 
seil de famille, formé selon le mode déterminé par 
le Code civil , sect. IV. du chap. II. au titré de la Mi- 
norité, de la Tutelle et de t Emancipation, donnera son 
avis sur l'état de la personne dont l’interdiction est 
demandée . 

893. La requête et l'avis du conseil de famille se- '• 
ront signifiés au défendeur avant qu'il soit procédé à 
son interrogatoire . 

Si r interrogatoire et si les pièces produites sont 
insulHsans, et si les faits peuvent êtré justifiés par té- 
moins, le tribunal ordonnera, s’il y a lieu, l'enquête, 
qui se fera en la forme ordinaire. 

Il pourra ordonner, si les circostances l’exigent, que 
l’enquête .sera faite hors de la présence du defendeur; 
mais dans ce cas son conseil pourra le représenter. 

894. L’appel interjeté par celui, dont l’interdiction 
aura été prononcée, sera dirigé contre le provoquant. 

L'appel interjeté par le provoquant, ou par un des 
membres de l’assemblée, le sera contre celui dont l’in- 
terdiction aura été provoquée . 

En cas de nomination de conseil, l’appel de celui 
auquel il aura été doruié, sera dirigé contre le provo- 
quant . 

895. S’ il n’y a pas d’appel du jugement d’interdi- 
ction, ou s’il est confirmé sur l’appel, il sera poitrvu 
à la nomination d’un tuteur et d’ un subrogé-tuteur à 
r interdit , suivant les règles prescrites au titre des Avis 
de parens . 

L'administrateur provisoire nommé on execution de 
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cazione della domanda al pubblico ministero, e depu- 
terà un Giudice per fame relazione in un giorno indi- 
cato. 

892. Il tribunale, sulla relazione del Giudice , e le 
conclusioni del Procuratore Imperiale, ordinerà che il 
consiglio di famiglia, composto nella maniera prescrit- 
ta dal Codice civile, sezione IV. del capitolo 11. al 
titolo della Minorità, della Tutela, e delia Emancipazio- 
ne , proferisca il suo parere sullo stato della persona , 
che si vuole interdire . 

893. Prima che si proceda all interrogatario del reo, 
dovrà notificarsi ad esso la domanda , ed il parere del 
consiglio di famiglia . 

Se l interrogatorio, e i documenti prodotti sono insuf- 
f denti, e se i fatti possono giustificarsi per mezzo di 
testimoni , il tribunale ne ordinerà T esame, qualora vi 
sia luogo, e lo farà eseguire nelle consuete forme . 

Il tribunale potrà anche ordinare che t esame sia fatto 
senza la presenza del reo, se le circostanze t esigono; 
ma in questo caso il di lui consulente potrà rappresen- 
tarlo . 

894. li appello interposto dalla parte, contro di cui 
sarà stata proferita t interdizione, dovrà dirigersi con-\ 
irò la parte, che avrà provocato il giudizio . 

L' appello interposto dalla parte provocante, o da 
uno dei membri dell assemblea , dovrà esser diretto 
contro lapersona,di cui è stata provocata l'interdizione. 

Nel caso che sia nominato un consulente, 1 appello 
della parte, alla quale sarà stato destinato , dovrà diri- 
gersi contro il provocante. 

895. Se non viene interposto T appello dalla senten- 
za d interdizione, 0 se questa è confermata in appello, si 
procederà alla nomina di un tutore, o di un tutor sur- 
rogato per la persona interdetta secondo le regole pre- 
scritte nel titolo dei Consigli di famiglia. 

L'amministrator provvisorio nomiruito in esecuzione 
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l'article 497 du Code civil, cessera ses fonctions, et 
rendra compte au tuteur, s’ il ne 1 est pas luimème . 

8a6 La demande en main-levée d' interdiction ne 
sera instruite et jugée dans la même forme que l’ inter- 
diction . J , . 

807. Le jugement qui prononcera défenses de plai- 
der transiger, emprunter, recevoir un capital mobilier 
en donner décharge, aUéner ou hypothéquer sans a^ 
sistance de conseil , sera attiché dans la forme prescri- 
te par r article 5 oi du Code civil . 


titre XII. 

DU BÉNÉFICE DE CESSION • 

8q8. Les débiteurs qui seront dans le cas de récla- 
mer^la cession judiciaire accordée par l'article iab8 
du Code civil, seront tenus, à cet ettét, de déposer au 
ereffe du tribunal où la demande sera portée, leur bi- 
lan, leurs liwes, s' Us en ont, et leurs titres aclife . 


899. Le débiteur se pourvoira devant le tribunal de 

son domicile. . ‘ 

qoo La demande sera communiquée au nunistere 
puUic, elle ne suspendra l'effet d'aucune poursuite, 
sauf aux juges à ordonner, parties appelées, qu'il sera 
sursis provisoirwnent . 

901. Le débiteur admis au bénéfice de cession sera 
tenu de réitérer sa cession en personne, et non p^ 
procureur, ses créanciers appelés, à l'audience du tri- 
bunal de commerce de son domicile, et s' il n'y en a 

COD. Civ. Abt. ia68. La cessione gindiciale è nn benefiiio, 
che la legge accorda al debitore infelice, e di buona fede , a cui 
^er conservar Ja libertà personale è permesso di fare in 
fi rilascio di tutti i suoi beni ai creditori , non ostante nualunque 

*”f"Gp*LrceMÌo*rie çiiidiciale non conferisce la proprietà ai cr^ 
itltori^ ma solo il ilirilto di far vendere 1 beni a loro profitto, e di 
percip’erne le rendite fino alla vendita . 
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deir articolo 497 del Codice civile, cesserà dalle sue 
/unzioni, e rermerà conto al tutore, s' egli non è tale. 

896. La domanda per lo scioglimento deli interdizio- 
ne sarà formata , e giudicata nelt istessa forma della 
istanza d interdizione. 

ìft^’j.La sentenza, che proibisce di stare in giudizio, 
transigere, prendere ad imprestito, ricever pagamenti 
di capitale, e fame quietanza, alienare, ovvero ipote- 
care senza assistenza di un consulente , dovrà essere af- 
fissa , conforme à prescritto alt art. 5 o 1 del Codice ci- 
vile. 

TITOLO XII. 

DEL BENEFIZIO DELLA CESSIONE DEI BENI. 

898. / debitori, che si troveranno in coso di doman- 
dare la cessione giudiciale dei beni, accordata dalt ar- 
ticolo 1268 del Codice civile, dovranno depositare a 
quest' efietto nella cancelleria del tribunale, in cui sarà 
stata presentata la domanda relativa, il loro bilancio, i 
loro libri, se ne hanno , ed i loro documenti di credito (•) . 

899. Il debitore procederà davanti al tribunale del suo 
domicilio . 

900. La domanda sarà comunicata al ministero pub- 
blico, e per essa non resterà sospeso f effetto di alcuna 
procedura, salva al Giudice la facoltà di ordinare una 
sospensione provvisoria , citate le parti. 

yax. Il debitore ammesso al benefizio della cessione 
sarà tenuto a reiterarla personalmente , e non per mez- 
zo di procuratore, citati a tal oggetto i suoi creditori al- 
ì udienza del tribunale di commercio del suo domicilio. 


U70. 1 creditori non potsono ricusar la cessione giudiciale , se 
non che nei casi eccettuali dalla legge . Essa opera la liberazio- 
ne dall’ arresto personale . 

Del reato, essa non libera il debitore, che fino alla concorrenza 
del ralore dei beni rilasciati, e nel caso che questi non siano siilfi- 
cienti egli i tenuto a rilasciare fino ad un intero pagamento tulli i 
beni , che gli sopraggiungessero in seguito . 
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pas, à la maison commune, un jour de séance ; la dé- 
claration du débiteur sera constatée, dans ce dernier 
cas, par procès-verbal de l'huissier, qui sera signé par 
le maire. 

Q02. Si le débiteur est détenu, le jugement qui l’ad- 
fnetra au bénéfice de cession , ordonnera son extra- 
ction , avec les précautions en tel cas requises et ac- 
coutumiÆs, à l’efFet de faire sa déclaration conformé- 
ïnent à l'article précédent . 

go 3 . Les nom, prénoms, profession et demeure du 
débiteur , seront insères dans un tableau public à ce 
destiné, placé dans l’auditoire du tribunal de commer- 
ce de son domicile, ou du tribunal de première istan- 
ce qui en fait les fonctions , et dans le lieu des séances 
de la maison commune . 

904. Le jugement qui admettra au bénéfice de ces- 
sion vaudra pouvoir aux créanciers , à l' effet de faire 
vendre les biens meubles et immeubles du débiteur 
et il sera procédé à cette vente dans les formes pre- 
scrites pour les héritiers sous bénéfice d’inventaire. 

goS. Ne pourront être admis au bénéfice de cession, 
les étrangers, les stellionataires, les banqueroutiers frau- 
duleux , Tes personnes condamnées pour cause de vol 
ou d'escroquerie, ni les personnes comptables, tuteurs, 
administrateurs et dépositaires . 

gofi 11 n'est au surplus rien préjugé par les disposi- 
tions du présent titre, à l’ égard du commerce , aux 
usages duquel il n’ est, quant à présent , rien innové. 
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ed in mancanza del tribunale al palazzo del comune in 
un giorno di sessione. Im dichiarazione del debitore 
sarà verijicata in quest'ultimo caso per mezzo di un 
processo verbale deli usciere, che sarà sottoscritto dal 
Maire. 

902. Se avviene, che il debitore sia detenuto, la sen- 
tenza, che lo ammette al benejizio della cessione, ordi- 
nerà che colle precauzioni richieste e solite a praticarsi 
in tal caso, venga estratto di carcere , affinchè possa far 
la sua dichiarazione in conformità deU articolo prece- 
dente. 

qo 3 . Il nome, cognome, la prof essione e il domicilio 
del debitore saranno inseriti in una tabella pubblica a 
ciò destinata , ed affissa nell uditorio del ti ibunal di 
prima istanza, che ri esercita le funzioni, o nella stan- 
za delle sessioni entro il palazzo del comune. .. 

904. La sentenza, che ammetterà il debitore al be- 
nefizio della cessione, importerà autorizzazione ai cre- 
ditori di far vendere i beni mobili ed immobili del me- 
desimo. Dovrà procedersi a questa vendita nelle forme 
prescritte per gli eredi col benefizio dell inventario . 

905. Gli stranieri, i rei di stellionato, i falliti dolo- 
samente, le persone condannate per causa di furto, o 
di truffa, come anche le persone in vigore di uffizio ob- 
bligate a render conio, i tutori, gli amministratori, e i 
depositarj, non potranno essere ammessi al benefizio 
della cessione. 

906. Le disposizioni del presente titolo non dovran- 
no pregiudicare in alcuna parte agli usi del commer- 
cio, i quali per ora non soffrono alcuna innovazione . 
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LIVRE II. 


PROCÉDURES RELATIVES A OUVERTURE 

d' une succession. 


TITRE I.er 

DE L' APPOSItlON DES SCELLÉS APRÈS DÉCÈS. 

■ 907 Lorsqu’il y aura lieu à l'apposition des scellés 
apres décès, elle sera laite par les juges de paix, et à 
leur defaut par leurs suppléans. 

908. Les juges de paix et leurs suppléans se serviront 
d'un sceau particulier, qui restera entre leur mains, 
et dont l' empreinte sera déposé au greffe du tribunal 
de première instance. 

909. L'apposition des scellés pourra être requise, 

i.° Par tous ceux qui prétendront droit dans la suc- 
cession ou dans la conununauté; 

2 ° Par tous créanciers fondés en titre executoire, ou 
autorisés par une permission, soit du président du tri- 
bunal de première instance, soit du juge de paix du 
canton où le scellé doit être apposé ; 


(*) CoD. Civ. Art. 270. La moglie vivente in comunione di be- 
ni, la quale «ia attrice, o rea in una causa di divorzio , qualunque 
«ia lo stato di questa , potrà chiedere dal giorno dell' ordine men- 
tovato nell’articolo 238 1' apposizione dei sigilli sugli effetti mobi- 
li della coraunioue , ad oggetto di conservare i suoi diritti. Quelli 
sigilli non saranno rimossi, che nell'atto di far l'inventario . e la 
«tinia, c con obbligo del marito di restituire gli effetti inventa- 
riali, o di essere responsabile del valore di essi, come deposita- 
no giudiciale. 

yCÿ. Il conjnge superstite, e V amministrazione del Demanio, 
che pretendono aver diritto alla erediti, son tenuti a fare apporre 
i sigilli, e stendere l'inventario nelle forme prescritte per l'accet- 
tazione delle erediti col benefizio dell’ inventario . 

3ip. Se tutti gli eredi sono presenti, e maggiori , non è necessa- 
ria l’apposizione dei sigilli sugli effetti della erediti, e può eseguir- 
si la divisione con quella forma ed allo, che le parti interessate sti- 
mano conveniente . 
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PROCEDURE RELATIVE ALL' APERTURA 
DI UNA SUCCESSIONE. 

TITOLO I. 

DELL’APPOSIZIONE DEI SIGILLI DOPO LA MORTE. 

907. L' apposizione del sigilli, allorquando t>i sarà 
luogo ad essa dopo la morte di alcuno, sarà fatta dai 
Giudici di pace, ed in moncanzii dai loro supplenti (f ). 

908. / Giudici di pace, ed i loro supplenti dovranno 
servirsi di un sigillo particolare, che resterà nelle loro 
mani; t impronta di questo sarà depositata nella can- 
celleria del tribunale di prima istanza. 

909. Potranno richieder l apposizione dei sigilli, 

1 Tutti quelli, che pretenderanno di aver diritto nel- 
la successione del defunto, o nella comunione; 

2..° Tutti i creditori muniti di un documento esecuti- 
vo , ovvero autorizzati da una permissione del presidente 
del tribunale di prima istanza, o del Giudice di pace 
residente nel cantone, ove. dovranno apporsi i sigilli; 


Se tutti gli eredi non sono presenti, se fra di essi vé ne sono aU 
cuui minori ,0 interdetti, dentro il più breve termine dovranno 
apporsi i sigilli , o ad istanza degli eredi o per cura del Cominissa' 
rio del Governo presso il tribunale di prima istanza , o per uftl- 
zio del Giudice di pace, nel di cui circondario è aperta la succes- 
sione. 

8 ao. I creditori possono tnch'essi domandar l'apposizione dei 
sigilli , in Toma di un titolo esecutivo, o di una permissione del 
Giudice . 

451. Il tutore nei dieci giorni successivi a quello della sua nomi- 
na partecipatagli nelle debite forme , domanderà la rimozione dei 
sigilli, se sono stati apposti, e farà procedere immediatamente al- 
l’inventario dei beni del minore in presenza del tutore surrogato. 

Se avviene ch’egli abbia qualche credito sul minore , sotto pena 
di decadere dalle sue ragioni, sarà tenuto a dichiararlo nell iuveit- 
tarlo in cusegueiiza della doinunda , che dovrà fargli il pubblico 
uthiiale , e che sarà menzionala nel processo verbale. 

4i 
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3.0 Et en cas d’absence; soit du conjoint, soit des 
héritiers, ou de i'un d eux, par les personnes qui de- 
meuroient avec le défunt, et par ses serviteurs et do- 
mestiques. 

910. Les prétendans dojlt et les créanciers, mineurs 
émancipés, pourront re.juérir l’apposition des scellés 
sans l'assistance de leur curateur. 

S’ils sont mineurs non émancipés, et s’ils n’ont pas 
de tuteur, où s’il est absent, elle pourra être requise 
par un de leurs parens. 

9 1 1 . Le scellé sera apposé soit à la diligence du 
ministère public, soit sur la déclaration du maire ou 
adjoint de la la comune, et même d’office par le juge 
de paix, 

i.° Si lé mineur est sans tuteur, et que lé scellé ne 
soit pas requis par un parent ; 

2° Si le conjoint, ou si les héritiers ou l’un d’eux 
sont absens ; 

3 .° Si le défunt étoit dépositaire public; auquel ca» 
le scellé ne sera apposé que pour raison de ce dépôt, 
et sur les objets qui le composent. 

91 Le scellé ne pourra être apposé que par le ju- 
ge de paix des lieux ou par ses suppléans. 

91. S. Si le scellé n’a pas été apposé avant l'inhuma- 
tion, le juge constatera, par son procès-verbal, le mo- 
ment où il a été requis de l’apposer, et les causes qui 
ont retardé soit la réquisition, soit l’apposition. 

914. Le procès-verbal d’opposition contiendra, 

1. “ La date des an, mois, jour et heure; 

2. ° Les motifs de l’apposition; 

3 . ° Les noms, profession et demeure du requérant, 
s’il y en a, et son élection de domicile dans |a <XHn- 
mune où le scellé est apposé, s'il n’y demeure; 
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3 . ° Le persone , che abitavano col defunto, i di lui 
servitori e i domestici, qualora si trovi assente U co— 
njuge, o t erede, ovvero uno di essi. 

910. / minori emancipati che pretenderanno di aver 
qualche diritto alla sucessione,o che saranno creditori, 
potranno richieder [apposizione dei sigilli senza l as- 
sistenza dei loro curatori. 

Nel còso che siano minori non emancipati, e che non 
abbiano tutori, o che questo sia lontano, [apposizione 
dei sigilli potrà esser domandata da uno dei loro pa- 
renti. 

91 1. / sigilli dovrarmo apporsi 0 per diligenza del 
ministero pubblico , o in conseguenza di una dichiara- 
zione del Maire 0 aggiunto del comune, ed anche per 
uffizio del Giudice di pace , 

I ° Se il minore è senza tutore, e [apposizione dei 
sigilli non è richiesta da un parente; 

■2.° Se il conjugc; o [erede, o uno di essi è assente; 

3 .° Se il defunto era pubblico depositano: in questo 
caso i sigilli saranno apposti per la sola ragione del 
deposito, e sopra i soli oggetti, dei auali è composto. 

912. / soli Giìulici di pace del luogo, ovvero iloro 
supplenti avranno la facolrà di apporre i sigilli . 

9 1 3 . Se avviene che i sigilli non siano stati apposti 
avanti [ inumazione del defunto, il Giudice farà costa- 
re nel suo processo vetbale del momento, in cui gli .mrà 
stata fatta istanza di apporli, e delle cause che hanno 
ritardata tanto [ istanza , quanto [apposizione . 

9 ! 4. Il processo verbale di apposizione conterrà , 

i.° La data del [ anno, mese, giorno, ed ora: 

2° I motivi, che daranno luogo al[ apposizione ; 

3 ° Il nome e cognome, la professione e il domicilio 
dell istante, qualora vi sia, e la di lui elezione di do- 
micilio nel comune, ove sono apposti i sigilli, se nuu 
abita in esSo; ■ • i 


/ 
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4 ° S’ il n'y a pas de partie requérante, le procès-ver- 
bal énoncera que le scellé à été apposé d' office ou sur 
le réquisitoire ou sur la déclaration de l'un des fonction- 
naires dénommés dans l' article 9 1 1 ; 

5 ° L’ordormance qui permet le scellé, s'il en a été 
rendu; 

6° Ijes comparutions et dires des parties; 

7.® I^a désignation des lieux, bureaux, coffres, armoi- 
res , sur les ouvertures desquels le scellé a été ap- 
posé; 

8“ Une description sommaire des effets qui ne sont 
pas mis sous les scellés; 

9.° Le serment , lors de la clôture de l' apposition, 
par ceux qui demeurent dans le lieu, qu'ils n'ont rien 
détourné, vu ni su qu' il ait été rien détourné dire- 
ctemente ni indirectement; 

10“ L'étabilissement du gardien présenté, s'il a les 
qualités requises, sauf, s'il ne les a pas, on s'il n'en est 
pas présenté, à en établir un d'office par le juge de paix. 


915. Les clefs des serrures sur lesquelles le scellé a 
été apposé, resterxtnt, jusqu' à sa lévée, entre les mains 
du grelVuT’ de la justice de paix, le quel fera mention, 
sur le procès-verbal , de la remise qui lui en aura été 
faite ; et ne p<iurront le juge ni le greflier , aller jus4jii'à 
la levée, dans la maison où est le scellé , à peine d’ in- 
terdiction, à moins qu' ils n'en soient reqiris. ou que 
leur transport n' ait été précédé d' une ordoimance 
motivée. 

916. Si, loi^ de l'apposition, il est trouvé un testa- 
ment ou autres papiers cachetés, le juge de paix en 
constatera la forme extérieure, le sceau et la suscri- 
ption, s'il y en a; paraphera l’envelopj^ as^eç les par- 
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4° Mainando la parte istante, il processo verbale 
esporrà , che i sigilli sono stati apposti ex ollìcio, ov- 
vero in conseguenza dell istanza, o della dichiarazio- 
ne di qualcuno dei funzionar j nominati nell' articolo 

9 'i- 

5 .“ L'ordine, che permette T apposizione , se pure nè 
sarà stato proferito qualcuno; 

6° Le comparse, ed i rilievi delle parti; 

q.° La indicanone dei luoghi, degli scritto j, delle 
casse, e degli armarj, suit apertura dei quali saranno 
stati apposti i sigilli; 

8.° Una descrizione sommaria degli effetti non posti 
sotto sigillo; 

g.® Il giuramento prestato nell atto dell apposizione 
dei sigilli da quelli che dimorano nel luogo, di non aver 
sottratta alcuna cosa, e di non aver veduto nè saputo, 
che sia sialo sottratto alcun mobile nè direttamente , nè 
indirettamente ; 

10° IjO stabilimento del depositario stato proposto, 
quando abbia le qualità richieste, salva al Giudice di 
pace la facoltà di stabilirne uno di proprio uffizio, se 
f altro non ha le qualità predette, o se per anche non è 
stato proposto alcuno a tal incarico. 

91 5 . liC chiavi delle serrature, su cui saranno appo~ 
sti i sigilli, resteranno, fino alla remozione di questi, 
nelle mani del Cancelliere della giustizia di pace , il 
quale dovrà far menzione nel processo ver bale della 
consegna, a lui fatta delle predette chiavi. Il Giu- 
dice ed il Canrelliei e non potranno andare fino alla re- 
mozione dei sigilli nella casa, ove saranno stati appo- 
sti, e ciò sotto pena d interdizione , a meno che non sia- 
no stati richiesti, o che un ordine motivato non abbia 
preceduto il loro accesso . 

916. Se nel tempo dell apposizione dei sigilli sarà 
trovato un testamento, o qualche altro Joglio sigillato, 
il Giudice di pace farà costar della forma esterna del 
sigillo, e di quanto fosse scritto di sopra; sottoscriverà 
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tirs présentes, si elles le savent ou le p*uvent, et indi- 
(juera les jour et heure où le paquet sera par lui pré- 
sent* au président du tribunal de pn^miere insfanre ; 
il fera mention du tout sur son procès-verbal, lequel 
sera signé des parties, sinon mention s«.Ta faite de leur 
refus . 

917. Sur la réquisition de toute partie intéressée, 
lé juge de paix fera, av:urit l'apposition du srellé, la 
|>erquisition du testament tkmt l'existence sera annon- 
cée, et s'il le trouve, il procédera ainsi qu'il est dit ri- 
de^sus . 

918. Aux jour et heure in<liqués, sans qu’il soit be- 
soin d’aucune assignation, les paquets trfiuvés rache- 
tés seront pnisent -s par le juge de paix au présidnit 
du tribunal de pn*mière instance, ieqtiel en fera l' ou- 
verture, en constatera l' état , et en ordonnera le dépôt 
si le contenu concerne la succession . 

qif). Si les paquets cachetés paroissent, par leur 
suserq^tion, ou par «juelque autre preve écrite, appar- 
tenir à des tiers, le président du tribunal ordonnera que 
ces tiers seront appelés dans un délai qu'il fixera, 
pour qu'ils puissent assister à l’ouverture, il la fera au 
jour indiqué , en leur présence, où à leur défaut ; et si 
les paquets sont étrangers à la succession, il les leur 
remettra sans en faire connoître le contenu, c«i les ra- 
chètera de nouveau pour leur être remis à leur pre- 
mière l'équlsition . 

920. Si un testament est trouvé ouvert, le juge de 
paix en constatera l'état, et observer:a ce qui est pre- 
scrit en l’article 9 1€. 

921. Si les portes sont fermées, s’il se n*neontre des 
obstacles à l’apposition des scellés, s’il s'élevé, soit a- 
vant, soit pendant le scellé, des difficultés, fl y sera 
statué en référé par le prés-ident du tribunal. \ cet 
effet, il sera sursis, et établi par le juge de [»aix gar- 
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ton la sua nfra [Involto, unitamente alle parti astan- 
ti , se pure sapranno, o potranno scrivere, e indicherà 
il giorno e l ora, in cui sarà depositato da lui medesi- 
mo nelle mani del Presidente del tribunale di prima 
ùtanza . Egli farà menzione di quanto sopra nel suo 
processo verbale, che sarà firmato dalle parti; e se 
queste ricuseranno , egli farà menzione del loro rifiuto . 

j 7. Al istanza di qualunque parte interessata , il 
Giudice di pace, avanti di appone i sigilli, farà ricerca 
del testamento denunziatogli come esistente, e se lo tro- 
va, dovrà procedere nelle forme superiormente de- 
scritte . 

(jiS. l pieghi trovati sotto sigillo, senza bisogno di 
tilrana citazione, saranno presentati dal Giudice di 
pare, nel giorno, e nell ora indicata, al Presidente del 
ttibunale di prima istanza, il quale ne farà [apertura, 
ne venfcherà lo stato, e ne ordinerà il deposito, se il 
lonterijto di essi rigiuirderà la successione. 

la sopra. scritta dei pieghi sigillati ,0 qualche 
altra prova in iscritto farà presumere cK essi apparten- 
gono a terze persone, il Presidente del tribunale ordi- 
nerà, che si citino a comparire dentro un termine fissa- 
to da lui medesimo , per assisterà all apertura, c lu nel 
giorno indicato egli ne farà in loro presenza , ed anche 
in loro mancanza, se trascurano d intervenire ■ (Qualo- 
ra i pieghi siano estranei alla successione, egli dovrà 
rimettei li, senza farne conoscere il contenuto, alle per- 
sone a cui spettano, o sigillarli di nuovo per farne la 
restituzione alla prima domanda. 

Se vieti trovalo un testamento aperto, il Giudi- 
ce di pace ne verificherà lo stato, ed osserverà quanto 
è prescritto nel articolo 9 1 6. 

9:^1. Se le porte saran chiuse, se [ apposizione dei 
sigilli incontrerà degli ostacoli, se avanti, o contempo- 
raneamente al[ apposizione insorgeranno delle dijficol- 
tà, il presidente del tribunale pronunzierà, nel modo 
prescritto per la sommaria esposizione. A questo effetto ^ 
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nison extérieure, même intérieure, si le cas y échet; 
et il en réléréra sur-le-chajnp au président du tribunal. 

Pourra néanmoins le juge de paix, s'il y a péril 
dans le retard, statuer par provision, sauf à en référer 
ensuite au président du tribunal . 

gaa. Dans tous les cas où il sera référé par le juge 
de paix au président du tribunal, soit en matière de 
scellé, soit en autre matière, ce qui sera lait et ordon- 
né sera constaté sur !e proces-verbal dressé par le ju- 
ge de paix; le président signera ses ordoimances sur 
ledit proces-verl)al . 

923. Lorsque l’inventaire séra parachevé , les scellés 
ne pourront être apposés, à moins que l'inventaire ne 
soit attaqué, et qu'il ne soit ainsi ordonné par le pré- 
sident du tribunal . 

Si l’apposition des scellés est requise pendant le 
cours de l’inventaire, les scellés ne seront apposés que 
sur les objets non inventariés. 

924. S’il n’y a aucun effet mobilier, le juge de paix 
dressera un procès-verbal de carence. 

S’il y a des effets mobiliers , qui soient nécessaires 
à l’usage de personnes qui restent dans la maison, ou 
sur lesquels le scellé ne puisse être mis, le juge de 
paix fera un procès verbal contenant description som- 
maire desdits effets. 

925. Dans les communes où la population est de 
vingt mille âmes et au-dessus, il sera tenu, au greffe 
du tribunal de première instance, un registre d’ordre 
pour les scellés, sur lequel seront inscrits, d'après la 
déclaration que les juges de jiâix de l’arrondissement 
seront tenus d’y faire parvenir dans les vingt-quatre 
heures de l'apposition, i.° les noms et demeures du 
jiersonnes sur les effets desquelles le scellé aura été 
apposé, 2.° le nom et la démeure du juge qui a lut 
l’apposition ; 3 .° le jour où elle a été faite . 
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il Giudice di pace dovrà soprassedere, costituire una 
guardia fuori, e se bisogna anche dentro alla casa, e 
fame immediata relazione al Presidente del tribunale. 

Nondimeno se il ritardo sarà pericoloso, il Giudice di 
pace potrà dar degli ordini provvisorj con riserva di 
fame poi relazione al Presidente del tribunale . 

932. In ogni caso , in cui dal Giudice di pace sarà 
fatta relazione al Presidente del tribunale tanto in ma- 
teria di sigilli, quanto in altre materie , tutto quello , 
che sarà stato ordinato ed eseguito , dovrà inserirsi nel 
processo verbale steso dal Giudice predetto . Il Presi- 
dente scriverà i suoi ordini sullo stesso processo verbale. 

923. / sigilli non potranno essere apposti ad inven- 
tario finito , se questo non viene impugnato , o se diver^ 
samente non ordina il Presidente del tribunale. 

Se t apposizione dei sigilli è domandata , mentre si 
va formando t inventario, essa non avrà luogo che su- 
gli effetti non inventariati. 

924. (fialora non si trovi alcun mobile, il Giudice 
di pace stenderà un processo verbale di mancanza . 

Se vi sono dei mobili necessarj alt uso degli abitan- 
ti della casa, o tali che non si possa apporre i sigilli 
sopro di essi, il Giudice di pace stenderà un processo 
verbale, in cui descriverà sommariamente i detti mobili. 

920. Nei comuni aventi una popolazione di ventimi- 
la anime, e più, dovrà tenersi nella cancelleria del 
tribunale di prima istanza un registro in ordine nume- 
rico delle apposizioni dei sigilli, sul quale , dopo la di- 
chiarazione , che i Giudici di pace residenti nel circon- 
dario dovranno trasmettere nel termine di ventiquattro 
ore da ir atto dell apposizione , saranno inscritti; 1.® i 
nomi , i cogmmi, e i domicilj delle persone, alle quali 
apparterranno gli effetti posti sotto sigillo; 2.° il nome, 
il cognome, e la residenza del Giudice che avrà fatta 
t apposizione; 3 .° il giorno, in cui sarà stata eseguita. 

4 a 



38 G 


PROCÉDURES RELATIVES età 


TITRE II. 

Des Oppositions aux Scellés. 

926. Les oppositions aux scellés pourront être fai- 
tes, soit par une déclaration sur le procès-verbal de 
scéllés, soit par exploit signifié au greffier du juge de 
paix. 

927. Toutes oppositions à scellés contiendront, à 
peine de nullité, outre les formalités communes à tout 
exploit, 

1. ° Election de domicile dans la commune ou dam 
l'arrondissement de la justice de paix où le scellé est 
apposé, si l'opposant n’y demeure pas; 

2. L'énonciation précise de la cause de l'opposi- 
tion. 

TITRE III. 

DE LA LEyÈE BU SCELLÉ. 

928. I^e scellé ne pourra être levé , et l’ inventaire 
fai; <jue trois jours après l’inhumation , s'il à été ap- 
posé auparavant ; et trois jours après l’apposition , si 
elle a été faite depuis l’inhumation , à peine de nullité 
des procès-verbaux de levée de scellés et inventaire, 
et des dommages et intérêts contre ceux qui les auront 
faits au requis: le tout , a moins que , pour des causes 
urgentes et dont il sera fait mention dans son ordon- 
nance , il n’ en soit autrement ordonné par le [irésideiit 
du tribunal de première instance . Dans ce cas , si les 
parties qui ont droit d’assister à la levée ne sont pas 
présentes, il sera appellé pour elles, tant à la levee 
qu’à l’inventaire, un notaire nommé d’office parle 
président . 
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TI TOLO IL 

DELLE OPPOSIZIONI ALLA RIMOZIONE DEI SIGILLI. 

9^6. Le opposizioni alla rimozione dei sigilli potran- 
no farsi per mezzo di una dichiarazione sul processo 
verbale dell apposizione di essi, o per mezzo di un at- 
to di usciere notificato al Cancelliere dal Giudice di 
pace. 

927. Qualunque opposizione, oltre alle formalità co- 
muni ad ogni atto di citazione , dovrà contenere sotto 
pena di nullità, 

1 ° li elezione del domicilio nel comune, o nel circon- 
dario della giustizia di pace, in cui saranno stati ap:- 
posti i sigilli, se t opponente non vi abita. 

2.° L esposizione precisa delle cause della opposi- 
zione. t 

TITOLO III. 

DELLA RIMOZIONE DEI SIGILLI . 

928. Non sarà permesso di rimovere i sigilli, e di 
procedere all inventario , se rum tre giorni dopo I inuma- 
zione, qualora siano stati apposti precedentemente , e tre 
giorni dopo t apposizione , se questa sarà stata effettuata 
dopo t inumazione, sotto pena di nullità dei processi 
verbali di rimozione dei sigilli, ed inventario , come pu- 
re dei danni e dev’li interessi contro quelli, che avranno 
eseguita la rimozione , e fatta l istanza relativa; eccetto 
che non sia stato altrimenti ordinato dal Presidente 
del tribunal di prima istanza per motivi urgenti, dei 
quali sarà fatta menzione nell ordine del medesimo. In tal 
raso .te le parti, che han diritto di assistere alla rimo- 
zione dei sigilli, ed alla confezione dell inventario, non 
si trovano presenti, dovrà chiamarsi in luogo di esse un 
noiaro nominato ex olllcio dal Presidente per assiste- 
re tanto alla rimozione dei sigilli, quanto alla confe- 
zione dell' inventario . 
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939. Si les héritiers ou quelques-uns d’ eux sont 
mineurs non émancipés , il ne sera pas procédé à la 
levée des scellés qu’iis n'aient été ou préalablement 
pourvus de tuteurs, ou émancipés. 

q 3 o. Tous ceux qui ont droit de faire apposer les 
scellés , pourront en requérir la levée , excepté ceux 
qui ne les ont fait apposer qu'en exécution de l’ arti- 
cle 909, n.° 3 ci-dessus. 

931. Les formalités pour parvenir à la levée des 
scellés, seront , 

1 ° Une réquisition à cet effet, consignée sur le pro- 
cès-verbal du juge de paix ; 

3.° Une ordonnance du juge , indicative des jour et 
heure où la levée sera faite ; 

3 .“ Une sommation d'assister à cette levée , faite au 
conjoint survivant , aux présomptifs héritiers, a l'exécu- 
teur testamentaire, aux légataires universels et à titre 
universel, s’ils sont connus, et aux opposans. 

Il ne sera pas besoin d'appeler les intéressés de- 
meurant hors de la distance de cinq myriamètres; 
mais on appelera pour eux, à la levée et à l'inventai- 
re, un notaire nommé d’office par le président du tri- 
bunal de première instance . 

Les opposans seront appelés aux domiciles par eux 
élus. 

983. Le conjoint, l'exécuteur testamentaire, les hé- 
ritiers et les légataires universels, et ceux à titre uni- 
versel , pourront assister à toutes les vacations de la 
levée du scellé et de l’inventaire , en personne ou par 
un mandataire . 

Les opposans ne pourront assister , soit en person- 
ne, soit par un mandataire, qu’à la première vacation- 
ils seront tenus de se faire représenter , aux vacation# 
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cpg. Se tutti gli eredi, ot'f'ero alcuni di essi sono 
minori non emancipati, non sarà lecito di procedere al- 
ia rimozione dei sigilli, se prima non saranno stati mu- 
niti di tutore, oppure emancipati. 

g 3 o. Tutti ifuelli, cite hanno dritto di fare apporre i 
sigilli , potranno richiederne la rimozione, eccettuati 
quelli, che atrran fatto apporli in esecuzione del prece- 
dente artìcolo 909. n. 3 . 

Le formalità necessarie per ottenere la rimo- 
zione dei sigilli sono , 

i Una domanda inserita a tal effetto nel processò 
verbale del Giudice di pace; 

li." Un ordine del Giudice, in cui si trovi espresso il 
giorno e t ora , nella quale sarà precedMo alla rimo- 
zione; ) 

3 .® Una intimazione ad assistere alla rimozione dei 
sigilli da farsi al conjuge superstite, oU erede presun- 
tivo, altesecutor testamentario, ai legatarj universali, 
a quelli per titolo universale, essendo criniti, ed agli 
opponenti. 

Non sarà necessario di citare g f interessati dimoran- 
ti in una distanza maggiore di cinque miriametri, ma 
dovrà chiamarsi un notaro nominato ex officio dal Presi- 
dente del tribunale di prima istanza, ad assistere in luoffo 
di essi alla rimozione dei sigilli, ed alla corfezione 
dell inventario. 

Gli opponertti saranno chiamati ai dormcilj eletti da 
loro medesimi. 

933. Il conjuge,! esecutor testamentario , gli eredi, i 
legatarj universali, e quelli a titolo universale avranno 
la facoltà di assistere o personalmente, o per mezzo di 
un mandatario a tutte le gite e le operazioni della re- 
mozion di sigilli, e confezion d inventario. 

Gli opponenti non potranno assistere che alla prima 
gita, o personalmente , o per mezzo di loro mandatarj ; 
nelle seguenti dovranno farsi rappresentare in corpo da 
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suivantes , par un seul mandataire pour tous , dont Ils 
conviendront; sinon il sera nommé d’office par le juge . 

Si , parmi ces mandataires , se trouvent des avoués 
du tribunal de première instance du ressort, ils justi- 
fieront de leurs pouvoirs par la représentation du titre 
de leur partie ; et l’avoué le plus ancien, suivant l’ordre 
du tableau des créanciers fondés en-titres authenti- 
ques, assistera du droit pour tous les opposans: si au- 
cun des créanciers n’est fondé en-titre authentique, 
l’avoué le plus ancien des opposans fondés en-titre pri- 
vé assisterà . L’ ancienneté sera détinitivement réglée 
à la première vacation. 

g 33 . Si l’ un des opposans avolt des intérêts diffé- 
rens de ceux des autres , ou des intérêts contraires , il 
pourra assister en personne ou par un mandataire par- 
ticulier, à ses frais. 

934. Les opposans pour la consen’ation des droits 
de leur debiteur ne pourront assister à la première va- 
cation, ni concourir au choix d’un mandataire com- 
mun pour les autres vacations . 

g 35 . Le conjoint commun en biens , les héritiers, 
l'exécuteur testamentaire et les légataires universels 
ou à titre universel, pourront convenir du choix d’un 
ou deux notaires, et d’un ou deux commissaires pri- 
seurs ou experts ; s’ ils n’ en conviennent pas , il sera 
procédé , suivant la nature des objets, par un ou deux 
notaires, commissaires priscurs ou experts, nommés 
d’office par le président du tribunal de première in- 
stance . Les experts prêteront serment devant le juge 
de paix. 

93Ü. Le procès-verbal de levée contiendra , 

1.° La date ; 2.° les nom , profession, demeure et 
élection de domicile du requérant, 3.’ l’énonciation de 
l’ordonnance délivrée pour la levée: 4° l’enonciation 
de la som.nation prescrite par l'article g 3 i ci-dessus; 
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un solo mandatario eletto di unanime consenso, ed in 
caso diverso nominato dal Giudice ex officio . 

Se fra questi mandatarj si troveranno dei procurato- 
ri del tribunale di prima istanza del circondario , essi 
giustificheranno i loro mandati, presentando il documen- 
to della parte che rappresentano ; e quello, che secondo 
[ ordine del ruolo sarà il più anziano tra i procuratori 
eletti dai creditori forniti di documento autentico, assi- 
sterà per diritto ç nome di tutti gli opponenti; se poi 
niuno dei creditori sarà fornito di un documento auten- 
tico, il più anziano procuratore degli opponenti con ti- 
tolo privato assisterà per tutti. L anzianità sarà regola- 
ta definitivamente nella prima riunione. 

g 33 . Qualora uno degli opponenti abbia interessi di- 
versi, o contrarj a quelli degli altri, potrà assistere o 
in persona, o per mezzo di un mandatario a sue spese. 

934. Gli opponenti, per conservare i diritti di un lo- 
ro debitore, non potranno assistere alla prima gita, nè 
concorrere alla scelta di un mandatario comune per li 
altre gite. 

935. Il conjuge in comunione di beni , gli eredi, lese- 
cutor testamentario , e i legatarj universali, o a titolo 
universale potranno concordare uno , o due nolari, o uno 
o due stimatori, o periti. Se non si troveranno d accor- 
do fra loro, il Presidente 'del tribunale di prima istanza 
nominerà di proprio uffizio uno o due notati, stimatori, 
o periti secondo la natura degli oggetti, e questi dovran- 
no prestar giuramento davanti il Giudice di pace. 


rftd. Il processo verbale di rimozione di sigilli con- 
terrà, , 

i.° La data: 2.° il nome, il cognome , la professione, 
la dimora, e t elezione di domicilio dell istante: 3° I c- 
nunciazìone della intimazione prescritta superiormente 
nell articolo 931 ; 5 ® le comparse , ed i rilievi delle 
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5 .” les comparutions et dires des parties ; 6.’’ la nomi- 
nation des notaires , commissaires priseurs et experts 
qui doivent opérer; 7.“ la reconnoissance des scellés 
s'ils sont sains et entiers ; s'ils ne le sont pas, l' état des 
altérations, sauf a se pourvoir ainsi qu'il appartiendra 
pour raison desdites alterations ; d.° les réquisitions à 
fan de perquisitions , le résultat desdites perquisitions , 
et toutes autres demandes sur lesquelles il y awra lieu 
de statuer . 

937. Les scellés seront levés successivement et à 
fur et mesure de b confection de l'inventaire; ils se- 
ront réapposés à la lin de chaque vacation . 

038. On pourra réunir les objets de même nature, 
pour iHre inventoriés successivement suivant leur or- 
dre; iis seront, dans ce cas, replacés sous les scellés. 

939. S’il est trouvé des objets et papiers étrangers 
à la succession et réclamés par des tiers , ils seront re- 
mis à qui il appartiendra; s'ils ne peuvent être remis 
à l'instant, et qu' il soit nécessaire d'en faire la descri- 
ption, elle sera faite sur le procès-verbal des scellés, 
et non sur l'inventaire. 

, 940. Si la cause de l'apposition des scellés cesse 
avant qu'ils sient levés, ou pendant le a>urs de leur 
levée , ils seront levés sans description . 

T 1 T R E IV. 

DE L' INVENTAIRE . 

94 •• L'inventaire peut être requis par ceux qui ont 
droit de requérir la levée du scellé . 

*j 4 ^- Il doit être lait en présence, i.* du conjoint 
survivant; a° des héritiers présomptifs; 3 .° de l'exécu- 
teur testamentaire , si le testament est connu ; 4-° 8es 
donataires et légataires universeb ou à tiüe universel , 


\ 
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party, 6.» la nomina dei notati, degli stimatori, e dei 
penti, che depono operate; 7.° la recognizione dei si- 
gilli ad oggetto di rilepare, se sono intatti ed intieri, e 
lo stato dell alterazione , se non lo sono, salpo il dirit- 
to di procedere, come sarà di ragione , contro la detta al- 
terazione; 8.'* le istanze formate ad oggetto di perqui- 
sizione, il resultato di esse, e tutte le altre domande, 
sulle quali a prò luogo la decisione. 

937. 1 sigilli doprarmo rinnoparsi successipamente , 
e secondo il bisogno della corfezione progressipa del- 
finpentario; al termine d ogni gita i sigilli saranno ap- 
posti di nuopo . , 

gSB. Si potrarmo riunir gli oggetti dell istessa spe- 
cie per inpentariarli successipamente secondo il loro or- 
dine, ed in questo caso conperrà rimetterli sotto sigillo . 

939. Qualora si tropino degli effetti, e delle carte 
estranee alla successione, e reclamate da un terzo, do- 
pranno restituirsi a chi sarà di ragione; se poi non sa- 
rà possibile di restituirle immediatamente, e si renderà 
necessario di fame la descrizione , questa sarà stesa nel 
processo perbale dell apposizione dei sigilli, e non sul- 
t inpentario. 

940- 1 sigilli potranno togliersi senza descrizione, se 
prima della rimozione, o nel tempo di essa cesseranno 
i motipi, per cui furono apposti. 

TITOLO IV. 

dell’ INVENTARIO. 

941 Q^lli, che apranno il diritto di fare istanza per 
la rimozione dei sigilli, potrarmo anche domandar la 
confezione dell inpentario . 

94-- Ij inpentario depe esser fatto in presenza , \T del 
conjuge supersile; 2.° degli eredi presuntÌPÌ;Z° delle- 
secutor testamentario , se il testamento è già noto ; 4.° dei 
donatarj, o legaiarj universali, o a titolo universa- 

« 
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oit en propriété , soit en usufruit, ou eux (tócment ap- 
pelés, s'ils demeurent dans la distance de cinq myna- 
mètres; s'ils demeurent au-delà , il sera appelé pour 
tous les absens, un seul notaire , nommé par le prési- 
dent du tribunal de première instance , pour représen- 
ter les parties appelées et défaillantes . 

943. Outre les formalités communes à tous les actes 
(levant notaires, l'inventaire contiendra, 

I Les noms , professions et demeures des reque- 
rans, des comparans, des défaillans et des absens, s'ils 
sont connus, du notaire appelé pour les représenter, 
des commissaires- priseurs et experts, et mention de 
l' ordonnance qui commet le notaire pour les abseus 
et défaillans; 

2 ° L'indication des lieux où l'inventaire est lait; 

3 .° La description et estimation des effets, laquelle 
sera laite à juste valeur et sans crue ; 

4 ° La désignation des qualités , poids et titre de 
l’argenterie; 

La désignation des espèces en numéraire ; 

6 . Les papiers seront cotés par première et der- 
nière; iis seront paraphés de la main d'un des notai- 
res; s’il y a des livres et registres de commerce , l’ctat 
en sera constaté , les feuillets en seront pareillement 
cotés et paraphés s'ils ne le sont ; s'il y a des blancs dans 
les pages écrites, ils seront bâtonés ; 

7. “ La déclaration des titres actifs et passifs; 

8. ® La mention du serment prêté , lors de la clôture 
de l'inventaire , par ceux qui ont été en possession des 
objets avant l'inventaire, ou qui ont habité la maison 


(•) CoD.Civ. Aht. La dichiaraiione di un erede il qiialf 
non intende di auumere queuta qualità, che sotto benefìzio, dio* 
Teuurip, deve esser falla nella caaccUeria del tribunal cirìle di 
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le , tanto di proprietà , quanto di usufrutto . Se questi di- 
morano in distanza di cinque miriametri, saranno debi- 
tamente chiamati, e se dimorano in maggior distanza 
sarà chiamato per tutti gli assenti un sol notato, nomi- 
nato dal Presidente del tribunale di prima istanza per 
rappresentare le parti chiamate, e non comparse (•). 

943 . Oltre alle formalità comuni a tutti gli atti, che 
si fanno avanti notato , f inventario dovrà contenere, 

1° I nomi e cognomi, le professioni e i domicilj de- 
gl istanti, dei comparenti, dei contumaci, e degli as- 
senti, che saran conosciuti, del notato chiamato per 
rappresentarli, degli stimatori, e dei periti, e la men- 
zione dell ordine, col quale sarà stato nominato il 
notato per rappresentar gli assenti ed i contumaci; 

2° L' indicazione del luogo, ove si proceStt all inven- 
tario; 

3 .° La descrizione, e la stima degli effetti, la quale 
sarà fatta per il giusto valore, esclusi tutti i prezzi ec- 
cessivi; 

4 ° L' indicazione delle qualità, del peso, e del mar- 
chio dell argenteria; 

5 . ° L’ indicazione delle monete contanti; 

6 . ° Le carte saranno numerate dal primo all ultimo 
foglio, e contrassegnate dalla mano di un notato. Se 
vi saranno dei libri, e dei registri di commercio si fatà 
costare dello stato di essi, ed i fogli saranno contras- 
segna ti e numerati se non lo sono. Se poi nelle pagine 
scritte si ttoverannno degli spazj in bianco, saranno ri- 
pieni con tratti di penna ;■ 

q.° La dichiarazione delle partite attive , e passive ; 

8 .° La menzione del giuramento di non aver sottrat- 
ti, nè veduti sottrarre, nè saputo che siano stati sottrat- 
ti alcuni mobili, prestato nell atto di chiuder l inventa- 


prima iitanza, nel di cui circondario è stala apena ia successio- 
ne, e deve essere iscritta nel registro destinalo a ricevere gli atti di 
reuuuzia . 
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dans lai|uelie lesdits objets , qu'ils n'en ont détourné, 
vu détourner, ni su qu' il en ait été détourné aucun ; 

9.° La remise des effets et papiers , s'il y a lieu, en- 
tre les mains de la personne dont on conviendra , ou 
<]ui à défaut sera nommée par le président du tri- 
bunal . 

Si, lors de l’inventaire , il s’élève des dilîlcul- 
tés , ou s’ il est formé des réquisitions pour l' admini- 
stration de la communauté ou de la succession, ou 
pour autres objets, et qu’il n’y soit déféré par les au- 
tres parties , les notaires délaisseront les parties à se 
pourvoir en référé devant le président du tribunal de 
première instance; ils pourront en référer eux-mêmes 
s’ils résident dans le canton où siège le tribunal: dans 
ce cas , le président mettra son ordonnance sur la mi- 
nute du procès-verbal. 


TITRE V. 

DE LA VENTE DU MOBILIER . 

945. Lorsque la vente des meubles dépendansd'uue 
succession aura lieu, en exécution de l’article 826 du 
Code civil , cette vente sera faite dans les formes pre- 
scrites au titre des Saisies-exécutions . 

946. Il y sera procédé sur la réquisition de l'une 
des parties intéressées, en vertu de l’ordonnance du 
président du tribunal de première instance, et par un 
olHcier public . 

947. On appellera les parties ayant droit d’assister 
à l’ inventaire , et qui demeureront ou auront élu do 


(•) CoD. Giv. Aht. 836. Ciascuno dei coeredi può dimandare in 
natura la sua parte dei mobili, e degli stabili spettanti all’ ere- 
dità . Non ostante se ri sono dei creditori oppnneiili , o seque- 
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rio dalle persone che sono state in possesso degli ejf et- 
ti acanti la confezione del medesimo, o che hanno abi- 
tata la casa dove son collocati i detti effetti; 

La consegna degli efetti, e delle carte nelle ma- 
ni di una persoiui convenuta fra le parti, o in rnancan- 
za, nominata dal Presidente del tribunale , séparé a- 
vrà luogo la detta consegna, 

g44- nei formarsi f inventario insorgono delle dif- 

ficoltà, o se vengono fatte delle istanze per t ammini- 
strazione dei beni comuni, o della eredità , o per altri 
oggetti, e le parti non si trovano d accordo fra loro; i 
notati dovranno rimetterle avanti al Presidente del tri- 
bunale di prima istanza per esporre sommaiiamente le 
loro ragioni, ed eglino stessi potranno fame sommaria 
esposizione , qualora siano domiciliati nel cantone in 
cui risiede il tribunale. In questo caso , il Presidente 
scriverà suit originale del processo verbale t ordine, che 
stimerà conveniente di proferire. 

TITOLO V. 

DELLA VENDITA DEI MOBILI. 

945. Quando in esecuzione delt articolo 82fì del Co- 
dice civile avrà luogo la vendita dei mobili dipendenti 
da una eredità , essa dovrà farsi colle forme prescritte 
nel titolo della Esecuzione su ì mobili (•). 

946. Si procederà alla medesima sulle istanze di una 
delle parti interessate , per mezzo di un uffizio le pub- 
blico ed in coerenza dell ordine , che ne darà il Presi- 
dente del tribunale di prima istanza . 

947. Saranno citate a trovarsi presenti le parti, che 
avranno diritto di assistere alla confezione dell inven- 


»tranti,e»e le maggiorili dei coere«Ii giudica necessaria la ven- 
dita per il pagamento dei debiti , e dei pesi ereditari 1 <Ieve proce- 
dersi pubbLcauitule alla vendila dei juobiii nella solila loriua. 
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micile dins la distance de cinq myriamëtres : l' acte 
sera signifié au domicile élu . 

948. S’il s’élève des difficultés, il pourra être statué 
provisoirement en référé par le président du tribunal 
de première instance . 

949. La vente se fera dans le lieu où sont les effets, 
s’il n’en est autrement ordonné. 

950. La vente sera faite, tant en absence que pré- 
sence , sans appeler persoime pour les nou-compta- 
rans . 

95 1 . lut procès-verbal fera mention de la préscmce 
ou de l'absence du requérant. 

902. Si toutes les parties sont majeures , présentes 
et d'accord, et qu’il n’y ait aucun tiers intéressé , el- 
les ne seront obligées à aucun des formalités ci-dessus. 


TITRE VI. 

DK LA VENTE DES BIENS-IMUEUBLES . 

953. Si les immeubles n’ appartiennent qu' à des 
majeurs, ils seront vendus, s’ il y a lieu, de la maniè- 
re dont les majeurs conviendront . 

S’ il y a lieu à licitation , elle sera faite conformé- 
ment à ce qui est prescrit au titre des Partages et Li- 
citations . 

954. Si les immeubles n' appartiennent qu' à des 
mineurs , la vente ne pourra en être ordoimée que 
d' après un avis de parens . 

Cet avis ne sera point necessaire lorsque les immeu- 


(*) CoD. Civ. Axt. 45p. In pretrnM del tutor turrogalo la ven- 
dita sarà pubblicamente eseguita all’ incanto , e gli atti di questo 
saranno ricevuti da un membro del tribunal civile, oda un no- 
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torio, e che abiteranno, oppure at>rarmo eletto il domi- 
cilio nella distanza di cinque miriametri: t atto sarà 
notificato al domicilio eletto. 

948. Se insorgono difficoltà, il Presidente del tribu- 
nale di prima istanza potrà decidere provvisoriamente 
in conseguenza di una esposizione sommaria . 

949. La vendita sarà fatta nel luogo , dove saranno 
gli effetti, se non sarà diversamente ordinato . 

950. Essa dovrà eseguirsi tanto in presenza , che in 
assenza delle parti interessate , e senza bisogno di chia- 
mar qualcuno a rappresentarle, se non compariscono . 

gSi. Sarà fatta menzione nel processo verbale della 
presenza, o dell' assenza della parte istante. 

952. Se avviene che tutte le parti siano maggiori, 
presenti, ed unanimi , e che non vi sia alcun terzo in- 
teressato , esse non saranno obbligate alt osservanza 
di alcuna delle formalità superiormente prescritte. 

TITOLO VI. 

DELLA VENDITA DEGLI STABILI . 

953. Gli Stabili appartenenti a dei maggiori saran- 
no venduti, se pure vi è luogo, nella numera convenu- 
ta dai medesimi . 

Se poi vi sarà luogo ad uru vendita da farsi alt inr- 
ganto, questa dovrà eseguirsi in conformità di quanto 
è prescritto nel titolo delle Divisioni , e delie Vendite 
all'incanto. 

954. Se gli stabili non apparterranno che a dei mi- 
nori, non sarà permesso di ordinarne la vendita prima 
di un consiglio di famiglia (•) . 

Non sarà necessario questo consiglio, quando gli sta- 


taro a ciò dctlinato , e dopo ire edilti affissi in tre domeniche 
consecutive nei soliti lunghi del cantone . 

Ciascuno di quest editti sarà munito del visto, ed approva- 
to dal Maire delle cwinuoi ove sarò stato affisso . 
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blés appartiendront en partie à des majeurs et à des 
mineurs , et lorsque la licitation sera ordonnée sur la 
demande des majeurs . 

Il sera procédé à cette licitation ainsi qu‘ il est pre- 
scrit au titre des Partages et Licitations. 

955. Lx>rsque le tribunal civil homologuera les déli- 
bérations du conseil de i'amille, relatives à l'aliénation 
des biens-immeubles des mineurs , il nommera par le 
même jugement , un ou trois experts, suivant que l’im- 
portance des biens paroitra l'exiger, et ordonnera que 
sur leur estimation, les enchères seront publiquement 
ouvertes devant un membre du tribunal ou devant un 
notaire à ce commis aussi par le même jugement . 

qSG. Les experts , après avoir prété serment , rédi- 
geront leur rapport en un seul avis , à la pluralité des 
voix ; il présentera les bases de l'estimation qu'ils au- 
ront faite. 

957. Ils remettront la minute de leur rapport ou 
greffe , ou chez le notaire , suivant qu' un membre 
du tribunal ou un notaire aura été commis pour rece- 
voir les enchères. 

958. Les enchères seront ouvertes sur un cahier de 
charges déposé au greffe ou chez le notaire commis, 
et contenant, 

1.* L' énonciation du jugement homologatif de l'avis 
des parens ; 

3.° Celle du titre de propriété; 

3 . ® La désignation sommaire des biens à vendre, et 
le prix de leur estimation ; 

4. ° Les conditions de la vente. 

959. Ce cahier sera lu à l' audience , si la vente se 
fait en justice . Lors de sa letture , le jour auquel il 
sera procédé i la première adjudication ou adjudica- 
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bili apparterranno parte a dei maggiori, e parte a dei 
minori . e quando la vendita all'incanto sarà ordinata, 
in conseguenza deli istanza dei maggiori. 

Dovrà procedersi a questa vendità colle formalità 
prescritte nel titolo delle Divisioni, e delle vendite aH'in- 
cantu . 

t)55. Quando il tribunal civile omologherà le delibe- 
razioni del consiglio di famiglia relative alf alienazio- 
ne degli stabili dei minori, dovrà colla sentenza istes- 
sa nominare uno, o (re periti, secondo quello che richie- 
de f importanza dei beni, e ordinare chegf incanii sia- 
no pubblicamente aperti .<;ulla stima dei periti medesi- 
mi, davanti un membro del tribunale, o davanti un no- 
taro incaricato a tale oggetto dalla stessa sentenza . 

góG. 1 periti, dopo aver prestato giuramento, di sten- 
deranno la relazione con un solo parere emesso a plu- 
ralità di voci, e questa dovrà presentare i fondamenti 
della stima , che avranno fatta. 

gSy. Emetteranno altresì I originale della relazione 
o nella cancelleria , o nelle mani del notaio secondo 
che sarà stato destinato a ricevere le oblazioni fatte 
alf incanto o un membro del tribunale, o un notaio. 

qôd. Gf incanti saranno aperti sopra il quaderne 
ielle condizioni della vendita, che sarà stato deposita- 
to o nella cancelleria , o nelle mani di un notaio, e 
che dovrà contenere , 

i.o L esposizione della sentenza, che avrà omologa- 
to il consiglio di famiglia; 

2 .° L indicazione del documento dimostrativo della 
proprietà; > 

3° lia descrizione sommaria dei beni da vendersi, 
ed il prezzo della loro stima; 

4-° Le condizioni della vendita . 

959 . Se la vendita sarà giudiciale; il quaderno sarà 
letto all udienza , e nel tempo della lettura verrà indi- 
cato il giorno, nel quale sarà fatta lapiima aggiudica- 
ci 
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tlon préparatoire, sera annoncé . Ce jour sera éloigné 
de six semaines au moins . 

g6o. L’adjudication préparatoire, soit devant le Iri- 
bunal , soit devant le notaire , sera indicjuée par des af- 
fidies. Ces affiches ou placards ne contierulront que la 
désignation sommaire des biens, les noms, professions 
et domicile du mineur, de son tuteur et de son subro- 
gé tuteur, et la demuere du notaire, si c'est devant un 
notaire que la vente doit être faite. 

96 1 . Ces placards seront apposés par trois diman- 
ches consécutifs, 

I A la principale porte de chacun des bâtimens 
dont la vente sera poursuivie; 

2. ° A la principale porte des communes de la si- 
tuation des biens ; et à Paris, à la principale porte seu- 
lement de la municipalité dans 1' arrondissement de 
laquelle les biens sont situés ; 

3 . ° A la porte extérieure du tribunal qui aura per- 
mis la vente, et à celle du notaire , si c'est un notaire 
qui doit y procéder. 

Les maires des communes où ces placards auront 
été apposés, les viseront et certifieront sans fiais , sur 
un exemplaire qui restera joint au dossier. 

96a. Copie desdite placards sera insérée dans uii 
journal , conformément à l'article 683 ci-dessus. Cette 
insertion sara constatée , ainsi ^u'il est dit au titre 
Saisie immobilière ; elle sera faite huit jours au moins 
avant le jour indiqué pour l'adjudication préparatoire. 

963. L’ apposition des placards et l’ insertion aux 
journaux seront réitérées huit jours au moins avant 
l'adjudication détìnitive. 

964. Au jour indinué pour l’adjudication definitive, 
si les enchères ne s'élèvent pas au prix de l'estimation, 
le tribunal pourra ordumier, sur un nouvel avis de pa- 
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zione preparatoria . Questo giorno sarà distante alme- 
no sei settimane . 

960. Per mezzo di editti verrà indicata t aggiudica- 
zione preparatoria o debba farsi davanti al tribunale , 

0 davanti al notaro . Questi editti non conterranno che 
la descrizione sommaria dei beni, i nomi, ed i cogno- 
mi , la professione, eidomicilj del minore, del di lui 
tutore, e del di lui tutor surrogato, ed il luogo di abi- 
tazione del notaro, se la vendita dovrà farsi avanti di 
esso . 

96 1 . Gli editti saranno affissi in tre domeniche con- 
secutive, 

j ? Alla porta principale di ciascuna fabbrica posta 
in vendita; 

3° Alla porta principale dei commi, ove saranno si- 
tuali i beni, ed in Parigi alla sola porta piincipalc 
della municipalità, nel di cui circondario esisteramio 

1 beni predetti; 

3 .’ Alla porta esteriore del tribunale, che avrà per- 
. nesso la vendita , ed anche alla porta del notaro, se 
<juesto dovrà procedere alla vendita. 

I Maires delle comuni ove saranno stati affissi gli 
editti, apponarmo ai medesimi il loro visto, e ne cer- 
tifcheranno la pubblicazione, senza percipere emolu- 
mento, in un esemplare, che resterà unito agli atti. 

963. Sarà inserita una copia degli editti in un gior- 
nale, secondo quello che superiormente è stato prescrit- 
to nell articolo 683 . Questa inserzione sarà fatta otto 
giorni almeno avanti il giorno indicato per i aggiudi- 
cazione preparatoria, e dovrà verificarsi nei modi , che 
sono stati esposti nel titolo del Gravamento degli stabili. 

963. li affissione degli editti, e T inserzione di essi 
nei giornali saranno rinnovate otto giorni almeno avan- 
ti / aggiudicazione definitiva . 

964. Se nel giorno indicato per l aggiudicazione de- 
fnitiva, le oblazioni fatte alt incanto non ascendono 
al prezzo della stima, il tribunale sulla nuova deliba- 
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rens, que l'immeuble sera adjugé au plus of&ant, mê- 
me au-dessous de l’estimai ion, à l’effet de quoi l’ad- 
judication sera remise à un délai fixé par le jugement, 
et qui ne pourra être moindre de quinzaine . 


Gîtte adjudication sera encore indiquée par des pla- 
cards apposés dans les communes et lieux, visés, cer- 
tifiés , et insérés dans les journaux , comme il est dit 
ci-dessus, huit jours au moins avant l’adjudication. 

965. Seront observées , au surplus , relativement à 
la réception des enchères , à la forme de l’adjudication 
et à ses suites , les dispositions contenues dans les ar- 
ticles 701 et suivansdu titre de la Saisie immobilière; 
néanmoins si les enchères sont re<jues par un notaire, 
elles pourront être faites par toutes personnes, sans 
ministère d’avoué . 

TITRE VII. 

DES PARTAGES, ET LICITATIONS . 

966. Dans les cas des articles fiaS, et 838 du Code 
civil, lorsque le partage doit être fait en justice , la par- 
tie la plus diligente se pourvoira . 


(*) CoD. Civ, Art. 838. Se uno dei coeredi ricusa di uccoumu- 
lire alla divisione , o te insorgono controversie sulla maniera da 
tenersi per procedere ad essa , o per ultimarla , il tribunale de- 
ve pronunziare come in materia sommaria , o destinar, se vi 
è luogo, alle operazioni della divisione, uno dei Giudici, e sulla 
vii lui relazione decidere i punti controverti . 

824. La stima degl' immobili deve farsi pt r mezzo di periti eletti 
tlalle parti interessate , e ricusando questi , per mezzo di periti uo- 
minati ex officio . 

11 processo verbale dei periti deve contenere i fondamenti della 
stima ; indicare se riinuiobile stimato può esser comodamente divi- 
so, ed in qual maniera ; e hnalmente in caso di divisione, determi- 
nare le parti , che te ne posaono fare , ed il valore di esse. 

H35. La stima dei mobili , quando non è stato fissato il prez- 
zo in un inventario regolare, deve esser fatta a giusto prezia. 
e ssroz' aumento, da persone esperte. 
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razione di un consiglio di Jamiglia , potrà ordinare f ag~ 
giudicazione dello stabile al maggiore offerente, quan- 
do anche il prezza si traviai disotto della stima . A 
tale oggetto f aggiudicazione sarà prorogata con ua 
termine da stabilirsi nella sentenza, il quale non potrà 
esser minore di quindici giorni. 

L aggiudicazione sarà parimente indicata con editti 
affissi nei luoghi, e nelle comuni predette, muniti del 
visto, certificati, ed inseriti nei giornali otto giorni al~ 
meno avanti la detta aggiudicatone , conforme è state 
espostp di sopra . 

960. ìlei resto saranno osservate riguardo all ammis- 
sione delle offerte, alla forma dell aggiudicazione, ed 
agli atti consecutivi le disposizioni contenute nel titolo 
del Gravamento degli stabili all articolo ’]Oi,e seguenti. 
Nondimeno se le tfferte saranno ricevute da un naturo , 
ogni persorm avrà dritto di farle, senza ministero di 
procuratore . 

TITOLO VII. 

DELLE DIVISIONI, E VENDITE ALL INCANTO. 

966. Quando nei casi contemplati negli art&zbe%'ò% 
del Cod civile, la divisione dovrà eseguirsi giudicialmen- 
te, la parte più diligente dovrà introdurne l istanza (*) 


CiuKciino dri coeredi può diinaudare in natnra la i>iia parte 
«lei mollili , e degli alabili apeltanli all’eredità . Non oalante , se vi 
sullo dei creditori opponenti, o sequestranti, e se le maggiorità dei 
col-redi giudica necessaria la vendita per il pagamento dei debiti, 
r dei pesi ereditari , deve procedersi pubblicamente alla vendila 
dei mobili nella solita forma. 

8j 7. Se gli stabili non possono dividersi comodamente, deve 
procedersi alla vendila per incanto avanti al tribunale . 

Tuttavia le parli, se tutte sono in età maggiore , possono con- 
venire , che l'ìucnnto abbia lungo davanti un notaro, che sia sta- 
to eletto di sentimento comune. 

dtd- Seguita la stima , e la vendita dei mobili , e degli stabili , 
i! Giudice commissario rimette , se pure vi è luogo , le parti da* 
v anti al notato convenuto fra esse , o nominato e.r o^cr'o , qua- 
lora non si accordino solla scelta . 

inuaiui al delm notato si proceda ai conteggi , che i «oudivi- 
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967. Entre deux demandeurs, la poursuite appar- 
tiendra à celui qui aura fait viser le premier l'original 
de son exploit par le gretlier du tribunal : ce visa sera 
daté du jour et de l'heure. 

968. Le tuteur spécial et particulier qui doit être 
donné à chaque mineur ayant des intérêts opposés, 

. sera nommé suivant les régies contenues au titre des 
Avis deparens. 

96g. Le même jugement qui prcmoncera sur la de- 
mande en partage, commettra, s'il y a lieu , un juge, 
conformément à l’ article 8 a 3 du G>de civil, et ordon- 
nera que les immeubles, s'il y en a, seront estimés 
par experts de la manière prescrite en l'article 824 du 
Diéme Qjde . 

970. En prononçant sur cette demande, le tribunal 
ordonnera par le même jugement le partage, s'il peut 
avoir lieu, ou la vente par licitation qui sera faite, soit 
devant un membre du tribunal, soit devant un notaire . 

■ - * 

denti possono doversi , alia formazione dello stalo generale de> 
beni , a quella delle porzioni ereditarie , ed alle somroiuistra- 
eioni da farsi a ciascuno dei convidenli . 

8ap. Ogni coerede conferisce neUa massa ereditaria , secondo 
le regole stabilite di sotto, i doni, che gli sono stali fatti , e le 
somme , delle quali è debitore . 

g 3 o. Se la collazione non è fatta in natura , i coeredi , ai quali 
è dovuta , prelevano una porzione eguale sulla massa ereditaria. 

Le prelevazioni per quanto è possibile si fanno in oggetti dcl- 
sa specie , qualità , e ^nli medesima di quelli, che non sono 
Itati conferiti in natura . 

, 83 1 . Dopo queste prelevazioni , si procede su tutto il resto 
' della massa ereditaria alla formazione di tante porzioni egua- 
li , quanti tono gli eredi, o le sliqri condividenti. 

83 a. Nel formare , o comporre le porzioni, si deve sfuggire, per 
quanto è possibile, di spezzare i beni ereditar] , e dividere le col- 
tivazioni ; in ogni porzione couvien porre, qualora si possa, 
l’istessa quautitik di mobili, stabili, diritti , o crediti della me- 
desima natura, o valore . 

833 . L ineguaglianza delle porzioni in natura si compensa con 
una retribuzione o in rendile , o in denaro . 

83 q. Le porzioni sono falle da uno dei coeredi , se questi pos- 
sono ctmveuir fra loro sulla scelta , e se quello , che viene sce4o. 
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967. In concorrenza di due attori, la prosecuzione 
del giudizio appartiene a quello , che prima dell altro 
avrà fatto apporre il visto dal Cancelliere del tribunale 
siili originale della sua domanda; //visto avrà la data 
del giorno , e dell ora. 

yG8. Il tutore speciale, e particolare da assegnarsi 
ad ogni minore , che abbia degl interessi opposti nella 
divisione, sarà nominato secondo le regole contenute 
nel titolo del Consiglio di lamiglia. 

969. Im sentenza istessa, che pronunzierà sull istan- 
za di divisione, dovrà, se pure vi è luogo, incaricarne 
un Giudice a tenore dell articolo 8 a 3 del Codice civi- 
le, e ordinare che gli stabili, essendovcne , siano stimati 
dai periti nella maniera prescritta nell articolo 824 del 
medesimo Codice. 

970. Il tribunale pronunziando su questa domanda 
dovrà colla sentenza istessa ordinarla divisione, se può 
aver luogo, o la vendita per via tl incanto, da farsi o 
davanti un membro del tribunale, 0 davanti un notaio 


accetta la commitsione ; nel caso contrario, le porzioni son fat- 
te da un perito nominato dal Giudice commissario. 

\tv seguilo le porzioni sono estratte a sorte . 

83 Prima di estrarre le porzioni, ogni condividente i am- 
messo a leclamare contro la formazione di esse. 

856. Le regole stabilite per la divisione delle masse da repar- 
tirsi , sono egualmente osservate nella suddivisione da farsi tra 
le stirpi condividenti . 

837- Se nelle operazioni commesse ad un notaro insorgimo delle 
controversie; il uotaro stende un processo verbale delle dilHcolU e 
delle respellive pretensioni delle parli ; e quindi le rimette avanti 
al Giudice commissario nominato per la divisione . Nel resto si 
procede secondo le forme prescritte nelle leggi della procedura. 

858. Se tutti i coeredi non sono presenti, o se ve ne sono alcuni 
interdetti , 0 minori anche emancipali, la divisione deve farsi giu- 
dicialinente in conl'ormitü delle regole prescritte negli articoli 8 >9 
e seguenti , lino al precedente articolo iuclusivemeiite . Se vi sono 
diversi minori , che abbiano interessi opposti nella divisione, deve 
assegnarsi a ciascuno di essi un tutore speciale , e particolare . 

83p. Se nel caso del precedente articolo vi è luogo all'incanto, 
questo deve farsi giudicialmonte colle formalità prescritte per l'a- 
lienazione dei beni dei luiuori. Gli estranei vi sono sempre am- 
messi. 
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97 1 . Il sera procédé aux nominalions, prestations de 
serment et rapports d'experts, suivant les formalités 

1 )rescrites au titre des Rapports d experts . Néanmoins 
orsque toutes les parties seront majeures , il pourra 
n' être nommé qu'un expert , si elles y consentent. 

97a. IjC poursuivant demandera l’entérinement du 
rap;)ort par requête de simples conclusions d'avoué à 
avoué. ()n se conformera, pour la vente, aux forma- 
lités prescrites dans le titre de la Vente des biens im- 
meubles, en ajoutant dans le cahier des charges, 

Les nom, demeure et profession du poursuivant, 
k« nom et demeure de son avoué ; 

Les noms, demeures et professions des colicitans. 

Copie du cahier des charges sera signifiée aux avoués 
des colicitans par un simple acte , dans la huitaine du 
dépôt, au greffe ou chez le notaire. 

/ 

973. S'il s'élève des difficultés sur le cahier des char- 
ges, elles seront vuidéesù l’audience, sans aucune re- 
quête, et sur un simple acte d'avoué à avoué. 

9 ^ 4 - I-«orsque la situation des Immeubles aura exigé 

E lusieurs expertises distinctes, et que chaque immeu- 
le aura été déclaré impartageable, il n’y aura cepen- 
dant pas Heu à licitation , s' il résulte du rapproche- 
ment des rapports que la totalité des immeubles peut 
se partager commodément . 

975. Si la demande en partaçe n'a pour objet que 
la division d'un ou de plusieurs immeubles sur lesquels 
les droits des intéressés soient déjà liquidés, les ex- 
perts, en procédant à 1’ e.stimation , composeront le* 
lots ainsi qu'il est prescrit par l'article 4^6 du Code 
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9'^ k ?Sarô proceduto alle nomine ; alla prestazione di 
giuramento , ed alle redazioni dei periti, secondo le for- 
mnirta prescritte nel titolo <liellc Relazioni dei periti. 
Nondimeno quamio tUtté le parti saranno maggiori, non 
si potrà nominare che un solo perito, qualora esse vi ac- 
consentano. 

972./.’ attore per mezzo di una istanza contenente le 
semplicicanclusioni, efatta da procuratore a procuratore 
domanderà che siano omologate le relazioni dei //eri ti. 
Si dovranno praticare quanto alla vendita le formalità 
prescritte nel titolo della Véndita dei beni stabili, ag- 
giungendo nel quaderno delle condizioni per la vendita; 

Il nome e cognome, il luogo di dimora , e la pro- 
fessioni dèli attore, il nome, cognome , il luogo , ove 
' dimora U suo procuratore ; 

' / Itomi, ed i cognomi, i domicilj, e le professimi dei 
conconenti alt incanto; 

Una copio del quaderno delle condizioni per la ven- 
dita sarà notifeata per mezzo di un semplice atto ai 
procuratori dei concorrenti ali incanto , deniro il temi- 
ne di otto giorni da quello del deposito fatto nella can- 
celleria, o nelle mani del no taro. 

Le difficoltà, che potessero insorgere sul qua- 
derno delle condizioni per la vendita, saranno risolute 
neli udienza, senza alcuna dimanda; e sopra un sem- 
plice atto di procurato! e a procuratore. 

974- (Quando la situazione degli stabili avrà dato 
luogo a più perizie distinte, ed ogni stabile sarà stato 
dichiarato non suscettibile di divisione , non si devei^ 
rà nondimeno alt incanto , qualora- dal confi onta det- 
le relazioni risulti, che la totalità degli stabili può co- 
modamente dividersi. 

f istanza non riguarda che la divisione di 
uno, o di più stabili, intorno' ai quali siano già liquida- 
ti i dritti delle parti interessate, iporiti , procedendo alla 
stima , fìrmerannno' le porzioni nei modi prescritti dal- 
' articolo 4 b 6 del Codice civile, e dopo che sarà stata 
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civil, et après que leur rapport aura été entériné, les 
lots seront tirés au sort, soit devant le juge-conunis> 
saire , soit devant un notaire commis par le triburud. 

97G. Dans les autres cas , le poursuivant liera som- 
mer les copartageans de comparuître , au jour indiqué, 
dévant le juge-conimissaire , qui renverra les parties 
devant un notaire dont elles conviendront, si elles peu- 
\'ent et veulent en convenir , ou qui , à défaut , sera 
nommé d' oflice par le tribuital , à V effet de procéder 
aux comptes, rapport , formation de masses , préli've- 
mens , com[>ositiun de lots et foumissemens , ainsi 
qu'il est uidonné par le Code civil, article dad. 

Il en sera de même après qu' il aura été procédé à 
la licitation, si le prix de l'adjudication doit être con- 
fondu avec d' autres objets dans une masse commune 
de partage pi>ur foimer la balance entre les divers lots. 

977. Le notaire commis procédera seul sans l'assi- 
stance d'un second notaire ou de témoins, si les par- 
ties se (<>nt assister auprès de lui d'un conseil , les tio- 
noraires de ce conseil n' entreront point dans les fiais 
de pattage, et seront à leur charge. 

Au cas de l'article 887 du Code civil, le notaire ré- 
digera en un procès-verbal separé , les diilicultés et di- 
res des |>artie.s . Ce procès-verbal sera , par lui , remis 
au greffe, et y sera retenu . 

Si le juge-commissaire renvoie les parties à l’au- 
dience, l'indication du jour où elles devront compa- 
roître leur tiendra lieu d' ajournement . 

Il ne sera fait aucune sommation pour comparoître, 
soit d<-vant le juge, soit à l'audience. 

978. Ix>rsque la masse du partage, les rapports e| 
prtdèvemens à faire par chacune des parties intéres- 
sées auront été établis par le notaire, suivant les arti- 
cles 829 , 83 o , et 83 1 du Code civil , les lots seront 
foits par l'un des cohéritiers, s'ils sont tous majeurS; 
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mmolngat 'a la lomrelaziong , le porzioni saranno estratte 
a sorte o davanti al Giudice commissario, o davanti un 
notaro a ciò destinato dal tribunale . 

9^6. Negli altri casi f attore farà citare i condividenti 
a comparire nel giorno indicato innaruial Giudice com- 
missario, il quale rimetterà le parti avanti un notaro da 
eleggersi fra loro, se possono ^ o vogliono convenirne , 
o nel coso contrario , da nomittarsi ex o(ficio dal tribu- 
nale. Innanzi al notaro le parti deverrarmo ai conti ^ 
alte colla tioni, alla formazione delle masse, alle pre- 
leva zinni, alla' eomposizwne delle respettive porzioni 
ereditarie, ed 'alla somministrazione, conforme viene 
ordinata del Codice civile nell articolo 838 . 

L istesse regole sararmo osservate dopo là vendita* 
all incanto , qualora il prezzo dell aggiudicazione deb- 
ba confondersi con altri oggetti, in una massa comune 
di divisione per bilanciare le diverse porzioni. 

Il notaro deputato procederà solo , senta I as- 
sistenza di un .recondo notato, o di testimonj: scavanti 
di lui le parti si fanno assistere da un consulente , g§ 
onorar j a questo dovuti non entreranno nelle 'spese di 
divìsiotie , ma saranno a loro carico . 

Nel caso contemplato nell articolo 83 * del Codice 
civile, il notaro scriverà in un processo verbale sepa- 
rato le difficoltà , e le deduzioni delle parti, e rimette- 
rà questo processo nella cancelleria per esservi conser- 
vato. ' . f. , • 

'Se il Giudice commissaiio rimette le parti alludien- 
za, l indica zior^del giorno, in cui dovranno compari- 
re, terrà luogo fft aggiornamento per le medesime. 

Non sarà fatta alcuna intimazione a comparire a- 
vanti al Gùìdice , ovvero all udienza . 

^78. (Quando la massa da dividersi, le collazioni, e 
prelevazioni da farsi da ciascuna delle parti interessate * 
saranno di già stabilite dal notaro secondo gli articoli 
829 83 o ed 83 i del Codice civile, le porzioni saranno 
fatte da uno dei coeredi, se tutti sono maggiori , se con- 
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1 1 pnocÉnunrs rer.txTivES etr, 
s'ils s'accordent sur le chùix, et si celui qu'ils auront 
clioisi accepte la commission; duns le cas contraire, 
le notaire , sans qu'il soit besoin. d’aucune autre piy^ 
cédiire , renverrasles pârti.es\<levant le .juge-commis- 
saire, et celui-ci nommera. uii\expert. 

()79- Le cohéritier clujisi parles parties, ou l’expert 
nommé j>our la formation des lots, en établira la com- 
position par uïi rapport qui. sera reçu et rédigé par le 
notaire à la suite des operations j)recédentes .v . ^ 

980. Lorsque les lots auront été.hxés, et que les 
contestations sur leur formation, s’il y en. a eu, auront 
été jugées , le poursuivant .fera sommer les comparta- 
geans à l'efiet de se trouver, à jour indiqué, en l'étu- 
de du notaire, pour assister 'àio elôtufe de sorr procès- 
verbal, en entenflre lecture^et le signer avec lui, si el- 
les le peuvent elle veulent. ' 

98 1. Le notaire remettra l’expédition du pnicès- 

verbal de partage à- la. partie la^ plus diligCTitç , • pour 
en poursuivre l' homologation, par le .tribunal;’ sur le 
rapport du juge-commissaire, le .tribunal hamohogue- 
ra le partage; s'il y a lieu, l« parties pré^iites, ou 
appelées, si toutes n’ont pas comparu à la.dôture du 
pixicès-verbal , et sur les conclusions du procureur im- 
périal , dans le cas où la qualité des parties .-requerra 
son ministère \ ‘ 

982. Le ju^ment d'^Omolagation oudonnera le ti- 

rage des lots, soit devant le juge-commissaire, soit 
devant'lfe notaire, lequel en fero la délivrahce aussitôt 
après le tirage.' . \ w. ’’ . 

■\ •• . ■ v.\ . . ... . '*% v-\ • 

983. Soit le greffier, stiif le notaire, sertint tenus de 

délivrer tels extraits, en toiit ou en jiaitie , dii'jirocès- 
vcrbal de partage, que les parties intéressces requer- 
ront. .U’.. •.. . 

984. Les formalités ci-de.«us seront .suivies dans le» 
licitations et oartages, J tendant à faire cesser l'indivi- 
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çûrjano sull ettzJme , e se quello ,eh'è 'stato eletto s in- 
carica della cornmissàme: in caso diversck il notaro ri- 
metterà le parti avanti il Giudice commissario , senza 
bisogno di alcun altra procedura., e qiìesto deften'à alla 
nomina di un perito i. : - > t 

r. -979. Il coerede eletto dalle parti , ovvero il perito no- 
minato per formar le porzioni, vi procederà per mezza. 
di urta, relazione, che sarà rimessa al notaro, e trascrit-^ 
ta da questo in seguito delle precedenti operazioni. 4 

980. Fissate le porzioni, e decise le controversie, che 
potessero essere insorte sulla formazione di esse , dot- 
tore farà intimare i condividenti a trovarsi nello studio 
del notaro in un giorno indicato per assistere a lì atto, 
col quale sarà- chiuso ' il. processo verbale^ per, sentirne 
la lettura, ^e firmarlo cm esso, se' possono. ^ e vogliono 

. \ . . : . . ‘►I / ! i I 

:i 981. // notaro rimetterà la copia autentica del prò—, 
cesso verbale di, divisione, alla parte più diligente per, 
procurarne la omologazime dal tribunale, e qUfiSt»^, 
presenti, o citatede fmrti, se tutte non hemno .assistito 
adì atto, col quale sarà-stato chiuso il processo verbale», 
dovrà, se vi è luogo, omologar la divìèitdte, $ulla\rer< 
lezione del Giudice càmmissario, e -àulie.- conclusioni 
dei Procuratore Impcrhie , alloràhè iùcpuiiUù dcllepur- 
ti richiederà il di lui minist^io . ' : i - l, in -; ; nr .. 

982. ha sentenza d% omologazióne ordinerà ì eshtivq- -, 

ve a sorte.delle porzioiti o. avanti al .Giudice cor»rni&-:^ 
saria, o avanti al notanti, il.quale, .scgpUa '.la dettai e- I 
etra rione, dovrà farne immediatamente il rilascio alle 
parti. - - - • 7 - 

983. Tanto il Canrelliere quanto, il notaro dnvrtìnno 
rilasciare o in tutto, p in parte quegli estratti del pro- 
cesso verbale, che saranno richiesti dallè'partiintcrùs- 

j ^ t (1 %u- '1 I , ’ : . 

Jolq. . . ^ , ... 

984* I^e formalità superiormente prescritte saranno^, 
osservate nelle vendite alt ittcanto.enellc'divisioni ten- 

» • • ... . , • .t 
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sion , lorsque des mineurs ou autres personnes non 
jouissant de leurs droits civils y auront intérêt. 

985. Au surplus , lorsque tous les copropriétaires 
ou cohéritiers seront majeurs, jouissant de leurs droit-s 
civils, présents ou dùement représentés, ils pourront 
s’abstenir des voies judiciaires , ou les abandonner en 
tout état de cause , et s’accorder pour pruct^er de tel- 
le m jttuère qu' ils aviseront . 

TITRE Vili. 

BÜ BÉNÉFICE D' INVENTAIRE . 

986. Si l’héritier veut, avant de prendre qualité, et 
conformément au 0»de civil, se faire autoriser à procé- 
der à la vente d’effets mobiliers dépend-ms de la suc- 
cession, il présentera à cet effet , requête au président 
du tribunal de première instance dans le ressort du- 
quel la succession e.* ouverte. ' ■ ■ ' 

' La vente en sera laite par un officiar public , après 
les affiches et publications ci-dessus prescrites pour la 
vente du mobiiier.-' ' 

987. S’ il y a lieu à vendre des immeubles depen- 
dans de la succession, l’ héritier bénéficiaire pré-sente^ 
ra au président du tribunal de première instance, une 
requête où ils seront désignés: cette requête sera com- 
muniquée au ministère public: sur ses conclusions et- 
le rapport d'un juge nommé a cet effet, il sera rendu 


C*) CoD Civ. Ant. 8lj>. Se tntU gli eredi »ono presemi . « uiag- 
giori , non ë necessaria l'appositirme dei sigilli sugli elfeltl della 
erediti , e può eseguirsi la divisione, con queiia forala ed all», che 
le parti interessate sUinauo conveniente . 

Se tutti gli eredi non suno presenti, se fra di essi ve ne sou» al- 
cuni minori, o iuterdetli , dentro il più breve tannine dovranno 
a^iporsi i sigilli , o all istan» degli eredi o per cura del Coini|iì*sa- 
nn del Governo presso il tribunale di priiun Ulama, o pernlìi- 
tìn del Giudice di pace, nel di cui circoadario è aperta la sncie»- 
liuiie. 
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denti a far cessar la comunione, allorquando visai aïk- 
no interessati i minori, o altre persone, che non godo- 
no aruora un libero esercizio dei loro diri Hi civili. 

y85. Del resto, quando i comproprietarj , o coeredi 
saraimo tutti maggiori, ammessi al godimento dei di- 
ritti civili, presenti, o legittimamente rappresentati , po- 
tranno astenersi dalle vie giudiciali, abbandonarle in 
qualsivoglia stato di causa, ed accaldai si a procedere in 
quella nuiniera, che più crederanno di loro interesse (*) . 

TITOLO rni. 

DEL BENEFIZIO DELL’INVENTARIO. 

q86. Se l erede, prima di assumere una tal qualità, 
vuol farsi autorizzare in conformità del Codice civile a 
procedere alla vendita dei mobili appartenenti alla ere- 
dità, dovrà presentare a quest' effetto una domanda al 
Presidente del tribunale di prima istanza, nel di cui 
circondario la successione si è aperta (*•). 

ÌJn uffiziale pubblico .eseguirà la vendita dei pre- 
detti mobili dopo t affissione degli editti, e le pubbli- 
cazioni prescritte di sopra per fa vendila dei mobili. 

^ 87 . Occorrendo la vendita di qualche stabile appar- 
tenente alla eredità , t erede beneficiato diìvrà presenta- 
re al Presidente del tribunale di prirrur istanza una do- 
manda, ove lo stabile sia descritto. Questa dorrwnda 
sarà comunicata al pubblico ministero, e sulle conclu- 
sioni di esso, e la relazione di un Giudice nomirutto a (**) 


(**)CoD. Civ. Aut. 7p3. La dichiaraziuue <ii un ernlt il qual non 
ànlende di aasumere qiietta qualità, che aotto beiielizio, d'inven- 
tario , deve esaer faUa nella cancelleria del tribunale civile di pri- 
lua iatauza,iiel di cui circondario è stata aperta la Miccea.-ione , 
A deve essere iscritta nel registro destinato a ricevere gli atti di re- 
B 11 naia. 

794. Questa dichiarazione non ha effetto, se non in quanto i 
stata preceduta, o seguita da un inventario fedele, ed esalto dei 
beni dell’eredità, dentro i termini stabiliti del Codice civile, « nel- 
le utile forate ch^Miaiuto daUruiuaic iu appresso. 
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jug»*ment qai ordonnera préalablement que les im- 
meubles seront vus et estimés par expert nommé 
d'üdice . 

gbd. Si le rapport est régulier, il sera entériné sur 
requete par le même tribunal; et, sur les conclusiuiis 
du ministère public, le jugement ordomtera la vente . 

II sera procédé à ladite vente suivant les formalités 
prescrites au titre des Partages et Licitations . 

L' héritier bénéficiaire sara réputé héritier pur et 
simple, s'il a vendu des inuneubles sans se conldrmer 
aux régies prescrites dans le présent titre . 

gdg. S’ il y a lieu à laire procéder à la vente du mo- 
bilier et des rentes dé pendans de la succession,la ven- 
te sera faite suivant les formes prescrites pour la ven- 
'te de ces sortes de biens, à peine contre l’héritier bé- 
néficiaire d’être réputé héritier pur et simple. 

ggo. Le prix de la vente du mobilier sera distribué 
par contribution entre les créanciers opposans , sui- 
vant les formalités indiquées au titre de la Distribution 
pur contribution . 

tig I . lie prix de la vente des immeubles sera distri- 
bue suivant l'ordrtî des privilèges et hypotlièques . 

gga. Le créancier, ou autre partie mtéressée, qui 
voudra obliger Miéritier bénéficiaire à donner caution 
lui fera faire sommation, à cet eftet, par acte extraju- 
diciaire signifié à persoiuie ou donnicile . 

993. Dans les trois jours de cette sommation , outre 
un jour par trois myriarnêtres de distance entre le do- 
micile de l’ héritier et la commune où siège letribunal, 
il sera tenu de présenter caution au greffe du tribunal 
de l'ouverture de la succession, dans la forme prescri- 
te jKiur les réceptions de caution . 

gg 4 - s' élève des dillicultés. relativement à la ré- 
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"tal oggetto , sarà proferita una sentenza, la quale pri^ 
ma di ogni altra cosa ordinerà che lo stabile sia vedet- 
ta e stimato da un perito nominato ex officio. 

988. Se la relazione dei periti trovasi nelle regole , 
sarà approvata dallo stesso tribunale alle istanze, che 
glie ne siano fatte , e sulle conclusioni del pubblico mi- 
nistero la sentenza ordinerà la vendita. 

(Questa dovrà effettuarsi secondo le formalità pre- 
scritte nel titolo delle Divisioni, e delle Vendile all' in- 
canto . 

L erede beneficiato sarà considerato erede puro, e 
semplice, se avrà venduto qualche stabile , senza osser- 
var le regole prescritte nel titolo presente . 

989. Se occorrerà la vendita dei mobili, e delle ren- 
dite appartenenti alla eredità, dovrà questa eseguirsi 
nelle, forme prescritte per la vendita di questa sorta di 
beni, sotto pena contro t erede benef ciato di esser con- 
siderato puro, e semplice erede . 

990. Il prezzo della vendita dei mobili sarà diviso 
per contributo fra i creditori opponenti , secondo le for- 
malità indicate nel titolo delle Distribuzioni per con- 
tributo . 

991. Il prezzo della vendita degli stabili sarà distri- 
buito secondo l'ordine dei privilegi, e delle ipoteche. 

992. Il creditore, o qualunque altra parte interessate^ 
che voglia obbligar I erede beneficiato a prestar cau- 
zione , lo farà intimare a tal oggetto per mezzo d un 
atto stragiudiciale notificato alla persona o al di lei 
domicilio . 

9g3. L erede nel termine di tre giorni da questa in- 
timazione , più un giorno per ogni spazio di tre miria- 
metri di distanza fra il di lui domicilio, ed il comune^ 
in cui risiede il tribunale, sarà tenuto a prestar la cau- 
zione nella cancelleria del tribunale, nel di cuicirconda- 
rio si è aperta la successione nelle forme prescritte per 
ricevere le cauzioni. 

994. Insorgendo intorno al ricevimento della cauzio- 

46 
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ception de la caution, les créanciers provoquans se- 
ront rej>résentés par l’ avoué le plus ancien . 

gc)5. Seront observées, pour la reddition du com- 
pte du bénéllce d'inventaire, les formes prescrites au 
titre des Redditions de comptes . 

qgb. TjCS actions à intenter par 1’ héritier bénéfi- 
ciaîrè contre la succession, seront intt nlees contre les 
autres héritiers; et s'il n’y en a pas,ofi qu'elles soient 
intentées par tons, elles le seront contre un curateur 
au Iténéfice d’ inventaire, nommé en la même forme 
que le curateur à la succession vacante . 


TITRE IX. 

DE LA RENONCIATION A LA COMMUNAUTÉ 
OU A LA SUCCESSION . 

qqy. Les rénonciations à communauté et à succes- 
sion seront faites au f^relfe ilu tribunal dans l’ arrondis- 
sement duquel la dissolution de la communauté ou 
l'ouverture de la succession se sera opérée, sur le re- 
gistre prescrit par l’article 784. du Code civil, et en 
conformité de l’article 14^7 du même Gode, sans qu'il 
‘ soit besoin d’autre formalité. 

TITRE X. 

DU CURATEUR A UNE SUCCESSION VACANTE. 

qq8. Lorsqu’après l'expiration des délais pour faire 
inventaire et pour délibérer , il ne se présente person- 
ne qui réclame une succession , qu’ il n’y a pas d'heritier 


(♦) Cofl. Civ. Art. •r84. La renunzia ad im’ erpdilà iiou si pre- 
sume ; essa non può farsi che nella cancelleria del triluinair di 
prima istanza , ne! di cui circondario è aperta la successione so- 
pra nn registro particolare tenuto a «piesto effetto . 

1457. Nei tre luesti e nei quaranta giorni dopo la morte del ma- 
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ae qualche difficoltà , il procuratore il più anziano rap~ 
presenterà i creditori provocanti. 

c)(j 5 . (guanto al rendimento di conti da farsi dalV e- 
rede, che gode il benefizio dell" inventario, saranno os- 
servate le forme prescritte nel titolo dei Rendiinenli di 
conti. 

qytì. adoni, che l'erede beneficiato volesse inten- 
tare contro t eredità, saranno dirette contro gli altri ere- 
di; e se questi non esistono , o che tali adoni siano da 
tutti intentate, esse dovranno promuoversi contro un cu- 
ratore della eredità beneficiata, il quale sarà nominato 
nella stessa forma , con cui si de viene alla nomina del 
curatore di una eredità giacente. 

TITOLO IX. 

DELLA RINUNZIA ALLA COMUNIONE, 

o all’eredità'. 

9f)7. Le rinunde alla comunione ed alla eredità do- 
vranno farsi nella cancelleria del tribunale , nel di cui 
circondario sarà stata disciolta la comunione, o aper- 
ta la successione, ed iscriversi .mi registro prescritto 
nell articolo del Coaicec: vile ed in conformità del- 

t articolo 14^7 *Lìl medesima Codice senza bisogno di 
altra formalità (*). 

TITOLO X. 

DEL CURATORE DELLA EREDITA’ GIACENTE. 

998. Allorquando , dopo la spiradone del termine as-* 
segnato per fare inventario , e deliberare, non si presen- 
ta alcuno a reclamare una eredità, o non esiste b-t 


rito, essa deve far la sua renunzia nella cancelleria di quel tribu- 
nale di prima istanza, nel di cui circondario era duiniciiiato il de- 
funto; questo atto deve essere iscritto nel registro dealiuato a rice- 
vere le répudié delle eredità. 
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connu , ou que les ht;ritiers connus y ont renoncé , 
cette succession est réputée vacante : elle est pourvue 
d’un curateur conformément à l’article yi:i du Code 
civil . 

999- En cas de concurrence entre deux où plusieurs 
curateurs, le j)rem!er nommé sera préféré, sans qu’il 
soit besoin di? jugement . 

looo. Le curateur est tenu, avant tout, de faire con- 
stater l’état de la succession par un inventaire, si fait 
n’a été, et de laire vendre les meubles suivant les for- 
malités pi-éscrifes aux titres de P Inventaire et de la 
V ente du mobilier . 

tool. II ne pourra être procédé à la vente des im- 
meubles et rentes, que suivant les formes qui ont été 
prescrites au titre duBcné/ice d inventaire . 

1003. Les formalités prescrites pour l’iiéritier béné- 
ficiaire , s’applùjueront également au mode d’admini- 
stration et au compte à rendre par le curateur à la 
succession vacante . 

LIVRE III. 


TU RE UNIQUE . 

J)KS JRBITSAGËS . 

1003. Toute® personnes peuvent compromettre sur 
les droits dont elles ont la libre disposition . 

1004. On ne peut compromettre sur les dons et legs 
d’alimens, logement et vétemens; sur les séparations 
d’entre mari et femme, divorces, questions d’état, ni 
sur aucunes des contestations qui seroient sujettes à 
communication au ministère public . 

1005. Le compromis pourra être fait par procè»- 


(*) Con. Civ. Art. 812. Il tribunale <li prima istanza, nel di cut 
>. ircoiulario è aperta la «ucceaiioDe, uumiua uu curatore, luU'ùtaa- 
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trede conosciuto , o gli eredi conosciuti vi hanno rinun» 
ziato, [ eredità dovrà riputarsi giacente, e provvedersi 
di un curatore secondo f articolo 8 1 2 del Codice ci- 
vile (•) . ' 

gyg. Nel caso di concorrenza di due, o più curatori, 
il primo nominato sarà preferito senza bisogno di al- 
cuna sentenza. 

1 000. Prima di ogni altra cosa, il curatore è tenuto 
a far costare dello stato della eredità per mezzo di un 
inventario, se non è stato fatto, ed a far vendere i mo- 
bili secondo le formalità prescritte nei titoli dell’ Inven- 
tarlo e della Vendita dei mobili. 

1001. Non sarà permesso di procedere alla vendita 
degli stabili, e delle rendite, senza osservarle forme 
stabilite nel titolo del Benefizio dell' inventario. 

1002. Le formalità prescritte per t erede beneficiato 

si applicheranno egualmente alla maniera di ammini- 
strare, ed ai conti da rendersi dal curatore della eredi- 
4à giacente. ^ 

LIBRO III. 


TITOLO UNICO 

DEI COMPROMESSI. 

100 3 . Ogni persona è autorizzata a compromettete 
sopra i diritti, dei (juali può liberamente disporre . 

1 004. Non è lecito di compromettere sulle donazio- 
ni, ed i legati a titolo di alimenti , abitazione , e vestia- 
rio, sulle separazioni fra marito e moglie, divorzj , e 
questioni di stato , nè sulle controversie , nelle quali de- 
ve intervenire il pubblico ministero . 

100 5 . Il compromesso potrà farsi con un processo 


{a delle persone inlerctiale, o a vicbietta del Commiftarlo del Go- 
verno. 
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verbal devant les arbitres choisis, ou par acte de\'ant 
notaire, ou sous signature privée. 

1006. Le compromis désignera les objets en litige 
et les noms des arbitres, à peine de nullité. 

1007. Le compromis sera valable, encore qu’il ne 
fixe pas de délai; et en ce cas, la mission des arbitres 
ne duri;ra que trois mois, du jour du compromis. 

loort. l’endant le d; lai de l'arbitrage, les arbitres ne 
pouiTonl être révoqués que du consentement unanime 
des parties. 

ioo(). Les parties et les arbitres suivront, dans la 
pn>cédure, les delais et les formes établies pour les tri- 
bunaux, si les parties n'en sont autrement convenues. 

1010. Les parties pourront, lors et depuis le com- 
promis, renoncer à l’appel. 

Ix>rsque 1’ arbitrage sera sur appel ou sur requête 
civile, le jugement arbitral sera détinitif et sans appel . 

1011. Les actes de l’instruction, et les procès-ver- 
baux du ministère des ai’bifns, s(‘ront faits par tou* 
les arbitres, si le compromis ne les autorise à com- 
mettre l'un d’eux. 

1012 Le compromis finit, i.° par le décès, refus , 
déport ou empêchement d un des arbiti-es, s'il n’y a 
clause qu’ il sera passé uutie, où «jue le remplacement 
sera au choix des parties où au choix de l' arbitre où 
des arbitres restans; 2.° par l'expiration du délai .stipu- 
lé, où de celui de trois moi.s, s'il n'en a pas été réglé; 
3 .° par le partage, si les arbitres n'ont pas le pouvoir 
de prendre un tiers arbitre . 

10 1 3 . Le décès, loisqiie tous les héritiers .sont ma- 
jeurs, ne mettra pas fin au compromis; le délai pour 
instruireet juger sci a sust’^ ndu pendant celui pourlaire 
inventaire et ilelibérer . 

1014. Les arbitres ir. pourront se déporter si leurs 
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verbale Oi>anli gli arbitri eletti, ' o con un atto avanti 
notaro, o con privata scrittura . 

looG. Sotto pena di nullità , il compromesso dovrà 
indicare gli oggetti in lite , ed i nomi, e cognomi degli 
arbitri. 

1007. // compromesso sarà valido, benché non fissi 
alcun termine, ed in ques'o caso [ autorità degli arbitri 
non durerà niù di tre mesi dal giorno del compromesso. 

1 008. Durante il termine del compromesso gli arbi- 
tri non potranno esser rivocati , senza f unanime cort- 
senso delle parti. 

loog. fi ella procedura, le parti, egli arbitri osserve- 
ranno i termini e le forme stabilite per i tribunali, qua- 
lora le parti non abbiano convenuto diversamente. 

1010. Nell atto del compromesso, c dopo, le parti 
avranno la facoltà di rinunziare all'appello. 

(Quando il compromesso cadrà sopra un appello, o 
sopra un ricorso per ritrattazione , la sentenza degli 
arbitri sarà definitiva, e senza appello. 

loi 1. Gli atti d informazione , ed i processi verba- 
li del ministero degli arbitri, saranno fatti da tutti es^ 
si collegialmente, se pure il compromesso non gli au- 
torizza a deputare uno di loro a quest oggetto . 

\o\ z. Il compromesso finisce per la morte , ri- 
fiuto, desistenza, o impedimento di uno degli arbitri , 
purché non sia stata apposta una clausula, che auto- 
rizzi a continuare il compromesso, ovvero a surrogare 
un altro a scelta delle parti, o dclt arbitro , o del resto 
degli arbitri; 2.° per la spirazione del termine stabilito, 
o di quello di tre mesi, non essendone stato fissato al- 
cuno ; 3 ° per division di pareri, se gli arbitri non han- 
no la facoltà di chiamare un terzo. 

ioi 3 . Quando gli eredi sono tutti maggiori, la mor- 
te non darà fine al compromesso ; ma il termine per 
procedere e giudicare sarà sospeso , finché non sia de- 
corso quello stabilito per fare inventario, e deliberare. 
101 4 - Gli arbitri non potranno desistere a procedura 
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opérations sont commrncées: ils ne pourront être ré- 
cusés si ce n' est pour cause surv'enue depuis le com- 
promis . 

joi 5 . S il est formé inscription de faux, même pu- 
rement civile, ou s' il s' élève quelque incident crinni- 
nel, les arbitres délaisseront les parties à se pourvoir, 
et les délais de l’arbitrage continueront à courir du 
jour du jugement de l' incident. 

1016. Chacune des parties sera tenue de produire 
#es défenses et pièces, quinzaine au moins avant l’ex- 
piration du délai du compromis: et seront tenus les 
arbitres de juger sur ce qui aura été produit . 

Le jugement sera signé par chacun des arbitres, et 
dans le cas où il y auroit plus de deux arbitres, si la 
minorité refusoit de le signer, les autres arbitres en 
feroient mention, et le jugement aura le même effet 
que s'il avoit été signé par chacun des arbitres . 

Un jugement arbitral ne sera, dans aucun cas, sujet 
à l'opposition . 

1017. En cas de partage,les arl^itrcs autorisés à nom- 
mer un tiers seront tenus de le faire par la décision 
qui prononce le partage: s’ils ne peuvent en convenir, 
ils le déclareront su le procès-verbal, et le tiers sera 
nommé par le président du tribunal qui doit ordonner 
l’exécution de la décision arbitrale. 

\ 

Il sera, à cet effet, présenté requête par la partie la 
plus diligente . 

D.ans les deux cas, les arbitres divisés seront tenus 
de rédiger leur avis distinct et motivé, soit dans le mê- 
me procès-verbal, soit dans des procès-verbaux séparés. 

ini8. Le tiers-arbitre seratenude juger dans le mois 
du jour de son acceptation, à moins que ce délai n’ait 
été prolongé par l’acte de la nomination; il ne pourra 
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incominciata , nè esser ricusati, se non per cause so- 
praggiunte dopo il compromesso. 

ioi 5 . Se avviene che sia formata una eccezzione di 
falsità anche meramente civile, o che insorga qualche 
incidente criminale , gli arbitri rimetteranno le parti 
avanti il tribunale competente , e i termini del compro- 
messo conìinucranno a decorrere dal giorno, in cui sa- 
rà pronunziato sull' incidente . 

loiG. Ciascuna parte sarà tenuta a produrre le sue 
difese , od i suoi documenti quindici giorni almeno 
prima che spiri il termine del compromesso; e gli ar- 
bitri dovranno giudicar su quello che sarà stato pro- 
dotto . 

Im sentenza sarà firmata da ciascuno degli arbitri; 
e nel caso che siano più di due, se il minor numero 
ricuserà di firmarla , gli atti ne faranno menzione, e 
la sentenza avrà T istcssa forza, che se fosse stata fir- 
mata da ciascuno di essi. ' 

Una sentenza di arbitri non sarà soggetta all oppo- 
sizione in verun caso . 

1017. Qualora siano divisi i pareri, gli arbitri auto- 
rizzati a nominare un terzo, saranno tenuti a farlo con 
una decisione nella quale venga enunciata la divisione 
dei pareri: se non possono convenir sulla nomina, do- 
vranno dichiararlo nel processo verbale, ed il terzo sa- 
rà nominato dal Presidente del tribunale, a cui spetta 
di ordinare , che venga eseguita la decisione di essi. 

A tal effetto sarà presentata uri istanza dalla parte 
più diligente . 

Nei due casi predetti, gli arbitri di opinione diversa 
saranno tenuti a stendere distinto , e motivato, il loro 
parere o nell i stesso processo verbale , o nei processi 
verbali separali. 

1018. Il terzo arbitro sarà tenuto a proferire il suo 
giudizio nel termine di un mese, a computar dal giorno 
della sua acccttazione , a meno che non sia stato pru- 
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prononcer qu'après avoir conféré avec les arbitres di- 
visés, qui seront sommés de se reunir à cet effet . 


Si tous les arbitres ne se réunissent pas, le tiers-ar- 
bitre prononcera seul, et néanmoins il sera tenu de se 
conformer à l' un des avis des autres arbitres . 

1 0 1 q. Les arbitres ettiers-arbitre décideront, d’après 
les règles du droit, à moins que le compromis ne leur 
donne pouvoir de prononcer comme amiables compo- 
siteurs . 

J 020. Le jugement arbitral sera rendu exécutoire 
par une ordonnance du président du tribunal de pre- 
mière islance dans le ressort duquel il a été rendu : à 
cet ellét, la minute du jugement sera déposée dans les 
trois jours, par l'un des arbitres, au greffe du tribunal . 

S’il avoit été compromis sur l'appel d’un jugement, 
la décision arbitrale sera déposée au greffe du tribunal 
d'ajipel , et l'ordoiuiance rendue par le président de ce 
tribunal . 

Les poursuites pour les frais du dépôt et les droits 
d’enregistrement ne pourront être faites que contre les 
parties . 

1021. Les jugemens arbitraux , même ceux prépara- 
toires, ne pourront être exécutés qu’ après l’ordonnan- 
ce qui sera accordée à cet effet par le président du tri- 
bunal, au bas ou en marge de la minute, sans qu’il soit 
besoin d'en communiquer au ministère public; et sera 
ladite ordonnance expédiée ensuite de l’ expédition de 
1.1 décision . 

La connoîssance de l’exécution du jugement appar- 
tient au tribunal qui a rendu l’ ordonnance . 

1022. Les jugemens arbitraux ne pourront, en aucun 
«as, être opposés à des tiers. 
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hmgato guestn terrrùne dalf atto di nomina. Egli non 
potrà pronunziare , se rum dopo aver conferito con gli 
arbitri divisi di opinione, i'guali saranno citati a riu- 
nirsi a tal eletto. 

Se tutti gli arbitri non si riuniscono, il terzo pronun- 
zierà solo, e non ostante dovrà conformarsi ad uno dei 
pareri degli altri arbitrio 

1019 . Gli arbitri, ed i terzi arbitri decideranno secon- 
do le regole del dritto, qualora il compromesso non gli 
abbia autorizzati a pronunziare, come amichevoli com- 
positori. 

1020 . La sentenza degli arbitri diverrà esecutiva per 
mezzo di un ordine del Presidente del tribunale di pri- 
ma istanza, nel di cui circondario sarà stata proferita . 
A tal oggetto r originale della sentenza sarà nel termi- 
ne di tre giorni depositato da uno degli arbitri nella 
cancelleria del tribunale f 

Se il compromesso versa sopra una questione in gra- 
do di appello, la decisione degli arbitri sarà deposita- 
ta nella cancelleria della corte di appello , et ordine di 
esecuzione verrà proferito dal Presidente di essa. 

Le istanze per le spese del deposito, e per i diritti di 
registrazione non potranno esser dirette, che contro le, 
parti. 

1021 . LjC sentenze degli arbitri, ed anche quelle 
preparatorie , non potranno mandarsi ad esecuzione , se 
non dopo t ordine accordato a tptest' ef etto dal Presi- 
dente del tribunale , etrascritto in calce, ovvero in mar- 
gine deli originale di esse, senza bisogno di dame co- 
municazione al pubblico ministero . La copia deli ordi- 
ne del Presidente sarà rilasciata dopo la copia auten- 
tica della sentenza. 

La cognizione di (pianto riguarda t esecuzione delle 
sentenze appartiene al tribunale, il di cui Presidente 
ha proferito l ordine . 

1022 . Le sentenze degli arbitri in nessun caso po- 
tranno essere opposte contro i terzi. 
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1023 . L' appel des jugernens arbitraux sera porté , 
savoir, devant les tribunaux de première instance pour 
les matières, qui, s’il n’y eût point eu d'arbitrages, 
eussent été, soit en premier soit en dernier ressoit, de 
la compétence des juges de paix, et devant les cours 
d'appel pour les matières qui eussent été, soit en pre- 
mier soit en dernier réssort, de la compétence des tri- 
bunaux de première instance . 

1024 - Les règles sur 1 exécution provisoire de juge- 
mens des tribunaux, sont applicables aux jugernens ar- 
bitraux . 

1020. Si l’appel estrejeté, l’appelant sera condamné 
à la même amende que s il s’ agissoit d’ un jugement 
des tribunaux ordinaires . 

1 02G. La requête civile pourra être prise contre les 
jugernens arbitraux, dans les délais, formes et cas ci- 
devant désignés pour les jugernens des tribunaux ordi- 
naires . 

Elle sera portée devant le tribunal qui eût été com- 
pétent pour connoitre de l’appel . 

1027. Ne pourront cependant être proposés pour 
ouvertures : 

i.“ L’inobservation des formes ordinaires, si les par- 
ties n'en étoient autrement convenues, ainsi, qu’il est 
dit en l’article 1009; 

S’ il a été prononcé sur choses non demandées , 
sauf à se pourvoir en nullité, suivant l’ article ci-après . 

1028. Il ne sera besoin de se pourvoir par appel ni 
requête civile dans les cas suivans ; 

1. ° Si le jugement a été rendu sans compromis, ou 
hors des termes du compromis : 

2. ° S’il l’a été sur compromis nul ou expiré : 

3 . ° S’il n’a été rendu que par quelques arbitres non 
autorisés à juger en l'absence des auU^; 
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k) 23 . L appello dalla sentenza degli arbitri sarà 
interposto ai>anti i tribunali di prima istanza in tutte 
le materie, che senza il giudizio degli arbitri, sarebbe- 
ro state di competenza del Giudice di pace o con appel- 
lo, o senza; e davanti le corti d appello in tutte le ma- 
terie, che appellabilmente , o' inappellabilmente sareb- 
bero state di competenza dei tribunali di prima istanza . 

102 . 1 ^. Le regole sull esecuzione provvisoria delle sen- 
tenze dei tribunali sono applicabili alle sentenze degli 
arbitri. 

1025 . Se t appello vien rigettato, f appellante sarà 
condannato a quella stessa multa, che avrebbe incorsa , 
trattandosi di una sentenza dei tribunali ordinar j. 

1 026. Sarà permesso di procedere contro le sentenza 
degli arbitri con il ricorso per ritrattazione , nei termi- 
ni, nelle forme, e nei casi enunciati di sopra, riguardo 
alle sentenze dei tribunali ordinar/'. 

Il detto ricorso sarà fatto davanti al tribunale , che 
sarebbe stato competente per giudicare in appello. 

1 02 - . Non ostante non avrà luogo il ricorso per ritrat- 
tazione; 

1. ° Se non sono state osservate le forme ordinarie, 
a meno che le parti non abbiano convenuto diversamen- 
te, conforme è stato detto nell articolo ioO(j; 

2. ° Se è stato pronunciato sopra cose non domanda- 
te, salvo in questo caso il diritto di procedere per la nul- 
lità, secondo l articolo seguente. 

\02.ò. Non sarà necessario cl interporre appello, o 
ricorso per ritrattazione nei casi seguenti, 

1 ? Se la sentenza è stata proferita senza compro- 
messo, p fuori dei termini del medesimo; 

2. ° Se è stata pronunziata sopra un compromesso 
nullo, o spirato; 

3 . ° Se è stata data da arbitri non autorizzati a deci- 
dere in assenza degli altri; 
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4 = S* il V a été par un tiers sans en avoir conféré 
avec les arbitres partagés ; 

5° £niln s’il a été prononcé sur choses non de- 
mandées . 

Dans tous ces cas, les parties se pourvoiront par op- 
position à l’ordonnance d’execution, devant le tribunal 
qui l’aura rendu, et demanderont la nullité de l'acte- 
qualiûé jugement arbitral . 

Il ne pourra y avoir recours en cassation, que con- 
tre les jugemens des tribunaux rendus, soit sur requête 
civile, soit sur appel d’un jugement arbitral. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 

1029 . Aucune des nullités, amendes et déchéance» 
prononcées dans le présent Q>de n'est comminatoire . 

1 o3o. Aucun exploit ou acte de procédure ne pourra 
être déclaré nul, si la nullité n'en est pas fonnellement 
prononcé par la loi . 

Dans les cas où la loi n'auroit pas prononcé la nul- 
lité, r officier ministériel pourra, soit pour omission, 
soit pour contravention , être condamné à une amende 
qui ne sera pas moindre de cinq francs, et n’excédera 
pas cent francs. 

1031. Les procédures et les actes nuis ou fiustratoi- 
res, et les actes qui auront donné lieu à une condam- 
nation d* amende, seront à la charge des officiers mi- 
nistériels qui les auront faits, lesquels, suivant l’exigen- 
ce des cas , seront en outre passibles des dommages et 
intérêts de la p^e, et pourront même être suspendus 
de leurs fonctions , 

1032. Les communes et les établissemens publics 
seront tenus, pour former une demande en justice , de 
se conformer aux loix administratives . 
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4* Sâ è stata proferita da un terzo, senza aver con- 
ferito con gli arbitri di opinione diversa; 

5.® E finalmente se è stata pronunziata sopra cose 
non domandate. 

In tutti questi casi, le parti potranno provvedere al 
loro interesse , opponendo contro l'ordine di esecuzione 
davanti al tribunale, che t avrà proferito, e domandan~ 
do la nullità dell atto qualifcato sentenza arbitramen» 
tale. , 

Hon sarà permesso di ricorrere alla Corte di cassai 
itone, che contro le sentenze proferite dai tribunali, o sul 
ricorso per via di ritrattazione o sull appello duna sen- 
tenza arbitramentale . 

DISPOSIZIONI GENERALI. 

1 029. Non è comminatoria alcuna delle nullità, am- 
mende, e perdite di diritto pronunziate nel Codice pre- 
sente. 

1030. Non potrà esser dichiarato nullo alcun aito di 
citazione, o di procedura, se la legge rwn pronunzia for- 
malmente la nullità. 

Non essendo pronunziata la nullità dalla legge, t uf- 
edal ministeriale reo di omissione o di contravvenzione 
potrà esser condannato ad una ammenda non minore di 
cinque Jhmchi, nè maggiore di cento . 

1031. Le procedure, e gli atti nulli, o frustranti, e 
quelli che avessero dato luogo ad una condanna di mul- 
ta, saranno a carico degli uffizioli ministeriali , che gli 
avranno fatti. Inoltre secondo t esigenza dei casi potran- 
no esser condarmati a pagare i danni, e gl'interessi 
alla parte , ed essere anche sospesi dall esercizio delle 
loro funzioni. 

io3a. Le comuni, egli stabilimenti pubblici, per for- 
mare una domanda, e stare in giudizio, saranno tenu- 
ti a coìiformarsi alle leggi amministrative. 
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1033. Le jour delà signification ni celuide l’échéan- 
ce ne sont jamais comptés pour le délai général fixé 
pour les ajournemens, les citations, sommations et au- 
tres actes faits à personne ou domicile; ce délai sera 
augmenté d'un jour, à raison de trois mjxiamètrcs de 
distance : et quand II y aura lieu à voyage ou envoi et 
retour, rauginentatlon sera du double . 

1034 . Les sommations pour être présent aux rap- 
ports d'experts, ainsi que les assignations données en 
vertu de jugement de jonction, indiqueront seulement 
le lieu, le j(jiir et l’heure de la première vacation ou 
de la premiere audience ; elles n’ auront pas besoin 
d' être nuterées , quoiqui; la vacation ou l’ audience ait 
été continuée à un autre jour. 

1035. Quand il s’agira de recevoir un serment, une 
caution, de procèderà une enquête, à un inten’ogatoi- 
re sur faits et articles, de nommer des experts, et gé- 
néralement de faire une opération quelconciue en ver- 
tu d un jugement, et que les parties ou les lieux con- 
tentieux seront trop éloignés, les juges pourront com- 
mettre un tribunal voisin, un juge, on même un juge 
de paix, suivant l'exigénce des cas; ils pourront mê- 
me autoriser un tribunal à nommer , soit un de ses 
membres , soit un juge de paix , pour procéder aux 
opérations ordonnées . 

1036. Les tribunaux suivant la gravité des circon- 
stances , pourront , dans les causes dont Ils seront sai- 
sis , prononcer, même d’oilice, des injonctions, sup- 
pri’.ncr des écrits , les déclarer calomnieux , et oulon- 
ir r ! impression et l’alfiche de leurs jugemens. 

Aucune signification ni exécution ne pourra 
être fiile, ilepiiisie j.«r octobre jusqu’au 3i mars, avant 
six lieuri;s du matin et après six heures du soir ; et de- 
puis le 1 .-'^ avril jusqu’au 3o septembre, avant (piatre 
heures du rn.atinet après neuflieurosdu soir; non plus 
que les jours de fêtes légales, si ce n'est en vertu de 
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loòZ. Il giorno della notificazione, e tjuello della 
spirazione non sono mai computati nei termini genera- 
li stabiliti per le citazioni a giorno prefsso, intimazio- 
ni, notifcazioni , edaltriattifatti alla persona, oal domi- 
cilio. Questi termini saranno prolungati un giorno per 
ogni spazio di tre miriametri; e quando occorrerà un 
viaggio, cioè a dire un trasporto ed un ritorno, [ au- 
mento sarà di due giorni. 

io34- Le intimazioni ad assistere alla relazione dei 
periti, come pure le citazioni rilasciate in forza di una 
sentenza, che ordini una riunione d istanze, indicheran- 
no soltanto il luogo, il giorno, e t ora della prima con- 
vocazione , o delta prima udienza] nè sarà necessario 
di reiterarle, benché queste dovesssero continuarsi in 
altri giorni. 

io35. Trattandosi di ricevere un giuramento, una cau- 
zione, di procedere ad esame , ad un interrogatorio so- 
pra fatti, ed articoli, di nominar periti, e generalmen- 
te di far qualunque operazione in forza di una senten- 
za, se avverrà che le parti, o i luoghi in questione sia- 
no troppo distanti, i Giudici potrarmo deputare un tri- 
bunal vicino, un Giudice, o anche un Giudice di pace 
secondo [ esigenza dei casi. Parimente essi avranno la 
facoltà di autorizzare un tribunale a nominare o uno 
dei suoi membri, o un Giudice di pace, ad oggetto di 
procedere alle operazioni ordinate . 

I o36. 1 tribunali secondo la gravità delle circostan- 
ze potranno nelle carne portate innanzi a loro pronun- 
ziar precetti anche di proprio uffizio, sopprimere scrit- 
ture, dichiararle calunniose, e ordinare la stampa, e 
r affissione delle loro sentenze . 

1037 . Dal primo di ottobre fino al Zi di marzo non 
sarà permesso di fare alcuna intimazione, ed esecuzio- 
ne avanti sei ore da mattina , e dopo le sei ore doserà; 
e dal primo di aprile fino al trenta di settembre, avanti 
quattro ore di mattina e dopo nove ore di sera; questi 
medesimi atti restano proibiti nei giorni di festa legale , 
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salva la permissione del Giudice nei casi in cui fosse 
pericoloso il ritardo. 

1 o38. / procuratori, che hanno agito nelle cause de- 
ci.se Jefinitivarnentc , saranno tenuti di procedere senza 
nuora mandato per l esecuzione delle sentenze relative , 
purché questa abbia luogo neU anno medesimo della 
prola zione della sentenza. 

loig. Le persone rivestite di pubblico uffìzio, desti- 
nate a ricever gli atti, che saranno loro intimati, do- 
vranno apporre il visto sugli originali dei medesimi 
senza alcuna spesa. ' 

Qualora ricusino , il Procuratore Imperiale presso il 
tribunale di prima istanza del loro domicilio , apporrà 
nei delti originali il suo visto, ed essi potranno esser 
condannati sulle conclusioni del pubblico ministero ad 
uri ammenda non minore di cinque franchi. 

I o4o. Tutti gli atti, ed i processi verbali dipendenti 
dal ministero del Giudice, saratmo fatti nel luogo ove 
risiede il tribunale ; il Giudice vi sarà sempre assistito 
dal Cancelliere , il quale custodirà gli originali, e rila- 
scierà le copie autentiche. In caso di urgenza, il Giu- 
dice potrà decretare nella propria abitazione sulle do- 
mande, che gli saranno presentate , salva I esecuzione 
di quanto è stato disposto nel titolo dei Giudizj per via 
di sommaria esposizione. 

1 o 4 1 . Hel primo giorno di gennajo , anno mille ot- 
tocento sette, sarà messo in esecuzione il presente Co- 
dice; in conseguenza tutti i processi che saranno in- 
trodotti dopo quest' epoca, saranno regolati secondo le 
disposizioni contenute in esso ; e tutte le leggi, regola- 
menti, usi, e costumanze relative alla procedura civile 
saranno abrogate. 

I o4:ì. Tanto per la tassazione delle spese, quanto per 
la polizia, e disciplina dei tribunali saranno fatti avanti 
^uest' epoca dei regolamenti di pubblica amministra- 
zione . 



43Ü DISPOSITIONS GÉNÉRALES . 

Dans trois ans au plus tard , les dispositions de ces 
régiemens qui cuntieiidruient des mesures législatives, 
seront présentées en forme de loi. 


PIN. 
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Le disposiziom di questi regolamenti, le quali eon~ 
terranno delle misure legislative, dentro il corso di tre 
anni al più tardi, saranno presentate in forma di legge. 


FINE. 
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Ex T HAI T des Registres des Délibérations de la Junte 
extraordinaire de Toscane. 

Séance du 5 Octobre 1808 

Au KOM DE L’Empereur des Français Roi dItalie , 

Protecteur de la Confédération du Rhin ; 

La Junte établie par le décret Impérial du 
12 Mal. 

"V U lei ariicles i54 et i55 de ton arrêté du i6 Août dernier, 
relatifs l'ordre judiciaire, 

Arrête par urgence: 

Art. I. La traduction du Code deprocêdure civile faite en lan- 
gue italienne par les soins de la Junte , et révisée par la commission 
des magistrats qu'elle a choisis, et imprimée à Florence chez JUoÜiu 
c/Co»i/>. , est approuvée. 

Art. II. En conséquence ladite traduction sera considérée com- 
me officielle dans tous les Tribunaux des trois Dcpartemens, et pour- 
ra être citée et relatée tant en jugement que dehors. 

Néanmoins , le texte français , en cas de doute ou de sens oppose' , 
sera seul consulté et fera loi commune . 

Art III. Ponr fixer une époque uniforme à la publication du 
Code de Procédure dans les trois Départemens de l'Amo , de l'Oni- 
brone et de la Méditerranée , ledit Code y sera censé publié , à dater 
du dix octobre courant. 

Art. IV. II sera adressé à chacune des cours età chacun des 
Iribunanx d'arrondisseroens des trois Départemens un exemplaire 
dudit Code, qui sera muni du sceau de la Junte et de la signature 
de son Président. 

Art. V. Au moyen des présentes dispositions, et à dater de la 
dite époque , l'Article I55 de l’arrêté de la Junte du i6 Août dernier 
recevra sa pleine et entière exécution . 

Art. VI. Le présent arrêté sera imprimé , affiché et inséré au 
Bulletin des lois. 

Signé : le Général MENOU, 

Gouvernecr Général. 

CHABAN , J. M. DE CERANDO , JANET . 

Pour Copie conforme : 

C. BALBi:- 
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EsTRATTo’dai Registri delle Deliberazioni della Giunta 
straordinaria di Toscana. 


Seduta del 3 Ottobre 1808. 

A Nome de li^ Imperatore dei Francesi, Re 
d'Italia, Protettore della Confederazione del Reno. 

La Giunta stabilita con Decreto Imperiale dei 
12 Maggio. 

Veduti gli Articoli i54 e i55 della sua deliberazione del liago- 
ato paaaato relativa alt Ordine Giudiciario, 

Decreta , come cosa urgente; 

Art. I. La traduzione del Codice di proceduracivile fatta in lin- 
gua italiana per le premure della Giunta , e rivista dalla Commissio- 
ne dei Magistrati da lei scelti, e stampata a lirenze da Moliai e Corap- 
è appiovata . 

Art. II. Inconseguenza la detta traduzione sarà considerata 
come officiale in tutti i Tribunalidei tre Dipartimenti , e potrà esser 
citata e liporlata tanto in giudizio , che fuori . 

Nonostante . il Testo Francese in caso di dubbio , o di senso oppo- 
sto, sarà solo consultato , e formerà legge comune. 

Art. hi. Per fissare un’ epoca uniforme alla pubblicazione 
del Codice di procedura nei tre Dipartimenti dell' Arno , dell Oin- 
troae, e del Mediterraneo, il detto Codice vi sarà presunto pubblica- 
to a datare dal dieci ottobre corrente . 

Art. IF. Sarà rimesso a ciascuna Corti,, ea ciascun 'Tribuna- 
le dì circondano dei tre Dipartimenti un esemplare del detto Codice 
che sarà munito del sigillo della Giunta, e della firma del suo Pre- 
sidente . 

Art. y. Fermezza delle presenti disposizioni , e a dataredal- 
la delta epoca , T articolo i53 della deliberazione della Giunta del 
\(> agosto decorso , riceverà la sua piena , ed intiera esecuzione . 

Art. fi. Lapresente Deliberazione sarà stampata, affissa, ed 
inserita nel Bullettino delle Leggi . 

Firmati: tt gbver.it. MENOU, 

Governatore Generale. 

Ca.4B.lN, G.M. DE, CERANDO .JANET . 

Per copia conforma 

G. BALbE. 
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A 


Iccesso delgiudice'sul luogo controverso. — Nei càsi clie il 
tribunale lo crede necessario , o dietro istanza di alcuna 
delle parti , uno de’ giudici si trasferisce sul luogo della 
questione. Articolo del Codice 295 

Il giudice deputato fissa il luogo^ il giorno e l’ora dell’ac- 
cesso. 293 

Le spese dell’ accesso s’ anticipano dalla parte requi- 
rente. 3oi 

'Affinità. Rimessione delle cause da un tribunale all’altro per 
titolo di parentela o affinità. 368 

Entro qual termine, c come si proponga la domanda di 
remissione . 369 e seg. 

Aggiudicazione agl’ incanti , e loro pubblicità . 9.S9 e seg. 

Alienazione o vendita volontaria . 832 e seg. 

Appello da sentenze de’ Giudici di pace quando nan sia più 
ammissibile. 16 

Appello da una sentenza preparatoria non può essere inter- 
posto che dopo o unitamente alla sentenza definitiva. 
L’ interlocutoria c provvisoria pud interporsi prima del- 
la definitiva. 4^1 

Appello dalle sentenze definitive ed interlocutorie d'ordina- 
rio importa effetto sospensivo . 463 

L’ Appellante notifica i suoi gravami entro giorni otto dal> 
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la coslitu/.ion ciel procuratore fatta dalla parte appella- 
ta, c cjiiesta risponde entro gli otto successivi, indi si 
passa all’udienza . ^62 

L’ appello in cause sommarie è portato all’udienza senza 
altra procedura . 463 

In appello non può proporsi alcuna nuova domanda , ec- 
cetto de’ casi, come all’articolo . 4*^1^ ^‘8- 

In appello la perenzione d’ istanza dà alla sentenza la for- 
za di cosa giudicata. 469 

'Apposizione Aci sigilli in caso di morte si fa dai Giudici di 
pace o loro supplenti . 90"3 

L’apposizione può essere richiesta da chi pretende dritto 
alla successione o comunione del defunto. 909 

£ apposto il sigillo a richiesta del ministero puhhlico , 

del illaire o aggiunto, ovvero d’ ulHcio del Giudice di 
pace. 91 I 

All’opposizione de’ sigilli si fa processo verbale. 914 

Durante l’apposizione de' sigilli, nò il giudice, nè il can- 
celliere potrà portarsi alla casa medesima, se' non sieno 
prima rimossi , a meno che non ne sieno richiesti, o 
dietro un ordine motivato sotto pena d’interdizione. 916 
Frapponendosi ostacoli all’apposizione de’sigilli, il Giudi- 
ce di pace ne fa rapporto al Presidente elei tribunale, 
destinando intanto una guardia, se, occorre, ed in caso 
di pericolo per ritardo , potrà prendere una determina- 
zione provvisoria. 921 

L’ apposizione non ha luogo dopo formatorinventario. 923 
Arbitrio ^Ac\ gi\idicepcr l’arresto personale oltre i casi deter- 
minati dalla legge, quand’abbia luogo. 120 

Arbitro, Vedi Compromesso . 

Arresto personale non può essere eseguito, se non un giorno 
dopo della sentenza che l’ ha pronunciato . 780 

L’arresto del debitore non può eseguirsi nei casi dell’ ar- 
ticolo. 'j8l eseg. 

Atto di carcerazione, comesi formi 189 

La nullità dell’arresto porta condanna per danni cd inte- 
ressi . 799 

L’ arrestato può ottenere il suo rilascio . 8co 

Arringhe son pubbliche eccetto alcuni casi: doveri del tribu- 
nale su tale riguardo. 8;. 

Assegnazione a produrre atti come si formi . Sf'Z * ^^8' 
Assente: immissione in possesso de’benid’un assente, ^^i^esrg 
Atti e scritture della causa rimesse al tribunale per la deli- 
berazione sopra relazione verbale . 93 e seg. 
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''Alto O sentenea per esser messa in esecuzione . 5/^5 

Alto : modo d’ ottenerne spedizione o copia dai notari o altri 
depositar) . 83 p e seg. 

'Atto dello stato civile , sua rettificazione. 8.55 

Autorizzazione delle donne maritate > modo d' ottenerla on* 
de a^ire pei proprj diritti . 86t e seg. 

'Anione civile contro i giudici j casi in cui si può agire contro 
i medesimi . 5 o 5 

Avanti chi si deve proporre l’ azione. 509 

Modo d’ intentarla . 5 lo e seg. 

Anioni possessorie come si ammettono. a 3 




B 


Benejìcio della cessione de’beni , modo di ottenerlo . 898 « 


^eg. 

11 beneficio della cessione dà ai creditori il diritto per la 


vendita de’ mobili e stabili del debitore . 90/f. 

A chi non s’ accorda detto beneficio . pcS 

beneficio dell' inventario . ModO' di ottenerlo , e di passare aU 
la vendita degli effetti mobili avanti d’assumere la qua- 
lità d’ erede . 976 

Modo per la vendita degli stabili . 987 

Approvazione del tribunale. 988 

Distribuzione del prezzo . 991 

Beni , loro separazione . 865 e seg. 

Beni stabili. Vedi Vendita. 


Beni e loro separazione . Vedi Separazione. 


c 


Cancellieri e depositar) di pubblici registri sono tenuU a ri- 
lasciar copie di atti. 853 

Cassazione. Vedi Ritrattazione. \ 

Caso di morte. Vedi Apposizione d^ sigilli. 

Causa all’ udienza pubolica da chi può essere difesa. 85 • 
seg. 

Cause che si comunicano al Procuratore Imperiale quali 
sono . 83 

Cause non soggette alla conciliaaione . 49 

Cauzione de’ forestieri attori . 166 
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Cauzioni ordinale con sentenza; si fissati termine per la 
presentazione, accettazione o contradizionc . S17 

Le quistioni sull’ ammissione delle cauzioni si giudicano 
sommariamente. S'il e seg. 

Cessione de’ beni . Vedi beneficio . 

Chiamata in giudizio a difesa, modo per chiamare a causa 
un preteso rilevatore . 33 

Citazione e sua forma avanti i giudici di pace. I 

Presso quale deve farsi . 3 

Comparsa , suo termine. 5 

Cedole per citazione del giudice di pace ne’ casi ur- 
genti . 6 

Citazione avanti i tribunali , e presso quali deve farsi. Sç e 


7 » 

63 


Nullità delle citazioni . 

Son proibite d’eseguirsi in giorni di festa. 

Commercio. Vedi Tribunali . 

Competenze giurisdizionali fra giudici nel caso che una can* 
sa sia portata simultaneamente avanti due o più giudici 
' di pace . 363 e seg. 

Compromessi chi può far compromessi, icc 3 

Su quell materie non si può compromettere. iccj 

Come si faccia. ICC2 e seg. 

Durata dell’autorità degli arbitri quando non siavisi sta- 
bilito alcun termine . 1007 

Procedura degli arbitri . loC'p 

Sentenza degli arbitri . icio 

Compromesso quando finisce. I022 e seg. 

Ricorso per ritrattazione di sentenza arbitramentale come 
si propone ed avanti qual tribunale. 1026 

Titolo su cui non può allegarsi ritrattazione di sen- 
tenza. • IC 27 

Comunicazione di cause al procuratore Imperiale, quali 

sicno . 83 

Communicazionc de’ documenti da procuratore a procura- 
tore come si faccia . I SS e seg. 

Opposizione alla restituzione de’ documenti . lÿieseg. 
Conciliazioni da tentarsi prima d’ introdurre istanza avanti 
i tribunali civili fra persone ca|iaci di transigere e sopra 
oggetii che possono cssscr matteria di transazione. 48 
Ca use esenti dalla conciliazione . 49 

Giudice competente della conciliazione, diritto dell’attore 
nella comparsa e convenzione . 5 v 


5 

Multa per la parte non comparente. 

Quando la ciiaeione per la conciliazione interrompe la 
prescrizione. 

Concussionari quando sono considerati tali . 6 -lS 

Conduttori c loro diritti . 819 

Consigli famiglia secondo LI Codice civile per la nomina 
dei tutori e sue deliberazioni . SS'2 e seg. 

Consulto d’ avvocati per ricorso di ritrattazione . Vedi liitrat- 
tazione . 

Conti. Vedi Rendimento de' conti. 

Contradittorio nella resa de’ conti, idem. 

Contributo per i creditori . 656 e scg. 

Contumacie . Vedi Giudizio . ' 

Copie d’ atti . Vedi Atto . 

Costituzione di nuovi procuratori. 3 e scg. 

Creditore sebben non munito di documento scritto può otte- 
nere il sequestro sugli effetti del debitore forestie- 
re . Siti 

Creditori e loro graduazione . Vedi Graduazione , 

Creditori ipotccarj . Vedi Subasta . 

Creditori e loro diritti di sequestro. .‘'5'3 

Curatore all’eredità giacente e suoi doveri, 998 e seg^ 

D 


±Janni ed interessi e loro liquidazione .♦ .^o 3 

Debitore forestiere, e diritti del creditore. 819 

Debitori ammessi alla cessione de’ beni; loro doveri . 898 

/ . . , , . 
Deliberazione del tribunale sopra relazione d’ uno de giu- 
dici . 93 e seg. 

Depositario di effetti gravati, si offre dal debitore se sia sol- 
vente , diversamente si destina dall’ usciere . 696 e seg. 

Chi non può esser depositario . 698 

Depositario , suoi diritti , e doveri . Go 3 e seg. 

Deposito di danaro od’ altro. Vedi Offerta. 

Diritto dei proprietarj sui mobili , effetti e frutti de’ loro con» 
duttori . alTittuarj , e del loro sequestro . 819c seg. 

Disapprovazioni dell’operato de’ procuratori. Vedi procu- 
ratori. 

Disposizioni relative all’immissione in possesso de’ beni di 
un assente . V. Assente . 

Distribuzioni . Vedi Contributo » 
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Disposizioni generali . ^ 

Divisioni e vendite all’ incanto . ^ 
Divorzio . Vedi Separazione personale. 
Donne maritate. Vedi Autorizzazione . 


IC59 eseg. 
96Ó e seg. 


l6Se seg. 

173 
166 e seg. 


E 

Ecce zione declinatoria di foro. 

Eccezione di nullità della citazione* 

Eccezioni. _ o- 

Eccezioni dilatorie devonsi proporre prima d’ ogni altra ra- 
gione . . . * V' * 

Editti per vendita de’ frutti e loro apposizione . 63 j e seg. 

Editti come si fanno c dove si pubblicano . 68 4. e seg. 

Editto per l’ aggiudicazione preparatoria . 960 e seg. 

Esame de’ tesliinonj presso i tribunali per prova di qualche 
fatto, come si articolano. . . eseg. 

I testimoni sono citali alla persona o al domicilio. 260 
Modo d’esaminare i testimonj: multa per i testimoni non 
comparsi agli esami. _ 36òeseg. 

Chi non può esser citato all’ esame come testimone. 268 
Processo verbale degli esami . ‘.2691 2'5 

L’ esame non dev’ essere formato con piCi di cinque testi- 
moni . 281 

Testimoni sospetti . 383 

Esame dichiarato nullo per colpa del giudice deputato. 293 

Esame dichiarato nullo per colpa del procuratore , o dell u- 
sciere. 2^3 e seg. 

Esame nelle cause soggette all’appello c loro processo ver- 
bale . >3® 

Nelle cause inappellabili non v’è obbligo di processo, 4 + 
Esami de’ testimoni avanti i Giudici di pace . 3p 

Esecuzione forzata di sentenze ed atti: loro regole gene- 
rali. ' S^Seseg. 

Esecuzione provvisoria quando si ottiene. l3.> 

isecBZronr de’giudizi, e d’ intimazioni, tempo loro (issato. 1082 


Falso incidente riguardante un documento falso o falsifica- 
’ t«: modo di opporre r eccezione di falsità 2l\eseg. 
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Deposito in cancelleria del documento preteso falso . ‘221 
Penali in caso di falsità . •> 

Le transazioni sulla procedura di falsità se sieno esegui- 
bili quando il giudizio di falsità in via criminale sospen- 
da la causa civile. -+9i 

Forestieri . Vedi Diritti, idem Vedi Cauzione. 

Foro. Vedi Dcrlinatorie . 

Frode, o negligenza de’ gravati. ■J22 

Frutti e loro liquidazione. 526 e seg. 

Frutti pendenti ancora, loro gravamento quando si possa c- 
segiiirc. 6)ìt) e seg. 

Fru'ti de’ cond-attori . Vedi Diritto. 

Furto . V. Cessione de' beni . 

G 



Kjrìudice di pace per l’apposizione dei sigilli. Vedi Apposi- 
zione . 

Giudici di Pace per quai motivi c come possono essere ricu- 
sati. W e seg. 

Giudice sospetto, par quai motivi . 3~8 

Giudice di Pace competente . ‘2 

Giudice competente per la conciliazione . Termine della cita- 
zione per la conciliazione . 5o e seg. 

Giudici di pace . I e seg. 

■ Cause presso i medesimi sono dciìnite nell’atto o alla pros- 
sima udienza. 1.3 

Dicliiarazine per procedura di falsità sopra documenti pro- 
dotti avanti i medesimi. I f 

Termine per la sentenza dclìnitiva in caso di un’interlo- 
cutoria. 1,5 

Appello da sentenze de’ giudici di pace. l6 

Quando possono eseguirsi. 

Giudizi sopra relazione verbale, e delle informazioni per is- 
critto. e seg. 

Relazione delle cause messe in deliberazione come si ese- 
guisca . Ili 

Giudizi insiti di sommaria esposizione per casi d’urgen- 
za . 8c6 

Giudizio contumaciale eà opposizioni relative. I \g 

Sina quando non s’ incorra la contumacia . 1 ,5 1 

Quando sieno esecutive le sentenze contumaciali . i5.6 

Giudizio sopra azioni possessorie. Vedi Azione . 
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Domanda relativa portata all’ immediata adicnaa.Sc^ e 
^fg- 

Ordine in detti f;iudizj di non pregiudizio alla causa prin- 
cipale — Appello relativo come, c quando sia ammis- 
sibile. 8 c9 

Giuramento ordinato con sentenza si presta in persona. I2I 
Graduazione dei creditori per la distribuzione del prezzo; 

entro qual termine si eseguisca . ^49 e seg. 

Graduazione . Suo processo verbale con tutte le iscrizioni re- 
lative rilasciate dal conservatore delle ipoteche. y.S'J 
Stato di graduazione c relativa contradizione . 755 

Sentenza graduatoria e relativo appello . ■jS-i e scg. 

Creditori graduati, loro dovere nel rilasciare la ricevuta 
della somma che loro si paga. 77Ì e seg. 

Caso di ritardo nella procedura di graduazione: doman- 
da di surrogazione. 779 

Gravamento sui mobili. Vedi Mobili. 

Gravamento sui mobili , come si faccia . 58.3 e seg. 

Se all’atto del gravamento si chiudano o si ricusi di apri- 
re le porte: loro apriraento in presenza d’ un uiliciale 
pubblico, e doveri dell’ usciere : 58^ 

Gravamento de’ frutti ancora attaccati al suolo quando si fac- 
cia . 626 

Contenuto del processo verbale di gravamento. Ó27 

Vendita relativa come si eseguisca. 629 

Quando e dove si faccia . 6o2 eieg. 

Distribuzione del prezzo j 6.35 

Croezimen/o di rendite costituite sopra terzi, quando abbia 
luogo c come si eseguisca. 636 e seg. 

Il gravamento delle rendite importa il sequestro delle ar- 
retrate c delle avvenire; dovere del gravante verso il de- 
bitore principale . 6^ìeseg. 

Rendita gravata da due creditori; chi ha il diritta di pre- 
ferenza . 653 

Distribuzi ne del prezzo. 655 

Gravamento dei stabili come si eseguisca. 67.3, 6“ 

Gravamento di stabili, c relativi incidenti nella procedura : 
loro giudizio sommaiio. Vedi Incidente. al 8 

Quando non possa procedersi a sequestro o gravamen- 
to. 55x 
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I mmissione in possesso de' boni di un assente. Vedi Assente . 

Incanto. \edi liìtfisinni B Vendite. 

Incanto di stabili de* maggiori . 9,^3 

Incidente di due gravanti sopra diversi stabili presso Io stesso 
tribunale : loro procedura . 719 

Ineidente che ha luogo allorché si presenta all’ ulTizio del re- 
gistro delle ipoteche un secondo gravamento più ampio 
del primo. 2‘2o e seg. 

Appello da sentenza sopra contestazioni incidenti, quan- 
do s’ interponga . 71Ì.I e 726 

Appello da Sentenza sopra istanza di separazione , come e 
quando s’ interponga . 700 

Incidente di falsità sopra documenti. Vedi Falso Incidente — 
Istanza. 

Incidenti sulla riassunzione d’istanza. Vedi Riassunzione. 

Incidenti dimando, come si fanno. 3.)7 e seg. 

Incidenti nella procedura di gravamento di stabili , e loro 

giudizio soininario . 718e seg. 

Indennizzazione ai tesliinonj, se la chiedono, viene tassata 
dal giudice . 277 

Indizj di falsità . Vedi Mandato di cattura. 

Interdizione a tenore dell’ art. 489 del Codice Civile . 890 

All’ istanza per interdizione s’ uniscono i motivi coi docu- 
menti giustilicanti , e si presenta al Presidente del tri- 
bunale . 890 

Detta istanza si comunica al ministero pubblico. 891 

Parere del consiglio di famiglia sullo stato della persona, 
della quale si dimanda l’interdizione . 892 

Appello per ottenuta o non ottenuta interdizione , contro 
chi si diriga. 894. 

All’ interdetto si nomina un tutore ed un tutore surroga-* 
to . 895 

Dimanda di scioglimento dall’ interdizione si forma e si 

giudica come quella d’ interdizione . 896 

Sentenza d’ interdizione si alligge secondo l’art» 5oi del 
Codice Civile. 

Interessi. Vedi Liquidazione. 

Interrogatoci sopra fatti o lor« circostanze in qualsiasi stato 
di causa. 324 
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Interrogalorio sopra domanda c dietro sentenza, come si ese- 
guisca. Z2S e seg. 

Intervento in causa, come si propone. Gop 

Non ritarda il giudizio della causa principale quand' ò in 
islato di decisione . 840 

Intervento de’ parenti . Vedi Consiglio di famiglia. 

Inventario y da chi può esser domandato . 941 

Come deve farsi . g |2 

Entro qual termine. 174 

Contenuto del medesimo . 944 

Difficoltà insorte durante la confezione dell’inventario, 

come si procede. l 33 

Istanza di riassunzione . Vedi costituzione di nuovi procura- 
tori. 


Juimiti e condanna per eccesso de’ medesimi contro i fun- 
zionar) pubblici. .SlO 

higuidazione da’ danni ed interessi , come se ne determini la 
somma . 5 'i 3 

Liquidazione de’ frutti . Vedi Frutti. 

Liquidazione delle spese nelle cause sommarie contenute nel- 
la sentenza sul merito. , 5^3 

Nelle altre cause sarà determinata da regolamenti di pub- 
blica amministrazione . ^44 

Lite, come si rinunzia . Vedi Rinunzia 


M 

^^andato di cattura contro gli indiziati di falsità . 209 

Materie sommarie e trattate come tali. 40) 

Materie sommarie giudicate all’ udienza spirato il termine 
della eitazione senza ulterior procedura. 4c5 

Sentenza che ordina l’esaine de’ lestimonj ed esprime i fatti 
da provarsi . 407 

Nelle sentenze inappellabili non fa bisogno di processo ver- 
bale de’ testi monj . 410 

Disposizione da osservarsi negli esami sommar). 4 i 3 , ‘i 5 'i 
Ministero pubblico. Vedi Comunicazione de' proressi . 

Afoòi//, eA'etti, o frutti de' conduttori , affittuar) , cloro se- 
questro, e di quello sugli oggetti di un debitore fore- 
stiere . S19 
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Mobili de’ aubcondutlori possono esser sequestrati , e questi 
ottener la rimosione del sequestro. 820 

Mobili. Il gravamento di essi è preceduto da precetto d’ uscie- 
re alla persona o domicilio del debitore . 585 e seg. 

Processo verbale indicante gli cfFetti gravati come si fac- 
cia . 588 

Oggetti che non si possono gravare. Vedi gravamento . 

Mobili ed altri ellctti compresi in una eredità j come se ne 
faccia la vendita . 9^5 

La vendita si fa al pubblico mercato od in altro luogo più 
vantaggioso mediante pubblicaxione di editti per lo 
meno un giorno prima. 61 7 e seg. 

Effetti che non si possono vendere senza precedente sti- 
ma , e al disotto del loro valore reale . 62 1 

11 processo verbale esprime l’ intervento o la mancanza 
del debitore gravato alla s'endita. ^Ì23 

Gli elTetti si aggiudicano al miglior offerente con imme- 
diato pagamento. 62^ 

1 commissari, stimatori, ed uscieri sono personalmente 
risponsabili del prezzo delle vendite. 6a.5 

Si passa alla vendita dietro istanza d’ una delle parti inte- 
ressate , dietro ordine del tribunale . 9 Ì-6 « seg. 

Motlo di procedere avanti i tribunali di commercio. Vedi 
Tribunali . 

Modo di ricevere le cauzioni . 5l‘J 

La cauzione si offre con atto notificato alla parte, o suo 
procuratore. 5l8 

Motivi di ricusazione dei Giudici; quando siano applica- 
bili al ministero pubblico. 

Modo d’ ottenere copia di atti . Vedi Atto . 

Multa., e nullità . 1029 

Multa per i testimoni non comparsi agli esami. 203 

Multa di dieci franchi per la parte che non comparisce avan- 
ti il Giudice di pace . 56 

hflulta per opposizione rigettata . 4*39 


N 




' otaro o altro depositario tenuto 
to . 

Notijìcazione di sentenza per arresto 
ne avanti l’ arresto . 


a rilasciar copia d’ at-> 
839 

personale si fa un gior- 
780 
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Notificazioni del nuovo proprietario per garantirsi dalle ipo- 
teche e privilegi , a tenore degli articoli 2 i 83 e 21 85 
del Codice civile , da chi e come si fanno. 832 

Nullità di citazione o degli atti di procedura di qualunque 
genere sieno, se non sono opposti prima della sentenza 
sul merito, o d’ ogni altra eccezione . I70, 1029 

Non è nullo alcun atto se la legge non ne pronuncia formal- 
mente la nullità. icSoeseg. 

Nullità per apposizione di sigilli. pov 

Nullità per mancanza ai prescritti delle citazioni, e condan- 
na deir usciere alle spese degli atti nulli per suo fat- 
to. ’ZOi'jr 

Nulli sono gli atti fatti dopo la notificazione della morte di 
una delle parti. ^ , 3 fl. 

Nè il cangiamento di stato delle parti, nàia cessazione 
, delle funzioni, in forza delle quali stavano in giudizio, 
impedisce la continuazione della procedura. 

o. 

Offerta nulla per cauzione rigettata . 833 

Offerte quantunque siano minori della stima dello stabi- 

le suol essere questo aggiudicato al maggior offeren- 
te . ' 9 ^ i 

Offerte di pagamento e del deposito ; essendo offerto denaro 
si descrive la quantità e la specie delle monete. 8l2 
Processo verbale della risposta, rifiuto o accettazione del 
creditore. 8 l 3 

offerente può essere liberato dal debito facendo deposito 
della somma o cosa offerta , secondo il prescritto dal Co- 
dice civile, art. i 259 - — Domanda di validità o nullità 
dell’offerta o deposito, e relativa sentenza. 8l5 e seg. 
Oltraggio o minaccia contro i giudici ed altri pubblici fun- 
zionar) ; relativa condanna pei detti delinquenti . 91, 9:2 
Onorar) e pensioni ; se possano esser sequestrate. 58 o 

Operazioni da farsi in presenza delle parti per sentenza : in- 
dicazioni opportune nella cedola di citazione. 29 

Opposizione del terzo ad una sentenza che pregiudica ai suoi 
diritti , avanti qual tribunale s’ introduca. 47^ e seg. 
Opposizione rigettata: sua condanna e multa non minore 

di 5 o franchi, ec. 4”9 

Opposizione lìii creditore al rilascio d’ effetti o danaro esistcn- 
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ti presso un terso di ragione del suo debitore . 552 e 

tfg- 

Opposizione della parte condannata in contumacia dal Giudi- 
ce di pace , come ed entro qual termine si faccia. 19 
Opposizioni . Vedi Giudizj contumaciali. 

Opposizioni alla rimozione de' sigilli ; come si fanno . 926 

Opposizioni de’ giudizj contumaciali avanti ai tribuna- 
li • _ . i e seg. 

Opposizioni per rilascio d’ effetti d’un debitore fatte dal cre- 
ditore . Vedi Sequestro . 

Ordinazioni per esami de’ testimon) in caso di discordanza 
sui fatti fra i litiganti, dichiarazioni e giuramento da 
farsi dai medesimi . 3.> e seg. 

Originali 0 copie da firmarsi dalle parti riguardanti le ricuse 
de’ giudici . 45 

P 




J agamento. Vedi Offerte di pagamento . 

Carenti. Vedi Consiglj di famiglia. 

Parentela o affinità , motivo di remissione della causa da un 
tribunale all’ altro . 368 

Pensioni dovute dallo stato se possano sequestrarsi . 5So 
Perenzione d’istanza, essa succede allorquando è stata ab- 
bandonata la procedura per lo spazio di tre anni : pro- 
roga di tempo ; quando ha luogo . 397 

La perenzione corre contro lo stato e qualsisia perso- 
na . 398 

Perenzione sanata per atti susseguenti prima della doman- 
da di perenzione . 399 

La perenzione non estingue l’ azione, ma solo la proce- 


401 

5r3 
25 e 


dura . 

Periti. Vedi Relazione . 

Perizia da chi , e come si fa . 

Petitorio non può inai cumularsi col possessorio 
seg. 

Possessorio . Vedi Azione . 

Processo verbale di gravamento , suo contenuto, merci pesa, 
te o misurate . 533 

Procedure avanti i tribunali di commercio sono senza mini- 
stero di procuratori . 414 

Per casi di pronta spedizione si cita un giorno per l’ altro 
ed anche un’ ora per l’ altra . 417 
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In cause marittime può citarsi col solo ministero cT uscie- 
re . 4 1 8 

Arbitrio dell' attore per la citasione presso il tribunale , 
comparsa delle parti e loro dovere . 

Incidente risguardante le vedove e gli eredi di persone sog- 
gette a tribunali di commercio. 426 « sfg. 

Nelle prove testimoniali si procede nelle forme degli esu- 
mi sommar] . 4.I2 

Per redazione e spedizione di sentenze sì osservano gli 
articoli 141 ) i fO. 4^3 

Opposizione c contenuto de’ motivi contro le sentenze in 
affari di commercio . 486 e seg. 

Opposizione fatta al momento dell’ esecuzione e sospen- 
sione. 438 

Proibizione ai cancellieri di rilasciare copie de’ documenti , o 
scritture pretese false senz’ordine del tribunale. ■> > 
Processo verbale di vendita e sue enunciative. 9.S1 

Processo verbale di gravamento: suo contenuto. 075 e srg. 
L’atto di gravaménto de’ stabili si trascrive nel registro 
delle ipoteche del luogo de’ beni . 6" 7 

Doveri del Conservatore delle ipoteche sopra trascrizione , 
o in caso che sul fondo esista un precedente gravamen- 
to. 678, 679 

li gravamento si deve inoltre trascrivere nella cancelleria 
del tribunale . 680 

Gravamento e sua denuncia al debitore gravato : contenu- 
to della medesima . 681 

Doveri del cancelliere del tribunale riguardo al grava- 
mento. 682 

Diritti de’ creditori sui frutti de’ stabili gravati. 688 
Doveri del gravato . 790 

Diritti de’ creditori sugli stabili gravati ed affittati del gra- 
vato riguardo alle pensioni. 6 çi e seg. 

Procuratori e loro difese. Vedi Cos/(ftirione de’ procuratori . 
Procuratori nuovi . Vedi Riassunzione di istanza . 

Procuratori, e disaprowazionc del loro operato senza manda» 
to , quando e come possa farsi . 3.^2 e seg. 

Proprietà d’ un terzo delle cose gravate ed opposizione alla 
relativa vendita: termine per la vendita delle cose gra- 
vate. 61 1 c seg. 

ProprietarJ . Diritto sopra i mobìli, effetti o frutti de’ loro 
conduttori ed affittuari . B\çe seg. 

Pubblicità delle udienze c buon ordine delle medesime . Ve- 
di Udienze . 
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Quietanze non soggette a registro 


Regolamento de’ giudici in punto di competenze giurisdi- 
zionali . 3o3 e seg. 

Regole generali intorno all’esecuzione forzata di sentenze ed 
atti conforme al prescritto dell’ art. I46. .^46 

Relazione de' periti con sentenza . 3o2 

Non si fa che una sola relazione , indicando al caso i mo- 
tivi del dissenso . 3i8 

La relazione originale si depone in cancelleria del tribu- 
nale che l’ha ordinata . 3 19 

Remissione di cause da un tribunale all’ altro per parentela. 
Vedi Parentela . 

Remissione per incompetenza . Vedi Declinatoria . 

Rendimento de’ conti sopra amministrazioni avanti qual giu- 
dice debbasi presentare . 52' , 5‘i8 

La sentenza che ordina detti rendimenti, fissa il termine: 
spese che possono imputarsi nel rendiconto , e contenu- 
to del medesimo. 53i, 533 

Giuramento per la verità del conto reso dall’ amministra- 
tore , e sua penale in raso di spirazione dei termini . 53^ 
Rendite. Vedi Gravamento, 

Restituzione de’ documenti, e loro sospensione in caso di fal- 
sità . 242 e seg. 

Quietanze dispensate dal registro nel rendimento de’ con- 
ti. 537 

Gintradittorio sulla resa de’ conti e relativo rapporto al- 
1’ udienza . 538 , 53p 

Rettijicazione d’ atto dello stato civile come si ottenga . 855 •- 
seg. 

Revisione de’ conti non ha luogo, salvo il diritto di proporre 
le relative domande . 5^1 

Riassunzione d’ istanza , o decisione di causa non si diffe- 
risce . 342 

Quando s’ intenda in istato di decisione la causa 3 ^3 

Termini della citazione per la riassunzione d’ istanza , o 
per la costituzione di nuovo procuratore quali sono . 346 
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Incidente per eontradizione sulla riassunsione d’ istanza 
giudicato sommariamente . 848 e seg. 

Sentenza in contumacia sulla dimanda di riassunzione 
d’istanza, ed opposizione alla medesima portata al- 
l’udienza anche nelle cause in relazione . o5c,25l 

'Ricuse de’ giudici di pace. /^^^eseg. 

De’ giudici de’ tribunali . 3^8 e seg. 

Rinunzia alla lite , come si fa . 4^4 

Importa al rinunciante il pagamento delle spese . 4c3 

Rinunzia alla comunione o alla successione si fa presso la 
cancelleria ove si è verificaio lo scioglimento ed aprimen- 
to , ed inscrives! sul registro prescritto dall’ art "84 del 
Codice civile, ed in conlormità dell’ art I452. del me- 
desimo. 997 

Ritardo o ricusa per la presentazione della relazione. 3-2 
Nuova perizia se la relazione non contiene sufficienti schia- 
rimenti . ' 322 

Ritrattazione di sentenza per le sentenze inappellabili a chi 
si accorda, ed in eguali casi. 4^** 

Lo stato, le comuni, i pubblici stabilimenti, i minori 
godono pure d’ un tal diritto . 48 1 

Termine per proporre tal ricorso. — Per.i maggiori è di 
tre mesi da decorrere dalla notificazione della sentenza, 
c per i minori da decorrere dopo la maggiore età. 488, 

48 f. 

Termine per gli assenti . t^^'^eseg■. 

Termini per la falsità, dolo o scoperta di nuovi documen- 
ti , o di contrarietà di giudicati . 488 1 489 

La ritrattazione s’introduce davanti lo stesso tribunale, 
che pronunciò la sentenza impugnala. 49*^ 

Come si faccia detta domanda. 49-i49^ 

Per ricorso di ritrattazione si fa deposito si per multa 
che per danni ed interessi ( eccetto per gl’ interessi del- 
lo stato ) . 94 

Domanda previa quietanza del ricevitore , e consulto d’ av- 
vocati . 495 

La domanda per ritrattazione non impedisce l’ esecuzio- 
ne della sentenza reclamata. 49S 

Tale dimanda si comunica al ministero pubblico. 49S 
Per contrarietà di sentenze inappellabili v’è il ricorso in 
cassazione . 5c4, 

Rifendkmzion* . Vedi Sequestro. 
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Sals>aeondoUo : 


durante il medesimo il debitore munito dello 


stesso non può essere arrestato. 

5co;?erte di nuovi documenti, dolo o falsità; diritti relativi 
, per riassunzione . 4^8 

Sentenze quando sono eseguibili dal terzo. 548 eseg. 

Sentenze d’esteri tribunali non sono esecutve che ne’ modi 


degli articoli 2r23, 2128 del Codice Civile. 546 

Sentenze inappellabili, diritti controle medesime per ritrai-- 
tazione , o cassazione di sentenza . Vedi liitrattazione . 
Sentenze , suoi requisiti per l’esecuzione. 545 

Sentenze in contumacia ed opposizioni alle medesime come 


silòrinano. _ _ _ \ f) e seg. 

Sentenze pronunciate sopra deliberazioni del consiglio di fa- 
miglia sono soggette all’appello. 889 

Sentenze eVe non sono definitive, pronunciate in presenza 
delle parti; non occorre notificazione in copia . 28 

Da sentenze pieparatorie non si dà appello, se non simul- 
taneamente o dopo il giudizio definitivo. — Al contra- 
rio è permesso l’ appello da sentenze interlocutorie pri- 
ma del giudizio definitivo. 3l 

Le sentenze si pronunciano a pluralità di voti. 1 16 

In caso di pili di due opinioni differenti , il minor numero 

s’ unisce al maggiore , II7 

In caso di parità di voti la causa è di nuovo arringata, • 
chiamato un altro giudice per togliere la parità . 1 18 

La sentenza che ingiunge un giuramento enuncia i fatti 
sui quali si deferisce, il quale poi si presta dalla parte in 
persona. _ I2I 

Termine per l’esecuzione delle sentenze con motivi. 123 


Casi in cui non può ottenere alcun termine, nè godere di 
quello che avesse già ottenuto . _ 124 

Le sentenze che condannano a danni ed interessi ne con- 
tengono la liquidazione . 128 

Chi soccombe è condannarlo nelle spese, eccetto ne’ casi e 
modi dell’ articolo i3l . _ _ 3o 

Si condannano i procuratori , gli uscieri , i tutori, e i cu- 
ratori nelle spese ne’ casi deU’ art. l32 . 

Le sentenze originali sono sottoscritte dal presidente e can- 
celliere. l38 
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Contenuto delle sentense. I4l f seg. 

Copie esecutive delle sentence come devono essere intitola- 
te e terminate . 1 46 

Tutte le parti chiamate e contumaci sono comprese nella 
stessa sentenza. l5a 

(Quando sicno eseguibili le sentenze contumaciali . ] 55 
« seg. 

Separaione de’ beni. Per fare tal dimanda sene ottiene pri- 
ma l’autorizzazione del Presidente del tribunale. 865 
Sentenza di separazione leggesi pubblicamente al tribu- 
nale di commercio, ed oltre le formalità dell’ art. 
son salve quelle dell’ art. 1435 del Codice Civile. 
Separazione personale e divorzio. Chi domanda la separazio* 
ne personale deve esporre i fatti coi documenti giustib- 
cativi al Presidente . 8“.5 

Le parti sono tenute a comparire in persona e senza assi- 
stenza alcuna. 8 “'^ 

La causa sarà proposta , attitata , e giudicata nella stess.a 
guisa come qualunque altra azione civile, sentite le 
conclusioni del ministero pubblico, ìiig e 3c~ del Co- 
dice Civile. 

Riguardo al divorzio si osserva il prescritto dal Codice Ci- 
vile. 88 1 

Sequestro sopra elTetti del debitore esistenti presso un terzo 
può farsi dal creditore in forza di documenti autentici 
o privati . 

Atto di sequestro o di opposizione, e suo contenuto sotto 
pena di nullità . 5.^9 

Sequestro fatto sulle casse pubbliche quando sia valido. 56l 
Lntro qual termine il creditore sequestrante sia tenuto a 
denunciare il sequestro o 1’ opposizione per la conferma 
dell’atto. 563 

Termine per la denunzia da farsi al sequestrarlo . 564 

Penali per il sequestrante in ntancanza alle suddette de- 
nunzie. .^6.5 

Conferma di sequestro non è soggetta a conciliazione. 566 
Certificato del debito sequestrato presso pubblici funzio- 
narj, o dichiarazione del sequestrarlo . 56f) e seg. 

Sopravveninenza di nouvì sequestri ed opposizioni : doveri 
e penali del sequestrarlo in mancanzaai medesimi. 575 

Vendita e distribuzione del prezzo in caso di conferma del 
sequestro. 579 
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Cose che non possono essere sequestrate se non in parte ; 
58 o e seg. 

Sequestro per causa di rivendicazione quando e come posse 
farsi . 826 e seg. 

Può essere permesso anche ne' giorni di festa legale . 828 
Opposizione al sequestro per parte di chi possiede gli ef- 
fetti . 829 

Forma di sequestro in causa di rivendicazione. 83 

Domanda per la validità del sequestro ; presso qual tribu- 
nale si propone . 83 l 

Sigilli, loro apposizione in caso di morte d’ alcuno si fa dai 
Giudici di pace . 970 

Caso in cui non vi sieno efifetti mobiliari , e semplicemen- 
te quelli necessari all’ uso delle persone dimoranti nella 
casa , o sui quali non possano apporsi i sigilli se ne fa 
processo verbale . 924 

Sigilli c^MAXsào possano essere rimossi. 928 

Chi ha diritto alla rimozione de’ sigilli^ e quali sono le for- 
malità relative a detta rimozione . 980 ^ 981 

Processo verbale per la rimozione , suo contenuto . 986 

Sospetto, Vedi Giudice sospetto . 

Spese di procedure prelevate sopra ogn’ altro creditore. 266 
Stilili. \eà\ gravamento , 

Stabili. Vedi Vendite di stabili. 

Stimatori, commièsarj ed uscieri, loro doveri, e responsabi- 
lità del prezzo delle vendite . 025 

Subasta per vendita volontaria e contenuto della relativa di- 
manda sotto pena di nullità. ‘ 83 a 

Creditori ipotecar], obbligo per l’inscrizione della loro 
ipoteca. 834 

Successione, Apertura di una successione. Vedi Apposizioni 
di Sigilli, 

Surrogazione d’ un opponente , se il creditore gravante lascia 
scorrere il termine fissato per la vendita delle cose gra- 
vate. 61 2 


,0 


X assazionet documenti quapdo^non sieno ammessi nella tas- 
sazione delle spese. 102 

Scritture che entrano in tassazione. Io 5 

Termine alle comparse pei domiciliati nell’ Impero è di otto 
giorni . 2» 
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Termini per coloro che dimor^ino fuori del continente del- 
r Impero. 

Termini spirati per la risposta del reo, o per la replica del- 
l’attore, c rispettivi diritti per l’udienza. 29 1 So 

Terzo : Upposizioiie d’iin terzo noi^ citato ad una sentenza, 
che pregiudica ai .suoi diritti. 47Î- 

Terzo aridtro, quando, e come si nomini . ICI 2 

Testamento o altra carta sigillata trovata all’atto dell’ appo- 
sizione dei sigilli i qual sia in tal caso il dovere del Giu- 
dice ili pace. 916 

Teslimonj che non possono essere citati per parentela. 268 
Accezioni contro i testimoni, quando e come si espongo- 
no. 220 

Testimoni che possono essere allegati a sospetto . 283 

Testimoni , loro prova allorché le parli non s’ accordano sui 
fatti. 34 e jeg-, 

I testimonj sono sentiti separatamente in presenza delle 
partì. 36 

Testimonj sopra documenti pretesi falsi . 2.34 e seg. 

Testimoni non comparsi , loro condanna, e nuova citazione 
a loro spese . 164. 

Testimoni di nuovo contumaci, multa e mandato di accom- 
pagnatura. 264 

Testimonio , sue giustificazioni per il mancamento alla com- 
parsa, e congrua dilazione alla medesima. Có.’i e seg. 
Tribunali inferiori , esperimento di conciliazione prima 
d’introdurre una domanda aranti i medesimi. 48 
Tribunali di commercio, e modo di procedere avanti i me- 
desimi. 4ti- 

In materia di commercio l’attore forestiere non è obbliga- 
to a prestar cauzione come in altri tribunali. 4-8 
Tribunale ineoinpctcntc per ragione di materia, ed altre 
declinatarie quando si propongano . 42 j. 

Per documento impugnato come falso si sospende il giu- 
dizio c si rimette l’incidente al giudice competente. 427 
Nomina o rimessa delle parti ad arbitri. 4-9 

Tribunali di commercio possono ordinare 1 ’ esecuzione 
provvisoria delle loro sentenze non ostante l’ appello, 
ed in alcuni casi senza cauzione. .3 fÇ 

, Tribunali di commercio non possono conoscere della esecu- 
zione delle loro sentenze. \ |.> 

Tribunali d’appello per le sentenze contradittorie , o contu- 
maciali. 4l8eJC^'» 
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H termine è sospeso per la morte del soccombente . \ ll 

A chi appartiene l’esecuzione, se la sentenza è rilormata , 
o confermata dalla decisione d’appello. 

Tutori, curatori ; c loro nomine. 883 

Tutori speciali de’ minori per interessi fra loro opposti in ca- 
so di divisioni, o vendite. 968 

u 


U iienze de’ giudici di pace, come, e quando possano dar- 
le . . . . ® 

Usciere non può far alti d’ uiìicio pei suoi parenti . ^ ^ 66 

Uscieri sono tenuti dispecilicar le spese sulle citazioni sot- 
to pena di 5 franchi di multa . 6^ 

V 

Vendita de’ beni stabili come si eseguisca fra i maggio- 
ri. ‘>■'•5 

Vendita de’ stabili appartenenti a minori , necessità del pare- 
re del consiglio di famiglia secondo 1’ art. 459. del Codi- 
ce civile. y'I- 

Omologazione e nomina de’ periti dal tribunale per la 
detta vendita all’ incanto . y.'.^ e irg. 

Vendite all’ incanto per divisioni , come si eseguiscono . 8oó 
fieg- 

J'endite d’ effetti mobiliari. Vedi Mobili. 

Verificazioni di scritture , e loro ricognizione . T ç3 

Negativa di firme o dichiarazione di non riconoscerle, 
come se ne fa la ricognizione. 19^ 

Visita sul luogo in questione del Giudice di pace coi tcsli- 
monj . 33 

Visite locali e stime per verificarne lo stalo . cfl 

Processo verbale della visita giudiciale coi periti nelle cau- 
se ajipellabili , come si formi . 4'2 
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